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ನೀವು ಮದುಕ್ತಗಿ

ರಿಂಚಿಳ್ಳಿ - ನೀವು ಇದುನ್ನು ಪ್ರತಿಡಿಳ್ಳಿಬದುದು ಮದುಕ್ತ ಈ ನೀಖಗದುನ್ನು  ಮನೆಯಲ್ಲಾ ಅಥ ಷ್ಯಮಲ್ಲಾ

ಮದುರಿಂಚಿ ಡಬದುದು.

ಅಡಿದುವುದು ಇದುನ್ನು ಮದುನೀಡಣೆ ಡದುವುದು, ತಿರ್ತಿದುವುದು ಮದುಕ್ತ ಈ ವಿಯ ನೀ ಇನ್ನುದುಷ್ಟು ಹಿತಿಯದುನ್ನು ನೀಸಿ

ಅಭಿವೃದಿದ್ಧಿಡಿಬದುದು. 

ವುನೀ ನೀತಿಯ ಉನೀಶಕ್ಕೂಗಿ – ಷ್ಯ ವೃಷ್ಟುರಿಂ . ನೀವು ಗಿ /ಅದುಮತಿಯ ದುಕ್ತಗದುನ್ನು ಅದುದುತಿಕ್ತದುರೆಗೆ ಗಿ
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ಗಿ ದುಕ್ತಗ ಅಸ್ವಾಯ

ಷ್ಟುದು ಅಧಿ — ಮಗೆ ಷ್ಟುದು ಅಧಿರಿಂತೆಈ ರಿಂಡ ಗದುನ್ನು ಡಕ್ಕೂದು “ ಮಪ್ರತಿ ಈ ಲಿರಿಂಕ್ ಲಿಲ್ಲಾ ರೆಯದುಕ್ತ.

https://unfoldingword.bible/academy/ ಮ ಪ್ರತಿಗಲಿಲ್ಲಾ ಇದು ಷ್ಯಗದು ಷ್ಟುದು ಅಧಿದುನ್ನು ಬಸಿ ವುನೀ ಷ್ಯಗ

ಬಗೆಗ್ಗೆ ಮದುಕ್ತ ವು ಮಗೆ ಹಿಸಿದು ದುನ್ನು ಬಸಿಳ್ಳಿದು ವೃನೀಣ ಡನೀದು ಎರಿಂದು ಹೆ ನೀಡದು.

ಗಿ ರಿಂಚಿದುಳ್ಳಿವುದು —ನೀವು ವಿಯದುನ್ನು ವುರ್ ಮರ್ತಿಸಿರೆ, ಬಸಿರೆ ಅಥ ಹೆಚಿಚ್ಚಿ ವಿಯಗದುನ್ನು ಅಭಿವೃದಿದ್ಧಿಡಿಸಿರೆ

ಅದುಮತಿ ಪ್ರಲಿಲ್ಲಾ ತಿಸಿದುರಿಂತೆ ಮ ಪ್ರತಿಗೆ ಗಿ ರಿಂಚಿಳ್ಳಿ ನೀಗದು ಕ್ತ.

ವುನೀ ಹೆಚಿಚ್ಚಿ ಬರ್ತಿರಿಂಗದು ಇಲ್ಲಾ —ನೀವು ಗ ಗಿ ಅದುಮತಿದು  ಯರ್ತಿ ಡರಿಂತೆಇದುನ್ನು ದು

ಬದ್ಧಿಗಿರ್ತಿರಿಂಧಿದು ವುನೀ ನೀತಿಯ ದು ಪ್ರಮಗಲಿನೀ ಅಥ ರಿಂತಿಪ್ರ ಪ್ರಮಗದುನ್ನು ಅಸ್ವಾದುವುದಿಲ್ಲಾ,.

ಎಚ್ಚಿಯ ನೆಗದು

ರ್ತಿಜ ನೀಪ್ರಲಿಲ್ಲಾ ಈ ವಿಯಲಿಲ್ಲಾ ಅರಿಂಶಗದುನ್ನು ಗಿಯರಿಂತೆ ಬಸಿಳ್ಳಿದು ಮಮ್ಮತಿನೀಗಿಲ್ಲಾ ಅಥ ಮಗೆ ಇವುಗದುನ್ನು ಬದುವುಕ್ಕೂ ವಿಯತಿ

ಡೆಯದು ಅಶ ಅದುಮತಿಗಿನೀ ಅಲಿಲ್ಲಾ ಅಥ ಮಿತಿಯದುನ್ನು ಅದು ಮಮ್ಮತಿಬದುದು.

ವುನೀ ವೃನೀಣಗದುನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲಾ. ನೀವು ಉನೀಸಿದು ಎಲ್ಲಾ ಗಗ ಮಗೆ ಗಿನೀಡನೀಗಿಲ್ಲಾ.ಉಣೆಗೆ ಇ ದುಕ್ಕೂಗ ಪ್ರಟಣೆ,

ಗಿ ಅಥ ನೆನೈತಿ ದುಕ್ಕೂಗದು ಇವೆಲ್ಲಾವೂ ನೀವು ವಿಯಗದುನ್ನು ನೀತಿ, ಮಿತಿಗೆ ಬದುತಿಕ್ತನೀ ಎರಿಂಬದುದುನ್ನು ಅರಿಂಬಿಸಿದುಕ್ತ.
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సంబంధపరచు - కారణం మరియు ఫత సంబంధం  

సంబంధించు – విరుద్ధ  సంబంధం  

కనె్టు చేయండి - వాసస్తావ పరిసి్థూతులు  
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కనె్టు చేయండి - ఊహాజనిత పరిసి్థూతులు  

కనె్టు - మినహాయిం నిబంధనలు  

వావ్యూకరణం  
వావ్యూకరణ అంలు  

భావనామాలు  

కరర్తోరి పప్రాయోగం లేదా కరర్మాణి పప్రాయోగం  

భేదం చెపర్పాడం, తెయజేయడం, లేక ్ఞ పకం చేయడం మధవ్యూ తేడాలు.  

జంట వవ్యూతిరేకాలు  

శబల్దిలోపం  

‘మీరు’ రూలు  

నీవు రూలు- దశ్వాందశ్వా, ఏక  

120

121

122

123

124

126

127
127
127

129

131
131

133

136

138

141

144

147

149

152

154

156

158

158

160

162
165

167

169

171
175

177

179

182

185

187

189

191

194

196

198
198

199

201

203

206

208

210

211

5 / 435



ఏకవచన నీవు రూలు  

ధారణ నామవాచక పదబంధాలు  

వెళ్ళు,   

నామకార్థూ విషణాలు  

సంఘటనల క్రమం  

భాషా భాగాలు  

శ్వాస్థూ్యం  

కి్రయా పదాలు  

ంంగ పదాలు స్త్రీలను కూడా ఉదేల్దిశించిన సందర్భాలు  

పద క్రమం  
పద క్రమం  

పద క్రమం  

పద క్రమం  

కోట్్సు  
ఉలేల్లేఖనాలు, ఉలేల్లేఖనాల అంచులు  

పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్.  

కొటేషన్ చిహాన్నిలు  

కొటేషన్ లో కొటేషన్  

సరశ్వానామాలు  
ఉతస్తామ, మధవ్యూమ, పప్రాథమ  

పప్రాతేవ్యూకమైన మరియు అంత ర్గ్రాహవ్యూమైన ‘మేము’  

అధికారిక, అనధికారిక నీవు రూలు  

బృందానికి వరిర్తోంచే ఏకవచన నామవాచకం  

రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు *  

సరశ్వానామాలు-ఎర్పాడు ఉపయోగిం?  

తెయనివి  
తెయనివాటిని అనువదించడం  

పదాలు నకలు యడం లేదా అరువు తెచుచ్చాకోవడం  

పేరల్లేను ఏ విధంగా అనువదిం  

ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం మరియు అంతరత సమారం  

సర్పాష్టు  సమారం అవవ్యూకర్తో సమారం ఎలా అవుతుంది?  

సమానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగా ఎర్పాడు ఉం  

బైబిల్ దూలు  

బైబిల్ ఘనపరిమాణము  

బైబిల్ బరువులు  

బైబిల్ డబు్బు  

హెబ్రీ నెలలు  

సంఖవ్యూలు  

వరుస క్రమానిన్ని తెయచే సంఖవ్యూలు  

భినాన్నిలు  

సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూ  

పప్రాసంగం గణాంకాలు  
భాషాలంకాలు  

అ్టు ర్గ్రాఫీ  

పప్రాక్కన  

జంటపదం  

సవ్యూకిర్తో  

విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు  

అతిశయోకిర్తో  

తీయం (నుడికారం)  
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వవ్యూంవ్యూకిర్తో  

టనీ  

దశ్వాందశ్వా నకాలు  

వివరణార్థూక నానా్థూ లు  

రూపకం  

అనావ్యూపదేశము  

సమాంతరత  

ఒకే అర్థూంతో సమాంతరత  

మానవీకరణ  

ఊహాజనిత గతం  

అలంకారిక పప్రాశన్ని  

ఉపమ  

ఉపలక్షణము  

బైబిల్ చిత్రి లు  
బైబిల్ అలంకాలు  

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు  

బైబిల్ అలంకారిక భాష – ధారణ అనావ్యూపదేలు  

ధారణ రూపకం  

విసస్తాృత రూపకాలంకారం  

సంకిల్లేష్టు  రూపకం  

బైబిల్ చిత్రి లు – బైబిల్లోని ధారణ రూపకాలు  
బైబిల్ అలంకాలు- శరీర భాగాలు, మానవ లక్షణాలు  

బైబిల్ అలంకాలు - మనుషుల పప్రావరర్తోన  

బైబిల్ అలంకాలు – పప్రాకృతిసిద్ధమైన అంల  

బైబిల్ ఊహాచిత్రి లు -మానవ నిరిర్మాత పరికలు  

బైబిల్ అలంకాలు. వవ్యూవయం.  

బైబిల్ అలంకారిక భాష  

బైబిల్ అలంకారిక భాష  

బైబిల్ అలంకాలు- ంస్కృతిక నమూనాలు  

Checking Manual  
తనిఖీ పరిచయం  

అనువాద తనిఖీ పరిచయం  

తనిఖీ మానువ్యూవల్ కు పరిచయం  

తనిఖీ ఉదేల్దిశం  

తనిఖీ చే అధికారం, పప్రాకి్రయ  

తనిఖీ పప్రాకి్రయ  
మౌఖిక భాగశ్వామి తనిఖీ  

బృందం మౌఖిక తనిఖీ  

పదాల ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ  

ట్రా న్్సులేషన్ నోట్్సు తనిఖీ  

భాషా సంఘం తనిఖీ  
భాషా సంఘం తనిఖీ  

కమూవ్యూనిటి తనిఖీ కోసం ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు  

సర్పాష్టుమైన అనువాదం  

సహజ అనువాదం  

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై  

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు  

307

310

313

315

317

323
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సంఘ పెదల్దిల తనికీ  
ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ  

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ  

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం  

అమరిక ధనం  

నాణవ్యూత తనిఖీదారులు  
ధు్రు వీకరణ తనిఖీ  

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు  

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం పప్రాశన్నిలు  

ధు్రు వీకరణ ఆమోదం  

వెనుక అనువాదం  
### వెనుక అనువాదం ఉదేల్దిశవ్యూం?  

### వెనుక అనువాదకుడు.  

వెనుక అనువాదాల రకాలు  

వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదాలు రకాలు  

వెనుక అనువాదం చెయవ్యూడానికి మారదర్శకాలు  

ఆకృతీకరణ, పప్రాచురణ  
సరైన ఫార్మాటింగ్ కోసం ఏమి చెయావ్యూ  

సరియైన వర్ణమాల  

నిలకడైన సెర్పాల్లేంగ్  

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు  

పూరిర్తో అనువాదం  

పూరిర్తో తనిఖీ  

విభాగం శీరిర్షికలు  

పప్రాచురణ  

అనువాద నాణవ్యూత యొక్క శ్వాయ-అంచనా  

translationWords  
కల  

దర్శనము, దర్శనములు , కలర్పాన  

చంరల  
translationAcademy చందాదారులు  

translationWords చందాదారులు  
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం అకాడెమీ అంటే
ఏమిటి? 

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

అనవాదం అకాడెమీ పరిచయం

అనవాదం అకాడెమీకి ద్వాగతం

ఈ "అనువాదం అకాడెమీ" పప్రాతివారూ ఎక్కడైనా బైబిల్ విషయానీన్ని తమ
సశ్వాభాషలోకి ఉనన్నిత నాణవ్యూత గల అనువాదాలు చేటందుకు. తమను సమరు్థూ లుగా చేసుకొనేందుకు ఉదేల్దిశించబడింది అనువాదం అకాడెమీ పప్రాతి
అవసనికీ తగినటు్టు  మలుచుకోగాగిన రీతిలో తయారైంది. దీనిన్ని పప్రాణాళికాబద్ధమైన విధంగా ముందడుగు విధానంలో ఉపయోగించుకునే
వీలుంది. లేదా దీనిన్ని అపర్పాటికర్పాడు నేరుచ్చాకొనేందుకు (లేక అవసరమైతే రెండు విధాలుగానూ) ఉపయోగించుకోవచుచ్చా. దీని నిర్మాణం క్రమనాల
రీతిలో ఉంటుంది.

అనువాదం అకాడెమీలో ఈ కి్రంది విభాగాలునాన్నియి:

పరిచయం - అనువాదం అకాడెమీనీ అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు ని పరిచయం చేసుస్తా ంది.
పప్రాకి్రయ కరదీపిక - "తరువాత ఏమిటి?" అనే పప్రాశన్నికు జవాబు.
అనువాదం కరదీపిక – అనువాదం సిదా్ధ ంతం అనువాద ఆచరణ నియమాలకు తోడర్పాడుతుంది.
తనిఖీ కరదీపిక – తనిఖీ సిదా్ధ ంతం, ఆచరణాతర్మాక అంలు, శ్రేష్టు  పద్ధతులను వివరిసుస్తా ంది.

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ ని తరు్జు మా చెయవ్యూడం
ఎందుకు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

అనువాదం ఏమిటి?

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద క్రమం

బైబిల్  తర్జు మా ఎందక చేస్తా మ?

నీకు బైబిల్ అనువాదకునిగా శిక్షణనివశ్వాడమే ఈ అనువాదం అకాడెమీ ఉదేల్దిశం. నీ
సశ్వాభాషలోకి బైబిల్ తరు్జు మా చేసి నీ సశ్వాతి పప్రాజలను యేసు శిషువ్యూలుగా ఎదిగేలా
చెయవ్యూడం లా ప్రా ముఖవ్యూమైన పని. నీవు ఈ పని పటల్లే  నిబద్ధత కగి ఉండా,
నీపై ఉనన్ని బాధవ్యూతను రియస్ గా తీసుకోవా. పప్రాభువు నీకు సహాయం చెయావ్యూలని
ప్రా రి్థూం.

దేవుడు బైబిలోల్లే  మనతో మాల్లే డాడు. తన వాకు్కను హిబూబ్రీ , అరమేయి, ్రకు
భాషలోల్లే  యడానికి బైబిల్ రచయితలను ఆయన పేప్రారేపిండు. దాదా 40మంది
వేరువేరు రచయితలు కీ్ర. పూ. 1400 నుం డి కీ్ర. శ. 100 వరకూ బైబిల్ రు.
మధవ్యూ ప్రా చవ్యూంలో, ఉతస్తార ఆఫ్రికాలో ఐలో సిన వివిధ వావ్రా త పప్రాతులునాన్నియి.
ఈ భాషలోల్లే  తన వాకు్కను గ్రంథసస్తాం చెయవ్యూడం దాశ్వా ఆ కాలంలో ఆనాటి పప్రాజలు తన వాకు్కను అర్థూం చేసుకొనేలా దేవుడు చూడు

ఈనాడు నీ దేశంలో పప్రాజలకు హిబూబ్రీ , అరమేయి, ్రకు భాషలు అర్థూం కావు. కానీ దేవుని వాకు్కను వారి భాషలోకి తరు్జు మా చేస్తా వారు అర్థూం
చేసుకోగలుగురు!

"మాతృభాష" లేదా "హృదయ భాష" అంటే ఒక మని బాలవ్యూంలో మొట్టుమొదటగా తన ఇంల్లే  మాల్లే డిన భాష. ఈ భాష వారికి ఎకు్కవ
సౌకరవ్యూంగా ఉంటుంది. వారు తమ లోతైన భావాలను వవ్యూకర్తోం చేయడానికి ఈ భాషనే వాడరు. పప్రాతి ఒక్కరూ తమ హృదయ భాషలో దేవుని
వాకు్కను చదవాలని మా ఆశయం..

అనిన్నిభాషలు పప్రాముఖవ్యూమే, పప్రాశసస్తామైనవే. మీ దేశంలో మాల్లే డే తీయ భాష ఎంత ముఖవ్యూమో తకు్కవ మంది మాల్లే డే భాష కూడా అంటే
ముఖవ్యూం. అవి కూడా అంటే బాగా అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరచగలవు. ఎవరూ కూడా తన భాషలో మాల్లే డడానికి సిగు  పడనక్కర లేదు. కొనిన్ని రుల్లే  ఈ
అలర్పాసంవ్యూక వ లు తమ భాష విషయంలో బిడియపడి ఆ దేశంలో అధిక సంఖవ్యూలో ఉనన్ని వారి సమక్షంలో దానిన్ని మాల్లే డడానికి జంకురు.
అయితే తీయ భాష విషయంలో సశ్వాతహాగా ్థూ నిక భాష కనాన్ని మరింత ప్రా ముఖవ్యూం, మరింత పప్రాతిషా్టు తర్మాకం, మరింత విదావ్యూ సంబంధం, ఏమీ
లేదు. పప్రాతి భాషలోనూ దానికదే విలక్షణమైన నాజూకు అర్థూ భేదాలు, అర్థూ అంతలు ఉంయి. మనకు ఏది అనిన్నిటికనాన్ని సౌకరవ్యూమో దానిన్ని
ఉపయోగిం. దేని సహాయంతో సరశ్వా శ్రేష్టుంగా ఇతరులతో మాటలాడగలుగుమో దానిన్ని ఎంచుకోవా.

మూలం. డ్ పైర్గ్రాస్ Ph.D. CC BY-SA 4.0*"బైబిల్ అనువాదం,సిదా్ధ ంతం, ఆచరణ" నుండి తీసుకోనాన్నిరు.• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు  అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం అకాడెమీ పరిచయం

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ్ర జెక్టు

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు  ఉనికిలో ఉనన్ని కారణం మేము ప్రతి భాషలోనూ

ప్రతిబంధకాల లే బైబిల్ విషయం అందబాటలో ఉండాల కోరకోవడమే.

యేసు తన శిషువ్యూలకు పప్రాతి పప్రా తివారినీ తనకు శిషువ్యూలనుగా చెయవ్యూమని
చెర్పాడు:

"అయితే యేసు వారి దగరికి వచిచ్చా, “పరలోకంలో, భూమి మీదా నాకు
సంపూర్ణమైన అధికారం ఉంది. కాబటి్టు  మీరు వెళి్ళు, పప్రాజలందరినీ
శిషువ్యూలుగా చేయండి. తండిడ్రి, కుమార, పరిశుదా్ధ తర్మాల నామంలో వారికి బాపిస్తాసమిసూస్తా  నేను మీకు ఏ సంగతులను
ఆ్ఞ పింనో వాటనిన్నిటినీ చేయాలని వారికి బోధించండి. ఇదు, నేను ఎలల్లేర్పాడూ, ఈ లోకాంతం వరకూ మీతో

ఉనాన్నిను” అని వారితో చెర్పాడు.'" (మతస్తాయి 28:18-20 ULT)

అనిన్ని భాషల వారూ పరలోకంలో ఉంరని వాగాల్ది నం ఉంది:

"ఆ తరువాత సింహాసనం ఎదు, గొరెర్రెపిలల్లే ఎదు ఒక మహా జనసమూహం నిలబడి ఉండడం నేను చూను. వీరిని లెక్క పెట్టుడం ఎవరికీ
ధవ్యూం కాదు వారిలో పప్రాతి తినుండీ, పప్రాతి వంశం నుండీ, పప్రాతి తత్రిం నుండీ, భూమి మీద ఉనన్ని అనిన్ని భాషలోల్లే  మాల్లే డే వారి నుండీ పప్రాజలు

ఉనాన్నిరు." (పప్రాకటన 7:9 ULT)

దేవుని వాకు్కను పప్రాతి ఒక్కడూ తన హృదయ భాషలో అర్థూం చేసుకోవడం ప్రా ముఖవ్యూం.

”కాబటి్టు  వినడం దాశ్వా విశ్వాసం కలుగుతుంది. వినడం కీ్రసుస్తా ను గురించిన మాట దాశ్వా కలుగుతుంది.

(మా 10:17 ULT)

దీన్ని చేయడమెలా?

ఈ ప్రతి భాషలోనూ ప్రతిబంధకాల లే బైబిల్ సమాచారం? అనే గమావ్యూనిన్ని ధించడం ఎలా?

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు  – ఇతర సమ దృకర్పాథం గల సంస్థూలతో కసి పని చెయవ్యూడం దాశ్వా.
విశ్వాస పప్రాకటన – సమ విశ్వాస అంలు గలవారితో కసి పని చేయడం దాశ్వా.
అనువాదం సూచనలు – ఉమర్మాడి అనువాద సిదా్ధ ంతం అనుసరించడం దాశ్వా.
ఓపెన్ లైసెను్సు – మేము సృ్టుంచిన వాటనిన్నిటిని ఓపెన్ లైసెను్సు కింద అందుబాటులో ఉంచడం దాశ్వా.
గేట్ వే భాషల వ్యూహం – బైబిల్ విషయం ఒక తెసిన భాషలోనుంచి తరు్జు మా చేయడం దాశ్వా అందుబాటులోకి తేవడం దాశ్వా.

మేమ చేసేది ఏమిటి?

విషయం - మేము సృ్టుంచి ఉచితమైన, పప్రాతిబంధకాలు లేని బైబిల్ విషయానీన్ని సృ్టుంచి అనువాదం కోసం దానిన్ని అందుబాటులో

ఉంచుము. వనరులు అనువాదాల పూరిర్తో బి కోసం చూడండి http://ufw.io/content/ కొనిన్ని నమూనాలు:

ఓపెన్ బైబిల్ కథల - కాలక్రమానుగత మినీ-బైబిల్. ఇందులో 50 ముఖవ్యూ బైబిల్ కథలు సృ్టు  మొదలుకుని పప్రాకటన వరకూ,
సువారీర్తోకరణ, శిషవ్యూతశ్వామూ తదితర పప్రాయోజనాల నిమితస్తాం అచుచ్చాలో, ధశ్వానిరూపంలో వీడియో రూపంలో అందుబాటులో

ఉనాన్నియి. (చూడండి. http://ufw.io/stories/).

బైబిల్ - ఏకైక దైవ పేప్రారిత, లోప రహిత, అనిన్ని అవసలకు న, ధికారికమైన దేవుని వాకు్కను ఓపెన్ లైసెను్సు

పప్రాతిబంధకాలు లేని అనువాదానిన్ని వాడకం కోసం, పంపిణికోసం అందుబాటులోకి తెచ్చాము (చూడండి http://ufw.io/

bible/).

అనవాదం నోటన్సి - భాషపరమైన, ంస్కృతిక, వాకవ్యూ వివరణ సహాయకాలను అనువాదకులకు అందిం. ఇవి ఓపెన్

బైబిల్ కథలకు, బైబిల్ కు ఉనాన్నియి. (చూడండి http://ufw.io/tn/).

అనవాదం ప్రశన్నిల - పప్రాతి వాచక తునకకు అనువాదకులు, తనిఖీ చేవారు అడగదగిన పప్రాశన్నిలు ఉనాన్నియి. తమ అనువాదం
సరిగా అర్థూం అవుతునన్నిదా లేదా అని సరి చూసుకోడానికి ఇవి పనికొస్తా యి. ఓపెన్ బైబిల్ కథలకు బైబిల్ కి అందుబాటులో

ఉనాన్నియి. (చూడండి http://ufw.io/tq/).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

విశ్వాస పప్రామాణం

గేట్ వే భాషల వ్యూహం

అనవాదం పల - కొదిల్ది  టి వివరణతో కూడిన ప్రా ముఖవ్యూ బైబిల్ పదాల బి, కా్ర స్ రిఫరెను్సులు, అనువాద

సహాయకాలు. ఓపెన్ బైబిల్ కథలకు బైబిల్ కి ఉపకరిస్తా యి. (చూడండి http://ufw.io/tw/).

పరికరాల - అనువాదం, తనిఖీ, పంపిణి పరికలు మేము తయారు చేస్తా ం. ఇవి ఉచితం ఓపెన్ లైసెను్సు కింద ఉనాన్నియి. ఈ పరికల

పూరిర్తో బి కోసం చూడండి http://ufw.io/tools/ for a complete list of tools. ఈ కి్రంద కొనిన్ని నమూనాలు ఉనాన్నియి.

Door43 - ఇది ఆన్ లైన్ అనువాద వేదిక. వవ్యూకుర్తో లు అనువాదం, తనిఖీ, విషయ నిరశ్వాహణ రంగాలోల్లే  ఒకరికొకరు

సహకరించుకోవచుచ్చా. ఇది అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ లో భాగం. (చూడండి https://door43.org/).

అనవాదం సూ్టు డియో - ఇది మొబైల్ ఆప్. డెస్్క ప్ ఆప్ కూడా. ఇక్కడ అనువాదకులు ఆఫ్ లైన్ అనువాదాలు చేయవచుచ్చా.

(చూడండి http://ufw.io/ts/).

అనవాదం కీ బోరర్డ్  - ఇది వెబ్, మొబైల్ ఆప్. ఏ భాషలకు దాని పప్రాతేవ్యూకమైన కీ బోరుర్డ్  లేదో వాటికి పప్రాతేవ్యూక కీ బోరుర్డ్ ను

సృ్టుంచుకుని వాడడానికి వాడకందారులకు సహాయపడుతుంది. (చూడండి http://ufw.io/tk/).

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ఆప్ - అనువాదాలను పంచిపెట్టుడానికి వాడే మొబైల్ ఆప్. (చూడండి. http://ufw.io/uw/).

అనవాదం కేంద్రకం - బైబిల్ అనువాదానిన్ని సమగ్రంగా తనిఖీ చేయడానికి ఉపయోగపడే ప్రా గా్ర ం. (చూడండి http://ufw.io/

tc/).

శిక్షణ - మాతృ భాష అనువాదక బృందాలకు శిక్షణ ఇచేచ్చా వనరులు మేమూ సృ్టుస్తా ం. అనువాదం అకాడెమీ (ఈ వనరు) మా ప్రా థమిక

శిక్షణ పరికరం. మాదగర ధశ్వాని రికారిర్డ్ంగులు ఇతర శిక్షణ వనరులు ఉనాన్నియి. శిక్షణ సరంమా పూరిర్తో బి కోసం చూడండి. http://

ufw.io/శిక్షణ/
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మేము నమేర్మాదేమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద సూచనలు

శ్వాచ్చాయుత లైసెను్సు

పప్రాచురణాధికాలు , అనుమతి ఇవశ్వాడం, మూల గ్రంధాలు

విద్వాస ప్రమాణం

ఈ పతత్రిం అధికారిక పప్రాతి ఇక్కడ ఉంది. http://ufw.io/faith/.

ఈ పత్రి నిన్ని రచించడంలో  నన్ని సంస్థూలనీన్ని ఈ విశ్వాస పప్రామాణానికి, ఈ కి్రంద

ఇచిచ్చాన ఇతర పప్రామాణాలకు కటు్టు బడి ఉనాన్నియి unfoldingWord, Nicene Creed,

మరియు Athanasian Creed; ఇంకా Lausanne Covenant.

కైర్గ్రాసస్తావ విశ్వానిన్ని రెండు భాగాలుగా విభజించ వచచ్చాని మేము నముర్మాతునాన్నిము 
అవసరమైన నమ్మకాల మరియు అనబంధ నమ్మకాల (మా 14).

అవసరమైన నమ్మకాల

అవసరమైన నమర్మాకాలు అంటే యేసు కీ్రసుస్తా ను అనుసరించే వారం ఎపర్పాటికీ జీ పడలేనివి, నిరల్లేక్ష్య పెట్టునివి.

కేవలం బైబిల్ మాతత్రిమే దైవ పేప్రారణ కగిన, లోపరహితమైన, అనిన్నిటికీ న, అధికారిక దైవ వాకు్క అని మేము నముర్మాతునాన్నిము (1
తెస్సులోనిక 2:13; 2 తిమోతి 3:16-17).
ఒకే దేవుడు, శశ్వాత ఉనికి కగినవాడు, ముగు రు వవ్యూకుర్తో లుగా ఉనాన్నిడని మేము నముర్మాతునాన్నిము: తండిడ్రి అయిన దేవుడు, కుమారుడైన
యేసు కీ్రసుస్తా  పరిశుదా్ధ తర్మా (మతస్తాయి 28:19; యోహాను 10:30).
యేసు కీ్రసుస్తా  దైవశ్వానిన్ని మేము నముర్మాతునాన్నిము (యోహాను 1:1-4; పిర్పా 2:5-11; 2 పేతురు 1:1).
యేసు కీ్రసుస్తా  మానవశ్వానిన్ని, ఆయన కనవ్యూ జననానిన్ని,  రహిత జీవనానిన్ని ఆయన చేసిన అదుర్భాలను, ఆయన చిందించిన రకర్తోం
దాశ్వా ఆయన చేసిన పప్రావ్యూమాన్నియ ప్రా యశిచ్చాస్తా నిన్ని ఆయన రీరిక నరు్థూ నానిన్ని తండిడ్రి కుడి వైకు ఆయన ఆహణానిన్ని మేము
నముర్మాతునాన్నిము (మతస్తాయి 1:18,25; 1 కొరింతి 15:1-8; హెబ్రీ 4:15; అ.కా.1:9-11; అ.కా. 2:22-24).
పప్రాతి వవ్యూకీర్తో సశ్వాతహాగా పి అనీ శశ్వాత నరకానికి తుత్రి డనీ మేము నముర్మాతునాన్నిము (మా 3:23; యెషయా 64:6-7).
రక్షణ అనేది దేవుని ఉచిత వరం అనీ అది యేసు కీ్రసుస్తా  వ్యూగపూరశ్వాక మరణ నరు్థూ నాల మూలంగా సిది్ధంచిందనీ, అది కేవలం విశ్వాస
మూలంగా కృప దాశ్వానే లభించిందని, నీతికి్రయల మూలంగా కాదని మేము నముర్మాతునాన్నిము (యోహాను 3:16; యోహాను 14:6; ఎసి
2:8-9, తీతు 3:3-7).
నిజమైన విశ్వాసం తోబాటు పచ్చాస్తా పం పరిశుదా్ధ తర్మా మూలంగా కగే నర్జునర్మా దాశ్వా వసుస్తా ందనీ మేము నముర్మాతునాన్నిము (యాకోబు
2:14-26; యోహాను 16:5-16; మా 8:9).
పప్రాసుస్తా తం పరిశుదా్ధ తర్మా యేసు కీ్రసుస్తా ను అనుసరించిన వారందరిలో నివసిసుస్తా నాన్నిడని, భకిర్తోగల జీవితం గడపడానికి ఆయనే శకిర్తోనిస్తా డని
పరిశుదా్ధ తర్మా పరిచరవ్యూ ఇదేనని మేము నముర్మాతునాన్నిము (యోహాను 14:15-26; ఎసి 2:10; గలతి 5:16-18).
యేసుకీ్రసుస్తా  లో విశ్వాసులందరికీ అంటే అనిన్ని భాషల, తుల, పప్రా సమూహాల వారందరికీ ఆతర్మా సంబంధమైన ఐకవ్యూత ఉనన్నిదని మేము
నముర్మాతునాన్నిము (పిర్పా 2:1-4; ఎసి 1:22-23; 1 కొరింతి 12:12,27).
యేసు కీ్రసుస్తా  వవ్యూకిర్తోగత రీరిక నగమనానిన్ని మేము నముర్మాతునాన్నిము (మతస్తాయి 24:30; అ.కా. 1:10-11).
రక్షణ పొందిన, నశించిన వారిదల్దిరూ తిరిగి లేస్తా రని, రక్షణ లేని వారు నరకంలో శశ్వాత శిక్ష కోసమూ రక్షణ పొందిన వారు దేవునితో
పరలోకంలో శశ్వాత ధనవ్యూత కోసమూ తిరిగి లేస్తా రని మేము నముర్మాతునాన్నిము (హెబ్రీ 9:27-28; మతస్తాయి 16:27; యోహాను 14:1-3;
మతస్తాయి 25:31-46).

అనబంధ నమ్మకాల

అనుబంధ నమర్మాకాలు అంటే లేఖనాలోల్లే  తకి్కనవి అనీన్ని. అయితే యథార్థూంగా కీ్రసుస్తా ను అనుసరించేవారికి వీటి విషయంలో భినాన్నిభిప్రా యాలు
ఉండవచుచ్చా. (ఉదా. బాపిస్తాసం, పప్రాభువు బలల్లే, సంఘాహణం మొ..). మేము సౌజనవ్యూంతో ఇలాటి వాటిలో భినాన్నిభిప్రా యాలు కగి ఉండడానికి
సమర్మాతించి పప్రాతి పప్రాజలోనూ మనుషులను శిషువ్యూలుగా చేయాలనన్ని ఉమర్మాడి లక్ష్యం వైకు కసి గుము. (మతస్తాయి 28:18-20).
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఏ సూత్రి ల ఆధారంగా మనం
తరు్జు మా చేస్తా ము? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

విశ్వాస పప్రామాణం

అనవాద సూచనల

ఈ పతత్రిం అధికారిక పప్రాతి లభవ్యూమయేవ్యూ చోటు http://ufw.io/సూచనలు/.

అనువాదంలో వాడే సూత్రి లనూ, పప్రాకి్రయలనూ సూచించే ఈ పప్రాకటనను అన్
ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు లో భాగసుస్తా లుగా ఉనన్ని అనిన్ని సంస్థూలు, రచనలో  నన్ని

రచయితలు అందరూ ఆమోదింరు. ( https:// unfoldingword.bible

చూడండి ). అనువాద కారవ్యూకలాలనీన్ని ఈ ఉమర్మాడి సూచనల ఆధారంగానే
జరుగుయి.

శద్ధమైన — శుద్ధమైన రీతిలో అనువాదం చెయవ్యూండి. మూల వాచకం శైనుండి
తొలగికుండా మూలంలో ఉనన్ని అ్థూ నిన్ని మారచ్చాకుండా, దానికి ఏమీ కలపకుండా తరు్జు మా చెయవ్యూండి. తరు్జు మా చేసిన విషయం మూల
వాచకంలో ఉనన్ని దానిని ఎంత నమర్మాకంగా వీలైతే అంత నమర్మాకంగా కచిచ్చాతంగా వెలల్లేడి చెయావ్యూ. అంటే మూలం చదివిన వారికి ఎలా అర్థూం
అయిందో దానికి ధవ్యూమైనంత దగరగాననన్ని మాట. (చూడండిఅర్థూవంతమైన అనువాద సృ్టు)
స్పష్టుమైన — ధవ్యూమైనంత అవగాహన సృ్టుంచడం కోసం ఎలాంటి భాషా నిర్మాణం అవసరమో దానిన్ని వాడండి. మూల వాచకంలోని
భావానిన్ని ధవ్యూమైనంత సర్పాష్టుంగా వెలల్లేడి చేందుకు అందులో కనిపించే ఆకృతిని కూరుర్పాను మారచ్చాడం గానీ అవసరమైన మేరకు ఎకు్కవ,
లేక తకు్కవ పదాలు వాడడం గానీ చెయవ్యూండి. (చూడండిఅర్థూవంతమైన అనువాద సృ్టు)
సహజ — మీ భాష వాడకంలో ఆయా సందర్భాలోల్లే  సహజ రీతిని పప్రాతిబింబించే శకిర్తోవంతమైన భాషా శైలులను ఉపయోగించండి.
(చూడండిసహజ అనువాద సృ్టు)
మూల విధేయ — మీ అనువాదంలో ఏ విధమైన జకీయ, వర సంబంధమైన, భావలపరమైన పక్షతం లేకుండా చూసుకోండి.
మూల బైబిల్ భాషలోల్లే ని పదలానికి విధేయమైన కీలక పదాలనే వాడండి.. తండిడ్రియైన దేవునికీ కుమారుడైన దేవునికీ ఉనన్ని సంబంధానిన్ని
వరి్ణంచడానికి బైబిల్ పదాలకు సమానార్థూకమైన మానవ్యూ పదాలనే వాడండి. అవసరమైన చోట ఫుట్ నోట్ ల యంతో ఇతర అనుబంధ
వనరుల యంతో సర్పా్టుకరించ వచుచ్చా.(చూడండి మూల విధేయ అనువాద సృ్టు)
అధికారికమైన* — మూల భాష బైబిల్ వాచకాలను అనువాదానికి అతువ్యూనన్నిత అధికారంగా ఎంచి ఉపయోగించండి. ఇతర భాషలోల్లే ని
ఆధారపడదగిన బైబిల్ సమాలను మధవ్యూంతర వాచకాలుగా సర్పా్టుకరణ కోసం వడ వచుచ్చా (చూడండిఅధికారిక అనువాద సృ్టు)
చారిత్రా త్మకమైన — రిత్రి తర్మాక సంఘటనలను వాసస్తావాలను శుద్ధ  రీతిలో తెయజేయండి. మూల వాచకాలను అందుకునన్ని మొదటి
చదువరులకు ఉదేల్దిశించిన సందేనిన్ని వారిని న సి్థూతిగతులు సందర్భాలు లేని నేటి చదువరులకు అర్థూమయేవ్యూలా చెయవ్యూడానికి
అవసరమైన అదన సమారం ఇవాశ్వా. (చూడండిరిత్రి తర్మాక అనువాద సృ్టు)
సమానార్థక — మూల వాచకంలో ఉనన్ని సమానిన్ని ఉనన్నిది ఉనన్నిటు్టు గా అందులోని భావావేలు, పప్రావృతుస్తా లు వవ్యూకర్తోమయేవ్యూలా తరు్జు మా
చెయవ్యూండి. ధవ్యూమైనంతవరకు మూల వాచకంలోని వివిధ హితవ్యూ రీతులను, అంటే కథనం, పదవ్యూం, హెచచ్చారిక వాకు్కలు, పప్రావచనం
మొదలైన వాటిని మీ భాషలో సమానార్థూకమైన విధానంలో సరియిన శైలో తరు్జు మా చెయవ్యూండి. (చూడండిసమానార్థూక అనువాద సృ్టు)

అనవాద నాణ్యతన గరిర్తించడం, రద్వాహించడం

అనువాదం నాణవ్యూత ధారణంగా అనువాదం మూల అ్థూ నికి ఎంత వరకు విధేయంగా ఉనన్నిదనే దానిన్ని సూచించేది. అంతేగాక అనువాదం ఎంత
సులభంగా అర్థూం అవుతునన్నిది, లక్ష్య భాష మాల్లే డే వారికి ఏ మేరకు ఉపయోగపడుతునన్నిది అనే దానిన్ని గురించినది. మేము సూచిసుస్తా నన్ని వ్యూహం
లక్ష్య భాష మాల్లే డే సమూహం యొక్క భాషాభాగాలను, భావపప్రాసరణ రీతులను సరి చూసుకుంటూ వెళ్ళుడం, అదే సమయంలో అనువాదం ఆ
పప్రా సమూహంలోని సంఘానికి విధేయంగా ఉండా..

ఇలా చెయవ్యూడంలో ఇదమిద్ధమైన దశలు రకరకాలుగా ఉండవచుచ్చా. అవి అనువాద భాష పైనా అనువాద ప్రా జెకు్టు  సందరర్భాం పైనా ఆధారపడి
ఉంయి. ధారణంగా లక్ష్య భాష మాల్లే డే వారు, ఆ భాషాసమూహం లో ఉనన్ని సంఘ నాయకతశ్వాం తనిఖీ చేసిన దానిన్ని మంచి అనువాదం
అనవచుచ్చా:

శద్ధం, స్పష్టుం, సహజం, సమానార్ధకం — మూల భాషలో ఉదేల్దిశించిన భావానికి అనుగుణంగా ఉండి, ఆ పప్రా సమూహంలోని సంఘం
ఆమోదం కగి, భౌళిక, రిత్రి తర్మాక సంఘంతో అనుగుణంగా ఉంది తదాశ్వా :
సంఘ ఆమోద ముద్ర పొందిన* - సంఘం ధృవీకరణ పొంది సంఘం వాడుకుంటునన్ని అనువాదం. (చూడండిసంఘ ఆమోదిత
అనువాదసృ్టు)

అనువాదం పని ఈ కి్రంది విధంగా కూడా ఉండాలని మేము సలహా ఇసుస్తా నాన్నిము:

సహకారిక — ధవ్యూమైనంతవరకూ మీ భాష మాల్లే డే ఇతర విశ్వాసులతో కసి తరు్జు మా, తనిఖీ, పంపిణి పని చేయండి. ఎంత మందికి
వీలైతే అంతమందికి అందుబాటులో ఉండేలా ఎంత నాణవ్యూత వీలైతే అంత నాణవ్యూత ఉండేలా చూడండి. (చూడండి సహకారిక
అనువాదసృ్టు)
రంతరాయ — అనువాదం పని ఎనన్నిటికీ పూరిర్తో కాదు. భాషా పప్రావీణులను అనువాదంలో మరింత మెరుగైన రీతిలో సమారం
చేరవేయడానికి, తరు్జు మాకు మెరుగులు దిదల్దిడానికి సలహాలు ఇమర్మాని చెపర్పాండి. అనువాదదోషాలను కనిపించినర్పాడలాల్లే  సరిదిదాల్ది .
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

శ్వాచ్చాయుత లైసెను్సు

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

అనువాద తనిఖీ పరిచయం

అంతేకాక అర్పాడర్పాడూ అనువాదానిన్ని సమీక్షించుకుంటూ ఒక వేల నూతన అనువాదం, లేదా అనువాదం నరిశ్వామర్శ అవసరమేమో
చూసుకోవా. పప్రాతి భాషా సమూహంలోను అనువాద కమిటీ ఒకటి ఉండి ఈ పనిని నిరంతయంగా పరవ్యూవేక్షిసూస్తా  ఉండాలని మా
అభిప్రా యం. అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ఆన్ లైన్ పరికలను ఉపయోగించుకుని అనువాదానికి మారుర్పాలు, చేరుర్పాలు తశ్వారగా సులభంగా
చేసుస్తా ండవచుచ్చా. (చూడండినిరంతయ అనువాదసృ్టు)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ సమానిన్ని
ఉపయోగించుకోవడంలో వినియోగదారులకు ఎలాటి శ్వాచ్ఛ ఉంది? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

విశ్వాస పప్రామాణం

అనువాద సూచనలు

సేద్వాచాచ్చాయత లైసెనన్సి

సేద్వాచ్ఛక లైసెనన్సి

పప్రాతి భాషలోనూప్రతిబంధకాల లే బైబిల్ విషయాన్నిపొందగగే శ్వాచ్ఛ.
భౌళిక సంఘానికి ఇలాటి “పప్రాతిబంధకాలు లేని” , శ్వాచ్ఛతో కూడిన బైబిల్
విషయాల అందుబాటు అవసరం. సంఘానికి “పప్రాతిబంధకాలు లేని” రీతిలో విషయం
అందుబాటులోకి వస్తా ఈ ఉదవ్యూమానిన్ని ఇక ఎవరూ ఆపలేరని మాకు తెలుసు. ఈ  
4.0 అంత్జు తీయ లైసెను్సు బైబిల్ విషయం అనువాదం కోసం, పంపిణి కోసం
అవసరమైన మా లనీన్ని అందుబాటులోకి వస్తా యి. వేరే విధంగా చెర్పానంత వరకూ

బైబిల్ విషయమం CC BY-SA లైసెను్సు కింద ఉంటుంది..

Door43 కొరకైన అధికారిక లైసెను్సు దగర లభవ్యూం అవుతునన్నిది.

4.0 అంతరా్జు తీయ లైసెనన్సి (CC BY-SA 4.0)

ఇది మనుషులు చదవగగిన సంక్షిప వివరణ మాతత్రిమే. (ఇది అసలు లైసెను్సుకు పప్రావ్యూమాన్నియం కాదు) , license.

మీక ఈ కిక్రింద చె్పన వాటికి సేద్వాచ్ఛ ఉంది:

పంచకోవడం — ఏ మాధవ్యూమంలోనైనా కాపీలు తీసుకుని మరలా ఏ మాధవ్యూమంలోనైనా, సశ్వారూపంలోనైనా పంపిణి చేయడానికి.
మలచకోవడం — వేరుగా కలగలు చేసుకోవడం, పప్రారం చేయడం, రూంతరం చెందించడం, ఉనన్ని విషయానికి మరింత చేరచ్చాడం.

ఏ ఉదేల్దిశంతోనైనా, వావ్యూర ఉదేల్దిశంతో కూడా కావచుచ్చా.

లైసెను్సు లోని నిబంధనలను మిరి మీరనంత వరకూ లైసెను్సు ఇచేచ్చావాడు ఈ శ్వాచ్ఛను ఉపసంహరించుకోలేడు.

ఈ బంధనల కింద:

ఆదింపు — మీరు మొదట సిన వాడికి తగిన విధంగా గురిర్తోంను ఆదిం. ఆ లైసెను్సు కు ంకు ను చెర్పా. మీరు ఏమైనా
మారుర్పాలు చేస్తా వాటిని పే్కనా. ఏదో ఒక సహేతుకమైన రీతిలో దీనిన్ని చెయావ్యూ. కానీ లైసెను్సు ఇచిచ్చాన వవ్యూకిర్తో నినున్ని గానీ ని వాడకానిన్ని
గానీ సమరి్థూంచినటు్టు  ఉండకూడదు.
యథాతథ పంచకోల —ఉనన్ని దానిన్ని కలగపి మారిచ్చానా రూంతరం చెందించినా దానికి అదనంగా కపినా నీవు చేసిన పని అంతటినీ
మూలం ఏ లైసెను్సు కింద ఉనన్నిదో అదే లైసెను్సు లో పంపిణి చెయావ్యూ.

అదనంగా ఎలాంటి ప్రతిబంధకాల ఉండకూడద — ఈ లైసెను్సు వాడకందారులకు అనుమతి నిసుస్తా నన్ని వాటిని పరిమితం చేటందుకు ఎలాంటి
చట్టుపరమైన, ంకేతికమైన, అంలు విధించకూడదు..

సూచనల:

పబిల్లే డొమెయిన్ లో ఉనన్ని పప్రాచురణల విషయాల లో ఎలాంటి లైసెను్సు నిబంధనలు టించనక్కర లేదు. లేక నీవు దానిన్ని వాడుకోవడం లో
మినహాయింలు, పరిమితులు ఉనన్నిర్పాడు కూడా.

ఎలాంటి వారెంటిలూ ఉండవు. నీవు కోరిన వాడకానికి అవసరమైన అనిన్ని అనుమతులూ ఈ లైసెను్సు ఇవశ్వాకవచుచ్చా. ఉదాహరణకు పబిల్లేసిటీ,
పైర్గ్రావ లేక నైతిక హకు్కలూ మొదలైనవి నీవు ఈ మూలానిన్ని వాడుతునాన్నివు అనే దానికి పరిమితి విధిం వచుచ్చా.

మూలంలో నుండి మచి తయారు చే వాటిని గురించి ఆదిం పప్రాకటన ఇలా ఉండవచుచ్చా: “Door43 వరల్ర్డ్ మిషన్ కమూవ్యూనిటి సృ్టుంచిన ఈ

అంశం http://door43.org/, లో అందుబాటులో ఉనన్నిది. దీనిన్ని   4.0 అంత్జు తీయ లైసెను్సు కింద విడుదల చేసుస్తా నాన్నిము. (http://

creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/). ఈ అంనిన్ని మూలానికి భినన్నింగా కొనిన్ని మారుర్పాలు చేం. ఈ మారుర్పాలను మూలం
రచయితలు సమరి్థూంచలేదు.

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

గేట్ వే భాషల వ్యూహం

పప్రాచురణాధికాలు , అనుమతి ఇవశ్వాడం, మూల గ్రంధాలు

Door43 రచయితల ఆదింపు

Door43 లోకి ఏదైనా సమానిన్ని తెచుచ్చాకునేటర్పాడు, మూలానిన్ని అది ఎక్కడ అందుబాటులో ఉనన్నిదో ఆ శ్వాచ్చాయుతమైన లైసెను్సులో
నిరేల్దిశించిన రీతిగా ఆదించడం జరగా. ఉదాహరణకు, ఓపెన్ బైబిల్ కథలోల్లే  ఉనన్ని బొమర్మాలను సర్పాష్టుంగా ఆ ప్రా జెకు్టు కు ఆదించడం చూడవచుచ్చా. 
ముఖవ్యూ పేజీ.

Door43 రచయితలు దీనిని ఒర్పాకుంటునాన్నిరు ఇక్కడి ప్రతి పేజీలోనూ పునశచ్చారణ చరితత్రాలో కదే కసస్తా నన్ని ఆదింపు వారి పకి

సరిపోయిన ఆదింపు. అంటే Door43యొక్క పప్రాతి రచయితనూ "Door43 వరల్ర్డ్ మిషన్ సమాజంగ" గా, లేక ఆ అర్థూం ఇచేచ్చాలా చూపిం.
పప్రాతి రచయిత సిన సమారం అం ఆ రచన నశచ్చారణ చరితత్రిలో కనిపిం.

మూల గ్రంథాల

మూల గ్రంథాలను ఈ కి్రంది లైసెను్సులోల్లే  ఏదో ఒకటి ఉంటే వాడుకోవచుచ్చా:

CC0 Public Domain Dedication (CC0)

CC Attribution (CC BY)

CC Attribution-ShareAlike (CC BY-SA)

Free Translate License

మరింత సమారం కోసం Copyrights, Licensing, and Source Texts చూడండి.

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాతి భాషనూ చేరుకోవడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు

శ్వాచ్చాయుత లైసెను్సు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

జవాబులు పొందడం

గేట్ వే భాషల ్యహం

ఈ పతత్రిం లూకు అధికారిక పప్రాతి దగర లభిసుస్తా ంది.

వివరణ

గేట్ వే భాషలు వ్యూహం యొక్క ఉదేల్దిశం భౌళిక సంఘంలోని 100%
పప్రాసమూహలకు బైబిల్ విషయం అందుబాటులోకి తెచిచ్చా దానిని కాపీరైటు
బంధకాల నుండి విడిపించి వారు చక్కగా అర్థూం చేసుకునే భాషలో అందుబాటులోకి
తేవడం (అంటే విసస్తాృత వాడకంలో ఉనన్ని భాష). దీనితో బాటు పప్రాతిబంధకాలు లేని శిక్షణ భాషలోకి అనువాదం చేసి, వారికి పూరిర్తోగా అర్థూమయేవ్యూ భాష
(వారి మాతృ భాష)లోకి వారు అనువాదం చేసుకోగగేలా సిద్ధపరచడం. "గేట్ వే భాష" అంటే విసస్తాృతమైన వవ్యూవహారం ఉండి, రెండవ భాష
మాల్లే డే వారి మూలంగా వారి సశ్వాభాషకు అనువాదం చేసుకోడానికి కావలసిన విషయం పెదల్ది భాష.

పప్రాపంచ పరిధిలో "గేట్ వే భాషలు"అంటే తకు్కవ సంఖవ్యూలో ఉండి, వాటి సహాయంతో విషయానీన్ని తకి్కన అనిన్ని భాషలోల్లే కీ అనువాదం దాశ్వా
అందించగగిన భాష. దీనిన్ని ఈ రెండు భాషలూ మాల్లే డే వారు చేస్తా రు. ఉదాహరణకు ఫ్రించ్ అనేది ఒక గేట్ వే భాష. ఆఫ్రికాలో వారి వారి
సశ్వాభాషలు మాల్లే డుతూనే ఫ్రించ్ మాల్లే డే పప్రా సమూహాల వారికి విషయం అందుబాటులోకి తెచేచ్చాలా అనువదించ వీలునన్ని భాషలు. దీనిన్ని ఇలా
రెండు భాషలూ మాల్లే డేవారు తమ సశ్వాభాష లోకి అనువాదం చేస్తా రు. .

దేశం ్థూ యిలో చూస్తా, ఒక దేశంలోని గేట్ వే భాషలు అంటే తకు్కవ సంఖవ్యూలో ఉండి ఎకు్కవ మంది మాల్లే డే భాషలు. పప్రాతి అలర్పా సంవ్యూక భాషలో
తమ దేశంలో ఉండే రెండు భాషలూ మాల్లే డే వారికి(అంటే వలస వడం అనే కారణం కాకుండా), విషయానీన్ని అందుబాటులోకి తెచేచ్చా పప్రాయతన్నిం.
ఉదాహరణకు ఉతస్తార కొరియాలో ఇంల్లేషు గేట్ వే భాష. ఉతస్తార కొరియాలో నివసించే పప్రాజలం విషయానిన్ని ఇంల్లేషులోనుండి వారి భాషలోకి
అనువాదం చేసుకోవడం దాశ్వా దానిన్ని అందుబాటులోకి తెచుచ్చాకుంరు..

దీ ప్రభావం

ఈ నమూనా వలల్లే రెండు ముఖవ్యూ ఫలు ఉనాన్నియి. మొదటిది, ఇది అనిన్ని భాషలకూ విషయానీన్ని తమ భాషలోకి “లాకో్కగగేలా” తోడర్పాడుతుంది.
పప్రాపంచం లోని అనిన్ని భాషలోల్లే నూ అందుబాటులో ఉండేలా ఇలాటి చినన్ని భాషలను “నెట్టుడం” జరుగుతునన్నిది (ఒక గేట్ వే భాష). రెండవది,
అనువాదం చేయవలసిన విషయానీన్ని ఇది పరిమితం చేసుస్తా ంది. ఎందుకంటే అనువాదం అనేదానిన్ని ఒక్క గేట్ వే భాషలోకి చేస్తా సరితుంది. తకి్కన
చినన్ని భాషలనీన్ని కేవలం బైబిల్ విషయానీన్ని మాతత్రిం తరు్జు మా చేసుకుంటే సరితుంది. ఎందుకనే ఏ భాషా కూడా అనువాద సహాయకలను అర్థూం
చేసుకోడానికి వాటిపై ఆధారపడదు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా పప్రాశన్నిలకు జవాబులు ఎక్కడ
దొరుకుయి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం అకాడెమీ పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ప్రా సెస్ కరదీపిక పరిచయం

జవాబల పొందడం

జవాబల పొందడం ఎలా

పప్రాశన్నిలకు జవాబులు కనుగొనడానికి అనేక వనరులు అందుబాటులో ఉనాన్నియి:

అనవాద అకాడెమీ - ఈ శిక్షణ కరదీపిక http://ufw.io/ta దగర
దొరుకుతుంది. ఇక్కడ లా సమారం లభవ్యూం అవుతూ ఉంది.
అవేమంటే:

పరిచయం – అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ ప్రా జెకు్టు  పరిచయం.

పప్రాకి్రయ కరదీపిక - “తరువాత ఏమిటి?”అనే పప్రాశన్నికు జవాబు.

అనువాద కరదీపిక –అనువాదం సిదా్ధ ంతం, ఆచరణ సంబంధిత మౌక వివరణ, సహాయకాలు.

తనిఖీ కరదీపిక –మౌక తనిఖీ సిదా్ధ ంతం, శ్రేష్టు  ఆచరణ విషయాల గురించిన వివరణ.

ఇ్టు గో్టు చరచ్చా - Team43 సమాజం సభువ్యూలతో కసి మీ పప్రాశన్నిలను "#helpdesk" లో ఉంచండి, మీ పప్రాశన్నిలకు వాసస్తావిక జవాబులు

పొందండి. (sign up at http://ufw .io/team43)

CCBT చరాచ్చావేదిక - ంకేతిక, వ్యూహాతర్మాక, అనువాదానికి, తనిఖీకి సంబంధించిన పప్రాశన్నిలకు జవాబులు పొందవచుచ్చా, https://

forum.ccbt.bible/

సహాయ కేంద్రం - మీ పప్రాశన్నిలను help@door43.org కు ఈ మెయిల్ చెయవ్యూండి.

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 
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దశ 1: మొదల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ప్రా సెస్ కరదీపిక అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

జవాబులు పొందడం

్ర సెస్ కరదీక పరిచయం

ద్వాగతం

బైబిల్ అనువాదానికి శ్వాగతం! దేవుని సందేనిన్ని మీ పప్రాజల భాషలోకి
అనువదింలని మీరు కోరుకుంటునన్నిందుకు మేము సంతోసుస్తా నాన్నిము, ఇది బైబిల్
కథల అనువాదం దాశ్వా లేదా గ్రంథ సస్తాకాల దాశ్వా అయినా. ఈ ప్రా సెస్
మానువ్యూవల్ ఒక ప్రా జె్టు. ప్రా రంభం నుండి అది పూరర్తోయేవ్యూ వరకు ఏమి చేయాలో
అనువాద బృందాలకు తెలుసుకోవడంలో సహాయపడే దశల వారీ మారదరి్శ. ఈ గైడ్ ప్రా రంభ సెటప్ నుండి అనువాదం, తనిఖీ చేసిన కంటెంట్
యొక్క తుది పప్రాచురణ వరకు అనువాద బృందానికి సహాయం చేసుస్తా ంది.

మొదల

అనువాదం లా కిల్లేష్టుమైన పని, దీనికి నిబద్ధత, కూరుర్పా, పప్రాణాళిక అవసరం. ఒక ఆలోచన నుండి పూరిర్తో, తనిఖీ, పంపిణీ, ఉపయోగంలో ఉనన్ని
అనువాదం ్థూ యికి తీసుకువడానికి అవసరమైన అనేక చరవ్యూలు ఉనాన్నియి. ఈ ప్రా సెస్ మానువ్యూవల్లోని సమారం అనువాద పప్రాకి్రయలో
అవసరమైన అనిన్ని దశలను తెలుసుకోవడానికి మీకు సహాయం చేసుస్తా ంది.

బైబిలును అనువదించడానికి లా నైణావ్యూలు అవసరం, కాబటి్టు  మీరు మొదట ఆలోచిం్సున విషయం ఏమిటంటే ఈ పనిని చేయగల 
బృందానిన్ని ఎనున్నికోవడం.
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దశ 2: అనవాద బృందం ఏరా్పట

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద బృందానిన్ని ఎంపిక
చెయవ్యూడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

అనువాదకుని లక్షణాలు

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

అనవాద బృందం ఏరా్పట

బృందం ఎంక

మీరు అనువాదం, తనిఖీ బృందానిన్ని ఎంచుకోవడం ప్రా రంభించినర్పాడు, అనేక
రకాల వవ్యూకుర్తో లు తత్రిలు అవసరం. పప్రాతి జటు్టు కు అవసరమైన నిరిల్దిష్టు  అర్హతలు కూడా
ఉనాన్నియి.

అనువాద బృందానిన్ని ఎంచుకోవడం - అవసరమైన అనేక తత్రిలను
వివరిసుస్తా ంది
అనువాదకుల అర్హతలు - అనువాదకులకు అవసరమైన కొనిన్ని నైణావ్యూలను వివరిసుస్తా ంది

జటు్టు లోని పప్రాతి ఒక్కరూ వారు అంకరించే ్టుట్మెంట్పై సంతకం చేయా్సున అవసరం ఉందని గురుర్తో ంచుకోండి (ఫారమ్లు http://

ufw.io/forms/ వదల్ది  అందుబాటులో ఉనాన్నియి):
విశ్వాస పప్రాకటన
అనువాద మారదర్శకాలు
ఓపెన్ లైసెన్్సు
జటు్టు లోని పప్రాతి ఒక్కరూ మంచి అనువాదం లక్షణాలను కూడా తెలుసుకోవా (మంచి అనువాదం గుణాలు చూడండి).
వారు సమాధానాలు ఎక్కడ పొందవచోచ్చా కూడా బృందం తెలుసుకోవా (చూడండి సమాధానాలు కనుగొనడం).

అనవాద ర్ణయాల

అనువాద బృందం తీసుకోవలసిన అనేక నిర్ణయాలు ఉనాన్నియి, వాటిలో లా ప్రా జెకు్టు  ప్రా రంభంలోనే ఉనాన్నియి. కిందివి ఉనాన్నియి:

మూల వచనానిన్ని ఎంచుకోవడం - మంచి మూల వచనానిన్ని ఎంచుకోవడం లా ముఖవ్యూం
కాపీరైట్లు, లైసెని్సుంగ్, మూల ఠాలు - మూల వచనానిన్ని ఎనున్నికునేటర్పాడు కాపీరైట్ సమసవ్యూలను తపర్పానిసరిగా పరిగణిం
మూల ఠాలు సంస్కరణ సంఖవ్యూలు - మూల వచనం యొక్క  సంస్కరణ నుండి అనువదించడం ఉతస్తామం

ఆలాల్ఫాబ్ et/Orthography - లా భాషలలో వర్ణమాల నిర్ణయాలు తీసుకోవా
మీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు - రచనా శై, విమచిహాన్నిలు, పేరల్లేను అనువదించడం, సెర్పాల్లేంగ్, ఇతర నిర్ణయాలు తీసుకోవా
[అనువాద శై] - మూలం యొక్క రూనిన్ని అనుకరింలని వారు ఎంత కోరుకుంటునాన్ని, పదాల రుణాలు ఎంతవరకు
అనుమతించబడయో ఇతర అంలపై అనువాద శైని అనువాద కమిటీ అంకరిం. అనువాదం ఆమోదయోగవ్యూమైన చేయడానికి
ఈ విభాగానిన్ని కూడా చూడండి.
ఏమి అనువదింలో ఎంచుకోవడం - చరిచ్చా అవసలు అనువాద కష్టుం ఆధారంగా సస్తాకాలను ఎనున్నికోవా.

అనువాద కమిటీ ఈ నిర్ణయాలు తీసుకునన్ని తరువాత, అనువాదంలో  నన్ని పప్రాతి ఒక్కరూ చదవగగే పతత్రింలో వాటిని వావ్రా యడం మంచిది. పప్రాతి
ఒక్కరూ ఇలాంటి అనువాద నిర్ణయాలు తీసుకోవడానికి ఇది సహాయపడుతుంది ఈ విషయాల గురించి మరినిన్ని వాదనలను నివారించవచుచ్చా.

అనువాద బృందానిన్ని ఎంచుకునన్ని తరువాత, వారికి అనువాద శిక్షణ ఇవశ్వాడం ప్రా రంభించడానికి సమయం పడుతుంది

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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దశ 3: అనవదించడం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం మొదలు పెట్టుక
ముందు ఏమి తెలుసుకోవా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

అనవాకి మంద శిక్షణ

అనవాకి మంద ఏమి తెలసకోవా

మీరు అనువదించేటర్పాడు అనువాద మానువ్యూవల్ ను తరచుగా సంపప్రాదింలని
సిఫారు్సు చేయబడింది. మీరు అనువదించడానికి ముందు, మీరు అనువాద
మానువ్యూవల్ దాశ్వా అక్షర అనువాదం, అర్థూ-ఆధారిత అనువాదం మధవ్యూ వవ్యూవ్యూనిన్ని
తెలుసుకునే వరకు మీ పనిని ప్రా రంభింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము.
మిగ అనువాద మానువ్యూవల్లో ఎకు్కవ భాగం “అర్పాడే” నేరుచ్చాకునే వనరుగా
ఉపయోగించవచుచ్చా.

అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ప్రా రంభించడానికి ముందు అనువాద బృందంలోని పప్రాతి ఒక్కరూ నేరుచ్చాకోవలసిన కొనిన్ని ముఖవ్యూమైన విషయాలు:

మంచి అనువాదం గుణాలు - మంచి అనువాదం నిరశ్వాచనం
అనువాద పప్రాకి్రయ - మంచి అనువాదం ఎలా చేయబడుతుంది
రూపం, అర్థూం – రూపం, అర్ధం మధవ్యూ వవ్యూవ్యూసం
అర్థూం-ఆధారిత అనువాదాలు - అర్థూ-ఆధారిత అనువాదం ఎలా చేయా

మీరు ప్రా రంభించేటర్పాడు కొనిన్ని ఇతర ముఖవ్యూమైన విషయాలు కూడా ఉనాన్నియి:

ఏమి అనువదింలో ఎంచుకోవడం - అనువాదం ఎక్కడ ప్రా రంభింలో సూచనలు
మొదటి చితుస్తా  పప్రాతి - మొదటి చితుస్తా  పప్రాతిని ఎలా తయారు చేయా
అనువాదానికి సహాయం - అనువాదం ఉపయోగించడం సహాయపడుతుంది

మీకు అనువాద బృందానిన్ని సెటప్ చేయండి మరియు మీ అనువాదం మొదటి చితుస్తా  పప్రాతి చేయాలనుకునన్నిర్పాడు, ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో
ఉపయోగించండి. మీరు దీనిన్ని అనువాద పప్రాకి్రయ అనుసరింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిం.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదానికి ఏ పరికరం
వాడా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ప్రా సెస్ కరదీపిక పరిచయం

ఫైల్ ఆకృతులు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద సూ్టు డియో

అనువాదానికి ముందు శిక్షణ

అనువాదం కో పెటు్టు కునే పధ్ధతి

అనవాద వేదిక ఎంక

సిఫారన్సి చేసిన వేదిక

డో 43 ఆన్లైన్ కమూవ్యూనిటీలో బైబిల్ అనువాదాలను రూపొందించడానికి సిఫారు్సు

చేసిన వేదిక అనువాద సూ్టు డియో (మరింత సమారం కోసం htt). మీరు

Windows, Mac లేదా Linux పరికలోల్లే  అనువాద కోను సెటప్ చేయవచుచ్చా. ఈ

ల్లే ట్ఫారమ్లు డౌన్లోడ్ చేయడానికి, ఉపయోగించడానికి ఉచితం. వారు USFM

ఆకృతిలో బైబిల్ సస్తాకాలను దిగుమతి, ఎగుమతి చేస్తా రు.

ఇతర ఎంకల

ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోని ఉపయోగించడం మీ బృందానికి ఒక ఎంపిక కాకతే, మీరు ఇతర ఆన్లైన్ లేదా ఆఫ్లైన్ ధనాలను ఉపయోగించడానిన్ని
పరిగణించవచుచ్చా. దయచేసి గమనించండి: మీరు ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోని ఉపయోగించకతే ఇతర బైబిల్ ట్రా న్్సులేషన్ ఫ్ఫ్ట్వేలను
ఉపయోగింలనుకుంటే, మీ అనువదం చేసిన కంటెంట్ యుఎస్ఎఫ్ఎమ్ ఫార్మాట్లో ఉందని ని్ధ రించుకోవడం మీ బాధవ్యూత (మరింత

సమారం కోసం ఫైల్ ఫార్మాట్లు). The recommended platform for checking Bible translations is translationCore (http://

ufw.io/tc/). You may set up translationStudio on Android, Windows, Mac, or Linux devices (see Setting up

translationStudio చూడండి).)

Process Manual దశ 3: అనువదించడం :: అనువాద వేదిక ఎంపిక

25 / 435

http://ufw.io/ts/
http://ufw.io/tc/
http://ufw.io/tc/


ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద సూ్టు డియో పెటు్టు కోవడం
ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద వేదిక ఎంపిక

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాదం కో పెటు్టు కునే పధ్ధతి

అనవాద సూ్టు డియో

మొబైల్ కోసం tS  ఇన్్టు ల్ చేయడం

అనువాద సూ్టు డియో యొక్క మొబైల్ (ఆండాడ్రి యిడ్) ఎడిషన్ గూగుల్ పేల్లే ్టు  నుండి

లేదా http: / /ufw.io/ts/. మీరు పేల్లే ్టు  నుండి ఇన్్టు ల్ చేస్తా, కొ్ర తస్తా సంస్కరణ
అందుబాటులో ఉనన్నిర్పాడు మీకు పేల్లే ్టు  దాశ్వా తెయజేయబడుతుంది.
ఇంటరెన్నిట్ను ఉపయోగించకుండా ఇతరులతో అనువాద సూ్టు డియోను
పంచుకోవడానికి మీరు ఇన్్టు లేషన్ ఫైల్ (ఎపికె) ను ఇతర పరికలకు కాపీ
చేయవచచ్చాని గమనించండి.

డెస్్కటాప్ కోసం tS  ఇన్్టు ల్ చేస్తా ంది

డెస్్కప్ లేదా లావ్యూప్ప్ కంపూవ్యూటరల్లే (విండోస్, మా, లేదా లైన్సు) కోసం అనువాద సూ్టు డియో యొక్క  వెరర్షిన్ http://ufw.io/ts/ నుండి
లభిసుస్తా ంది. ప్రా గా్ర మ్ను ఇన్్టు ల్ చేయడానికి, “డెస్్కప్” విభాగానికి నావిగేట్ చేయండి  విడుదలను డౌన్లోడ్ చేయండి. ఇంటరెన్నిట్ను
ఉపయోగించకుండా ఇతరులతో అనువాద సూ్టు డియోను పంచుకోవడానికి మీరు ఇన్్టు లేషన్ ఫైల్ను ఇతర కంపూవ్యూటరల్లేకు కాపీ చేయవచచ్చాని
గమనించండి.

tS ఉపయోగించి

ఇన్్టు ల్ చేసిన తశ్వాత, ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో యొక్క రెండు సంచికలు ఒకే విధంగా పనిచేలా రూపొందింయి. అనువాద సూ్టు డియోని
ఉపయోగించడానికి మీకు * ఇంటరెన్నిట్ కనెక్షన్ అవసరం లేదు! మొదటిరి అనువాద సూ్టు డియోని ఉపయోగిసుస్తా నన్నిర్పాడు, ఫ్ఫ్ట్వే మిమర్మాన్ని ఒక
్కర్గ్రాన్కు తీసుకెళతుంది, అక్కడ మీరు ్టుటెర్మాంట్ ఆఫ్ యిత్, అనువాద మారదర్శకాలు, ఓపెన్ లైసెన్్సు.

ఈ మొదటి-ఉపయోగం ్కర్గ్రాన్ తరువాత, ఫ్ఫ్ట్వే మిమర్మాన్ని హోమ్ ్కర్గ్రాన్కు తీసుకెళతుంది, అక్కడ మీరు కొ్ర తస్తా ప్రా జె్టును సృ్టుంచవచుచ్చా. మీరు
ప్రా జె్టుకు ఒక పేరు ఇవాశ్వా (ధారణంగా బైబిల్ యొక్క సస్తాకం), ప్రా జె్టు రకానిన్ని (ధారణంగా బైబిల్ లేదా ఓపెన్ బైబిల్ కథలు) గురిర్తోంచండి
లక్ష్య భాషను గురిర్తోం. మీ ప్రా జె్టు సృ్టుంచిన తశ్వాత, మీరు అనువాదం ప్రా రంభించవచుచ్చా. మీరు మంచి అనువాద సూత్రి లు ను అర్థూం
చేసుకునాన్నిరని అనువాద సూ్టు డియోలో నిరిర్మాంచిన అనువాద సహాయాలు ను ఎలా ఉపయోగింలో తెలుసుకునాన్నిరని ని్ధ రించుకోండి. మూల
వచనానిన్ని దానిని ఎలా అనువదింలో బాగా అర్థూం చేసుకోవడానికి ఇవి మీకు సహాయపడయి. మీ పని సశ్వాయంలకంగా వ్ చేయబడిందని
గమనించండి. మీరు వివిధ విమాలలో మీ పనిని బావ్యూకప్ చేయడానికి, భాగశ్వామవ్యూం చేయడానికి లేదా అప్లోడ్ చేయడానికి కూడా
ఎంచుకోవచుచ్చా (ఈ ఫంక్షనల్లేను యాకె్సుస్ చేయడానికి మెనుని ఉపయోగించండి). అనువాదం ఎలా ప్రా రంభింలో మారదర్శకాల కోసం, అనువాద
అవలోకనం, మొదటి చితుస్తా పప్రాతిని రూపొందించడం చూడండి.

ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోని ఎలా ఉపయోగింలో మరింత సమారం కోసం, దయచేసి https://ts-info.readthedocs.io/ వదల్ది
డాకువ్యూమెంటేషన్ చూడండి.

tS ఉపయోగించిన తరాద్వాత

మీ పనిని తనిఖీ చేయడంలో మీకు సహాయపడే అనువాద బృందం మీ వదల్ది ఉందని ని్ధ రించుకోండి (చూడండి తనిఖీ చేయడానికి
ముందు శిక్షణ చూడండి).
ఏ సమయంలోనైనా, మీరు మూడు-డాట్ మెనుపై కిల్లే చేసి, అప్లోడ్ / ఎగుమతి ఎంచుకోవడం దాశ్వా మీ పనిని డో 43 కు అప్లోడ్

చేయవచుచ్చా. మీరు Door43 లో వినియోగదారు పేరును సృ్టుం.
అప్లోడ్ చేసిన తశ్వాత, డో 43 మీ పనిని మీ యూజ పేరుతో రిజిటరీలో ఉంచుతుంది. మీరు మీ పనిని అక్కడ యాకె్సుస్
చేయవచుచ్చా (చూడండి పప్రాచురణ చూడండి).

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ సిఫారసు చే
అనువాద పప్రాకి్రయ ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదానికి ముందు శిక్షణ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పప్రాచురణ పరిచయం

అనవాద సూ్థ ల వీక్షణం

OL అనవాద ప్రకిక్రియ

పప్రాపంచంలోని లా భాషలైన "ఇతర భాషలు" (OL లు, గేట్వే భాషలు కాకుండా
ఇతర భాషలు) కోసం, అనువాద వనరులు మరియు ధనాలతో వర్డ్ సిఫారసు
మరియు మదల్దితు ఇచేచ్చా అనువాద పప్రాకి్రయ కి్రందిది.

అనువాద సూత్రి లను ఏర్పాటు చేయడం మరియు అనువాద సూత్రి లు లో
అనువాదకులకు శిక్షణ ఇవశ్వాడం మరియు అనువాద సూ్టు డియో ఎలా ఉపయోగింలో, మీరు ఈ విధానానిన్ని అనుసరింలని మేము సిఫారు్సు
చేసుస్తా నాన్నిము:

ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోని ఉపయోగించి, ఓపెన్ బైబిల్ ్టు రీస్ (OBS) నుండి కథ యొక్క మొదటి చితుస్తా పప్రాతి అనువాదం చేయండి.
మీ అనువాద బృందంలోని భాగశ్వామి తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
పూరిర్తో అనువాద బృందం తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.

TranslationNotes మరియు translationWords ఉపయోగించి అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
భాషా సంఘం తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
భాషా సంఘం నుండి స్టురుల్లే  తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
చరిచ్చా నెట్వ్కల నాయకులు తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
పప్రాచురించు డో 43 లో, ముద్రణలో మరియు ఆడియోలో అనువాదం.

మీరు మొతస్తాం యాభై పూరర్తోయేవ్యూ వరకు ఓపెన్ బైబిల్ కథల యొక్క పప్రాతి కథతో ఈ దశలను నవృతం చేయండి.

ఓపెన్ బైబిల్ కథలను పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, మీరు బైబిలున్ని అనువదించడం ప్రా రంభించడానికి తగినంత నైణవ్యూం, అనుభవానిన్ని పొందారు. మీరు 
కఠినత ్థూ యి 2 సస్తాకంతో ప్రా రంభింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము. అర్పాడు ఈ విధానానిన్ని అనుసరించండి:

అనువాద సూ్టు డియోని ఉపయోగించి, బైబిల్ సస్తాకం యొక్క మొదటి చితుస్తా పప్రాతి అనువాదం చేయండి.
మీ అనువాద బృందంలోని భాగశ్వామి తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
పూరిర్తో అనువాద బృందం తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.

TranslationCore లోని TranslationNotes మరియు translationWords ధనాలను ఉపయోగించి అనువాదానిన్ని తనిఖీ
చేయండి.
భాషా సంఘం తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
భాషా సంఘం నుండి స్టురుల్లే  తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
ట్రా న్్సులేషన్ కో లోని అలైనింగ్ టూల్ ఉపయోగించి అసలు భాషలతో అనువాదానిన్ని సమలేఖనం చేయండి.
చరిచ్చా నెట్వ్కల నాయకులు తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
పప్రాచురించు డో 43 లో, ముద్రణలో మరియు ఆడియోలో అనువాదం.

పప్రాతి బైబిల్ సస్తాకంతో ఈ దశలను నవృతం చేయండి.

అనువాద బృందం నుండి ఎవరైనా డో 43 లో అనువాదానిన్ని కొనగింలని ల్లే న్ చేయండి, లోలను సరిదిదల్దిడానికి మరియు చరిచ్చా సంఘం
సూచనల పప్రాకారం దానిన్ని మెరుగుపరచడానికి దానిన్ని సవరించండి. అనువాదం సులభంగా డౌన్లోడ్ చేసుకోవచుచ్చా మరియు కావలసినంత తరచుగా
నరుర్మాది్రంచవచుచ్చా.
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2. 
3. 
4. 
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దశ 4: తఖీ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: తనిఖీ చేయడానికి ముందు నేను
తెలుసుకో వలసిన సంగతులు ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదానికి ముందు శిక్షణ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తనిఖీ మానువ్యూవల్ కు పరిచయం

తనిఖీ ఉదేల్దిశం

తఖీ చేయడాకి మంద శిక్షణ

తఖీ చేయడాకి మంద

మీరు మీ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేసుస్తా నన్నిర్పాడు చెకింగ్ మానువ్యూవల్ ను తరచుగా
సంపప్రాదింలని సిఫారు్సు చేసి ఉంది. మీరు తనిఖీ చేయడానిన్ని ప్రా రంభించడానికి
ముందు, పప్రాతి తనిఖీ అంనికి ఏమి అవసరమో మీరు అర్థూం చేసుకునే వరకు మీరు
చెకింగ్ మానువ్యూవల్ దాశ్వా మీ పనిని ప్రా రంభింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము.
మీరు తనిఖీ పప్రాకి్రయ దాశ్వా పని చేసుస్తా నన్నిర్పాడు, మీరు తరచూ చెకింగ్
మానువ్యూవల్ను సంపప్రాదిం.

మీరు తనిఖీ చేయడానికి ముందు అనువాద బృందం తెలుసుకోవలసిన కొంత సమారం:

తనిఖీ చే లక్ష్యం - తనిఖీ చే ఉదేల్దిశవ్యూం ఏమిటి?
అనువాద తనిఖీ పరిచయం - అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి మాకు బృందం ఎందుకు అవసరం?

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం కో ఎలా
పెటు్టు కోవా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద వేదిక ఎంపిక

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద సూ్టు డియో

అనవాదం కో పెట్టు కనే పధ్ధతి

అనవాదం కో ఎలా పొం

ట్రా న్్సులేషన్ కో అనేది బైబిల్ అనువాదాలను తనిఖీ చేయడానికి ఓపెన్ ్సు,
ఓపెన్-లైసెన్్సు పొందిన ఫ్ఫ్ట్వే ప్రా గా్ర మ్. ఇది ఉపయోగించడానికి పూరిర్తోగా ఉచితం.
డెస్్కప్ లేదా లావ్యూప్ప్ కంపూవ్యూటరల్లే (విండోస్, మా, లేదా లైన్సు) కోసం

ట్రా న్్సులేషన్ కో యొక్క  వెరర్షిన్ https://translationcore.com/ నుండి
లభిసుస్తా ంది. ప్రా గా్ర మ్ను ఇన్్టు ల్ చేయడానికి,  విడుదల పొందడానికి
“డౌన్లోడ్” పై కిల్లే చేయండి. ఇంటరెన్నిట్ను ఉపయోగించకుండా అనువాద కోను ఇతరులతో పంచుకోవడానికి మీరు ఇన్్టు లేషన్ ఫైల్ను ఇతర
కంపూవ్యూటరల్లేకు కాపీ చేయవచచ్చాని గమనించండి.

TranslationCore® న ఎలా సెటప్ చేయా

ట్రా న్్సులేషన్ కోను ఎలా ఉపయోగింలో డాకువ్యూమెంటేషన్ కోసం, దయచేసి https://tc-documentation.readthedocs.io/ చూడండి. ఒక
అవలోకనం ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము..

లాగిన్ అవద్వాండి

ప్రా రంభించడానికి, మీరు వినియోగదారు పేరుతో లాగిన్ అవాశ్వా. మీ అనువాదం డో 43 లో ఉంటే, మీ డో 43 యూజ పేరును
ఉపయోగించండి. మీరు ఇంటరెన్నిట్ను ఉపయోగించ కూడదనుకుంటే, మీరు ఉపయోగింలనుకునే ఏదైనా పేరును నిజమైన లేదా మారుపేరుతో
నమోదు చేయవచుచ్చా.

్ర జె్టు ఎంచకోండి

మీరు మీ డో 43 యూజ పేరుతో లాగిన్ అయితే, మీకు ఏ అనువాదాలు ఉనాన్నియో ట్రా న్్సులేషన్ కో తెలుసుకుంటుంది. వాటిని ట్రా న్్సులేషన్
కోలోకి డౌన్లోడ్ చేసుకోవడానికి అందుబాటులో ఉంచుతుంది. మీరు తనిఖీ చేయదచిన అనువాద ప్రా జె్టు డో 43 లోని మీ ప్రా జెకు్టు ల బి
నుండి ఎంచుకోవచుచ్చా. మీరు ఇంటరెన్నిట్ను ఉపయోగించకుండా మీ కంపూవ్యూటలో ఇపర్పాటికే వ్ చేసిన అనువాదాలను కూడా లోడ్ చేయవచుచ్చా.

ధనాన్ని ఎంచకోండి

ట్రా న్్సులేషన్లో పప్రాసుస్తా తం మూడు తనిఖీ ధనాలు ఉనాన్నియి:

అనువాద పదాల ధనం
అనువాద నోట్్సు ధనం
వర్డ్ అలైన్మెంట్ టూల్

పప్రాతి ధనానిన్ని ఉపయోగించనికి సూచనలు పై ధనం పేరుపై కిల్లే చేయడం దాశ్వా కనుగొనవచుచ్చా.

TranslationCore® ఉపయోగించిన తరాద్వాత

ఏ సమయంలోనైనా, మీరు మీ పనిని డో 43 by returning to the project list and clicking on the three-dot menu next to the

project that you want to upload and choosing "Upload to Door43". You can also save your project to a file on your

computer. Once uploaded, Door43 will keep your work in a repository under your user name and you can access

your work there (see Publishing) కు అప్లోడ్ చేయవచుచ్చా.

• 

• 

• 
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దశ 5: ప్రచరణ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాచురణ అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తనిఖీ చేయడానికి ముందు శిక్షణ

అనువాద సూ్థూ ల వీక్షణం

ప్రచరణ పరిచయం

ప్రచరణ అవలోకనం

ఒక పని డో 43 కు అప్లోడ్ అయిన తశ్వాత, ఇది మీ యూజ  కి్రంద
ఆన్లైన్లో సశ్వాయంలకంగా అందుబాటులో ఉంటుంది. దీనిని శ్వాయ పప్రాచురణగా

సూచిస్తా రు. Http://door43.org/u/username/projectname వదల్ది మీ
ప్రా జె్టు యొక్క వెబ్ వెరర్షిన్కు మీకు ప్రా పవ్యూత ఉంటుంది (ఇక్కడ యూజపేరు మీ
వినియోగదారు పేరు. ప్రా జె్టుపేరు మీ అనువాద ప్రా జె్టు). ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో,

ట్రా న్్సులేషన్ కో రెండూ మీరు అప్లోడ్ చేసినర్పాడు మీకు సరైన ంను ఇస్తా యి. మీరు అనిన్ని రచనలను http://door43.org లో కూడా బ్రీ జ్
చేయవచుచ్చా.

మీ డో 43 ప్రా జె్టు పేజీ నుండి మీరు వీటిని చేయవచుచ్చా:

డిఫాల్్టు ఆకృతీకరణతో మీ ప్రా జె్టు యొక్క వెబ్ వెరర్షిన్ చూడండి

మీ ప్రా జె్టు పత్రి లను డౌన్లోడ్ చేయండి (PDF వంటిది)
మీ ప్రా జె్టు కోసం ్సు ఫైళ్ళుకు (యుఎస్ఎఫ్ఎం లేదా మా్కడౌన్) ంలను పొందండి
మీ ప్రా జె్టు గురించి ఇతరులతో సంభాంచండి
మీ ప్రా జె్టును సవరించడం, మెరుగుపరచడం కొనగించండి. అనిన్ని మారుర్పాలను ట్రా  చేయండి

మీ ప్రా జెకు్టు న్ని ఇతరులకు పంపిణీ చేయడం గురించి మరింత తెలుసుకోవడానికి, పంపిణీ చూడండి.
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దశ 6: పంణీ చేయడం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కంటెంట్ ను పంపిణీ చేయడం
ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పప్రాచురణ పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

కంటెంట్ను పంచుకోవడం ఎలా

పంణీ పరిచయం

పంణీ అవలోకనం

బైబిల్ కంటెంట్ పంపిణీ జరగకతే ఉపయోగించకతే అది పనికినిది. డో 43
అనువాదం, పప్రాచురణ ల్లే ట్ఫారమ్ను ఉపయోగించడం లో ఒక పప్రాయోజనం
ఏమిటంటే ఇది కంటెంట్ను పంపిణీ చేయడానికి బహుళ, సరళమైన మా లను
అందిసుస్తా ంది. డో 43 లో:

మీరు మీ అనువాదానిన్ని సురక్షితంగా నిలశ్వా చేయవచుచ్చా
పప్రాజలు మీ అనువాదానిన్ని చూడగలరు
మీ అనువాదానిన్ని మెరుగు పరచడానికి పప్రాజలు వావ్యూఖవ్యూలు, సలహాలను ఇవశ్వావచుచ్చా
పప్రాజలు మీ అనువాదానిన్ని చదవడానికి, ముది్రంచడానికి మరియు ఇతరులతో పంచుకోవడానికి డౌన్లోడ్ చేసుకోవచుచ్చా

ఓపెన్ లైసెన్న్సి

కంటెంట్ పంపిణీని ప్రా రంభించే అతిపెదల్ది అంశం డో 43 లోని అనిన్ని కంటెంట్ కోసం ఉపయోగించే ఓపెన్ లైసెన్్సు. ఈ లైసెన్్సు పప్రాతి ఒక్కరికీ
అవసరమైన శ్వాచ్ఛను ఇసుస్తా ంది:

భాగద్వామ్యం - ఏదైనా మాధవ్యూమం లేదా ఆకృతిలో పదా్థూ నిన్ని కాపీ చేసి మరలా పంపిణీ చేయండి
ద్వాకరించండి - రీమి్సు, రూంతరం, పదార్థూంపై నిరిర్మాంచడం

ఏ పప్రాయోజనం కోసం, వాణిజవ్యూపరంగా కూడా ఖరుచ్చా లేకుండా. "మీరు ఉచితంగా శ్వాకరింరు; ఉచితంగా ఇవశ్వాండి." (మతస్తాయి 10: 8)

మీ అనువాదాలను ఆన్లైన్, ఆఫ్లైన్లో పంచుకునే మా ల కోసం, కంటెంట్ను భాగశ్వామవ్యూం చేయడం చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కంటెంట్ను పంచుకోవడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పంపిణీ పరిచయం

కంటెంట్న పంచకోవడం ఎలా

tS మరియ tC నండి కంటెంట్న పంచకోవడం

అనువాద సూ్టు డియోలో ఉనన్ని కంటెంట్ను భాగశ్వామవ్యూం చేయడం సులభం. ఆఫ్లైన్

భాగశ్వామవ్యూం కోసం, tS మెను(బి) నుండి బావ్యూకప్ లక్షణానిన్ని ఉపయోగించండి.

ఆన్లైన్ భాగశ్వామవ్యూం కోసం, tS మెను(బి) నుండి అప్లోడ్ లక్షణానిన్ని
ఉపయోగించండి. ట్రా న్్సులేషన్ కోలో, ప్రా జె్టుక్ట్స్ పేజీలోని మూడు-డాట్ మెనుని

ఉపయోగించండి. ఆఫ్లైన్ భాగశ్వామవ్యూం కోసం, USFM కు ఎగుమతి చేయండి లేదా CSV కి ఎగుమతి చేయండి. ఆన్లైన్ భాగశ్వామవ్యూం కోసం,

Door43 కు అప్లోడ్ ఉపయోగించండి.

డో 43 లో కంటెంట్న భాగద్వామ్యం చేస్తా ంది

మీరు మీ పనిని ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో లేదా ట్రా న్్సులేషన్ కో నుండి అప్లోడ్ చేస్తా, అది సశ్వాయంలకంగా ఆన్లైన్లో డో 43 లో కనిపిసుస్తా ంది.

మీరు అప్లోడ్ చేసిన కంటెంట్ అం మీ యూజ  కింద కనిపిసుస్తా ంది. ఉదాహరణకు, మీ వినియోగదారు పేరు * testuser * అయితే మీరు

మీ అనిన్ని పనులను https://git.door43.org/testuser/ వదల్ది  కనుగొనవచుచ్చా. మీరు అప్లోడ్ చేసిన ప్రా జె్టులకు ం ఇవశ్వాడం దాశ్వా మీ పనిని
ఆన్లైన్లో ఇతరులతో పంచుకోవచుచ్చా.

కంటెంట్ ఆఫ్లైన్లో భాగద్వామ్యం

మీరు డో 43 లోని మీ ప్రా జె్టు పేజీల నుండి పత్రి లను రూపొందించవచుచ్చా మరియు డౌన్లోడ్ చేసుకోవచుచ్చా. మీరు వీటిని డౌన్లోడ్ చేసిన తశ్వాత,
కాగిత కాపీలను ముది్రంచడం మరియు పంపిణీ చేయడం సహా మీరు కోరుకునన్ని వాటిని ఇతరులకు బదిలీ చేయవచుచ్చా.
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పరిచయం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద కరదీపిక ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం అకాడెమీ పరిచయం

అనువాద సూచనలు

జవాబులు పొందడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద క్రమం

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

అనవాద కరదీక పరిచయం

అనవాద మాన్యవల్ ఏమి బోధిసస్తా ంది?

ఈ మానువ్యూవల్ అనువాద సిదా్ధ ంనిన్ని మరియు ఇతర భాషలకు (OL లు) మంచి
అనువాదం ఎలా చేయాలో నేరుర్పాతుంది. ఈ మానువ్యూవల్లోని అనువాద సూత్రి లు
కొనిన్ని గేట్వే భాషా అనువాదానికి కూడా వరిర్తోస్తా యి. గేటేశ్వా భాషల కోసం అనువాద
ధనాల సమితిని ఎలా అనువదింలో నిరిల్దిష్టు  సూచనల కోసం, దయచేసి గేటేశ్వా
భాషా మానువ్యూవల్ చూడండి. ఏ రకమైన అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ప్రా రంభించే ముందు
ఈ మాడూవ్యూళ్ళును అధవ్యూయనం చేయడానికి ఇది లా సహాయపడుతుంది.
వావ్యూకరణం గురించి ఇతర మాడూవ్యూల్్సు "జస్్టు-ఇన్-టైమ్" అభావ్యూనికి మాతత్రిమే అవసరమవుయి.

అనువాద మానువ్యూవల్లోని కొనిన్ని మువ్యూంలు:

మంచి అనువాదం యొక్క గుణాలు - మంచి అనువాదానిన్ని నిరశ్వాచించడం
అనువాద పప్రాకి్రయ - మంచి అనువాదం ఎలా ధిం
అనువాద బృందానిన్ని ఎంచుకోవడం - అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ప్రా రంభించడానికి ముందు పరిగణించవలసిన కొనిన్ని అంలు
ఏమి అనువదింలో ఎంచుకోవడం - ఏమి అనువదించడం ప్రా రంభిం
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను ఏ నిబంధనలు
తెలుసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

తెలసకోవలసిన బంధనల

తెలసకోవలసిన మఖ్యమైన పల

గమనిక: ఈ చినన్ని సస్తాకం (మానువ్యూవల్) లో ఈ నిబంధనలు
ఉపయోగించడం జరిగింది. అనువాదకుడు ఈ అనువాద మానువ్యూవల్ని
ఉపయోగించి అనువాద నిబంధనలను అర్థూంచేసుకోవా.*

పదం- ఒక పదం లేదా వాకవ్యూం అంరు. ఇది ఒక విషయానిన్ని, ఆలోచనని లేదా ఒక
చరవ్యూని సూచిసుస్తా ంది. ఉదాహరణకు, ఒకరి నోటిలోనికి ద్రవానిన్ని యడానికి ఆంగల్లేంలో పదం "నీయం". ఒకరి జీవితంలో ఒక ముఖవ్యూమైన
పరివరర్తోనను సూచించే వేడుక పదం "ంపప్రాదాయ ఆరం." ఒక పదానికి, మాటకి మధవ్యూ ఉనన్ని వవ్యూవ్యూసం ఏమిటంటే, ఒక మాట అనేక పదాలను
కగి ఉంటుంది.

ఠం- ఠం అంటే ఒక వకర్తో లేదా రచయిత వినేవారికి లేదా ఠకుడికి భాష దాశ్వా తెయజే విషయం. వకర్తో లేదా రచయిత తన మనసు్సులో
ఒక నిరిల్దిష్టుమైన అ్ధ నిన్నికగి ఉంరు, కాబటి్టు  అతను లేదా ఆమె ఆ అ్థూ నిన్నివవ్యూకీర్తోకరించడానికి భాషకు సంబంధించి ఒక రూనిన్ని ఎంచుకుంరు.

సందర్భం - పప్రాశన్నిలో ఉనన్ని పదం, పదబంధం లేదా వాకవ్యూం చుటూ్టు  ఉనన్ని పదాలు, పదబంధాలు, వాకావ్యూలు, పేలు. మీరు పరిశీసుస్తా నన్ని వచనభాగం
చుటు్టు ముటి్టు  ఉనన్ని వచనం భాగం. వవ్యూకిర్తోగత పదాలు, పదబంధాల అర్థూం వేరేశ్వారు సందర్భాలలో ఉనన్నిర్పాడు మారవచుచ్చా.

రూపం- పేజీలో కనిపించే విధంగా లేదా మాల్లే డే విధంగా భాషనిర్మాణం వుంటుంది. "రూపం" భాష అమరచ్చాబడిన విధానానిన్ని సూచిసుస్తా ంది –
ఇందులో పదాలు, పదక్రమం, వావ్యూకరణం, తీయాలు, ఠవ్యూగ్రంథ నిర్మాణానికి సంబంధించిన ఇతర లక్షణాలు ఉంయి.

వా్యకరణం- ఒక భాషలో వాకావ్యూలను కపే విధానం. కి్రయపదం మొదట, చివర, లేదా మధవ్యూలో కగి వుంటే, దాని వివిధ భాగాలు క్రమమైన
సంబందానిన్ని కగి ఉంటుంది.

నామవాచకం- ఒక వవ్యూకిర్తోని, ఒక పప్రాదేనిన్ని లేదా వసుస్తా వును సూచించే ఒక రకమైన పదం. సరైన నామవాచకం అంటే ఒక వవ్యూకిర్తో పేరు లేదా పప్రాదేశం
పేరు. సంగ్రహ నామవాచకం అంటే మనం చూడలేని లేదా కలేని "ంతి" లేదా "ఐకవ్యూత" వంటివి. ఇది ఒక ఆలోచన లేదా సి్థూతిని సూచిసుస్తా ంది.
కొనిన్ని భాషలలో సంగ్రహ నామవాచకాలను ఉపయోగించవు.

కిక్రియ - "నడక" లేదా "వడం" వంటి చరవ్యూను సూచించే ఒక విధమైన పదం.

సవరణల- ఒక పదం గురించి వేరే విధంగా చెపేర్పాపదం. విషణాలు, కి్రయా విషణాలు రెండూ సవరణలు.

విశేషణం - నామవాచకం గురించి ఏదైనా విషయానిన్ని చెపేర్పా పదం. ఉదాహరణకు, ఈ కి్రందివాకవ్యూంలో "పొడవైన" అనే పదం, "మని" అనే
నామవాచకం గురించి ఏదో చెబుతుంది. నేను పొడవైన మనిని చూస్తా ను.

కిక్రియావిశేషణం - కి్రయ గురించి ఏదైనా విషయానిన్ని చెపేర్పా పదం. ఉదాహరణకు, ఈ కి్రంది వాకవ్యూంలో "బిగరగా" అనే పదం, "మాల్లే డింది" అనే కి్రయ
గురించి ఏదో చెబుతుంది. జన సమూహంతో ఆ మని బిగరగా మాల్లే డాడు.

జాతీయం - అనేక పదాలను ఉపయోగించే వవ్యూకీర్తోకరణ, పదాలు విడిగా ఉపయోగించినర్పాడు వాటి అ్ధ లతో అర్థూం చేసుకుంటే దాని కంటే భినన్నింగా
ఏదో అర్థూం ఇసుస్తా ంది. తీయానిన్ని అక్షలా అనువదించ లేము, అనగా పప్రాతేవ్యూక పదాల అ్థూ లతో అనువదించలేము. ఉదాహరణకు, "అతను బకెట్
తనాన్నిడు" అనేది ఆంగల్లేంలో ఒక తీయం. అంటే "అతను చనియాడు." అని అర్థూం.

అర్థం - ఠవ్యూభాగం ఠకుడికి లేదా వినేవారికి సమానిన్ని అందించడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ందనే అంతరీల్లేన ఆలోచన లేదా భావన. ఒక వకర్తో లేదా
రచయిత భాషలోని వివిధ రూలను ఉపయోగించడం దాశ్వా ఒకే అ్ధ నిన్ని తెయపరచవచుచ్చా, ఒకే భాషా రూనిన్ని వినడం లేదా చదవడం నుండి
వేరేశ్వారు వవ్యూకుర్తో లు వేరేశ్వారు అ్థూ లను అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. ఈ విధంగా మీరు ఆ రూపం, అర్ధం ఒకే విషయం కాదని చూడవచుచ్చా.

అనవాదం - లక్ష్యభాష రూపంలో వవ్యూకీర్తోకరించే పప్రాకి్రయ అదే అర్థూం రచయిత లేదా వకర్తో మూల భాష రూపంలో వవ్యూకర్తోపరచబడింది.

మూల భాష - అనువాదం చేయబడుతునన్ని భాష * నుండి *.

మూల వచనం* -అనువాదం చేయబడుతునన్ని వచనం నుండి.

లక్ష్య బాష * -అనువాదం చేయబడుతునన్ని భాషలోకి.

లక్ష్య ఠ్యభాగం - అనువాదకుడు అతడు లేదా ఆమె మూల వాకవ్యూభాగం నుండి అ్థూ నిన్ని అనువదిసుస్తా నన్నిర్పాడు తయారు చెయవ్యూబడుతునన్ని
ఠవ్యూభాగం.

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాదం ఏమిటి?

మూల భాష - ఆరంభంలో బైబిలు వాకవ్యూ భాగం వావ్రా యబడిన భాష. కొ్ర తస్తా నిబంధన ఆరంభ భాష ్రకు. త నిబంధనలో లా వరకు ఆరంభ భాష
హీబూబ్రీ . అయితే, దానియేలు, ఎజ్రా  గ్రంథాలలో కొనిన్ని భాగాల ఆరంభ భాష అమి. ఆరంభ బాష ఎలల్లేర్పాడూ ఒక భాగానిన్ని అనువదించడానికి
అతవ్యూంత ఖచిచ్చాతమైన భాష.

విసస్తాృత సమాచార బాష - విసస్తాృత ప్రా ంతం, లామంది మాల్లే డే భాష. లా మందికి, ఇది వారి మొదటి భాష కాదు, కానీ వారి భాషాసంఘం
వెలుపల ఉనన్ని వారితో మాల్లే డనికి వారు ఉపయోగించే భాష. కొంతమంది దీనిని వాణిజవ్యూభాష అని పిలుస్తా రు. లా బైబిళల్లే  విసస్తాృత
సమార పప్రార భాషను మూలభాషగా ఉపయోగించి అనువదించబడార్డ్ యి.

హిత్య అనవాదం - అనువాదం ఫతంగా అర్థూం మారినపర్పాటికీ, లక్ష్యవచనంలో మూల వచనం రూనిన్ని నరుతర్పాతిస్తా చేయడంపై దృ్టు  పెటే్టు
అనువాదం.

అర్థం – ఆధారిత అనవాదం (లే డైనమి అనవాదం) - అనువాదం ఫతంగా రూపం మారినపర్పాటికీ, లక్ష్యవచనంలో మూల వచనం
అ్థూ నిన్ని నరుతర్పాతిస్తా చేయడంపై దృ్టు  పెటే్టు  అనువాదం.

వచనభాగం - బైబిల్ వచనంలోని ఒక విభాగం గురించి మాల్లే డబడేది. ఇది ఒక వచనం వలె చినన్నిదిగా ఉంటుంది, కాని ఇది ధారణంగా ఒక
అంశం లేదా ఒక కథను చెపేర్పా అనేక వచనాలు.

గేట్వే లాంగేద్వాజ్ – బా సింహద్వారం - గేట్వే లాంగేశ్వాజ్ (జిఎల్) అనేది విసస్తాృత సమార మారిర్పాడి భాష, ఇది మన అనువాద
ధనాలనిన్నింటినీ అనువదించే భాషలలో ఒకటిగా మేము గురిర్తోంము. గేటేశ్వాభాషల సమితి దిశ్వాభాషా మాల్లే డే వారి అనువాదం దాశ్వా
పప్రాపంచంలోని పప్రాతి ఇతర భాషలకు ంనిన్ని అందించగల అతి చినన్ని భాషలు.

ఇతరభాష - ఇతర భాషలు (OL లు) గేట్వే భాషలు కాని పప్రాపంచంలోని అనిన్నిభాషలు. మేము మా బైబిల్ అనువాద ధనాలను గేట్వే భాషలోల్లే కి
అనువదిస్తా ము, తదాశ్వా పప్రాజలు బైబిలును ఇతర భాషలలోకి అనువదించడానికి ఆధనాలను ఉపయోగించవచుచ్చా.

అంతిమ వియోగర బైబిల్ - ఇది పప్రాజలు అనువదించిన బైబిల్, తదాశ్వా ఇది లక్ష్యభాషలో సహజంగా మాల్లే డుతుంది. ఇది సంఘాలు,
గృహాలలో ఉపయోగించనికి ఉదేల్దిశించబడింది. దీనికి విరుద్ధంగా, యు.ఎల్.టి, యు.ఎస్.టి అనువాద ధనాలు అయిన బైబిళల్లే . వారు ఏ
భాషలోనూ సహజంగా మాల్లే డరు, ఎందుకంటే యు.ఎల్.టి ఒక హితవ్యూ అనువాదం, యు.ఎస్.టి. సహజమైన అనువాదం ఉపయోగించే
తీయాలు, భాషారూల వినియోగానిన్ని నివారిసుస్తా ంది. ఈ అనువాద ధనాలను ఉపయోగించి, అనువాదకుడు తుది వినియోగదారు బైబిల్ను
తయారు చేయగలడు.

ల్గొ నేవార - ఒక వాకవ్యూంలో ఉనన్నివారిలో ఒకరు. ఇది చరవ్యూ చేసుస్తా నన్ని వవ్యూకిర్తో కావచుచ్చా లేదా చరవ్యూను శ్వాకరించే వవ్యూకిర్తో కావచుచ్చా లేదా ఏదో ఒక విధంగా
 నన్నిటుల్లే  పే్కనవచుచ్చా.  నేవారు వాకవ్యూం చరవ్యూలో  నన్నిటుల్లే  పే్కనన్ని వసుస్తా వు కూడా కావచుచ్చా. ఉదాహరణకు, కింది వాకవ్యూంలో,
 నేవారు గురిర్తోంచబడార్డ్ రు: యోహానుమరియుమరియాఅందే్రయకుఒక లేఖపంరు. కొనిన్నిరుల్లే   నేవారు సి్థూరంగా ఉంచబడరు, కాని
వారు ఇపర్పాటికీ చరవ్యూలో భాగం. ఈ సందరర్భాంలో,  నేవారు * సూచించ బడరు *. ఉదాహరణకు, కింది వాకవ్యూంలో, ఇదల్దిరు  నేవారు
మాతత్రిమే పే్కనబడార్డ్ రు: అందే్రయఒక లేఖఅందు కునాన్నిరు. పంపిన వారు, యోహాను, మరియా అని సూచించబడార్డ్ రు. కొనిన్ని భాషలలో,  నన్ని
వారిని తపర్పాక పే్కనా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద క్రమం

ఆకృతి, అర్థూం

అక్షర్థూ అనువాదాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అనవాదం ఏమిటి?

రద్వాచనం

అనువాదం అనేది వివిధ భాషల మధవ్యూ జరిగే ఒక పప్రాకి్రయ, ఒక రచయిత (వకర్తో)
మూల భాషలో అసలు పేప్రాక్షకులతో కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని
అర్థూం చేసుకోవడానికి, ఆపై అదే అ్ధ నిన్ని వేరే పేప్రాక్షకులకు వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఒక వవ్యూకిర్తో
(అనువాదకుడు) అవసరం. లక్ష్య భాష.

అనువాదం ఎకు్కవ సమయం పని చేయా్సున అవసరం ఉంది, కానీ కొనిన్నిరుల్లే  కొనిన్ని అనువాదాలకు మూల భాష యొక్క రూనిన్ని నరుతర్పాతిస్తా
చేయడం వంటి ఇతర లవ్యూలు ఉంయి, ఎందుకంటే మనం కి్రంద చూస్తా ం.

ప్రా థమికంగా రెండు రకాల అనువాదాలు ఉనాన్నియి: అక్షర్థూ డైనమి (లేదా అర్థూం-ఆధారిత).

అక్షర్థూ అనువాదాలు రూపవ్యూ భాషలోని పదాలను సమానమైన ప్రా థమిక అ్ధ లను కగి ఉనన్ని లక్ష్య భాషలోని పదాలతో
సూచించడంపై దృ్టు  పెడయి. వారు మూల భాషలోని పదబంధాలకు సమానమైన నిర్మాణాలను కగి ఉనన్ని పదబంధాలను కూడా
ఉపయోగిస్తా రు. ఈ రకమైన అనువాదం ఠకుడికి మూల వచనం యొక్క నిర్మాణానిన్ని చూడనికి అనుమతిసుస్తా ంది, అయితే ఇది
ఠకుడికి మూల వచనం యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుంగా లేదా అధవ్యూంగా చేసుస్తా ంది.
డైనమి, అర్ధం-ఆధారిత అనువాదాలు మూల భాష వాకవ్యూం యొక్క అ్ధ నిన్ని దాని సందరర్భాంలో సూచించడంపై దృ్టు  పెడయి. లక్ష్య
భాషలో ఆ అ్థూ నిన్ని తెయజేయడానికి పదాలు పదబంధ నిర్మాణాలు లా సముచితమైనవి. ఈ రకమైన అనువాదం యొక్క లక్ష్యం

ఠకుడికి మూల వచనం యొక్క అ్థూ నిన్ని సులభంగా అర్థూం చేసుకోవడం. ఈ అనువాద మానువ్యూవల్ ఫ అద లాంగేశ్వాజ్ (OL)
అనువాదాలలో సిఫారసు చేసిన అనువాదం ఇది.

ULT అక్షర అనువాదంగా రూపొందించిన, తదాశ్వా OL అనువాదకుడు అసలు బైబిల్ భాషల రూలను చూడగలడు. UST డైనమి

అనువాదంగా రూపొందించబడింది, దాని దాశ్వా OL అనువాదకుడు బైబిలోల్లే  ఈ రూల అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోగలడు. ఈ వనరులను
అనువదించేటర్పాడు, దయచేసి యుఎల్టిని అక్షలా అనువదించండి యుఎస్టిని డైనమి మారంలో అనువదించండి. ఈ వనరుల గురించి
మరింత సమారం కోసం, గేట్వే భాషా మానువ్యూవల్ చూడండి.

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం గురించి మరింతగా
నేను ఏమి తెలుసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం ఏమిటి?

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

అనవాదం గరించి మరింత అధికం

అనువాదం అనేది వివిధ భాషల మధవ్యూ జరిగే ఒక పప్రాకి్రయ, ఒక రచయిత లేదా వకర్తో
మూల భాషలో ఉనన్ని శ్రే తలకు చేరవేయడానికి ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకొని,
ఆపై అదే అ్ధ నిన్ని వేరే భాషకు చెందిన శ్రే తలకు వవ్యూకర్తో పరచడానికి ఒక వవ్యూకిర్తో
(అనువాదకుడు) అవసరం.

ప్రజల మూల ఠాన్ని ఎందక అనవదించా?

ధారణంగా అనువాదకులు తమ పని చేయడానికి వివిధమైన కారణాలు ఉనాన్నియి. ఆ కారణాలు వారు అనువదించే ముఖవ్యూమైన పత్రి లపై
ఆధారపడి ఉంయి. అవి అనువదించమని అడిగిన వవ్యూకిర్తో అవసలపై ఆధారపడి ఉంటుంది. బైబిలు అనువాద విషయంలో, వవ్యూకుర్తో లు
ధారణంగా తమ పనిని ఎందుకు చేస్తా రంటే, వారు లక్ష్యంగా ఎంచుకునన్ని భాషలోని బైబిలు ఆలోచనలతో ఆ భాషకు చెందిన ఠకులను
పప్రాభావితం చేయాలని వారు కోరుకుంరు, అలాగే బైబిలు గ్రంధానికి చెందిన మూల ఠకులూ, దానిని వినన్నివారు కూడా అదే విధంగా
పప్రాభావితులయావ్యూరు. బైబిలులోని దేవుని ఆలోచనలు యేసుకీ్రసుస్తా  మూలంగా మనలను ఆయనతో కూడా నితవ్యూజీవానికి నడిపిస్తా యి. కాబటి్టు , ఏ
భాషనైతే లక్ష్యంగా ఎంచుకునాన్ని ఆ భాషా అనువాదకులు వారి ఠకులు కూడా దేవుని ఆలోచనలను తెలుసుకోవాలని కోరుకుంరు.

ధారణంగా మనం బైబిల అనవాదకలగా బైబిల సంబంధిత ఆలోచనలన ఎలా సూచిస్తా ం?

మూలగ్రంధంలో ఉనన్ని ఆలోచనలకు సంబందించి మనం సూచించేందుకు వివిధ మా లు ఉనాన్నియి: వాటిని మేము బిలో ఉంచుతునాన్నిము,
మేము త పూరశ్వాకమైన పేజీకి సంబంధించి లా తకు్కవ స్థూలానిన్ని ఉపయోగించి వాటిని సంగ్రహింం, మేము వాటిని సరళీకృతం చేం (మేము
తరచుగా బాలల బైబిలు కథాసస్తాకాలలో, మరి ఇతర బైబిలులోని సహాయకాలలో చే విధంగా చేం), లేదా మేము వాటిని రే చిత్రి లు లేదా
సమార చితత్రి పలలో కూడా ఉంచుము. అయితే, బైబిలు అనువాదకులు ధారణంగా బైబిలు ఆలోచనలనే వీలైనంత వరకు
పప్రాదరి్శంచడానికి పప్రాయతిన్నిస్తా రు. మూల పప్రాతుల మాదిరిగానే వారు ఒక రకమైన పత్రి లను రూపొందించి అనువాదంలో కనపరచడానికి
పప్రాయతిన్నిస్తా రని దీని అర్థూం (ఒక పప్రావచనం కొరకు ఒక పప్రావచనం, ఒక పతిత్రిక కోసం ఒక పతిత్రిక, చరితత్రి సస్తాకానికి సంబంధించి ఒక చరితత్రి సస్తాకం
మొదలైనవి.) అదే విధంగా, వారు మూల గ్రంథాలలో ఉనన్ని అనువాదంలో లాగానే ఉది్రకర్తిల తో కూడిన నరిన్నిర్మాణానికి పప్రాయతిన్నిస్తా రు.

మూల ఠాలలో "ఉది్రకర్తిత" అంటే ఏమిటి?

ఉదే్రకర్తోత సంభవించడానికి ఉదాహరణగా ఒక కథలో తరువాత వచేచ్చా వానికి ఏమి జరుగుతుందో అని ఠకుడు ఆశచ్చారవ్యూవడం లేదా ఒక ఠకుడు
పతిత్రిక రచయిత రచనలోని వాదనను, ప్రా ్సుహానిన్ని, దాని లోని హెచచ్చారికలను అనుసరించినర్పాడు లేదా మూల వాకవ్యూంలో నివేదించిన సంభాషణ
బటి్టు  ఉదే్రకం అనేది సంభవిసుస్తా ంది. ఒక కీరర్తోన చదివేటర్పాడు ఠకుడికి ఉదే్రకం కలుగుతుంది, ఎందుకంటే దేవుని సుస్తా తులు అనేవి కీరర్తోనాకారునిన్ని
వివిధ రకాలుగా పప్రాభావితం చేస్తా యి. త నిబంధనకు సంబంధించి పప్రావచనాతర్మాక సస్తాకానిన్ని చదివేటర్పాడు, పప్రాజల నికి సంబంధించి పప్రావకర్తో
గదిల్దించినర్పాడు లేదా దేవుని వై తిరగమని హెచచ్చారించినర్పాడు ఠకుడు ఉదే్రకానికి గురౌడు. భవిషవ్యూతుస్తా  విషయాలకి సంబంధించి దేవుని
వాగాల్ది నాలను గురించి చదివేటర్పాడు కూడా ఉదే్రకమైన అనుభూతి కలుగుతుంది, ఆ వాగాల్ది నాలను దేవుడు నెరవేరిచ్చానన్నిర్పాడు, లేదా వాటిని
ఎర్పాడు నెరవేరుస్తా డో పరిశీంచినర్పాడు కూడా ఉదే్రకానికి లోనవుడు . మంచి అనువాదకులు మూల పత్రి లోల్లే ని ఉదే్రకపూరశ్వాకమైన పేప్రారణలను

అధవ్యూయనం చేస్తా రు. వారు ఆ ఉదే్రకపూరశ్వాకమైన పేప్రారణలను ము లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని భాషలో నరిన్నిర్మాణం చేయడానికి పప్రాయతిన్నిస్తా రు.

మూల వాకవ్యూంలోని ఉదే్రకాలకు సంబంధించిన నరిన్నిర్మాణాలను గురించి మాల్లే డనికి మక విధానం ఏమిటంటే, మూల గ్రంధానికి చెందిన
శ్రే తలపై కగి ఉనన్ని పప్రాభావం, అనువాదానిన్నిలక్ష్యంగా ఎంచుకొనన్నిశ్రే తలపైన కూడా అదే విధమైన పప్రాభావానిన్నికగి ఉండా. ఉదాహరణకు, మూల

వాకావ్యూనికి చెందిన శ్రే తలను మూల వాకవ్యూంలో గదిల్దిసుస్తా ంటే, అనువాదకుడు లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని శ్రే తలకు కూడా ఆ అనువాదం మందంగా

ఉండా. లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని భాషలో గదిల్దింలూ, ఇంకా అనేక విధాలుగా ఎలా ఇతరులకు చేరవేయాలో అనే విషయం గురించి అనువాదకుడు

ఆలోచిం్సున అవసరంఉంది, దాని మూలంగా అనువాదకుడు లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని ఆ భాషకు చెందిన ఠకులపై సరైన పప్రాభావానిన్ని
చూతుంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ అనువాదం లక్ష్యం ఏది
అయి ఉండా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం ఏమిటి?

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

మీ బైబిల్ అనవాదం లక్ష్యం ఏమిటి?

అనవాదకడ వేటగాడ లాంటివాడ

అనువాదకుడు ఒక వేటగాడు లాంటివాడు, అతను తన తుకీని జంతువుపై
కొ్టు లనుకుంటే దానిన్ని లక్ష్యంగా చేసుకోవా. అతను వేడే జంతువును అతను
తెలుసుకోవా, ఎందుకంటే వేటగాడు పక్షులను ఒకే రకమైన బులెల్లేటల్లేతో కాలచ్చాడు,
ఉదాహరణకు అతను ఒక జింకను చంపడానికి ఉపయోగిస్తా డు.

మనం ఇతర వవ్యూకుర్తో లతో మాల్లే డేటర్పాడు కూడా అదే జరుగుతుంది. మేము
పెదల్దివారితో చెపేర్పా అదే పదాలతో చినన్ని పిలల్లేలతో మాల్లే డము. మన దేశ అధవ్యూక్షుడితో లేదా లకుడితో మాల్లే డే విధంగానే మన న్నిహితులతో
మాల్లే డము.

ఈ అనిన్ని సందర్భాలోల్లే , మేము విభినన్ని పదాలు వవ్యూకీర్తోకరణలను ఉపయోగింలని నిర్ణయించుకుంము. ఉదాహరణకు, నేను ఒక చినన్ని పిలల్లేవాడితో
సువారర్తోను పంచుకుంటుంటే, "పచ్చాస్తా పం చెందండి, పప్రాభువు తన కృపను మీకు ఇస్తా డు" అని నేను అతనితో చెపర్పాకూడదు. బదులుగా, "మీరు
చేసిన తర్పాలకు క్షమించండి, మీరు క్షమించండి అని యేసుతో చెపర్పాండి. అర్పాడు అతను మిమర్మాన్ని పేప్రామిస్తా డు, ఎందుకంటే అతను నినున్ని
పేప్రామిస్తా డు."

పప్రాతి భాషలో, పెదల్దిలు మాతత్రిమే ఉపయోగించే పదాలు, పిలల్లేలు ఇంకా నేరుచ్చాకోని పదాలు ఉనాన్నియి. వాసస్తావానికి, పిలల్లేలు చివరికి ఈ పదాలను
ఉపయోగించడం నేరుచ్చాకుంరు. మీరు ఒకేరి పిలల్లేలతో ఈ పదాలు లా ఎకు్కవ చెబితే, వారు మిమర్మాన్ని అర్థూం చేసుకోవడం లా
కష్టుమవుతుంది.

అదనంగా, భాషలు కొతస్తా ఆకులు పెరిగే త వాటిని కోలోర్పాయే చెటల్లేలాంటివి: కొ్ర తస్తా పదాలు ఎలల్లేర్పాడూ భాషలలో ఏరర్పాడయి కొనిన్ని పదాలు
ఎలల్లేర్పాడూ ఉపయోగం నుండి తర్పాకుంయి. ఈ పదాలు చనియి ఆకులలా వస్తా యి; అవి త పప్రాజలకు తెసిన పదాలు కాని
యువకులు ఎర్పాడూ ఉపయోగించడం నేరుచ్చాకోరు. త తరం యిన తరువాత, ఈ త పదాలు ఇకపై భాషలో ఉపయోగించబడవు. అవి
సినపర్పాటికీ, ఒక డిక్షనరీలో, ఉదాహరణకు, యువకులు వాటిని మళీల్లే ఉపయోగించలేరు.

ఈ కారణాల వలల్లే, బైబిల్ అనువాదకులు తమ అనువాదానిన్ని లక్ష్యంగా చేసుకునే వవ్యూకుర్తో లు ఎవ నిర్ణయించుకోవా. వారి ఎంపికలు ఇక్కడ
ఉనాన్నియి:

భవిష్యత్ లక్ష్యం

అనువాదకులు వారి అనువాదానిన్ని యువ తలుల్లే లు లక్ష్య భాష మాల్లే డే వారి పిలల్లేలను లక్ష్యంగా చేసుకోవచుచ్చా, ఎందుకంటే ఈ వవ్యూకుర్తో లు వారి భాష
భవిషవ్యూతుస్తా ను సూచిస్తా రు. అనువాదకులు ఈ విధంగా పనిచేస్తా, వారు యువకులు నేరుచ్చాకోని త పదాలను ఉపయోగించకుండా ఉంరు.
బదులుగా, వారు ధారణ, జువారీ పదాలను వీలైనంత వరకు ఉపయోగిస్తా రు. అదనంగా, అటువంటి అనువాదకులు ఈ ఇతర నియమాలను
అనుసరిస్తా రు:

వారు ఇతర భాషల నుండి ధారణ బైబిల్ పదాలను లక్ష్య భాషలోకి అనువదించడానికి పప్రాయతిన్నించరు. ఉదాహరణకు, వారు "సినాగ్"
అనే బైబిల్ పదానిన్ని "సినగ్" లాగా మారచ్చాడానికి పప్రాయతిన్నించరు దాని అ్ధ నిన్ని పప్రాజలకు నేరర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిస్తా రు. వారు "దేవదూత" అనే
బైబిల్ పదానిన్ని "ఎంజెల్" లాగా మారచ్చాడానికి పప్రాయతిన్నించరు, ఆపై దాని అ్ధ నిన్ని లక్ష్య భాషా ఠకులకు నేరర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిస్తా రు.
వారు బైబిలోల్లే  కనిపించే ఆలోచనలను సూచించడానికి కొతస్తా పదాలను కనిపెట్టుడానికి పప్రాయతిన్నించరు. ఉదాహరణకు, లక్ష్య భాషలో "దయ"
లేదా "పవితత్రిం" లో చేరచ్చాబడిన అనిన్ని అంలను సూచించే పదం లేకతే, అనువాదకులు వాటి కోసం కొతస్తా పదాలను రూపొందించరు.
బదులుగా, వారు పనిచేసుస్తా నన్ని బైబిల్ పప్రాకరణంలో పదం యొక్క అర్ధం యొక్క పప్రాధాన భాగానిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి అనువైన పదబంధాలను
వారు కనుగొంరు.
తెసిన పదాలను లక్ష్య భాషలో తీసుకోకూడదని వారు గురుర్తో ంచుకుంరు వాటిని కొతస్తా అర్థూంతో నింపండి. వారు దీనిని పప్రాయతిన్నిస్తా,
పప్రాజలు కొతస్తా అ్థూ నిన్ని విసర్మారిస్తా రని వారికి తెలుసు. తతల్ఫాతంగా, మీరు టె్సుక్స్ట్ కమూవ్యూనికేట్ చేయాలనుకుంటునన్ని అ్థూ నిన్ని పప్రాజలు తర్పాగా
అర్థూం చేసుకుంరు.
బైబిల్ ఆలోచనలను సర్పాష్టుంగా సహజంగా వవ్యూకీర్తోకరించడానికి వారు గురుర్తో ంచుకుంరు. (చూడండి: సర్పాష్టుమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి, 
సహజ అనువాదాలను సృ్టుంచండి)

అనువాదకులు ఈ నియమాలను టించినర్పాడు, మనం ఫనిన్ని ధారణ భాషా వెరర్షిన్ అని పిలుస్తా ం. మీరు ఒక భాషను దాని మొదటి
బైబిల్తో అందించడానికి పని చేసుస్తా ంటే, మీరు ఈ మారదర్శకాలను అనుసరింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము. ఆంగల్లేంలో ధారణ భాషా
వెరర్షినల్లేలో నేటి ఇంల్లేష్ వెరర్షిన్ ది కామన్ ఇంల్లేష్ బైబిల్ ఉనాన్నియి. మీ లక్ష్య భాష ఈ ఆంగల్లే సంస్కరణలోల్లే  మీరు కనుగొనన్ని వాటికి లా భినన్నిమైన
మా లోల్లే  లా ఆలోచనలను వవ్యూకర్తోపరలని కోరుకుంటుందని గురుర్తో ంచుకోండి.

1. 

2. 

3. 

4. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

బైబిల అధ్యయన అనవాదం కోసం లక్ష్యం

కొ్ర తస్తా కైర్గ్రాసస్తావులు చదివిన విధానం కంటే లోతుగా బైబిలు అధవ్యూయనం చేయాలనుకునే కైర్గ్రాసస్తావులపై అనువాదకులు తమ అనువాదానిన్ని లక్ష్యంగా
చేసుకోవచుచ్చా. లక్ష్య భాషలో ఇపర్పాటికే మంచి బైబిల్ ఉంటే అవిశ్వాసులతో కొ్ర తస్తా విశ్వాసులతో బాగా మాల్లే డేవారు అనువాదకులు దీనిన్ని
నిర్ణయించుకోవచుచ్చా. అనువాదకులు ఈ విధంగా పనిచేస్తా, వారు ఇలా నిర్ణయించుకోవచుచ్చా:

బైబిల్ భాషలలో వారు కనుగొనన్ని వావ్యూకరణ నిర్మాణాలను ఎకు్కవగా అనుకరించనికి పప్రాయతిన్నించండి. ఉదాహరణకు, "దేవుని పేప్రామ"
అని బైబిల్ చెపిర్పానర్పాడు, అనువాదకులు వవ్యూకీర్తోకరణను అసర్పాష్టుంగా ఉంలని నిర్ణయించుకోవచుచ్చా. వారు ఇలా చేస్తా, "పప్రాజలకు దేవుని
పటల్లే ఉనన్ని పేప్రామ" లేదా "దేవుడు పప్రాజలపై చూపిన పేప్రామ" అని అర్ధం కాదా అని వారు నిర్ణయించరు. "కీ్రసుస్తా  యేసునందు మనకు ఉనన్ని పేప్రామ"
అని బైబిల్ చెపిర్పానర్పాడు, "కీ్రసుస్తా  యేసు వలల్లే" లేదా "కీ్రసుస్తా  యేసుతో ఐకవ్యూమయావ్యూడు" అని అర్ధం కాదని అనువాదకులు
నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.
అనువాదంలో వివిధ వవ్యూకీర్తోకరణలను "వెనుక నిలబడి" ఉనన్ని ్రకు లేదా హీబూబ్రీ  పదాలు ఏమి చెపర్పాడానికి పప్రాయతిన్నించండి.
ఉదాహరణకు, వారు దీనిన్ని ఫుట్ నోట్్సుతో చేయవచుచ్చా.
బైబిల్ పదాల దాశ్వా ఎకు్కవ అ్థూ నిన్ని సూచించే లక్ష్య భాషలో కొతస్తా వవ్యూకీర్తోకరణలను కనిపెట్టుడానికి పప్రాయతిన్నించండి. అనువాదకులు ఇలా
చేస్తా, వారు లక్ష్య భాషతో సృజనాతర్మాకంగా ఉండా.

లక్ష్య భాషకు ఇపర్పాటికే సర్పాష్టుమైన మరియు సహజమైన మారంలో సంభాంచే బైబిల్ అనువాదం లేకతే మీరు ఈ రెండవ మా నిన్ని
అనుసరింలని మేము సిఫారు్సు చేయము

1. 

2. 

3. 
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మంచి అనవాన్ని రద్వాచించడం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మంచి అనువాదం లక్షణాలు
ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద సూచనలు

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

అనువాదం ఏమిటి?

మంచి అనవాదం లక్షణాల

నాలగ ప్రధాన గణాల

మంచి అనువాదం యొక్క నాలుగు పప్రాధాన లక్షణాలు ఉనాన్నియి. ఇది తపర్పాక:

కిల్లేయ - చూడండి అనువాదాలను కిల్లేయ చేయండి
సహజమైనది - చూడండి సహజ అనువాదాలను సృ్టుంచండి
కచిచ్చాతమైనది - చూడండి కచిచ్చాతమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి
సంఘం ఆమోదించబడింది - చూడండి చరిచ్చా-ఆమోదించిన అనువాదాలను
సృ్టుంచండి

ఈ లక్షణాలలో పప్రాతి ఒక్కటి నాలుగు కాళల్లే మలం యొక్క కాలు అని మనం అనుకోవచుచ్చా. పప్రాతి ఒక్కటి అవసరం. ఒకటి తపిర్పాతే, మలం
నిలబడదు. అదేవిధంగా, ఈ గుణాలు పప్రాతి ఒక్కటి చరిచ్చాకి ఉపయోగకరంగా నమర్మాకంగా ఉండనికి అనువాదంలో ఉండా.

కి్లుయ

అతువ్యూనన్నిత ్థూ యి గ్రహణానిన్ని ధించడానికి అవసరమైన భాషా నిర్మాణాలను ఉపయోగించండి. ఇందులో భావనలను సరళీకృతం చేయడం,
వచనం యొక్క రూనిన్ని క్రమానిన్ని మారచ్చాడం అసలు అ్థూ నిన్ని ధవ్యూమైనంత ఖచిచ్చాతంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి అవసరమైననిన్ని లేదా అంతకంటే
తకు్కవ పదాలను ఉపయోగించడం. సర్పాష్టుమైన అనువాదాలను ఎలా తయారు చేయాలో తెలుసుకోవడానికి, కిల్లేయ అనువాదాలను సృ్టుంచండి
చూడండి.

సహజ

పప్రాభావవంతమైన భాషా రూలను ఉపయోగించండి సంబంధిత సందర్భాలలో మీ భాష ఉపయోగించిన విధానానిన్ని పప్రాతిబింబిసుస్తా ంది. సహజ
అనువాదాలు ఎలా చేయాలో తెలుసుకోవడానికి, సహజ అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.

కచిచ్చాతమైనది

అసలు పేప్రాక్షకులకి అర్థూమయేవ్యూ విధంగా అసలు వచనం యొక్క అ్థూ నిన్ని విడదీయకుండా, మారచ్చాకుండా లేదా జోడించకుండా కచిచ్చాతంగా
అనువదించండి. టె్సుక్స్ట్ యొక్క అ్ధ నిన్ని దృ్టులో ఉంచుకుని అనువదించండి అవవ్యూకర్తో సమారం, తెయని అంలు పప్రాసంగ బొమర్మాలను
కచిచ్చాతంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయండి. కచిచ్చాతమైన అనువాదాలు ఎలా చేయాలో తెలుసుకోవడానికి, కచిచ్చాతమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి
చూడండి.

సంఘం ఆమోదించినది

ఒక అనువాదం సర్పాష్టుంగా, సహజంగా కచిచ్చాతమైనదిగా ఉంటే, కానీ సంఘం దానిని ఆమోదించదు లేదా అంకరించకతే, అది సంఘాని సవరించే
తుది లవ్యూనిన్ని ధించదు. అనువాదం, తనిఖీ అనువాద పంపిణీలో చరిచ్చా  నడం ముఖవ్యూం. సంఘం-ఆమోదించిన అనువాదాలను ఎలా
తయారు చేయాలో తెలుసుకోవడానికి, సంఘం-ఆమోదించిన అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.

ఆర ఇతర గణాల

సర్పాష్టుమైన, సహజమైన, కచిచ్చాతమైన సంఘం-ఆమోదంతో టు, గొపర్పా అనువాదాలు కూడా ఉండా:

నమర్మాకమైన - చూడండి నమర్మాకమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి
అధీకృత - చూడండి అధికారిక అనువాదాలను సృ్టుంచండి
రిత్రి తర్మాక - చూడండి రితత్రిక అనువాదాలను సృ్టుంచండి

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు

సహజ అనువాదం సృ్టు

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

సంఘ ఆమోదిత అనువాదాలు సృ్టు

అనువాద క్రమం

సమానం - చూడండి సమాన అనువాదాలను సృ్టుంచండి
సహకార - చూడండి సహకార అనువాదాలను సృ్టుంచండి
కొనగుతోంది - చూడండి కొనగుతునన్ని అనువాదాలను సృ్టుంచండి

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు
చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

స్పష్టుమైన అనవాదం సృ్టు

అనవాలన స్పష్టుం చేయండి

సర్పాష్టుమైన అనువాదం ఠకులకు సులభంగా చదవడానికి అర్థూం చేసుకోవడానికి
భాషా నిర్మాణాలు అవసరమవుయి. వచనానిన్ని వేరే రూపంలో లేదా అమరికలో
ఉంచడం అసలు అ్థూ నిన్ని ధవ్యూమైనంత సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి
అవసరమైననిన్ని లేదా అంతకంటే తకు్కవ పదాలను ఉపయోగించడం ఇందులో
ఉంది.

ఈ మారదర్శకాలు గేటేశ్వా భాషా అనువాదాల కోసం కాకుండా ఇతర భాషా అనువాదాల కోసం. యుఎల్టిని గేట్వే భాషలోకి అనువదించేటర్పాడు,
మీరు ఈ మారుర్పాలు చేయకూడదు. యుఎస్టిని గేట్వే భాషలోకి అనువదించేటర్పాడు ఈ మారుర్పాలు చేయవలసిన అవసరం లేదు, ఎందుకంటే
అవి ఇపర్పాటికే జరిగాయి. మూల వచనం నుండి సర్పాష్టుమైన అనువాదానిన్ని సృ్టుంచడానికి ఇక్కడ కొనిన్ని ఆలోచనలు ఉనాన్నియి:

ఉచా్ఛరణలన తఖీ చేయండి

మీరు మూల వచనంలోని సరశ్వానామాలను తనిఖీ చేయా పప్రాతి సరశ్వానామం ఎవరికి లేదా ఏమి సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుం చేయా. ఉ్ఛరణలు
నామవాచకం లేదా నామవాచకం పదబంధంలో నిలబడే పదాలు. వారు ఇపర్పాటికే పప్రాస్తా వించిన ఏదో సూచిస్తా రు.

పప్రాతి సరశ్వానామం ఎవరికి లేదా ఏది సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా ఉందని ఎలల్లేర్పాడూ గ్రతస్తాగా తనిఖీ చేయండి. ఇది సర్పాష్టుంగా తెయకతే,
సరశ్వానామానికి బదులుగా ఒక వవ్యూకిర్తో లేదా వసుస్తా వు పేరు మీద పెట్టుడం అవసరం కావచుచ్చా.

ల్గొ నేవారి గరిర్తించండి

తరువాత మీరు చరవ్యూ ఎవరు చేసుస్తా నాన్ని అర్థూం చేసుకోవా. సర్పాష్టుమైన అనువాదం ల్గొ నేవారి గరిర్తిసస్తా ంది. ఒక కారవ్యూక్రమంలో ల్గొ నేవార ఆ
కారవ్యూక్రమంలో  నే వవ్యూకుర్తో లు లేదా విషయాలు. చరవ్యూ చేసుస్తా నన్ని విషయం దానికి చరవ్యూ తీసుకునన్ని వసుస్తా వు పప్రాధాన ల్గొ నేవార. ఈవెంట్

ఆలోచనను కి్రయగా తిరిగి వవ్యూకీర్తోకరించేటర్పాడు, ఆ సంఘటనలో ల్గొ నేవార ఎవరు లేదా ఎవరు అని చెపర్పాడం లా తరచుగా అవసరం.
ధారణంగా ఇది సందరర్భాం నుండి సర్పాష్టుంగా ఉంటుంది.

ఈవెంట్ ఆలోచనలన స్పష్టుంగా వ్యకర్తిపరచండి

గేటేశ్వా భాషలో నామవాచకాలుగా లా ఈవెంట్ ఆలోచనలు సంభవించవచుచ్చా. సర్పాష్టుమైన అనువాదం ఈ ఈవెంట్ ఆలోచనలను కి్రయలుగా
వవ్యూకర్తోపరచవలసి ఉంటుంది.

అనువదించడానికి సిద్ధమవుతునన్నిర్పాడు, పప్రాకరణంలో ఏదైనా సంఘటన ఆలోచనలను చూడటం సహాయపడుతుంది, పప్రాతేవ్యూకించి కి్రయ కాకుండా
వేరే రూపం దాశ్వా వవ్యూకీర్తోకరించబడినవి. ఈవెంట్ ఆలోచనను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి మీరు కి్రయను ఉపయోగించి అ్థూ నిన్ని తిరిగి వవ్యూకర్తోపరచగల అని
చూడండి. అయితే, మీ భాష ఈవెంట్ ఆలోచనలను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి నామవాచకాలను ఉపయోగిస్తా ఈవెంట్ లేదా చరవ్యూ నామవాచకం వలె
మరింత సహజంగా అనిపిస్తా, నామవాచక రూనిన్ని ఉపయోగించండి. వియుకర్తో నామవాచకాలు చూడండి

పప్రాతి ఈవెంట్ ఆలోచనను సకి్రయాతర్మాక నిబంధనగా మారచ్చావలసి ఉంటుంది.

్కష్క్రియాత్మక కిక్రియల

సర్పాష్టుమైన అనువాదం ఏదైనా ్కష్క్రియాత్మక కి్రయలను కిక్రియాశీల రూనికి మారచ్చావలసి ఉంటుంది. కి్రయాశీల లేదా ని్కర్గ్రాయాతర్మాక చూడండి

కిక్రియాశీల రూపంలో, వాకవ్యూం యొక్క విషయం చరవ్యూ చే వవ్యూకిర్తో. ్కష్క్రియాత్మక రూపంలో, వాకవ్యూం యొక్క విషయం చరవ్యూ చేసిన వవ్యూకిర్తో లేదా
విషయం. ఉదాహరణకు, "న్ హిట్ బిల్" అనేది కి్రయాశీల వాకవ్యూం. "బిల్ హిట్ న్ చేత" ఒక ని్కర్గ్రాయాతర్మాక వాకవ్యూం.

లా భాషలకు ్కష్క్రియాత్మక రూపం లేదు, కిక్రియాశీల రూపం మాతత్రిమే ఉంది. ఈ సందరర్భాంలో, ్కష్క్రియాత్మక రూపం నుండి ఒక వాకావ్యూనిన్ని 
కిక్రియాశీల రూపంలోకి మారచ్చాడం అవసరం. అయితే, కొనిన్ని భాషలు ్కష్క్రియాత్మక రూలను ఉపయోగించడానికి ఇష్టుపడయి. అనువాదకులు
లక్ష్య భాషలో అతవ్యూంత సహజమైన రూలను ఉపయోగిం.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సహజ అనువాదం సృ్టు

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

సంఘ ఆమోదిత అనువాదాలు సృ్టు

అనువాద క్రమం

ప్రతి 'ఆఫ్' పదబంధాన్ని చూడండి

సర్పాష్టుమైన అనువాదం చేయడానికి, "యొక్క" దాశ్వా అనుసంధానించబడిన నామవాచకాల మధవ్యూ సంబంధం యొక్క అ్ధ నిన్ని గురిర్తోంచడానికి మీరు
పప్రాతి "యొక్క" పదబంధానిన్ని కూడా చూడా. అనేక భాషలలో, "యొక్క" నిర్మాణాలు బైబిల్ యొక్క అసలు భాషలలో ఉనన్నింత తరచుగా లేవు.
పప్రాతి దాని యొక్క అ్ధ నిన్ని అధవ్యూయనం చేయండి "యొక్క" పదబంధానిన్ని తిరిగి వవ్యూకీర్తోకరించండి, ఇది భాగాల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని సర్పాష్టుం చేసుస్తా ంది.

మీరు ఈ విషయాలను తనిఖీ చేసి, మీ అనువాదానిన్ని వీలైనంత సర్పాష్టుంగా చేసిన తశ్వాత, మీ భాష మాల్లే డే ఇతర వవ్యూకుర్తో లకు ఇది సర్పాష్టుంగా ఉందో
లేదో చూడనికి మీరు దానిన్ని చదవా. వారు అర్థూం చేసుకోని భాగాలు ఉంటే, ఆ భాగం సర్పాష్టుంగా లేనందున కావచుచ్చా. కసి, మీరు ఆ భాగానిన్ని
చెపర్పాడానికి సర్పాష్టుమైన మారం గురించి ఆలోచించవచుచ్చా. ఇవనీన్ని సర్పాష్టుంగా కనిపించే వరకు లా మందితో అనువాదం తనిఖీ చేసూస్తా  ఉండండి.

గురుర్తో ంచుకోండి: అనువాదం ధవ్యూమైనంతవరకు, అసలు సందేశం యొక్క అ్ధ నిన్ని లక్ష్య భాషలో సర్పాష్టుంగా సహజంగా తిరిగి చెపర్పాడం.

స్పష్టుంగా రాయడం

ఈ పప్రాశన్నిలను మీరే అడగడం సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ చే అనువాదానిన్ని సృ్టుంచడానికి కూడా మీకు సహాయపడుతుంది:

జ్ ఎర్పాడు జ్ చేయాలో లేదా ఊపిరి పీలుచ్చాకోవాలో ఠకుడికి సహాయపడనికి మీరు విమచిహాన్నిలను ఉపయోగిం?
పప్రాతవ్యూక్ష పప్రాసంగం ఏ భాగాలు అని మీరు సూచిం?
మీరు పేలను వేరు చేసుస్తా నాన్ని?
మీరు విభాగం శీరిర్షికలను జోడించడానిన్ని పరిశీం?

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సహజ అనువాదం సృ్టు  చేయడం
ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

సహజ అనవాదం సృ్టు

సహజ అనవాల

బైబిల్ను అనువదించడం అంటే సహజమైనది అంటే:

అనువాదం ఇది ఒక విదేశీయుడిచే కాకుండా లక్ష్య సమూహంలోని సభువ్యూడు
సినటుల్లే  అనిపిసుస్తా ంది. సహజ అనువాదం చేయడానికి ఇక్కడ కొనిన్ని ఆలోచనలు
ఉనాన్నియి:

చినన్ని వాకా్యలన ఉపయోగించండి

అనువాదం సహజంగా అనిపింలంటే, కొనిన్నిరుల్లే  పొడవైన, సంకిల్లేష్టుమైన వాటి నుండి తకు్కవ, సరళమైన వాకావ్యూలను సృ్టుంచడం అవసరం. ్రకు
భాషలో తరచుగా పొడవైన, వావ్యూకరణపరంగా సంకిల్లేష్టుమైన వాకావ్యూలు ఉనాన్నియి. కొనిన్ని బైబిల్ అనువాదాలు ్రకు నిర్మాణానిన్ని దగరగా అనుసరిస్తా యి
ఈ సుదీర్ఘ వాకావ్యూలను వాటి అనువాదంలో ఉంచుయి, ఇది సహజంగా అనిపించకయినా లేదా లక్ష్య భాషలో గందరళంగా ఉనన్నిపర్పాటికీ.

అనువదించడానికి సిద్ధమవుతునన్నిర్పాడు, పొడవైన వాకావ్యూలను చినన్ని వాకావ్యూలుగా విడగొటి్టు , భాగానిన్ని తిరిగి వావ్రా యడానికి ఇది తరచుగా
సహాయపడుతుంది. అ్థూ నిన్ని మరింత సర్పాష్టుంగా చూడనికి దానిని బాగా అనువదించడానికి ఇది మీకు సహాయపడుతుంది. లా భాషలలో,
తకు్కవ వాకావ్యూలను కగి ఉండటం మంచి శై, లేదా, వాకావ్యూలు ఎకు్కవైనర్పాడు, సంకిల్లేష్టుమైన వాకావ్యూలను నివారించడానికి. కాబటి్టు  రెట్
లాంగేశ్వాజ్లోని అ్థూ నిన్ని తిరిగి వవ్యూకీర్తోకరించడంలో, అసలు పొడవైన వాకావ్యూలను కొనిన్ని చినన్ని వాకావ్యూలుగా విభజించడం కొనిన్నిరుల్లే  అవసరం. లా
భాషలు ఒకటి లేదా రెండు నిబంధన సమూహాలతో వాకావ్యూలను ఉపయోగిసుస్తా నన్నిందున, చినన్ని వాకావ్యూలు సహజతశ్వా భావానిన్ని ఇస్తా యి. చినన్ని
వాకావ్యూలు ఠకులకు మంచి అవగాహనను ఇస్తా యి, ఎందుకంటే అర్థూం సర్పాష్టుంగా ఉంటుంది. కొ్ర తస్తా, చినన్ని నిబంధనలు వాకావ్యూల మధవ్యూ సర్పాష్టుమైన
కనెక్షన్ పదాలను చేచ్చాలని ని్ధ రించుకోండి.

పొడవైన, మరింత సంకిల్లేష్టుమైన వాకావ్యూల నుండి చినన్ని వాకావ్యూలను రూపొందించడానికి, వాకవ్యూంలోని పదాలను ఒకదానితో ఒకటి నేరుగా సంబంధం
ఉనన్ని పదాలను గురిర్తోంచండి, అనగా ఒక నిబంధనను రూపొందించడానికి కసి ఉంయి. ధారణంగా, పప్రాతి కి్రయ లేదా కి్రయ పదానికి
ఇరువైలా పదాలు ఉంయి, అవి కి్రయ యొక్క చరవ్యూకు వెనుకకు లేదా ముందుకు వస్తా యి. ంతంగా నిలబడగగే ఈ పదాల సమూహానిన్ని
సశ్వాతంతత్రి నిబంధన లేదా ధారణ వాకవ్యూంగా వావ్రా యవచుచ్చా. పదాల యొక్క పప్రాతి సమూహానిన్ని కసి ఉంచండి ఆ విధంగా వాకావ్యూనిన్ని దాని పప్రాతేవ్యూక
ఆలోచనలు లేదా భాగాలుగా విభజించండి. కొ్ర తస్తా వాకావ్యూలను చదవండి, అవి ఇంకా అర్ధమయావ్యూయని ని్ధ రించుకోండి. సమసవ్యూ ఉంటే, మీరు
పొడవైన వాకావ్యూనిన్ని వేరే విధంగా విభజిం్సు ఉంటుంది. కొ్ర తస్తా వాకావ్యూల సందేనిన్ని మీరు అర్థూం చేసుకునన్నిర్పాడు, వాటిని లక్ష్య భాషలోకి
అనువదించి, సహజమైన పొడవు గల వాకావ్యూలను తయారు చేసి, వాటిని సహజమైన రీతిలో కనె్టు చేయండి. మీ అనువాదం సహజంగా
అనిపిసుస్తా ందో లేదో చూడనికి భాషా సంఘంలోని సభువ్యూనికి చదవడం దాశ్వా దానిన్ని పరీక్షించండి.

మీ ప్రజల మాటా్లు డే మారల్గొం రాయండి

బైబిల్ యొక్క భాగానిన్ని లేదా అధావ్యూయానిన్ని చదివి, "ఇది ఎలాంటి సందేశం?" మీ భాష ఆ రకమైన సందేనిన్ని తెయజే విధంగా ఆ భాగానిన్ని లేదా
అధావ్యూయానిన్ని అనువదించండి.

ఉదాహరణకు, పప్రాకరణము కీరర్తోనల వంటి పదవ్యూం అయితే, మీ పప్రాజలు పదవ్యూంగా గురిర్తోంచే రూపంలో అనువదించండి.
లేదా పప్రాకరణము కొ్ర తస్తా నిబంధన అక్షల వంటి సరైన జీవన విధానం గురించి పప్రాబోధం అయితే, మీ భాషలోని వవ్యూకుర్తో లు ఒకరినొకరు ఉపదేశించే
రూపంలో అనువదించండి.
లేదా పప్రాకరణం ఎవ చేసిన దాని గురించి కథ అయితే, దానిని కథ రూపంలో అనువదించండి (అది నిజంగా జరిగింది).
బైబిలోల్లే  ఈ రకమైన కథలు లా ఉనాన్నియి, ఈ కథలలో భాగంగా పప్రాజలు ఒకరికొకరు తమ ంత రూనిన్ని కగి ఉంరు. ఉదాహరణకు, పప్రాజలు
బెదిరింలు చేస్తా రు, హెచచ్చారికలు ఇస్తా రు ఒకరినొకరు పప్రాశంసించడం లేదా మందంచడం. మీ అనువాదానిన్ని సహజంగా చేయడానికి, మీ భాషలోని
వవ్యూకుర్తో లు బెదిరింలు, హెచచ్చారికలు ఇవశ్వాడం, ఒకరినొకరు పప్రాశంసించడం లేదా మందంచడం వంటి వాటిలో మీరు పప్రాతి విషయానిన్ని అనువదిం.

ఈ విభినన్ని విషయాలను ఎలా వావ్రా యాలో తెలుసుకోవనికి, మీ చుటూ్టు  ఉనన్నివారు చెపేర్పాది మీరు వినవలసి ఉంటుంది పప్రాజలు చెపేర్పా చే విభినన్ని
విషయాలను వావ్రా యడం ధన చేయా, దాని దాశ్వా పప్రాజలు వీటి కోసం ఉపయోగించే రూపం పదాల గురించి మీకు బాగా తెలుసు. వివిధ
పప్రాయోజనాల కోసం.

మంచి అనువాదం లక్ష్య సమూహం యొక్క పప్రాజలు ధారణంగా ఉపయోగించే పదలం వవ్యూకీర్తోకరణలను ఉపయోగిసుస్తా ంది. వారు దానిని చదవడం
లేదా వినడం సులభం. ఇబ్బుందికరమైన లేదా వింతైన పదబంధాలు ఉండకూడదు. అనువాదం సనిన్నిహితుడి నుండి వచిచ్చాన లేఖ వలె సులభంగా
చదవా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

సంఘ ఆమోదిత అనువాదాలు సృ్టు

అనువాద క్రమం

గేట్వే భా అనవాల కోసం కాద

ఈ విభాగం ULT UST యొక్క గేట్వే భాషా అనువాదాల కోసం కాదు. ఇవి లక్ష్య భాషలో సహజంగా ఉండకుండా ఉండే లక్షణాలను కగి ఉండేలా
రూపొందించబడిన బైబిళల్లే . అవి బైబిల్ అనువాద ధనాలు, అంతిమ వినియోగదారు బైబిళల్లే  కాదు. దీని గురించి మరింత సమారం కోసం,

గేట్వే లాంగేశ్వాజెస్ మానువ్యూవల్లో " ULT ని అనువదించడం" " UST ని అనువదించడం" చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూడం
ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

కచిచ్చాతమైన అనవాదం చెయ్యండి.

కచిచ్చాతమైన అనవాల

బైబిల్ యొక్క కచిచ్చాతమైన అనువాదానిన్ని సృ్టుంచడం అంటే, అనువాదం మూలం
వలె అదే సందేనిన్ని తెయజేసుస్తా ంది. అనుసరిం్సున కొనిన్ని దశలు ఇక్కడ
ఉనాన్నియి:

ఒక పప్రాకరణం యొక్క అ్ధ నిన్ని కనుగొనండి.
పప్రాధాన ఆలోచనను గురిర్తోంచండి.
రచయిత సందేనిన్ని దృ్టులో పెటు్టు కుని అనువదించండి.

అరా్థ న్ని కనగొనండి

మొదట, అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవడానికి పప్రాతి భాగానిన్ని కొనిన్ని రుల్లే  చదవండి. అనువాద సూ్టు డియోలో అందుబాటులో ఉనన్ని బైబిల్ యొక్క రెండు
వెరర్షినల్లేను ఉపయోగించండి: * విర్పాతునన్ని వర్డ్ సరళీకృత వచనం * మరియు * ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ టరల్ టె్సుక్స్ట్ *. అనువాద పదాలు మరియు
అనువాద నోట్్సు యొక్క నిరశ్వాచనాలను కూడా చదవండి.

మొదట * విర్పాతునన్ని వర్డ్ టరల్ టె్సుక్స్ట్ * చదవండి:

మీరు ఏదైనా ఊరిలో పప్రావేశించినర్పాడు అక్కడి వారు మిమర్మాన్ని శ్వాకరిస్తా వారు మీ ఎదుట పెటి్టునవి తినండి. ఆ ఊరిలో

ఉనన్ని గులను బాగు చేయండి. ‘దేవుని జవ్యూం మీ దగరికి వచిచ్చాంది’ అని వారికి పప్రాకటించండి. (లూకా 10: 8-9 ULT)

అనువాదంలో * విర్పాతునన్ని వర్డ్ సరళీకృత వచనం * చూడండి హెల్ర్పాక్ట్స్:

మీరు ఒక పట్టుణంలోకి పప్రావేశించినర్పాడు మరియు అక్కడి పప్రాజలు మిమర్మాన్ని శ్వాగతించినర్పాడు, వారు మీ కోసం
అందించే ఆహానిన్ని తినండి. అనాగవ్యూంతో ఉనన్ని పప్రాజలను నయం చేయండి. 'దేవుని జవ్యూం మీ దగర ఉంది' అని వారికి

చెపర్పాండి. (లూకా 10: 8-9 UST)

మీరు తేడాలు గమనిం? పప్రాతి బైబిల్ వెరర్షిన్ ఉపయోగించే పదాలలో కొనిన్ని తేడాలు ఉనాన్నియి.

అర్థూం ఒకటేనని మీరు కనుగొనాన్ని? రెండు వెరర్షినల్లేలో యేసు నిరిల్దిష్టు  సూచనలు ఇసుస్తా నాన్నిడు మరియు అవి ఒకే సూచనలు. రెండు వెరర్షినుల్లే  కచిచ్చాతమైన
అనువాదాలు.

ప్రధాన ఆలోచనన గరిర్తించండి

అర్పాడు, పప్రాకరణం యొక్క అ్ధ నిన్ని కనుగొనన్ని తరువాత, మీరు పప్రాధాన ఆలోచనను గురిర్తోం.

"రచయిత ఎందుకు ఇలా వావ్రా సుస్తా నాన్నిరు, ఈ విషయాల గురించి ఆయనకు ఎలా అనిపిసుస్తా ంది?"

లూకా 10 భాగానిన్ని మళీ్ళు చూడండి. రచయిత దీనిన్ని ఎందుకు వావ్రా సుస్తా నాన్నిరని మీరు అనుకుంటునాన్నిరు? అతను సిన దాని గురించి రచయిత
ఏమనుకుంటునాన్నిరని మీరు అనుకుంటునాన్నిరు? మీరు ఏమనుకుంటునాన్నిరు? మీరు లారుల్లే  భాగానిన్ని చదివిన తరువాత, ఈ పప్రాశన్నిలకు
సమాధానం ఇవశ్వాండి:

ఏం జరుగుతుంది? * యేసు సూచనలు ఇచ్చాడు *.
ఈ విషయాలు ఎర్పాడు, ఎక్కడ జరిగాయి? * ఈ పప్రాశన్నికు సమాధానం ఇవశ్వాడానికి, ఇంతకు ముందు ఏమి జరిగిందో మీరు
గురుర్తో ంచుకోవా. అంతకుముందు లూకా వావ్రా సూస్తా , యేసు మరియు శిషువ్యూలు యెరూషలేముకు వెళస్తా నాన్నిరు, మరియు 10 వ అధావ్యూయం
యేసు 72 మందిని బోధించడానికి పంపడంతో ప్రా రంభమవుతుంది *.
ఈ పప్రాకరణంలో ఎవరు  ంరు? * యేసు మరియు ఆయన పంపిన 72 మంది పప్రాజలు *.
72 మందిని ఎందుకు పంపింరు? * గులను సశ్వాస్థూపరచడం మరియు దేవుని జవ్యూం దగరలో ఉందని అందరికీ చెపర్పాడం *.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు

సహజ అనువాదం సృ్టు

సంఘ ఆమోదిత అనువాదాలు సృ్టు

అనువాద క్రమం

రచయిత సందేశం

చివరగా, మూల వచనానిన్ని ఖచిచ్చాతంగా అనువదించడంలో భాగంగా అసలు పేప్రాక్షకుల గురించి మరియు రచయిత యొక్క సందేనిన్ని ఆలోచించడం.

ఠకుడికి తెలుసుకోవడానికి రచయితకు నిరిల్దిష్టు  విషయాలు ఉనాన్నియని మీరు అనుకుంటునాన్ని? రచయిత యొక్క పప్రాధాన ఆలోచనలు ఏమి
మేము అనుకునాన్ని? పప్రాధాన ఆలోచనలు:

యేసు ఇచిచ్చాన సూచనలు
యేసు పంపిన 72 మందికి జబు్బుపడిన పప్రాజలను సశ్వాస్థూపరిచే శకిర్తో ఉంటుంది
దేవుని జవ్యూం దగరలో ఉందని వారు ఇతరులకు చెబురని

అసలు పేప్రాక్షకులకు ఇది సందేశం. లక్ష్య సందేశంలో అదే సందేశం మీ మనసు్సులోకి సర్పాష్టుంగా వడానికి అనుమతించండి.

పప్రాకరణము చూడండి మీరు దానిని మీ సశ్వాంత భాషలో ఎలా తిరిగి చెబు ఆలోచించండి. ఈ ప్రా రంభ అనువాదానిన్ని వావ్రా సి ఉంచండి. మీ భాషకు
సరియే వర్ణమాలను ఉపయోగించండి.

గరర్తి ంచకోండి: అనువాదం ధవ్యూమైనంతవరకు, అసలు సందేశం యొక్క అ్ధ నిన్ని లక్ష్య భాషలో సర్పాష్టుంగా సహజంగా తిరిగి చెపర్పాడం.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంఘ ఆమోదిత అనువాదాలు
సృ్టు చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు

సహజ అనువాదం సృ్టు

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

తనిఖీ మానువ్యూవల్ కు పరిచయం

సంఘ ఆమోదిత అనవాల సృ్టు

చరిచ్చా ఆమోదించిన అనవాల

మంచి అనువాదం యొక్క మొదటి మూడు లక్షణాలు కి్లుయ (చూడండి సర్పాష్టుమైన
అనువాదాలను సృ్టుంచండి), సహజ (చూడండి సహజ అనువాదాలను
సృ్టుంచండి చూడండి) ఖచిచ్చాతమైన ( కచిచ్చాతమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి)
చూడండి. ఈ మూడు అనువాదంలో ఉపయోగించిన పదాలు పదబంధాలను
నేరుగా పప్రాభావితం చేస్తా యి. అనువాదం ఈ మూడింటిలో ఒకటి కాకతే,
ఉపయోగించిన పదాలను మారచ్చాడం లేదా క్రమానిన్ని మారచ్చాడం తరచుగా సమసవ్యూను
పరిష్కరించగలదు. నాల వ నాణవ్యూత, సంఘం -ఆమోదించబడినది, ఉపయోగించిన పదాలతో తకు్కవ సంబంధం కగి ఉంది ఉపయోగించిన
పప్రాకి్రయతో ఎకు్కవ సంబంధం కగి ఉంటుంది.

అనవాద లక్ష్యం

బైబిల్ కంటెంట్ యొక్క అనువాదం యొక్క లక్ష్యం అధిక-నాణవ్యూత అనువాదానిన్ని ఉతర్పాతిస్తా చేయడమే కాదు, సంఘంచే ఉపయోగించబడే ఇష్టుపడే
అధిక-నాణవ్యూత అనువాదానిన్ని ఉతర్పాతిస్తా చేయడం. అధిక-నాణవ్యూత అనువాదాలు సర్పాష్టుంగా, సహజంగా ఖచిచ్చాతమైనవిగా ఉండా. కానీ అనువాదం
సంఘం చేత ఉపయోగించబడనికి పేప్రామించబడనికి, అది చరిచ్చా ఆమోదం పొందా.

సంఘం ఆమోదించిన అనవాన్ని ఎలా సృ్టుంచా

సంఘం ఆమోదించిన అనువాదానిన్ని సృ్టుంచడం అంటే అనువాదం, తనిఖీ పంపిణీ పప్రాకి్రయ. ఈ పప్రాకి్రయలలో ఎకు్కవ సంఘం నెట్వ్కలు  ంటే,
అవి అనువాదానికి ఆమోదం తెపే అవకాశం ఉంది.

అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ప్రా రంభించే ముందు, వీలైననిన్ని చరిచ్చా నెట్వ్కలను సంపప్రాదించి, అనువాదంలో భాగం కావాలని ప్రా త్సుహిం వారి వవ్యూకుర్తో లలో
కొంతమందిని అనువాద బృందంలో భాగం కావాలని పం. వారిని సంపప్రాదించి, అనువాద ప్రా జె్టు, దాని లవ్యూలు దాని పప్రాకి్రయలో వారి ఇనుర్పాట్
కోసం అడగా.

సంఘం అనువాదానికి చురుకుగా నాయకతశ్వాం వహించడం అనిన్ని పప్రాయన్నిలను సమనశ్వాయం చేయడం అవసరం లేదు, కాని అనువాదానికి ఎవరు
నాయకతశ్వాం వహిసుస్తా నాన్ని వారు సంఘం నెట్వ్కలచే ఆమోదించబడటం అవసరం, అవి ప్రా రంభమయేవ్యూ ముందు.

సంఘం ఆమోదం తఖీ ్థ యిల

అనువాదానికి సంఘం -ఆమోదం అవసరం చెకింగ్ ్థూ యిలలో సర్పాష్టుంగా పప్రాతిబింబిసుస్తా ంది. వాసస్తావానికి, చెకింగ్ ్థూ యిలు ఎకు్కవగా అనువాదానికి
సంఘం ఎంత విసస్తాృతంగా ఆమోదం తెలుతుంది.

లెవల్ 1 సంఘం ఆమోదించిన అనువాద బృందం అనువాదానికి ఆమోదం తెపింది.
్థూ నిక సంఘంల స్టు నాయకులు అనువాదానిన్ని ఆమోదింరని ్థూ యి 2 పే్కంది.
్థూ యి 3 బహుళ సంఘం నెట్వ్కల నాయకులు అనువాదానికి ఆమోదం తెలుతుంది.

పప్రాతి ్థూ యిలో, అనువాదానికి నాయకతశ్వాం వహించే వవ్యూకుర్తో లు సంఘం నెట్వ్కల నుండి  నడం ఇన్ట్ను ప్రా త్సుహిం. ఈ విధానానిన్ని
ఉపయోగించడం దాశ్వా, వీలైనంత ఎకు్కవ సంఘం నెట్వ్కలలో అనువాదం యొక్క సంఘం యాజమానావ్యూనిన్ని ప్రా త్సుహింలని మేము
ఆశిసుస్తా నాన్నిము. ఈ ఆమోదంతో, సంఘంని బలోపేతం చేయడానికి ప్రా త్సుహించడానికి అనువాదం ఉపయోగించకుండా అడుర్డ్ పడకూడదు.

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మూల విధేయమైన అనువాదాలు
అంటే ఏమిటి> 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

మూల విధేయమైన అనవాల సృ్టు

నమ్మకమైన అనవాల

బైబిలుకు మూల విధేయమైన అనువాదం చేయడానికి, మీరు మీ అనువాదంలో
జకీయ, వర, సైదా్ధ ంతిక, మాజిక, ంస్కృతిక లేదా వేదాంత పక్షనికి
దూరంగా ఉండా. అసలు బైబిల్ భాషల పదలానికి నమర్మాకమైన కీలక పదాలను
ఉపయోగించండి. తండిడ్రి అయిన దేవునికి కుమారుడైన దేవునికి మధవ్యూ ఉనన్ని
సంబంధానిన్ని వివరించే బైబిల్ పదాలకు సమానమైన ధారణ భాషా పదాలను
ఉపయోగించండి. ఫుట్ నోట్్సు లేదా ఇతర అనుబంధ వనరులలో వీటిని అవసరమైన
విధంగా సర్పాష్టుం చేయవచుచ్చా.

బైబిల్ అనువాదకుడిగా మీ లక్ష్యం బైబిల్ యొక్క అసలు రచయిత సంభాంచడానికి ఉదేల్దిశించిన అదే సందేనిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేయడం. దీని
అర్థూం మీరు మీ సశ్వాంత సందేనిన్ని లేదా బైబిల్ చెర్పాలని మీరు అనుకునే సందేనిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి పప్రాయతిన్నించకూడదు లేదా మీ చరిచ్చా
బైబిల్ చెర్పాలని అనుకుంటుంది. ఏదైనా బైబిల్ పప్రాకరణం కోసం, మీరు చెపేర్పాది, అది చెపేర్పాది అది చెపేర్పాది మాతత్రిమే కమూవ్యూనికేట్ చేయా. మీ
సశ్వాంత వావ్యూవ్యూనాలు లేదా సందేలను బైబిలోల్లే  పెట్టుడానికి లేదా బైబిల్ పప్రాకరణంలో లేని సందేనికి ఏదైనా అ్థూ నిన్ని జోడించే పప్రాలోభాలను మీరు
ఎదిరిం. (బైబిల్ పప్రాకరణం యొక్క సందేశంలో సూచించిన సమారం ఉంటుంది. గ్రహించిన ్ఞ నం అవవ్యూకర్తో సమారం చూడండి.)

అసలు బైబిల్ భాషల పదలానికి నమర్మాకమైన కీలక పదాలను కూడా మీరు ఉపయోగిం. ఈ పదాల అ్ధ లను మీరు అర్థూం చేసుకునాన్నిరని
ని్ధ రించుకోవడానికి అనువాద పదాల నిరశ్వాచనాలను చదవండి. ఈ కీలక పదాలకు ఇదే అ్ధ లు ఉనాన్నియని అనువదించండి మీ స్టు, మీ గా్ర మ
నాయకులను లేదా మిమర్మాన్ని మీరు సంతోషపెట్టుడానికి వాటిని వివిధ మా లోల్లే  అనువదించవదుల్ది .

ఎలల్లేర్పాడూ నమర్మాకంగా అనువదించడం అనేక కారణాల వలల్లే కష్టుం:

మీ సంఘం కొనిన్ని బైబిల్ భాగాలను వివరించే విధంగా మీరు అలవాటుపడవచుచ్చా ఇతర వివరణలు ఉనాన్నియని మీకు తెయదు.

ఉదాహరణ: మీరు "బాపి్టుజం" అనే పదానిన్ని అనువదిసుస్తా నన్నిర్పాడు, మీరు దానిని "చలుల్లే కోవనికి" అనే పదంతో
అనువదింలనుకోవచుచ్చా, ఎందుకంటే మీ చరిచ్చా అదే చేసుస్తా ంది. అనువాద పదాలు చదివిన తరువాత, ఈ పదానికి "గుచుచ్చా,"
"ముంచడం," "కడగడం" లేదా "శుది్ధ  చేయడం" అనే పరిధిలో అర్థూం ఉందని మీరు తెలుసుకుంరు.

మీరు బైబిల్ భాగానిన్ని మీ సంస్కృతికి అనుగుణంగా ఉండే విధంగా అనువదింలనుకోవచుచ్చా, అది సినర్పాడు దాని అర్థూం పప్రాకారం.

ఉదాహరణ: ఉతస్తార అమెరికా సంస్కృతిలో మహిళలు చరిచ్చాలలో మాల్లే డటం బోధించడం సరశ్వాధారణం. ఆ సంస్కృతికి చెందిన ఒక
అనువాదకుడు 1 కొరింథీయులకు 14:34 మాటలను అపొసస్తాలుడైన పౌలు వావ్రా సినటుల్లే గా కఠినంగా లేని విధంగా అనువదించడానికి
దించబడవచుచ్చా: "... మహిళలు సంఘలలో మౌనంగా ఉండా." కానీ నమర్మాకమైన అనువాదకుడు బైబిల్ పప్రాకరణం యొక్క అ్ధ నిన్ని అదే
విధంగా అనువదిస్తా డు.

బైబిలు చెపేర్పాది మీకు నచచ్చాకవచుచ్చా దానిని మారచ్చాడానికి పప్రాలోభపడండి.

ఉదాహరణ: యోహాను 6:53 లో యేసు చెపిర్పానది మీకు నచచ్చాకవచుచ్చా, "“మీకు కచిచ్చాతంగా చెబుతునాన్నిను. మీరు మనుషవ్యూ కుమారుడి
శరీనిన్ని తిని ఆయన రకార్తో నిన్ని గకతే మీలో మీకు జీవం ఉండదు..

బైబిలు చెపిర్పానదానికి నమర్మాకమైన అనువాదం చదివితే మీ గా్ర మంలోని ఇతరులు ఏమి ఆలోచిస్తా  లేదా చేస్తా  అని మీరు
భయపడవచుచ్చా.

ఉదాహరణ: "ఇది నా పిప్రాయమైన కుమారుడు, నేను అతనితో లా సంతోసుస్తా నాన్నిను" అని మతస్తాయి 3: 17 లోని దేవుని మాటలను
"కొడుకు" అని అర్ధం కాని పదంతో అనువదించడానికి మీరు దించబడవచుచ్చా. కానీ బైబిలు చెపేర్పా దాని అ్ధ నిన్ని మారచ్చాడానికి మీకు హకు్క
లేదని మీరు గురుర్తో ంచుకోవా.

మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని బైబిల్ గ్రంథం గురించి మీకు అదనంగా ఏదైనా తెసి ఉండవచుచ్చా దానిని మీ అనువాదానికి చేచ్చాలనుకుంటునాన్నిరు.

ఉదాహరణ: మీరు మారు్క 10:11 ను అనువదిసుస్తా నన్నిర్పాడు, "ఎవరైతే తన భారవ్యూను విడాకులు తీసుకొని మక స్త్రీని వివాహం
చేసుకుం ఆమెకు వవ్యూతిరేకంగా వవ్యూభిరం చేస్తా డు" అని మీకు తెలుసు, మతస్తాయి 19: 9 లో, "... లైంగిక అనైతికత తపర్పా ....
"అయినపర్పాటికీ, ఈ పదబంధానిన్ని మా్క 10:11 లో చేరచ్చావదుల్ది , ఎందుకంటే అది నమర్మాకంగా అనువదించబడదు. అలాగే, మీ చరిచ్చా నుండి
మీ సశ్వాంత ఆలోచనలు లేదా బోధలను చేరచ్చావదుల్ది . బైబిల్ పప్రాకరణంలో ఉనన్ని అ్థూ నిన్ని మాతత్రిమే అనువదించండి.

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 

1. 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

ఈ పక్షలను నివారించడానికి, ముఖవ్యూంగా మీకు తెయనివి, మీరు అనువాద నోటల్లేను అధవ్యూయనం చేయా (http://ufw.io/tn/ చూడండి),

అనువాద పదాలు (http://ufw.io/tw/ చూడండి ) * విర్పాతునన్ని వర్డ్ సరళీకృత వచనం * (http://ufw.io/udb/ చూడండి), అలాగే ఇతర
అనువాదాలు మీకు సహాయపడయి. ఆ విధంగా బైబిల్ పప్రాకరణం యొక్క అర్థూం ఏమి మీకు తెలుసుస్తా ంది మీరు పక్షత, నమర్మాకదో్ర హమైన
విధంగా అనువదించడానికి తకు్కవ అవకాశం ఉంటుంది.

(మీరు [[rc://*/ta/man/translate/guidelines-faithful]] వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: దేవుని కుమారుడు, తండిడ్రి అయిన
దేవుడు ఎవరు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు

దేవు కమారడ, తండిడ్రి అయిన దేవుడ

దేవుడ ఒక జీవి, ఆయన పవితత్రా తిత్రామూరర్తి లగా, అంటే

తండిడ్రి, కమారడ పరిశ్ధ త్మగా ఉనాన్నిడ

ఒకే దేవుడ ఉనాన్నిడ బైబిల్ బోధిసస్తా ంది.

త నిబంధనలో:

యెహోవాయే దేవుడనీ, ఆయన తపర్పా వేరే దేవుడు లేడనీ తెలుసుకుంరు! (I జులు 8:60 ULT)

కొ్ర తస్తా నిబంధనలో:

యేసు ఇలా అనాన్నిడు, ... "ఇది శశ్వాతజీవం: వారు మిమర్మాన్ని తెలుసుకోవా, ఒకే ఒక్క సతవ్యూ దేవుడవు" . (యోహాను

17: 3 ULT)

(ఇవి కూడా చూడండి: దిశ్వాతీయోపదేశకాండము 4:35, ఎయులు 4: 5-6, 1 తిమోతి 2: 5, యాకోబు 2:19)

త బంధన దేవు మగల్గొ ర వ్యకర్తి లన వెల్లుడించడం ్ర రంభిసస్తా ంది.

దేవుడు ఆకానిన్ని సృ్టుండు ... దేవుని ఆతర్మా కదులుతోంది ... " మన మనిని మన చితత్రిం. " (ఆదికాండము 1: 1-2

ULT)

భగవంతుడు మనతో ఒక కుమారుడు దాశ్వా మాల్లే డాడు ... వీరి దాశ్వా ఆయన కూడా విశ్వానిన్ని సృ్టుండు. అతని 
కొడుకు అతని కీరిర్తో యొక్క పప్రాకాశం, అతని ంశం యొక్క లక్షణం ... కొడుకు గురించి ఆయన ఇలా అండు, ...
"ప్రా రంభంలో, పప్రాభూ, మీరు వేరు భూమి యొక్క నాది; ఆకాశం మీ చేతుల పని. " (హెబ్రీయులు 1: 2-3, 8-10 కీరర్తోన

102: 25 ను ఉటంకిసూస్తా  ULT) 

దేవుడ, తండిడ్రి, కమారడ పరిశ్ధ త్మ అనే మూడ విభినన్ని వ్యకర్తి లలో ఆయన ఉనాన్నిడ అ

ధృవీకరించడం ద్వారా క్రి తస్తా  బంధన దేవు గరించి ఏమి చె్పలో చరిచ్చా ఎల్లుపు్పడూ గరిర్తించింది.

యేసు, "... వారిని తండిడ్రి , కుమారుడు పరిశుదా్ధ తర్మా పేరిట బాపిస్తాసర్మాం తీసుకోండి." (మతస్తాయి 28:19 ULT)

దేవుడు తన కొడుకు ను స్త్రీ నుండి జనిర్మాండు, ... దేవుడు తన కొడుకు ఆతర్మా ను మన హృదయాలలోకి పండు,

ఆయన పిలుస్తా డు , "అబా్బు, తండిడ్రి ." (గలతీయులు 4: 4-6 ULT) 

ఇవి కూడా చూడండి: యోహాను 14: 16-17, 1 పేతురు 1: 2

దేవుని పప్రాతి వవ్యూకిర్తో పూరిర్తోగా దేవుడు బైబిలోల్లే  "దేవుడు" అని పిలుస్తా రు.

ఇంకా మనకు ఒకే ఒక్క దేవుడు తండిడ్రి ... (1 కొరింథీయులు 8: 6 ULT)

థామస్ సమాధానం చెపిర్పా, "నా పప్రాభూ నా దేవుడు " అని అనాన్నిడు. యేసు అతనితో, "మీరు ననున్ని చూసినందున, మీరు

నమార్మారు. చూడని, ఇంకా నమర్మాని వారు ధనువ్యూలు." (యోహాను 20: 28-29 ULT) 

అయితే పేతురు, “అనానియస్, పరిశుదా్ధ తర్మా కు అబద్ధం చెపర్పాడానికి భూమి ధరలో కొంత భాగానిన్ని వెనకి్క ఉంచడానికి
ను మీ హృదయానిన్ని ఎందుకు నిండు? ... మీరు మనుషువ్యూలతో అబదల్దిం చెపర్పాలేదు , కానీ దేవునికి . "

(అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 5: 3-4 ULT) 

పప్రాతి వవ్యూకిర్తో మిగ ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో ల నుండి కూడా భినన్నింగా ఉండు. ముగు రు వవ్యూకుర్తో లు ఒకే సమయంలో విడిగా కనిపించవచుచ్చా. దిగువ ల్లే కాలలో,
కుమారుడైన దేవుడు బాపిస్తాసర్మాం తీసుకుండు, దేవుడు ఆతర్మా దిగి వస్తా డు తండిడ్రి దేవుడు సశ్వారం నుండి మాల్లే డుడు.

Translation Manual మంచి అనువాదానిన్ని నిరశ్వాచించడం :: మంచి అనువాదం లక్షణాలు :: మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు  :: దేవుని
కుమారుడు, తండిడ్రి అయిన దేవుడు
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తండిడ్రి, కుమారుడు ను అనువదించడం

ఆయన బాపిస్తాసర్మాం తీసుకునన్ని తరువాత, యేసు పైకి వచ్చాడు ... నీటి నుండి ... దేవుని ఆతర్మా దిగి వడానిన్ని ఆయన
చూడు ..., సశ్వారం [తండిడ్రి] "ఇది నా పిప్రాయమైన కుమారుడు ..." అని సశ్వారం నుండి బయటకు వచిచ్చాంది (మతస్తాయి 3:

16-17 ULT)

Translation Manual మంచి అనువాదానిన్ని నిరశ్వాచించడం :: మంచి అనువాదం లక్షణాలు :: మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు  :: దేవుని
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: దేవుణి్ణ  సూచించే ముఖవ్యూ
విషయాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు

దేవుని కుమారుడు, తండిడ్రి అయిన దేవుడు

తండిడ్రి, కమారడ న అనవదించడం

ఈ భావనలు దేవుణి్ణ  సూచించేటర్పాడు సూచించే బైబిల్ అనువాదాలకు డో 43
మదల్దితు ఇసుస్తా ంది.

బైబిలపరమైన క్ష్యం

తండిడ్రి మరియు కుమారుడు" దేవుడు బైబిలోల్లే  తనను ను పిలుచుకునే పేరుల్లే .

దేవుడు యేసును తన కుమారుడని పిడని బైబిలు చూపిసుస్తా ంది:

ఆయన బాపిస్తాసర్మాం తీసుకునన్ని తరువాత, యేసు నీటి నుండి వెంటనే పైకి వచ్చాడు," ఈయన నా ్రయమైన కమారడ.

నేను ఆయన విషయం లా సంతోసుస్తా నాన్నిను" అని ఒక సశ్వారం ఆకాశం నుండి వచిచ్చాంది. (మతస్తాయి 3: 16-17 ULT)

యేసు దేవుణి్ణ  తన తండిడ్రి అని పిడని బైబిలు చూపిసుస్తా ంది:

యేసు, "నేను నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను తండిడ్రి సశ్వారం భూమి యొక్క పప్రాభువు, … కుమారుడు తండిడ్రికి తపర్పా ఎవరికీ

తెయదు, తండిడ్రి కుమారుడుకి తపర్పా ఎవరికీ తెయదు (మతస్తాయి 11: 25-27 ULT) (ఇవి కూడా చూడండి: యోహాను
6: 26-57)

కైర్గ్రాసస్తావులు "తండిడ్రి" "కుమారుడు" అనేవి తిత్రిమూరుర్తో ల మొదటి రెండవ వవ్యూకుర్తో ల యొక్క శశ్వాత సంబంధానిన్ని ఒకదానికొకటి వివరించే ఆలోచనలు
అని కనుగొనాన్నిరు. బైబిల్ వాసస్తావానికి వాటిని వివిధ మా లోల్లే  సూచిసుస్తా ంది, కాని ఇతర పదాలు ఈ వవ్యూకుర్తో ల మధవ్యూ శశ్వాతమైన పేప్రామ నిన్నిహివ్యూనిన్ని
లేదా వారి మధవ్యూ పరసర్పార ఆధారిత శశ్వాతమైన సంబంధానిన్ని పప్రాతిబింబించవు.

యేసు ఈ కి్రంది నిబంధనలలో దేవుణి్ణ  పప్రాస్తా విండు:

తండిడ్రి, కమారడ పరిశ్ధ త్మ నామమలోకి బాపిస్తాసర్మాం ఇవశ్వాండి. (మతస్తాయి 28:19 ULT)

తండీడ్రి కొడుకుల మధవ్యూ సనిన్నిహితమైన, పేప్రామగల సంబంధం శశ్వాతమైనది, అవి శశ్వాతమైనవి. తండిడ్రి కుమారుని 

పే్రమిసస్తా నాన్నిన. (యోహాను 3: 35-36; 5: 19-20 ULT)

నేను తండిడ్రిని పే్రమిసస్తా నాన్నిన, తండిడ్రి నాకు ఆజ్ఞ ఇచిచ్చానటేల్లే , నేను చేస్తా ను. (యోహాను 14:31 ULT)

తండిడ్రి తప్ప కమారడ ఎవరో ఎవరికీ తెయద, కమారడ తప్ప తండిడ్రి ఎవరో ఎవరికీ తెయద . (లూకా

10:22బి ULT)

"తండిడ్రి" "కుమారుడు" అనే పదాలు కూడా తండిడ్రి కుమారుడు ఒకే ంశం అని తెయజేస్తా యి; వారిదల్దిరూ శశ్వాతమైన దేవుడు.

యేసు, "తండీడ్రి, కుమారుడు నినున్ని మహిమపరచుటకు నీ కుమారుని మహిమపరచుము … నేను నినున్ని భూమిమీద
మహిమపరచుకునాన్నిను, … ఇర్పాడు తండీడ్రి, ననున్ని మహిమపరచుము నేన ఇంతక మంద మీతో ఉనన్ని మహిమతో

ప్రపంచం సృ్టుంచబడింది" (యోహాను 17: 1, 4ఎ ULT)

అయితే ఈ చివరి జులలో, ఆయన [తండిడ్రి అయిన దేవుడు] ఒక కుమారుని దాశ్వా మనతో మాల్లే డాడు, ఆయనను
అనిన్నిటికీ వారసుడిగా నియమిండు. అతని దాశ్వా, ఆయన విశ్వానిన్ని కూడా సృ్టుండు. ఆయన దేవుని మహిమ
యొక్క వెలుగును మరియు ఆయన ఉకికి ఖచిచ్చాతమైన మూరిర్తిమతద్వామ. ఆయన తన శకిర్తో యొక్క వాకు్క దాశ్వా

సమసస్తాము కగి ఉంది. (హెబ్రీయులు 1:2-3a ULT)

యేసు అతనితో,  “పూర్పా, ఇంత కాలం నేను మీతో ఉనాన్నినే, అయినా నేను నీకు తెయదా? ఎవరైనా ననన్ని చూసేస్తా

తండిడ్రి చూసినటే్టు  తండిడ్రిని చూపించు’ అని నువుశ్వా ఎలా అంటునాన్నివు? (యోహాను 14: 9 ULT)

మానవ సంబంధాల

మానవ తండడ్రి ల, కమారల పరిపూర్ణంగా లేర, అయితే బైబిల్ ఇప్పటికీ పరిపూర్ణమైన తండిడ్రి, కమారడ, కోసం ఆ పలన

ఉపయోగిసస్తా ంది.
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ఈ జు మాదిరిగానే, బైబిల్ కాలంలో మానవ తండిడ్రి-కొడుకు సంబంధాలు యేసు అతని తండిడ్రి మధవ్యూ ఉనన్ని సంబంధం వలె పేప్రామగా లేదా
పరిపూర్ణంగా లేవు. కానీ అనువాదకుడు తండిడ్రి కొడుకు యొక్క భావనలకు దూరంగా ఉండాలని దీని అర్థూం కాదు. పరిపూర్ణ తండిడ్రి కుమారుడైన
దేవుణి్ణ , అలాగే తర్మాకమైన మానవ తండుడ్రి లు కుమారులను సూచించడానికి లేఖనాలు ఈ పదాలను ఉపయోగిస్తా యి. భగవంతుడిని తండిడ్రి
కుమారుడుగా సూచించడంలో, మీ భాషలో మానవ "తండిడ్రి" "కొడుకు" ను సూచించడానికి విసస్తాృతంగా ఉపయోగించే పదాలను ఎంచుకోండి. ఈ
విధంగా మీరు తండిడ్రి దేవుడు కుమారుడు దేవుడు తపర్పానిసరిగా ఒకటేనని (వారు ఇదల్దిరూ దేవుడు), మానవ తండిడ్రి కొడుకు తపర్పానిసరిగా ఒకే
విధంగా ఉంరు, మానవుడు ఒకే లక్షణాలను పంచుకుంరు.

అనవాద ్యహాల

(1). మీ భాష "కొడుకు" "తండిడ్రి" అనే పదాలను అనువదించడానికి ఉనన్ని అనిన్ని అవకాల దాశ్వా ఆలోచించండి. మీ భాషలోని ఏ పదాలు దైవిక
"కుమారుడు" "తండిడ్రి" ను ఉతస్తామంగా సూచిస్తా యో నిర్ణయించండి.

(2). మీ భాషకు "కొడుకు" అనే పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ పదాలు ఉంటే, "ఏకైక కుమారుడు" (లేదా అవసరమైతే "మొదటి కొడుకు") కు
దగరగా ఉనన్ని పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

(3). మీ భాషకు "తండిడ్రి" అనే పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ పదాలు ఉంటే, "దతస్తాతుత్రి డు" అని కాకుండా "టి్టున తండిడ్రి" కి దగరగా ఉనన్ని పదానిన్ని
ఉపయోగించండి.

(తండిడ్రి యైన దేవుడు మరియు దేవుని కుమారుడు పేజీలను unfoldingWord® Translation Words for help translating “Father”

and “Son.”) లో చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధికారిక అనువాదాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

ధికారిక అనవాల సృ్టుంచడం

అధీకృత బైబిల్ అనువాదం బైబిల్ కంటెంట్ యొక్క అ్ధ నికి అతువ్యూనన్నిత అధికారం
వలె అసలు భాషలలోని బైబిల్ గ్రంథాలపై ఆధారపడి ఉంటుంది. బైబిల్ యొక్క
రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ అనువాదాలు బైబిల్ పప్రాకరణం యొక్క అర్ధం గురించి
విభేదించినర్పాడలాల్లే , అ్ధ నిన్ని నిర్ణయించే తుది అధికానిన్ని కగి ఉనన్ని అసలు
భాషలే. కొనిన్నిరుల్లే  పప్రాజలు కొనిన్ని బైబిల్ అనువాదాలకు లా విశశ్వాసనీయంగా
ఉంరు, వారు చదవడానికి అలవాటు పడార్డ్ రు మరియు వేరే బైబిల్ అనువాదానికి
విధేయులైన ఇతర వవ్యూకుర్తో లతో వాదించవచుచ్చా. కానీ ఆ బైబిల్ అనువాదాలు ఏవీ
అతువ్యూనన్నిత అధికారం కాదు, ఎందుకంటే అవి అసలు అనువాదాలు మాతత్రిమే. అనిన్ని
అనువాదాలు అసలు భాషలకు అధికారం దిశ్వాతీయమైనవి. అందుకే బైబిలును ఎలా అనువదింలో నిర్ణయించేటర్పాడు మనం ఎర్పాడూ అసలు
బైబిల్ భాషలను సూచిం.

అనిన్ని అనువాద బృందాలకు బైబిల్ యొక్క అసలు భాషలను చదవగల సభువ్యూడు లేనందున, బైబిలున్ని అనువదించేటర్పాడు బైబిల్ భాషలను
సూచించడం ఎలల్లేర్పాడూ ధవ్యూం కాదు. బదులుగా, అనువాద బృందం వారు చదవగగే అనువాదాలపై ఆధారపడా, అవి బైబిల్ భాషలపై
ఆధారపడి ఉంయి. గేటేశ్వా భాషలలోని అనేక అనువాదాలు యుఎ్టుతో సహా బైబిల్ భాషల నుండి అనువదింరు, కాని కొనిన్ని అనువాదాల
అనువాదాలు. అనువాదం అసలు నుండి రెండు లేదా మూడు దశలు తొలగించినర్పాడు లోలను పప్రావేశపెట్టుడం సులభం.

ఈ సమసవ్యూకు సహాయపడనికి, అనువాద బృందం మూడు పనులు చేయవచుచ్చా:

అనువాద బృందం తపర్పానిసరిగా అనువాద నోట్్సు, ట్రా న్్సులేషన్ వర్డ్క్ట్స్ను ఉపయోగిం మరియు మరేదైనా అనువాదం ఉతస్తామ మారంలో
అనువదించడానికి వారికి సహాయపడనికి సహాయపడుతుంది. ఈ అనువాద సహాయాలు అసలు బైబిల్ భాషలను తెసిన బైబిల్
పండితులు రు.
వారు తమ అనువాదానిన్ని ఇతరులతో సమానమైన సందేనిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా నాన్నిరని ని్ధ రించుకోవడానికి, వీలైనంత ఎకు్కవ
విశశ్వాసనీయ అనువాదాలతో లాచ్చా.
బైబిల్ భాషలను అధవ్యూయనం చేసిన ఎవరైనా అనువాదం ఖచిచ్చాతమైనదని ని్ధ రించుకోవా. ఈ వవ్యూకిర్తో చరిచ్చా నాయకుడు, స్టు, సెమినరీ
పొప్రా స లేదా బైబిల్ అనువాద నిణుడు కావచుచ్చా.

కొనిన్నిరుల్లే  బైబిల్ అనువాదాలు భినన్నింగా ఉంయి ఎందుకంటే బైబిలోల్లే ని కొనిన్ని భాగాలు అసలు బైబిల్ భాషలలో అసర్పాష్టుంగా లేదా అసర్పాష్టుంగా
ఉనాన్నియి. అలాంటర్పాడు, అనువాద నోట్్సు, ట్రా న్్సులేషన్ వర్డ్క్ట్స్, యుఎస్టి మరియు ఇతర అనువాదాలలో బైబిల్ పండితులు చెపేర్పా వాటి
ఆధారంగా అనువాద బృందం వాటి మధవ్యూ ఎంచుకోవా.

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: రితిత్రిక అనువాదం అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

చారితిత్రాక అనవాదం సృ్టు

(http://ufw.io/trans_culture వదల్ది  "సి్కర్గ్రాపచ్చా్సు అనువాదం - సంస్కృతి"
వీడియో చూడండి.)

చారితత్రాక రద్వాచనం అనువాదం రితత్రిక సంఘటనలు వాసస్తావాలను కచిచ్చాతంగా
తెయజేసుస్తా ంది. అసలు కంటెంట్ యొక్క అసలు గ్రహీతల మాదిరిగానే ఒకే
సందరర్భాం సంస్కృతిని పంచుకోని వవ్యూకుర్తో లకు ఉదేల్దిశించిన సందేనిన్ని కచిచ్చాతంగా
కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి అవసరమైన అదన సమానిన్ని అందించడం.

రితత్రిక కచిచ్చాతతశ్వాంతో బాగా కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి, మీరు రెండు విషయాలను
గురుర్తో ంచుకోవా:

బైబిల్ ఒక రితత్రిక పతత్రిం. బైబిల్ యొక్క సంఘటనలు చరితత్రిలో వేరేశ్వారు సమయాలోల్లే  బైబిల్ వివరించిన విధంగా జరిగింది. అందువలల్లే,
మీరు బైబిలును అనువదించినర్పాడు, ఈ సంఘటనలు జరిగాయని మీరు కమూవ్యూనికేట్ చేయా ఏమి జరిగిందో వివలను మారచ్చావదుల్ది .
ఒక నిరిల్దిష్టు  సంస్కృతికి చెందిన వవ్యూకుర్తో ల కోసం బైబిల్ సస్తాకాలు చరితత్రిలో నిరిల్దిష్టు  సమయాలోల్లే  రు. అసలు శ్రే తలకు ఠకులకు బైబిలోల్లే ని
కొనిన్ని విషయాలు వేరేశ్వారు సమయాలోల్లే  విభినన్ని సంస్కృతులలో బైబిల్ చదివిన వారికి సర్పాష్టుంగా తెయవు. రచయిత ఠకులు ఇదల్దిరికీ
రచయిత వావ్రా సిన అనేక అభావ్యూల గురించి బాగా తెలుసు, అందువలల్లే రచయిత వాటిని వివరిం్సున అవసరం లేదు. మనకు, ఇతర
కాలాలు సంస్కృతుల నుండి, ఈ విషయాల గురించి తెయదు, కాబటి్టు  వాటిని మాకు వివరించడానికి ఎవరైనా అవసరం. ఈ రకమైన
సమానిన్ని "అవవ్యూకర్తో (లేదా సూచించిన) సమారం అంరు. (ఉహించిన ్ఞ నం అవవ్యూకర్తో సమారం " చూడండి)

అనువాదకులుగా, మేము రితత్రిక వివలను ఖచిచ్చాతంగా అనువదిం్సున అవసరం ఉంది, కానీ మా ఠకులకు ఇది అవసరమని మేము
అనుకునన్నిర్పాడు కొంత వివరణ కూడా ఇవాశ్వా, దాని దాశ్వా అనువాదం ఏమి వారు అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా.

ఉదాహరణకు, ఆదికాండము 12:16 ఒంటెలను సూచిసుస్తా ంది. ఈ జంతువు తెయని పప్రాపంచంలోని కొనిన్ని ప్రా ంల ఠకులకు, వివరణ
ఇవశ్వాడం మంచిది. దీనిన్ని చేయడానికి ఉతస్తామ మారం ఫుట్నోట్లో లేదా అనువాద పదాలలో ఉనన్ని పదకోశం ఎంటీట్రాలో ఉంది.

కొంత వివరణ వచనంలో చేరచ్చాబడుతుంది, ఇది కుల్లే పస్తాంగా ఉనన్నింత వరకు ఠకుడి యొక్క ముఖవ్యూ అంశం నుండి ఠకుడిని మరలచ్చాదు.

ఉదాహరణకు, కొ్ర తస్తా నిబంధన రచయితలు తరచూ త నిబంధనలోని సంఘటనలను సూచిస్తా రు, కాని వారు ఏమి సూచిసుస్తా నాన్ని
వివరించకుండా. తమ ఠకులకు త నిబంధన గురించి బాగా తెలుసు అని వారికి తెలుసు, ఎటువంటి వివరణ అవసరం లేదు. కానీ
ఇతర సమయాలు పప్రాదేల నుండి ఠకులకు కొంత వివరణ అవసరమయేవ్యూ అవకాశం ఉంది.

ULT UST నుండి 1 కొరింథీయులకు 10: 1 లచ్చాండి.

"మా తండుడ్రి లు అందరూ మేఘం కి్రంద ఉనాన్నిరని, అందరూ సముద్రం గుండా వె్ళురని దరులు, దరీమణులు

తెలుసుకోవాలని నేను కోరుకుంటునాన్నిను." (ULT)

"సహోదరులా, మా యూదు పూరీశ్వాకులు దేవుణి్ణ  అనుసరిసుస్తా నాన్నిరని, పగటిపూట వారిని మేఘంగా నడిపింరని,

వారు ఎరర్రె సముద్రం గుండా ఎండిన భూమిపై వెళతునన్నిర్పాడు, లా కాలం కి్రతం ఎకో్సుడస్. " (UST) 

యుఎస్టి అనేక విషయాలను సర్పాష్టుంగా తెలుతుందని గమనించండి: 'తండుడ్రి లు అందరూ మేఘం కి్రంద ఉనాన్నిరు' దేవుడు యూదు పూరీశ్వాకులను
మేఘంగా నడిపించిన సమయానిన్ని చెబుతుంది. 'మా తండుడ్రి లు సముద్రం గుండా వె్ళురు' అనే పప్రాకటన కూడా 'ఎకో్సుడస్ సమయంలో ఎరర్రె
సముద్రం గుండా వెళ్ళుడం' గురించి. యుఎస్టి అనువాదకుడు రితత్రిక సంఘటనలను సర్పాష్టుంగా వివరింలని నిర్ణయించుకునాన్నిడు. త
నిబంధన చరితత్రి గురించి తకు్కవ అవగాహన ఉనన్నివారికి మరింత అర్థూవంతమైన రితత్రిక సంఘటనలను అనువదించడానికి ఇది ఒక మారం.

అసలు రచయిత ఉదేల్దిశించిన అవసరమైన అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని చేరచ్చాండి లేదా చూడండి, అది మీ సంఘానికి సినదానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి
అవసరం.

సందేశం యొక్క రితత్రిక కచిచ్చాతశ్వానిన్ని నిరశ్వాహించండి. బైబిల్ కాలంలో లేని అంలు సంఘటనలను సూచించడం మానుకోండి. మీ అనువాదం
ఆధునిక సంఘటనలాగా అనిపించవదుల్ది .

గురుర్తో ంచుకో:

రితత్రిక వచనానిన్ని నిజం చేసుకోండి. అసలు సందేశం, రితత్రిక సంఘటనలు ంస్కృతిక నేపథవ్యూ సమారం అనీన్ని మూల వచనంలో
వావ్రా సినటేల్లే  ఉండా. ఉదాహరణకు, అనువాదంలో సందేశం తిరిగి వావ్రా యబడకూడదు, తదాశ్వా సంఘటనలు వేరే పప్రాదేశంలో లేదా
సమయంలో జరిగాయి.

1. 

2. 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

రెట్ లాంగేశ్వాజ్ సంస్కృతిలో ఉనన్ని వవ్యూకుర్తో లు అసలు రచయిత కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోగగే విధంగా
సందేనిన్ని వవ్యూకర్తోపరచడం దాశ్వా సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయండి.
అసలు కంటెంట్ గ్రహీతల మాదిరిగానే ఒకే సందరర్భాం సంస్కృతిని పంచుకోని వవ్యూకుర్తో లకు ఉదేల్దిశించిన సందేనిన్ని ఖచిచ్చాతంగా కమూవ్యూనికేట్
చేయడానికి అవసరమైన అదన సమానిన్ని మాతత్రిమే అందించండి.

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సమాన అనువాదాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

సమాన అనవాల సృ్టు

సమానమైన అనువాదం మూల భాష నుండి ఏదైనా వవ్యూకీర్తోకరణ అ్థూ నిన్ని లక్ష్య
భాషలో సమాన మారంలో కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా ంది. కొనిన్ని రకాల భావోదేశ్వాగాలను
కమూవ్యూనికేట్ చే మూల వచనంలోని రూలను పప్రాతేవ్యూకంగా గమనించండి అదే
భావోదేశ్వాగాలను సంభాంచే లక్ష్య భాషలో రూలను ఎనున్నికోండి. ఈ రూలోల్లే
కొనిన్ని ఉదాహరణలు అనుసరిస్తా యి.

జాతీయాల

రద్వాచనం - ఒక నుడికారం అనేది పదాల సమూహం, ఇది వవ్యూకిర్తోగత పదాల అ్ధ ల నుండి అర్థూం చేసుకునే దానికి భినన్నిమైన అ్థూ నిన్ని కగి
ఉంటుంది. తీయాలు, మెతలు మాటల బొమర్మాల అ్థూ నిన్ని నిర్ణయించండి వాటిని మీ భాషలోని వవ్యూకీర్తోకరణలతో అనువదించండి.

వివరణ - ధారణంగా తీయాలను అక్షలా మక భాషలోకి అనువదించలేము. ఇడియమ్ యొక్క అర్థూం ఇతర భాషలో సహజంగా
వవ్యూకీర్తోకరించబడా.

అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 18: 6 యొక్క మూడు అనువాదాలు ఇక్కడ ఉనాన్నియి.

"మీ రకర్తోం మీ తలపై ఉంటుంది! నేను నిల్ది ని." (RSV)

"మీరు గొటు్టు కుంటే, మీరే దాని కోసం నింద తీసుకోవా! నేను బాధవ్యూత వహించను." (VCE)

"దేవుడు నినున్ని శిక్షిస్తా, అది మీ వలల్లేనే, నేను కాదు!" (TFT)

ఇవనీన్ని అపధ ఆపణలు. కొందరు "రకర్తోం" లేదా "గొటు్టు కునన్ని" పదంతో తీయాలు ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిరు, మూడవది "శిక్షలు" అనే పదానిన్ని
ఉపయోగించి మరింత పప్రాతవ్యూక్షంగా ఉంటుంది. మీ అనువాదం సమానంగా ఉండాలంటే, అది కూడా ఒక ఆపణను భావోదేశ్వాగ రీతిలో వవ్యూకర్తోపర
లక్ష్య భాష సంస్కృతికి ఆపణ యొక్క రూపం తీయం రెండూ సముచితమైనంతవరకు, ఒక తీయాని ఉపయోగించవచుచ్చా.

భా భాగాల

రద్వాచనం - దృ్టుని ఆకరిర్షించడానికి లేదా చెపిర్పాన దాని గురించి ఒక భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఏదైనా మాల్లే డే పప్రాతేవ్యూక మారం పప్రాసంగం.

వివరణ - మొతస్తాం మాటల యొక్క అర్థూం వవ్యూకిర్తోగత పదాల ధారణ అ్ధ నికి భినన్నింగా ఉంటుంది.

ఇవి కొనిన్ని ఉదాహరణలు:

నేను బదల్దిలైయాను ! ర్పాక అక్షలా విచి్ఛనన్నిం కాలేదు, కానీ అతను లా చెడర్డ్గా భావిండు.
నేను చెబుతునన్నిదానికి అతను చెవులు మూసుకునాన్నిడు. అర్థూం, "నేను చెపేర్పాది వినకూడదని అతను ఎంచుకునాన్నిడు."
చెటల్లేలో గా మూలుగుతుంది . చెటల్లే  గుండా వీచే గా ఒక వవ్యూకిర్తో మూలుగుతునన్నిటుల్లే  అనిపిసుస్తా ంది.
పప్రాపంచం మొతస్తాం సమావేనికి వచిచ్చాంది . పప్రాపంచంలోని అందరూ ఈ సమావేనికి హాజరు కాలేదు. సమావేశంలో లా మంది ఉనాన్నిరు.

పప్రాతి భాష పప్రాసంగం యొక్క విభినన్ని బొమర్మాలను ఉపయోగిసుస్తా ంది. మీరు చేయగలరని ని్ధ రించుకోండి:

పప్రాసంగం యొక్క సంఖవ్యూ ఉపయోగించబడుతుందని గురిర్తోంచండి
మాటల వవ్యూకిర్తో యొక్క ఉదేల్దివ్యూనిన్ని గురిర్తోంచండి
పప్రాసంగం యొక్క నిజమైన అ్ధ నిన్ని గురిర్తోంచండి

పప్రాసంగం యొక్క మొతస్తాం వవ్యూకిర్తో యొక్క జమైన అర్ధం మీ భాషలోకి అనువదించబడా, వవ్యూకిర్తోగత పదాల అర్థూం కాదు. మీరు నిజమైన అ్ధ నిన్ని
అర్థూం చేసుకునన్ని తశ్వాత, అదే అ్ధ నిన్ని భావోదేశ్వాగాలను తెయజే లక్ష్య భాషలో వవ్యూకీర్తోకరణను ఎంచుకోవచుచ్చా.

(మరింత సమారం కోసం, మాటల గణాంకాలు సమారం చూడండి.)

అలంకారిక ప్రశన్నిల

రద్వాచనం - అలంకారిక పప్రాశన్నిలు ర్పాక ఠకుల దృ్టుని ఆకరిర్షించే మ మారం.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

భాషాలంకాలు

అలంకారిక పప్రాశన్ని

వివరణ - అలంకారిక పప్రాశన్నిలు ఒక రకమైన పప్రాశన్ని, ఇవి సమాధానం ఆశించవు లేదా సమారం అడగవు. వారు ధారణంగా ఒకరకమైన
భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోం చేస్తా రు మందం, హెచచ్చారిక, ఆశచ్చావ్యూనిన్ని వవ్యూకర్తోపరచడం లేదా మరేదైనా ఉదేల్దిశించవచుచ్చా.

ఉదాహరణకు, మతస్తాయి 3: 7 చూడండి: " విషసర్పాల పిలల్లేలా, బోయే దేవుని ఆగ్రహానిన్ని తపిర్పాంచుకోమని మిమర్మాన్ని ఎవరు హెచచ్చారింరు?"

ఇక్కడ సమాధానం ఆశించబడదు. ర్పాక సమారం అడగడం లేదు; అతను తన వినేవారిని మందండు. దేవుని కోపం గురించి ఈ పప్రాజలను
హెచచ్చారించడం మంచిది కాదు, ఎందుకంటే వారు దాని నుండి తపిర్పాంచుకునే ఏకైక మా నిన్ని నికరిస్తా రు: వారి లకు పచ్చాస్తా పం చెందడం.

మీ భాష ఈ విధంగా అలంకారిక పప్రాశన్నిలను ఉపయోగించకతే, మీరు అనువదించేటర్పాడు ఈ అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఒక పప్రాకటనగా న
ప్రా రంభించవలసి ఉంటుంది. కానీ గురుర్తో ంచుకోండి, అదే పప్రాయోజనం అ్థూ నిన్ని ఉంలని ని్ధ రించుకోండి అసలు అలంకారిక పప్రాశన్నికు సమానమైన
భావోదేశ్వాగానిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేయండి. మీ భాష ఒక అలంకారిక పప్రాశన్ని యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం, అర్ధం భావోదేశ్వాగానిన్ని వేరే రకమైన పప్రాసంగంతో కమూవ్యూనికేట్
చేస్తా, ఆ మాటల సంఖవ్యూను ఉపయోగించండి.

(చూడండి అలంకారిక పప్రాశన్నిలు)

ఆశచ్చారా్యర్థకాల

రద్వాచనం - భావోదేశ్వాగాలను కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి భాషలు ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలను ఉపయోగిస్తా యి. కొనిన్నిరుల్లే  ఆశచ్చావ్యూర్థూక పదం లేదా పదాలకు
ఆంగల్లేంలో "అయోవ్యూ" లేదా "వావ్" అనే పదాలు వంటి భావోదేశ్వాగ వవ్యూకీర్తోకరణ తపర్పా వేరే అర్ధం ఉండదు.

ఉదాహరణకు, 1 సమూయేలు 4: 8: అయో్య, మహాశూరుడైన ఈ దేవుడి చేతిలోనుండి మనలను ఎవరు విడిపిస్తా రు?? (గడచిన మాసము)

ఇక్కడ " అయోవ్యూ " అని అనువదించబడిన హీబూబ్రీ  పదం ఏదో చెడు జరగడం గురించి బలమైన భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోం చేసుస్తా ంది. వీలైతే, ఇదే
భావోదేశ్వాగానిన్ని తెయజే మీ భాషలో ఆశచ్చావ్యూర్థూకానిన్ని కనుగొనడానికి పప్రాయతిన్నించండి.

కవితద్వాం

రద్వాచనం - కవితశ్వాం యొక్క పప్రాయోజనాలోల్లే  ఒకటి ఏదో గురించి భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోం చేయడం.

వివరణ - కవితశ్వాం వివిధ భాషలలో భినన్నింగా ఉండే అనేక మా ల దాశ్వా దీనిన్ని చేసుస్తా ంది. ఈ మా లోల్లే  ఇపర్పాటివరకు చరిచ్చాంచిన పప్రాతిదీ, పప్రాసంగం
ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు వంటివి ఉంయి. కవితశ్వాం వావ్యూకరణానిన్ని ధారణ పప్రాసంగం కంటే భినన్నింగా ఉపయోగించుకోవచుచ్చా లేదా భావోదేశ్వాగానిన్ని
తెయజేయడానికి ఇలాంటి శబాల్ది లు లేదా కొనిన్ని లయలతో వర్డ్పేల్లేలు లేదా పదాలను ఉపయోగించవచుచ్చా.

ఉదాహరణకు, కీరర్తోన 36: 5 చూడండి:
యెహోవా, మీ ఒడంబడిక విశ్వాసము సశ్వా నికి చేరుకుంటుంది;
మీ విధేయత మేఘాలకు [చేరుకుంటుంది]. (గడచిన మాసము)

కవితశ్వాంలోని ఈ పదవ్యూం ఇలాంటి ఆలోచనను రెండు పంకుర్తో లలో నవృతం చేసుస్తా ంది, ఇది మంచి హీబూబ్రీ  కవి శై. అలాగే, హీబూబ్రీ  ఒరిజినల్లో
కి్రయలు లేవు, ఇది ధారణ పప్రాసంగం కంటే వావ్యూకరణం యొక్క భినన్నిమైన ఉపయోగం. మీ భాషలోని కవిశ్వానికి కవితశ్వాం అని గురిర్తోంచే విభినన్ని
విషయాలు ఉండవచుచ్చా. మీరు కవిశ్వానిన్ని అనువదిసుస్తా నన్నిర్పాడు, ఇది మీ కవితశ్వాం అని ఠకుడికి తెయజే మీ భాష యొక్క రూలను
ఉపయోగించనికి పప్రాయతిన్నించండి మూల పదవ్యూం సంభాంచడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్ని అదే భావోదేశ్వాగాలను తెయజేసుస్తా ంది.

గరర్తి ంచకోండి: అసలు వచనం యొక్క భావాలను వైఖరిని తెయజేయండి. మీ భాషలో ఇదే విధంగా సంభాంచే రూలోల్లే కి వాటిని
అనువదించండి. రెట్ భాషలో సరిగాల్గొ , స్పష్టుంగా, సమానంగా, సహజంగా వ్యకీర్తికరించబడినవి ఎలా ఉంటుందో పరిశీంచండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సహకార అనువాదాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

సహకార అనవాల సృ్టు

సహకార బైబిల్ అనువాదాలు ఒకే భాష మాల్లే డేవారి బృందం అనువదించినవి. మీ
అనువాదం అతువ్యూనన్నిత నాణవ్యూతతో ఉందని ని్ధ రించడానికి, అనువదించబడిన
కంటెంట్ను అనువదించడానికి, తనిఖీ చేయడానికి పంపిణీ చేయడానికి మీ భాష
మాల్లే డే ఇతర విశ్వాసులతో కసి పనిచేయండి.

అనువాద నాణవ్యూతను మెరుగుపరచడంలో ఇతరులు సహాయపడనికి ఇక్కడ
కొనిన్ని మా లు ఉనాన్నియి.

అనువాదానిన్ని ఎవరికైనా బిగరగా చదవండి. వాకావ్యూలు బాగా కనె్టు అయితే
అతనిన్ని గమనించండి. సరిగా  అనిపించని లేదా అసర్పాష్టుంగా ఉనన్ని పదాలు లేదా పదబంధాలను సూచించడానికి ఆ వవ్యూకిర్తోని అడగండి. మీ
సంఘం నుండి ఎవరైనా మాల్లే డుతునన్నిటుల్లే గా అనిపించే విధంగా మారుర్పాలు చేయండి.
మీ సెర్పాల్లేంగ్ను తనిఖీ చేయడానికి మీ అనువాదానిన్ని చదవమని ఒకరిని అడగండి. ఒక పదం అవసరం లేనర్పాడు మీరు భినన్నింగా సెర్పాల్లేంగ్
చేసి ఉండవచుచ్చా. కొనిన్ని పరిసి్థూతులు వేరేశ్వారు పరిసి్థూతులలో మారుయి, కానీ కొనిన్ని పదాలు పప్రాతి పరిసి్థూతిలోనూ ఒకే విధంగా ఉంయి. ఈ
మారుర్పాలను గమనించండి, కాబటి్టు  మీ భాష యొక్క సెర్పాల్లేంగ్పై మీరు తీసుకునన్ని నిర్ణయాలు ఇతరులు తెలుసుకోవచుచ్చా.
మీరు సిన విధానానిన్ని మీ భాషా సమాజంలోని విభినన్ని మాండకాల మాల్లే డేవారు సులభంగా గురిర్తోంచగల అని మీరే పప్రాశిన్నించుకోండి.
మీ అనువాదంలో సర్పాష్టుంగా తెయని వాటిని వారు ఎలా చెబురని ఇతరులను అడగండి.

మీరు విసస్తాృత పేప్రాక్షకులకు పంపిణీ చేయడానికి ముందు అనువాదంలో మారుర్పాలు చేయండి.

గురుర్తో ంచుకోండి, వీలైతే, అనువదించిన కంటెంట్ను అనువదించడానికి, తనిఖీ చేయడానికి పంపిణీ చేయడానికి మీ భాష మాల్లే డే ఇతర
విశ్వాసులతో కసి పనిచేయండి, ఇది అతువ్యూనన్నిత నాణవ్యూతతో ఉందని ధవ్యూమైనంత ఎకు్కవ మంది పప్రాజలు దీనిన్ని చదివి అర్థూం చేసుకోగలరని
ని్ధ రించుకోండి.

(మీరు http://ufw.io/guidelines-collab వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.)

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనగే అనువాదం అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద సూచనలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

నగే అనవాదం సృ్టు

బైబిల్ అనువాదాలు నగతూ ఉండా. సందేశం యొక్క అ్ధ నిన్ని వారు అర్థూం
చేసుకునాన్ని లేదో తెలుసుకోవడానికి అనువాదానిన్ని ఇతరులతో పంచుకోండి. వారి
ఇన్ట్తో మీ అనువాదానిన్ని మెరుగుపరచండి. అవగాహన కచిచ్చాతశ్వానిన్ని
పెంచడానికి అనువాదానిన్ని సవరించడం ఎలల్లేర్పాడూ మంచి ఆలోచన. అనువాదానిన్ని
మెరుగుపరచడానికి ఎవరికైనా మంచి ఆలోచన వచిచ్చానర్పాడు, ఆ మారుర్పాను
చేరచ్చాడానికి మీరు అనువాదానిన్ని సవరిం. మీరు ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో లేదా
ఇతర ఎలకా్టు ర్గ్రాని టె్సుక్స్ట్ ఎడిటరల్లేను ఉపయోగించినర్పాడు, మీరు ఈ నరిశ్వామర్శ
మెరుగుదల పప్రాకి్రయను కొనగించవచుచ్చా.

అనువాదాలను చదవగల నరిశ్వామర్శ అవసరమయేవ్యూ వచనానిన్ని సూచించగల సమీక్షకులు అవసరం.
పప్రాజలు అనువాదం చదివా లేదా అనువాద రికారిర్డ్ంగ్ వినాన్ని? అనువాదం మీ పేప్రాక్షకులలో అసలు పేప్రాక్షకులలో అదే పప్రాభావానిన్ని కగి
ఉందో లేదో తెలుసుకోవడానికి ఇది మీకు సహాయపడుతుంది (ఉదాహరణకు: సౌకరవ్యూం, ప్రా ్సుహం లేదా మారదర్శకతశ్వాం ఇవశ్వాడం).
అనువాదానికి దిదుల్ది బాటుల్లే  చేయడం కొనగించండి, అది మరింత ఖచిచ్చాతమైనది, మరింత సర్పాష్టుంగా సహజంగా ఉంటుంది. మూలం
వచనానికి సమానమైన అ్థూ నిన్ని తెయజేయడం ఎలల్లేర్పాడూ లక్ష్యం.

గురుర్తో ంచుకోండి, అనువాదానిన్ని సమీక్షించడానికి పప్రాజలను ప్రా త్సుహించండి దానిన్ని మెరుగుపరచడానికి మీకు ఆలోచనలు ఇవశ్వాండి. ఈ ఆలోచనల
గురించి ఇతర వవ్యూకుర్తో లతో మాల్లే డండి. ఇవి మంచి ఆలోచనలు అని లా మంది అంకరించినర్పాడు, అనువాదంలో ఈ మారుర్పాలు చేయండి. ఈ
విధంగా, అనువాదం మెరుగుపడుతుంది మెరుగుపడుతుంది.

(మీరు [[rc://*/ta/man/translate/guidelines-ongoing]] వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.)

• 

• 

• 
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అర్థం-ఆధారిత అనవాదం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువదించడానికి నేను ఏ రెండు
విషయాలు చేయా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

అ్థూ నిన్నితిరిగి చెపర్పాడం

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

ఆకృతి, అర్థూం

అనవాద కక్రిమం

ఏ విధంగా అనవదించా

అనువాదం చేయడానికి రెండు విషయాలు ఉనాన్నియి:

మూలభాషకు సంబంధించి గ్రంధంలో ఉనన్ని అ్థూ నిన్ని కనుగొనడం (చూడండి: 
మూలగ్రంధంలోని అ్థూ నిన్ని కనుగొనండి)
అనువాదం కోసం లక్ష్యంగా ఎంచుకునన్ని భాషలోని అ్థూ నిన్ని తిరిగి చెపర్పాడం (చూడండి:
అ్థూ నిన్నితిరిగి చెపర్పాడం)

కొనిన్నిరుల్లే  అనువాదం కోసం చే సూచనలు ఈ రెండు విషయాలను చినన్ని దశలుగా విభజిస్తా యి. ఈ దిగువ ఇచిచ్చాన గా్ర , ఈ రెండూ అనువాద
పప్రాకి్రయలకు ఎలా సరి యో చూపిసుస్తా ంది.

1. 

2. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

అ్థూ నిన్నితిరిగి చెపర్పాడం

వాచకం అర్థం కపెట్టుండి

అరా్థ న్ని ఎలా కనగొనా

వచనం యొక్క అ్ధ నిన్ని కనుగొనడంలో మాకు సహాయపడనికి మనం చేయగగే
అనేక విభినన్ని విషయాలు ఉనాన్నియి, అనగా, టె్సుక్స్ట్ ఏమి చెపర్పానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ందో
మేము అర్థూం చేసుకునాన్నిమని ని్ధ రించుకోండి. ఇక్కడ కొనిన్ని సూచనలు ఉనాన్నియి:

మీరు అనువదించడానికి ముందు మొతస్తాం భాగానిన్ని చదవండి. మీరు దానిని అనువదించడానికి ముందు మొతస్తాం భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోండి.
ఇది యేసు చేసిన అదుర్భాలలో ఒక కథ వంటి కథనం అయితే, అసలు పరిసి్థూతిని చితిత్రించండి. మీరు అక్కడ ఉనాన్నిరని

ఉహించుకోండి. పప్రాజలు ఎలా భావిం ఉహించుకోండి.

బైబిలును అనువదించేటర్పాడు, బైబిల్ యొక్క కనీసం రెండు సంస్కరణలను మీ మూల వచనంగా ఎలల్లేర్పాడూ వాడండి. రెండు
సంస్కరణలను లచ్చాడం అర్థూం గురించి ఆలోచించనికి మీకు సహాయపడుతుంది, తదాశ్వా మీరు ఒక సంస్కరణలోని పదాలను
అక్షలా అనుసరించరు. రెండు వెరర్షినుల్లే  ఉండా:

అసలు భాష యొక్క రూనిన్ని అనుసరించే ఒక సంస్కరణ, విర్పాతునన్ని వర్డ్ టరల్ టె్సుక్స్ట్ (యుఎల్టి).

విర్పాతునన్ని వర్డ్ సరళీకృత వచనం * (యుఎస్టి) వంటి ఒక అర్థూ-ఆధారిత సంస్కరణ.

మీకు తెయని పదాల గురించి తెలుసుకోవడానికి అనువాద పదాల వనరులను ఉపయోగించండి. పదాలకు కొనిన్నిరుల్లే  ఒకటి కంటే
ఎకు్కవ అ్థూ లు ఉంయి. పప్రాకరణంలోని పదం యొక్క సరైన అ్ధ నిన్ని మీరు అర్థూం చేసుకునాన్నిరని ని్ధ రించుకోండి.

ULT బైబిల్తో ఉనన్ని అనువాద నోటల్లేను కూడా ఉపయోగించండి. ఇవి ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో ప్రా గా్ర మ్ మరియు డో 43 వెబ్సైట్లో
అందుబాటులో ఉనాన్నియి. ఇవి సర్పాష్టుంగా తెయని పప్రాకరణం గురించి వివరిస్తా యి. వీలైతే, బైబిల్ యొక్క ఇతర సంస్కరణలు, బైబిల్
నిఘంటువు లేదా బైబిల్ వావ్యూవ్యూనాలు వంటి ఇతర సూచన సస్తాకాలను కూడా ఉపయోగించండి.

1. 

1. 

• 

• 

◦ 

1. 

2. 

Translation Manual అర్థూం-ఆధారిత అనువాదం :: అనువాద క్రమం :: వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

64 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను అ్థూ నిన్నిఏ విధంగా తిరిగి
చెపర్పాగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఆకృతి, అర్థూం

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

అక్షర్థూ అనువాదాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అరా్థ న్నితిరిగి చెప్పడం

అరా్థ న్నిఎలా తిరిగి చె్ప

ఈ కి్రంద ఒక నిరేల్దిశించిన దశల బి ఉంది. ఈ దశల ఉదేల్దిశవ్యూం సహజమైన,
అర్థూవంతమైన, కచిచ్చాతమైన అనువాదానిన్ని రూపొందించడంలో సహాయ పడుతుంది.
అతవ్యూంత ధారణ అనువాదకులు చే తర్పాలలో ఒకటి, సందర్భానురమైన
భాషలో సహజ రూలను ఉపయోగించి పొందికైన వచనానిన్ని అభివృది్ధ  చేయడంలో
విఫలమవడం. ఈ దశలను అనుసరించడం దాశ్వా, అనువాదకులు మరింత
సహజమైనా, మరింత అర్థూవంతమైన అనువాదానిన్నికనపరుస్తా రు.

ఎంచుకునన్ని మొతస్తాం భాగానిన్ని మూలభాషలో చదవండి. గ్రంధంలో ఊదహరించిన ఒక భాగంలో కొనిన్ని వాకావ్యూల సముదాయమూ, లేదా
కథలో జరిగిన ఒక విషయం, లేదా మొతస్తాం భాగమం కావచుచ్చా (కొనిన్ని బైబిలులలో, మొదట భాగానికి సి ఉనన్ని శీరిర్షిక నుండి తదుపరి
శీరిర్షిక వరకు ఉనన్ని పప్రాతి విషయం). కష్టుమైన వచనంలో ఉనన్ని ఒక భాగం ఒకటి లేదా రెండు వచనాలు మాతత్రిమే కావచుచ్చా.
మూల భాషలోని వాకావ్యూనిన్ని చూడకుండా, సందర్భానురంగా వాడుక భాషలోనే చెపర్పాండి. మీరు కొనిన్ని భాగాలను మరచి యినపర్పాటికీ,
మీకు గురుర్తో నన్ని విషయానేన్ని చివరి వరకు చెపర్పాడం కొనగించండి.

తిరిగి మూలభాషలోని వచనానిన్ని చూడండి. ఇర్పాడు తిరిగి లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని భాషలో పప్రాతి దానిని చెపర్పాండి.
తిరిగి మీరు మూలభాషలోని వాకావ్యూనిన్ని చూసూస్తా , మీరు మరచిన భాగాలపై మాతత్రిమే దృ్టు పెటి్టు , వాటిని ్ఞ పకం చేసుకోవడంతో మీరు

లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని భాషలో తిరిగి చెపర్పాండి.
గ్రంధంలో ఊదహరించిన భాగానన్నింతటిని గురుర్తో  చేసుకునన్ని తరువాత, తిరిగి దానిని సర్మారణకు తెచుచ్చాకుంటూ ఖచిచ్చాతంగా యండి.
సిన తశ్వాత, మీరు వదిలేసిన కొనిన్నివిషయాలు తెలుసు కోడానికి మూలభాషను చూడండి. అటువంటి విషయలేమైన ఉంటే
ప్రా ముఖవ్యూమైన చోట ఉంచండి.
మీకు మూల వాకవ్యూంలో ఏదైనా అర్థూం కాకతే, '[అర్థూంకాలేదు]' అనువాదంలోకి సి, మిగిన భాగానిన్ని యడం కొనగించండి.
ఇర్పాడు, మీరు సిన దానిని చదివి, మీకు అర్థూమైందో లేదో అంచనా వేసి, మెరుగు పర్సున భాగాలను నిర్ణయించండి.
తరవాత భాగానికి వెళ్ళుండి. దానిని మూలభాషలో చదవండి. 2 నుండి 8 వరకు ఉనన్ని దశలను కచిచ్చాతంగా అనుసరించండి.

కె్రడిట్్సు: అనుమతితో ఉపయోగించడం జరిగింది, © 2013, SIL ఇంటరేన్నిషనల్, షేరింగ్ అవ నేటివ్ కలచ్చా, పి. 59. *
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఆకృతి, అర్థూం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

అ్థూ నిన్నితిరిగి చెపర్పాడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అక్షర్థూ అనువాదాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అర్థూ శ్రేణులు

రూపం ప్రా ముఖవ్యూత

ఆకృతి, అర్థం

ఫారం & అరా్థ న్ని రద్వాచించడం

వచనానిన్ని అనువదించడానికి ఉపయోగించే రెండు పప్రాధాన పదాలు "రూపం"
మరియు "అర్థూం". ఈ పదాలను బైబిల్ అనువాదంలో పప్రాతేవ్యూక మా లోల్లే
ఉపయోగిస్తా రు. వారికి ఈ కి్రంది నిరశ్వాచనాలు ఉనాన్నియి:

ఫారం - పేజీ యొక్క పేజీలో లేదా మాల్లే డే విధంగా భాష యొక్క
నిర్మాణం. "ఫారం" భాష అమరచ్చాబడిన విధానానిన్ని సూచిసుస్తా ంది-ఇందులో
పదాలు, పద క్రమం, వావ్యూకరణం, ఇడియమ్్సు మరియు టె్సుక్స్ట్ యొక్క నిర్మాణం యొక్క ఇతర లక్షణాలు ఉనాన్నియి.
అర్థం - టె్సుక్స్ట్ ఠకుడికి లేదా వినేవారికి కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్ని అంతరీల్లేన ఆలోచన లేదా భావన. ఒక వకర్తో లేదా
రచయిత భాష యొక్క విభినన్ని రూలను ఉపయోగించడం దాశ్వా ఒకే అ్థూ నిన్ని తెయజేయవచుచ్చా మరియు ఒకే భాషా రూనిన్ని వినడం
లేదా చదవడం నుండి వేరేశ్వారు వవ్యూకుర్తో లు వేరేశ్వారు అ్థూ లను అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. ఈ విధంగా మీరు రూపం మరియు అర్థూం ఒకే విషయం
కాదని చూడవచుచ్చా.

ఒక ఉహరణ

ధారణ జీవితం నుండి ఒక ఉదాహరణను పరిశీదాల్ది ం. ఒక న్నిహితుడు మీకు ఈ కి్రంది గమనికను పంపిండని అనుకుందాం:

"నేను లా కష్టుతరమైన వారంలో ఉనాన్నిను. నా తల్లే అనాగవ్యూంతో ఉంది మరియు నేను ఆమెను డాక్టు వదల్దికు తీసుకెళల్లేడానికి మరియు
ఆమెకు ఔషధం కొనడానికి నా డబు్బు మొస్తా నిన్ని ఖరుచ్చా చేను. నా దగర ఏమీ లేదు. వచేచ్చా వాంతం వరకు నా యజమాని నాకు
చెల్లేంచడు "నేను వారంలో ఎలా తయారు చేయబోతునాన్నినో నాకు తెయదు. ఆహారం కొనడానికి కూడా నా దగర డబు్బు లేదు."

అర్ధమ

న్నిహితుడు ఈ గమనికను ఎందుకు పంపిండని మీరు అనుకుంటునాన్నిరు? అతని వారం గురించి మీకు చెపర్పాడానికి? బహు కాకవచుచ్చా.
అతని నిజమైన ఉదేల్దిశవ్యూం మీకు చెపేర్పా అవకాశం ఉంది:

"మీరు నాకు డబు్బు ఇవాశ్వాలనుకుంటునాన్నిను."

పంపినవారు మీకు కమూవ్యూనికేట్ చేయాలనుకునన్ని గమనిక యొక్క ప్రా ధమిక అర్థం. ఇది నివేదిక కాదు, అభవ్యూర్థూన. ఏదేమైనా, కొనిన్ని సంస్కృతులలో
డబు్బును నేరుగా అడగడం అనాగరికంగా ఉంటుంది-న్నిహితుడి నుండి కూడా. అందువలల్లే, అతను అభవ్యూర్థూనను పూరించడానికి, అతని అవసనిన్ని
అర్థూం చేసుకోవడానికి మీకు సహాయపడనికి నోట్ యొక్క ఫారమ్ ను సరుల్ది బాటు చేడు. అతను ంస్కృతికంగా ఆమోదయోగవ్యూమైన రీతిలో
డు, అది తన డబు్బు అవసనిన్ని పప్రాదరి్శంచింది కాని పప్రాతిసర్పాందించడానికి మిమర్మాన్ని నిర్బుంధించలేదు. తన దగర డబు్బు ఎందుకు లేదని
(అనాగవ్యూంతో ఉనన్ని తల్లే), తన అవసరం ్కకమేనని (అతనికి చెల్లేంచే వరకు), మరియు అతని పరిసి్థూతి తీరనిది (ఆహారం లేదు) అని
వివరిండు. ఇతర సంస్కృతులలో, ఈ అ్ధ నిన్ని తెయజేయడానికి మరింత పప్రాతవ్యూక్ష అభవ్యూర్థూన మరింత సరైనది కావచుచ్చా.

ఆకృతి

ఈ ఉదాహరణలో, రూపం గమనిక యొక్క మొతస్తాం వచనం. అర్థం అంటే "మీరు నాకు డబు్బు ఇవాశ్వాలనుకుంటునాన్నిను!"

మేము ఈ పదాలను ఇదే విధంగా ఉపయోగిస్తా ము. ఫారం మేము అనువదిసుస్తా నన్ని పదావ్యూల మొతస్తాం వచనానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. అర్థం టె్సుక్స్ట్
కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్ని ఆలోచన లేదా ఆలోచనలను సూచిసుస్తా ంది. ఒక నిరిల్దిష్టు  అ్థూ నిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి ఉతస్తామ రూపం
వివిధ భాషలలో మరియు సంస్కృతులలో భినన్నింగా ఉంటుంది.

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: రూపం ఎందుకు ప్రా ముఖవ్యూం 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఆకృతి, అర్థూం

అనువాద క్రమం

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

అ్థూ నిన్నితిరిగి చెపర్పాడం

రూపం ్ర మఖ్యత

రూపం ఎందక మఖ్యమైనది

వచనం యొక్క అర్థూం అతవ్యూంత కీలకమైన అంశం. అయితే, టె్సుక్స్ట్ యొక్క రూపం
కూడా లా ముఖవ్యూం. ఇది అర్ధం కోసం "కంటైన" కంటే ఎకు్కవ. ఇది అ్థూ నిన్ని
అర్థూం చేసుకునన్ని శ్వాకరించిన విధానానిన్ని పప్రాభావితం చేసుస్తా ంది. కాబటి్టు  రూనికి కూడా
ఒక అర్ధం ఉంది.

ఉదాహరణకు, కీరర్తోన 9: 1-2 యొక్క రెండు అనువాదాల మధవ్యూ రూపంలోని
తేడాలను చూడండి:

కొ్ర తస్తా జీవిత సంస్కరణ నుండి:

నేను హృదయపూరశ్వాకంగా పప్రాభువుకు కృతజ్ఞతలు తెలును. మీరు చేసిన గొపర్పా పనులనీన్ని నేను చెబును. నీ వలల్లే
నేను సంతోషంగా, సంతోషంగా ఉంను. ఓ మహోనన్నితుడా, నేను నీ పేరును సుస్తా తిస్తా ను.

కొ్ర తస్తా సవరించిన ప్రా మాణిక సంస్కరణ నుండి

నేను నా హృదయంతో యెహోవాకు కృతజ్ఞతలు తెలును.
మీ అదుర్భాతమైన పనులనిన్నింటినీ నేను చెబును.

నేను మీలో సంతోంచి ఆనందిస్తా ను;
ఓ మహోనన్నితుడా, నేను నీ పేరును సుస్తా తిస్తా ను.

మొదటి సంస్కరణ వచనానిన్ని కథలను చెపర్పాడానికి ఉపయోగించే రూనికి భినన్నింగా లేని రూపంలోకి ఉంచుతుంది. కీరర్తోనలోని పప్రాతి పంకిర్తో పప్రాతేవ్యూక
వాకవ్యూంగా పే్కనబడింది.

రెండవ సంస్కరణలో, కవితల పంకుర్తో లు లక్ష్య సంస్కృతిలో అమరచ్చాబడినటుల్లే గా, కవిత యొక్క పప్రాతి పంకిర్తో పేజీ యొక్క పప్రాతేవ్యూక పంకిర్తోలో అమరచ్చాబడి
ఉంటుంది. అలాగే, మొదటి రెండు పంకుర్తో లు సెమీ కోలన్తో కలురు, రెండవ పంకిర్తో ఇండెంట్ చేయబడుతుంది. ఈ విషయాలు రెండు పంకుర్తో లు
సంబంధం కగి ఉనాన్నియని సూచిసుస్తా నాన్నియి-అవి లా రూపవ్యూమైన విషయాలు చెబుయి. మూడవ నాల వ పంకుర్తో లు కూడా ఒకే అమరికను
కగి ఉంయి.

రెండవ సంస్కరణ యొక్క ఠకుడికి ఈ కీరర్తోన ఒక పదవ్యూం లేదా ట అని దాని రూపం వలల్లే తెలుసుస్తా ంది, అయితే మొదటి సంస్కరణ యొక్క
ఠకుడికి ఆ అవగాహన కవచుచ్చా, ఎందుకంటే ఇది వచన రూపం దాశ్వా సంభాంచబడలేదు. మొదటి సంస్కరణ యొక్క ఠకుడు
గందరనికి గురవురు, ఎందుకంటే కీరర్తోన ఒక ట అనిపిసుస్తా ంది, కానీ అది ఒకటిగా పప్రాదరి్శంచబడలేదు. మాటలు ఆనందకరమైన
భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోం చేసుస్తా నాన్నియి. అనువాదకుడిగా, మీరు మీ భాషలో ఆనందకరమైన టను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఫారమ్ను ఉపయోగిం.

కొ్ర తస్తా అంత్జు తీయ సంస్కరణలో 2 సమూ 18: 33 బి రూపంలో కూడా చూడండి:

"ఓ నా కొడుకు అబార్షి లోమ్! నా కొడుకు, నా కొడుకు అబార్షి లోమ్! నీకు బదులుగా నేను చనియి ఉంటే - ఓ అబార్షి లోమ్,
నా కొడుకు, నా కొడుకు!"

పదవ్యూంలోని ఈ భాగంలో ఉనన్ని అర్ధం "నా కొడుకు అబార్షి లోముకు బదులుగా నేను చనియానని కోరుకుంటునాన్నిను" అని ఎవరైనా అనవచుచ్చా. ఇది
పదాలలో ఉనన్ని అ్థూ నిన్ని సంగ్రహిసుస్తా ంది. కానీ రూపం ఆ కంటెంట్ కంటే లా ఎకు్కవ కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా ంది. "నా కొడుకు" యొక్క నవృతం,
"అబార్షి లోమ్" అనే పేరు యొక్క నవృతం, "ఓ," కోరిక రూపం "ఉంటే మాతత్రిమే ..." అనీన్ని ఒక తండిడ్రి యొక్క లోతైన వేదన యొక్క బలమైన
భావోదేశ్వాగానిన్ని తెయజేస్తా యి ఒక కొడుకును కోలోర్పాయాడు. అనువాదకుడిగా, మీరు పదాల అ్థూ నిన్ని మాతత్రిమే కాకుండా, రూపం యొక్క అ్ధ నిన్ని
కూడా అనువదిం. 2 సమూయేలు 18: 33 బి కొరకు, మీరు అసలు భాషలో ఉనన్ని అదే భావోదేశ్వాగానిన్ని తెయజే ఒక రూనిన్ని
ఉపయోగించడం ముఖవ్యూం.

కాబటి్టు  మనం బైబిల్ వచనం యొక్క రూనిన్ని పరిశీంచి, దానికి ఆ రూపం ఎందుకు ఉందో మనన్ని మనం పప్రాశిన్నించుకోవా. ఇది ఏ వైఖరి లేదా
భావోదేశ్వాగానిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా ంది? రూపం యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి మాకు సహాయపడే ఇతర పప్రాశన్నిలు:

ఎవరు రు?
ఎవరు అందుకునాన్నిరు?
ఇది ఏ పరిసి్థూతిలో వావ్రా యబడింది?
ఏ పదాలు పదబంధాలను ఎంచుకునాన్నిరు ఎందుకు?

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అక్షర్థూ అనువాదాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అర్థూ శ్రేణులు

పదాలు లా భావోదేశ్వాగ పదాలు, లేదా పదాల క్రమం గురించి పప్రాతేవ్యూకంగా ఏదైనా ఉందా?

మేము రూపం యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకునన్నిర్పాడు, లక్ష్య భాష సంస్కృతిలో అదే అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని ఒక రూనిన్ని మనం ఎంచుకోవచుచ్చా.

సంస్కృతి అరా్థ న్ని ప్రభావితం చేసస్తా ంది

రూల అర్థూం సంస్కృతి దాశ్వా నిర్ణయింరు. ఒకే రూనికి వేరేశ్వారు సంస్కృతులలో వేరేశ్వారు అ్థూ లు ఉండవచుచ్చా. అనువాదంలో, రూపం యొక్క
అర్ధంతో సహా అర్థూం ఒకే విధంగా ఉండా. దీని అర్థూం సంస్కృతికి తగినటుల్లే గా టె్సుక్స్ట్ రూపం మా. రూపం టె్సుక్స్ట్ యొక్క భాష, దాని అమరిక,

ఏదైనా నవృతుస్తా లు లేదా "O." వంటి శబాల్ది లను అనుకరించే ఏదైనా వవ్యూకీర్తోకరణలను కగి ఉంటుంది. మీరు ఈ విషయాలనిన్నింటినీ
పరిశీం, వాటి అర్థూం ఏమి నిర్ణయించుకోవా, ఆపై ఏ రూపం లక్ష్య భాష సంస్కృతికి ఉతస్తామమైన మారంలో ఆ అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా ందో
నిర్ణయించుకోవా.

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అర్థూ శ్రేణులు ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఆకృతి, అర్థూం

వాచకం అర్థూం కనిపెట్టుండి

రూపం ప్రా ముఖవ్యూత

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అక్షర్థూ అనువాదాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అర్థ శేశ్రేణల

అర్ధ శేశ్రేణల

మంచి అనువాదానికి మూలం భాషలో ఉనన్నిటుల్లే గా లక్ష్య భాషలో అర్థూం ఒకే విధంగా
ఉండా.

బైబిలోస్తా  సహా ఏ వచనంలోనైనా అనేక రకాల అ్థూ లు ఉనాన్నియి. ఈ ్థూ యిలు:

పదాల అర్థూం
పదబంధాల అర్థూం
వాకావ్యూల అర్థూం
పేలు అర్థూం
అధావ్యూయాల అర్థూం
సస్తాకాల అర్థూం

పలక అర్థం ఉంది

వచనం యొక్క అర్థూం పదాలలో ఉందని మనం అనుకోవడం అలవాటు. కానీ ఈ అర్ధం పప్రాతి పదం ఉనన్ని సందరర్భాం దాశ్వా నియంతిత్రించబడుతుంది.
అనగా, వవ్యూకిర్తోగత పదాల అర్థూం దాని పై ్థూ యిలు, పదబంధాలు, వాకావ్యూలు మరియు పేగా్ర ఫఫ్లెతో సహా నియంతిత్రించబడుతుంది. ఉదాహరణకు,
"ఇవశ్వాండి" వంటి ఒకే పదానికి సందరర్భాం (ఉనన్నిత ్థూ యిలు) ఆధారంగా ఈ కి్రంది ధవ్యూం అ్థూ లు ఉండవచుచ్చా:

బహుమతి ఇవశ్వాడానికి
కుపర్పాకూవడానికి లేదా విచి్ఛనన్నిం చేయడానికి
ంగిడానికి
నిష్కర్గ్రామించడానికి
అంకరించడానికి
సరఫ చెయవ్యూడానికి
మొదలైనవి.

పెదల్ది అరా్థ న్ని రి్మంచడం

అనువాదకుడు పప్రాతి సందరర్భాంలో పప్రాతి పదం యొక్క అ్ధ నిన్ని నిర్ణయిం, ఆపై అనువదించిన వచనంలో అదే అ్థూ నిన్ని నరుతర్పాతిస్తా చేయా.
అంటే పదాలను ఒకొ్కక్కటిగా అనువదించలేము, కానీ అవి ఒక భాగానిన్ని ఏరర్పారుసుస్తా నన్ని పదబంధాలు, వాకావ్యూలు, పేలు మరియు అధావ్యూయాలలోని
ఇతర పదాలతో కపినర్పాడు ఉనన్ని అర్ధంతో మాతత్రిమే. అందుకే అనువాదకుడు అనువదించడానికి ముందు ను అనువదిసుస్తా నన్ని పే, అధావ్యూయం
లేదా సస్తాకం మొతస్తాం చదవా. పెదల్ది  ్థూ యిలను చదవడం దాశ్వా, పప్రాతి దిగువ ్థూ యిలు మొస్తా నికి ఎలా సరియో అతను అర్థూం
చేసుకుండు మరియు పప్రాతి భాగానిన్ని అనువదిస్తా డు, తదాశ్వా ఇది అధిక ్థూ యిలతో ఎకు్కవ అర్ధమయేవ్యూ విధంగా అ్థూ నిన్ని తెయజేసుస్తా ంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అక్షర్థూ అనువాదాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం ఏమిటి?

అనువాద క్రమం

ఆకృతి, అర్థూం

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అక్షరార్థ అనవాల

రద్వాచనం

హితవ్యూ అనువాదాలు ధవ్యూమైనంతవరకు, మూల వచనం యొక్క రూనిన్ని
నరుతర్పాతిస్తా చేయడానికి పప్రాయతిన్నిస్తా యి.

ఇతర పేర్లు

హితవ్యూ అనువాదాలను కూడా అంరు:

రూపం-ఆధారిత
పదం కోసం పదం
సవరించిన హితవ్యూం

ఫారం ఓవ మీంగ్

అక్షర అనువాదం అంటే, లక్ష్యం వచనంలో మూల వచనం యొక్క రూనిన్ని నరుతర్పాతిస్తా చేయడంపై దృ్టు  పెడుతుంది, ఫతంగా మారుర్పా వచిచ్చానా,
అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుం అయినా. హితవ్యూ అనువాదం యొక్క విపరీతమైన సంస్కరణ అస్సులు అనువాదం కాదు-దీనికి మూల భాష వలె
అక్షలు పదాలు ఉంయి. మూల భాషలోని పప్రాతి పదానిన్ని లక్ష్య భాష నుండి సమానమైన పదంతో భరీర్తో చేయడం తదుపరి దగరి దశ. భాషల
మధవ్యూ వావ్యూకరణంలో తేడాలు ఉనన్నిందున, లక్ష్య భాషా పేప్రాక్షకులు బహు ఈ రకమైన అనువాదానిన్ని అర్థూం చేసుకోలేరు. బైబిల్ యొక్క కొంతమంది
అనువాదకులు వారు ్సు టె్సుక్స్ట్ యొక్క పద క్రమానిన్ని లక్ష్య వచనంలో ఉంలని మూల భాషా పదాలకు మాతత్రిమే లక్ష్య భాషా పదాలను
మాతత్రిమే పప్రావ్యూమాన్నియంగా ఉంలని తర్పాగా నముర్మారు. ఇది దేవుని వచనంగా మూల వచనానికి గౌరవం చూపిసుస్తా ందని వారు తర్పాగా
నముర్మారు. కానీ వాసస్తావానికి ఈ రకమైన అనువాదం పప్రాజలను దేవుని వాకావ్యూనిన్ని అర్థూం చేసుకోకుండా చేసుస్తా ంది. పప్రాజలు తన మాటను అర్థూం
చేసుకోవాలని దేవుడు కోరుకుండు, కాబటి్టు  బైబిల్ పటల్లే  దేవుడు బైబిలును అనువదించడానికి దేవునికి ఉనన్ని గొపర్పా గౌరవానిన్ని ఇది చూపిసుస్తా ంది.

హిత్య అనవాదం యొక్క బలహీనతల

హితవ్యూ అనువాదాలు ధారణంగా ఈ కి్రంది సమసవ్యూలను కగి ఉంయి:

లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు అర్థూం కాని విదేశీ పదాలు
లక్ష్య భాషలో వింత లేదా ఇబ్బుందికరమైన పద క్రమం
లక్ష్య భాషలో ఉపయోగించని లేదా అర్థూం చేసుకోని ఇడియమ్్సు
లక్ష్య సంస్కృతిలో లేని వసుస్తా వుల పేరుల్లే
లక్ష్య సంస్కృతిలో అర్థూం కాని ఆల వివరణలు
లక్ష్య భాషలో రి్కక కనెక్షనుల్లే  లేని పేలు
లక్ష్య భాషలో అర్ధం కాని కథలు వివరణలు
ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అవసరమైన సమారం వదివేయబడుతుంది

హిత్యపరంగా ఎపు్పడ అనవదించా

ఇతర భాషా అనువాదకులు ఉపయోగించే యుఎల్టి వంటి గేట్వే భాషా మగి్రని అనువదించేటర్పాడు అక్షలా అనువదించడానికి ఏకైక

సమయం. ULT యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం అనువాదకుడికి అసలు ఉనన్నిదానిన్ని చూపించడం. అయినపర్పాటికీ, ULT ఖచిచ్చాతంగా అక్షలా లేదు. ఇది
సవరించిన హితవ్యూ అనువాదం, ఇది లక్ష్య భాషా వావ్యూకరణానిన్ని ఉపయోగిసుస్తా ంది, తదాశ్వా ఠకులు దానిని అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా (ఠం

సవరించిన హితవ్యూ అనువాదం చూడండి). ULT బైబిలోల్లే ని అసలు వవ్యూకీర్తోకరణలను అర్థూం చేసుకోవనికి కష్టుంగా ఉండే పప్రాదేల కోసం, వాటిని
వివరించడానికి మేము అనువాద నోటల్లేను అందింము.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పదానికి పదం పప్రావ్యూమాన్నియంగా
వినియోగిసూస్తా  ఎందుకు నేను అనువదించకూడదు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అక్షర్థూ అనువాదాలు

ఆకృతి, అర్థూం

పదం కోసం పదం ప్ర్యమాన్నియం

రద్వాచనం

పదం కోసం పదం పప్రావ్యూమాన్నియం అనువాదానికి అతవ్యూంత హితవ్యూ రూపం. మంచి
అనువాదాలు చేయడానికి ఇది ఉతస్తామ ఎంపిక కాదు. పదం కోసం పదం అనువాదం
మూల భాషలోని పప్రాతి పదానికి లక్ష్య భాషలో సమానమైన పదానిన్ని పప్రావ్యూమాన్నియం
చేసుస్తా ంది.

అనవాలలో పదం కోసం పదం

ఒకో్క సమయంలో ఒకో్క ఒక పదం మీద లక్ష్యం ఉంటుంది.
సహజ వాకవ్యూ నిర్మాణం, పదబంధ నిర్మాణాలు, లక్ష్య భాష లోని భాషా భాగాలు విసర్మారించుయి.

పదం కోసం పదం అనువాదం పప్రాకి్రయ లా సులభం.

మూల వాకవ్యూభాగంలోని మొదటి పదం సమానమైన పదం దాశ్వా అనువదించబడింది.
అర్పాడు తదుపరి పదం జరుగుతుంది. వచనం అనువదించే వరకు ఇది కొనగుతుంది.
పదం కోసం పదం విధానం ఆకరర్షిణీయంగా ఉంటుంది ఎందుకంటే ఇది లా సులభం. అయినపర్పాటికీ, ఇది నాణవ్యూత లేని అనువాదానికి
దారితీసుస్తా ంది.

పదం కోసం పదం పప్రావ్యూమాన్నియం అనువాదాలకు చదవడానికి ఇబ్బుందికరంగా ఉంటుంది. అవి తరచూ గందరళంగానూ, తర్పాడు అ్ధ నిన్ని
ఇచేచ్చావిగానూ, అ్థూ నిన్ని ఇవశ్వానివిగానూ ఉంయి. మీరు ఈ రకమైన అనువాదం చేయకుండా తపిర్పాం. ఇవి కొనిన్ని ఉదాహరణలు:

పద కక్రిమం

యు.ఎల్.టి లో లూకా 3:16 ఉదాహరణ ఇక్కడ ఉంది:

వారందరికీ యోహాను ఇచిచ్చాన జవాబిది: “నేను మీకు నీళ్ళులో బాపిస్తాసం ఇసుస్తా నాన్నిను, నిజమే. గానీ నాకంటే
బలపప్రాభావాలునన్నివాడు వసుస్తా నాన్నిడు. ఆయన చెర్పాలు విపర్పాడానికి కూడా నేను తగను. ఆయన పవిత్రి తర్మాలోనూ
మంటలోల్లే నూ మీకు బాపిస్తాసమిస్తా డు.”

ఆ అనువాదం సర్పాష్టుంగానూ, అర్థూం చేసుకోవడం సులభంగానూ ఉంది. అయితే అనువాదకులు పదం కోసం పదం పద్ధతిని ఉపయోగింరని
అనుకుందాం. అనువాదం ఏవిధంగా ఉంటుంది?

ఇక్కడ, ఆంగల్లేంలో అనువదించిన పదాలు ఆరంభ ్రకుభాషలా అదే క్రమంలో ఉనాన్నియి.

వారందరికీ యోహాను ఇచిచ్చాన జవాబిది: “నేను మీకు నీళ్ళులో బాపిస్తాసం ఇసుస్తా నాన్నిను, నిజమే. గానీ నాకంటే
బలపప్రాభావాలునన్నివాడు వసుస్తా నాన్నిడు. ఆయన చెర్పాలు విపర్పాడానికి కూడా నేను తగను. ఆయన పవిత్రి తర్మాలోనూ
అగిన్నిలోనూ మీకు బాపిస్తాసమిస్తా డు.”

ఈ అనువాదం ఇబ్బుందికరమైనది, ఆంగల్లేంలో అర్ధం కాదు.

పైన ఉనన్ని యు.ఎల్.టి అనువాదానిన్ని మళీ్ళు చూడండి. ఇంల్లేష్ యు.ఎల్.టి అనువాదకులు అసలు ్రకు పద క్రమానిన్ని ఉంచలేదు. వారు ఆంగల్లే
వావ్యూకరణ నియమాలకు తగినటుల్లే గా వాకవ్యూంలోని పదాలను కదింరు. వారు కొనిన్ని పదలాలను కూడా మాచ్చారు. ఉదాహరణకు, ఇంల్లేష్
యు.ఎల్.టి “యోహాను ఇలా చెపర్పాడం దాశ్వా అందరికి జవాబిచ్చాడు” అనే డానికి బదులు "యోహాను వారందరికీ చెపర్పాడం దాశ్వా
జవాబిచ్చాడు,” వచనం సహజంగా ధశ్వానించబడడానికి వారు వేరే పదాలను వేరే క్రమంలో ఉపయోగింరు, తదాశ్వా ఇది అసలు అ్థూ నిన్ని
విజయవంతంగా తెయచెయవ్యూగలుగుతుంది.

అనువాదం ్రకు వచనం వలె అదే అ్థూ నిన్ని తెయజేయా. ఈ ఉదాహరణలో, యు.ఎల్.టి అనేది ఇబ్బుందికరమైన పదం కోసం పదం అనువాదం
కంటే మెరుగైన ఆంగల్లే అనువాదం.

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

హితవ్యూ అనువాదాలతో ఉనన్ని సమసవ్యూలు

భాషాలంకాలు

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

పద అరా్ధ ల పరిధి

అదనంగా, పదం కోసం పదం పప్రావ్యూమాన్నియం ధారణంగా అనిన్ని భాషలలోని లా పదాలకు అ్థూ ల పరిధి ఉందని పరిగణనలోకి తీసుకోదు.
ఏదైనా ఒక వచన భాగంలో, ధారణంగా రచయిత తన మనసు్సులో ఒక అ్ధ నిన్ని మాతత్రిమే కగి ఉండు. వేరే భాగంలో, అతను మనసు్సులో వేరే
అ్థూ నిన్ని కగి ఉండవచుచ్చా. అయితే పదం కోసం పదం అనువాదాలలో, ధారణంగా ఒక అర్ధం మాతత్రిమే ఎంచుకోబడుతుంది, అది అనువాదం
అంత ఉపయోగించబడుతుంది.

ఉదాహరణకు, "అగేలోస్" అనే ్రకు పదం మానవ దూతను లేదా ఒక దేవదూతను సూచిసుస్తా ంది.

”ఇతణి్ణ  గురించే ఈ మాటలు వావ్రా సి ఉనాన్నియి. ‘ఇది, నేను నా దూతను నీకు ముందుగా పంతునాన్నిను. అతడు నీ
ముందర నీ దారిని సిద్ధం చేస్తా డు.’ (లూకా 7:27)

"అగేలోస్" పదం మానవ సందేశకుడిని సూచిసుస్తా ంది. యేసు బాపిస్తాసర్మాం ఇచుచ్చా యోహానును గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడు.

దేవదూతలు వారిని విడిచి పరలోకానికి వెళి్ళుయిన తరువాత (లూకా 2:15)

ఇక్కడ "అగేలోస్" పదం పరలోకం నుండి వచిచ్చాన దేవదూతలను సూచిసుస్తా ంది.

రెండు వేరేశ్వారు రకాల జీవులను సూచించడానికి ఉపయోగించినపర్పాటికీ, ఒక పదం కోసం పదం అనువాద పప్రాకి్రయ రెండు వచనాలలోని ఒకే పదానిన్ని
ఉపయోగించవచుచ్చా. ఇది ఠకుడికి గందరళంగా ఉంటుంది.

భా రూల

చివరగా, పదం కోసం పదం అనువాదంలో భాషారూలు సరిగా  తెయపరచబడవు. భాషా రూలు అవి రూపొందించబడిన వవ్యూకిర్తోగత పదాలకు
భినన్నిమైన అ్థూ లను కగి ఉంయి. వారు పదం కోసం పదం అనువాదం చేసినర్పాడు భాషారూలు అర్థూం కోలోర్పాయి. లక్ష్య భాష ధారణ
పద క్రమానిన్ని అనుసరించే విధంగా అవి అనువదించబడినపర్పాటికీ, ఠకులకు వాటి అ్థూ నిన్ని అవగాహన చేసుకోలేరు. వాటిని సరిగా  అనువదించడం
ఎలా తెలుసుకోవడానికి గణాంకాలు పేజీని చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఎకు్కవ హితవ్యూం ఉనన్ని
అనువాదాలలో ఉండే అనేక సమసవ్యూలు ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అక్షర్థూ అనువాదాలు

పదం కోసం పదం పప్రావ్యూమాన్నియం

ఆకృతి, అర్థూం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

హిత్య అనవాలతో ఉనన్ని సమస్యల

హిత్య రూల అర్థం మారతంది

లక్ష్యంగా ఎంచుకొనన్ని గ్రంధంలో మూల గ్రంధానికి సంబంధించిన నమూనా ఉంటుంది.
కొంతమంది అనువాదకులు దీనిన్ని చేయాలనుకోవచుచ్చా, ఎందుకంటే "హితవ్యూ

సశ్వారూపం ప్రా ముఖవ్యూత" అనే బోధనా కొలపప్రామాణoలో మనం చూసినటుల్లే గా,
మూలగ్రంధ రూపం, మూలగ్రంధ అ్ధ నిన్ని పప్రాభావితం చేసుస్తా ంది. ఏదేమైనా, వివిధ
సంస్కృతుల పప్రాజలు హితీ రూల అ్థూ నిన్ని భినన్నింగా అర్థూం చేసుకుంరని మనం
గురుర్తో ంచుకోవా. వేరేశ్వారు సంస్కృతులలో, ఒకే రూనిన్ని వివిధ రకాలుగా అర్థూం
చేసుకోవచుచ్చా. మూల రూలను ఉంచడం దాశ్వా, జరుగుతునన్ని మారుర్పా నుండి
మూల అ్థూ నిన్ని రక్షించడం ధవ్యూం కాదు. త సంస్కృతిలో త విధానం చేసినటుల్లే గా కొ్ర తస్తా సంస్కృతిలో త అ్థూ నిన్ని రక్షించేందుకు ఉనన్ని ఏకైక
మారం, కొ్ర తస్తా సశ్వారూపంలో త అ్ధ నిన్ని మారచ్చాడం.

వేద్వార భాషల విభినన్నిమైన పలనూ, పద బంధాల కక్రిమాన్ని ఉపయోగిస్తా యి

మీరు మీ అనువాదంలో మూల పదాలకు సంబంధించిన క్రమానిన్ని ఉంచితే, మీ భాష మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు దానిని అర్థూం చేసుకోవడం లా కష్టుం,

కొనిన్నిరుల్లే  అది అధవ్యూం. మీరు అనువాదానికి లక్ష్యoగా ఎంచుకొనన్ని మీ భాషకు సంబంధించి కచిచ్చాతంగా సహజమైన పదక్రమానిన్ని ఉపయోగిం,
దాని వలన పప్రాజలు మూల వాకావ్యూనిన్ని అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకుంరు.

వేద్వార భాషల వేద్వార జాతీయాలూ, వ్యకీర్తికరణలూ ఉపయోగించడం జరగతంది

పప్రాతి భాషలో శబాల్ది లు లేదా భావోదేశ్వాగాలను సూచించే పదాలకు సంబంధించి దాని సశ్వాంత తీయాలూ, ఇతర భావవవ్యూకీర్తోకరణలు ఉంయి. ఈ
క్రమంలో అ్ధ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి, మీరు అనువాదం కోసం లక్ష్యంగా ఎంచుకొనన్ని భాషలో పప్రాతిపదానిన్ని అనువదించడమే కాకుండా, అదే అ్ధ నిన్ని
కగి ఉనన్ని ఒక తీయానిన్ని లేదా పరిభాషను ఎంచుకోవా. మీరు పప్రాతిపదానిన్ని అనువదిస్తా వాటి తీయంలో లేదా భావంలో తర్పా అర్ధం
ఉంటుంది.

న్ని పలక సంబంధించి ఇతర సంస్కృతలలో సమానమైన పల లేవు

ఇర్పాడు ఉనికిలో లేని అనేక రూలను బైబిలు కగి వుంది, తన కాలంలోని బరువులు (్టుడియా, కూవ్యూబిట్), డబు్బు (దీనారం, ్టుట),
కొలతలు (హిన్, ఎఫా) వంటి విషయాలలో ఇర్పాడు బైబిలు సరియైన పదాలను కగి లేదు. లేఖనాలలో ఉనన్ని జంతువులు ఇర్పాడు పప్రాపంచంలోని
కొనిన్ని ప్రా ంలోల్లే  ఉండక వచుచ్చా (నక్క, ఒంటె). ఇతర సంస్కృతులు గురించి కొనిన్ని సంస్కృతులలో తెయకవచుచ్చా (మంచు, సునన్నితి). అలాంటి
పరిసి్థూతులలో ఈ పదాలకు సమానమైన పదాలను పప్రావ్యూమాన్నియంగా చూపడం ధవ్యూంకాదు. అందువలన అనువాదకుడు మూల అ్థూ నిన్ని
తెయజేయడానికి మక మా నిన్ని కనుగొనా.

బైబిల అర్థం చేసకోవడాకే ఉదేల్దిశించబడింది

లేఖనాలు వాటంతటవే అర్థూమయేవ్యూలా ఉదేల్దిశించబడినది అని క్షవ్యూం ఇసుస్తా ంది. బైబిలు మూడు భాషలలో వావ్రా యడం జరిగింది. ఎందుకంటే దేవుని
పప్రాజలు ఉపయోగించిన భాష వేరేశ్వారు కాలంలో భినన్నింగా ఉంటుంది. యూదులు పప్రావాసం నుండి తిరిగి వచిచ్చానర్పాడూ, హీబూబ్రీ  భాషను
మరచియారు, యాజకులు త నిబంధనలోని పఠనాలను అమి భాషలోకి అనువదింరు, అందువలన వారు అర్థూం చేసుకోగగారు

(నెహెమావ్యూ8:8). ఆ తరువాత కొ్ర తస్తా నిబంధన ధారణo కొయినే ్రకు భాషలో వావ్రా యడం జరిగింది, ఆ జులోల్లే  ఈ భాష హీబూబ్రీ , అమి,
సంపప్రాదాయ ్రకు భాష కంటే కూడా లా మంది మాల్లే డే భాష. ధారణ పప్రాజలు హీబూబ్రీ , అమి భాషలు అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుంగా ఉండేది .

పప్రాజలు తన మాటను అర్థూం చేసుకోవాలని దేవుడు కోరుకుంటునన్నిటుల్లే  ఇక్కడ చూతునన్ని విషయాలూ, మరి ఇతర కారణాలు అగుపడుతునాన్నియి.
కాబటి్టు  బైబిలులో ఉనన్ని అ్ధ నిన్ని మనం అనువదింలని ఆయన కోరుకుంటునన్నిటుల్లే  మనకు తెలుసుస్తా ంది, అయితే దాని రూనిన్ని నరుతర్పాతిస్తా
చేయకూడదు. ఎందుకంటే రూపం కంటే కూడా లేఖనాల అర్థూం లా ప్రా ముఖవ్యూం.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాద క్రమం

అక్షర్థూ అనువాదాలు

ఆకృతి, అర్థూం

అర్థ ఆధారిత అనవాల

పరిచయం

మేము హితవ్యూ అనువాదాలను దగరగా చూం. ఇర్పాడు, మేము అర్ధ-ఆధారిత
అనువాదాలను పరిశీస్తా ం. ఈ అనువాదాలను కూడా పిలుస్తా రు:

అర్థూం-సమానమైనది
ఇడియొమాటి
డైనమి

కీ లక్షణం

అర్ధ-ఆధారిత అనువాదాల యొక్క ముఖవ్యూ లక్షణం ఏమిటంటే అవి మూల వచనం యొక్క రూనిన్ని నరుతర్పాతిస్తా చేయడం కంటే అ్థూ నిన్ని
అనువదించడానికి ప్రా ధానవ్యూత ఇస్తా యి. అంటే, అవి అరా్థ న్ని స్పష్టుంగా చెప్పడాకి అవసరమైన విధంగా టెన్సిక్స్ట్ యొక్క రూన్ని

మారస్తా యి. అర్ధ-ఆధారిత అనువాదాలు చే ధారణ రకాల మారుర్పాలు:

లక్ష్య భాష వావ్యూకరణంతో సరిలడానికి పద క్రమానిన్ని మారచ్చాండి
విదేశీ వావ్యూకరణ నిర్మాణాలను సహజమైన వాటితో భరీర్తో చేయండి
లక్ష్య భాషలో తర్కం పప్రావాహం యొక్క ధారణ క్రమానిన్ని సరిలచ్చాడానికి కారణాలు లేదా ఫల క్రమానిన్ని మారచ్చాండి
పప్రావ్యూమాన్నియాలను పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి లేదా వివరించండి
ఇతర భాషల నుండి పదాలను వివరించండి లేదా అనువదించండి ("లో థా" = "రెర్రె యొక్క పప్రాదేశం")
మూల వచనంలో కష్టుమైన లేదా అధారణమైన పదాల కోసం ఒకే పద సమానమైన వాటిని కనుగొనడానికి పప్రాయతిన్నించే బదులు
సరళమైన పదాలతో పదబంధాలను ఉపయోగించండి
లక్ష్య సంస్కృతిలో తెయని పదాలను సమానమైన పదాలు లేదా వివరణలతో భరీర్తో చేయండి
లక్ష్య భాషకు అవసరమైన పదాలను కనె్టు చేయడంలో లక్ష్య భాష ఉపయోగించని కనె్టు పదాలను భరీర్తో చేయండి
పప్రాసంగం యొక్క అసలు బొమర్మాల మాదిరిగానే అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని పప్రాసంగం యొక్క లక్ష్య భాషా బొమర్మాలను పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి
టె్సుక్స్ట్ యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అవసరమైన సూచించిన సమానిన్ని చేరచ్చాండి
అసర్పాష్టుమైన పదబంధాలు లేదా నిర్మాణాలను వివరించండి

అర్థం ఆధారిత అనవాల ఉహరణల

అర్థూ-ఆధారిత అనువాదం ఎలా ఉంటుంది? వేరేశ్వారు సంస్కరణలు ఒకే పదవ్యూం ఎలా అనువదిస్తా యో చూదాల్ది ం.

లూకా 3: 8 లో, * బాపిస్తాసర్మాం తీసుకోవడానికి వచిచ్చాన సశ్వాయం ధరర్మాబద్ధమైన పప్రాజలను బాపిస్తాసర్మాం ఇచేచ్చాయోహాను మందండు. *

పదవ్యూం యొక్క మొదటి భాగంలో ్రక వచనం కి్రంద చూపబడింది.

Τεατε οὖν αρποὺς ἀξίους μετανοίας

పప్రాతి ్రకు పదం మాదిరిగానే ఇం్లుష్ అనువాదం, ఎంచుకోవడానికి కొనిన్ని పప్రావ్యూమాన్నియ ఆంగల్లే పదాలు కి్రంద ఉనాన్నియి.

పచ్చాస్తా నికి తగిన / తగిన పండల్లేను చేయండి / తయారు చేయండి / ఉతర్పాతిస్తా చేయండి

హిత్యం

హితవ్యూ అనువాదం ధారణంగా ్రకు వచనం యొక్క పదాలను క్రమానిన్ని వీలైనంత దగరగా అనుసరిసుస్తా ంది.

పచ్చాస్తా నికి తగిన ఫలాలను ఉతర్పాతిస్తా చేయండి (లూకా 3: 8 ULT)

ఈ సవరించిన-హితవ్యూ అనువాదం "పండుల్లే " "పచ్చాస్తా పం" అనే పదాలను కగి ఉందని గమనించండి. క్రమం అనే పదం ్రకు వచనానికి లా

 ఉంటుంది. అసలు వచనంలో ఉనన్నిదానిన్ని అనువాదకులకు చూపించడానికి ULT రూపొందించబడింది. కానీ మీ భాషలో ఈ అ్థూ నిన్ని
తెయజేయడానికి ఇది సహజమైన లేదా సర్పాష్టుమైన మారం కాకవచుచ్చా.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అర్థూం కోసం అనువదించడం

అర్థం-ఆధారిత

మవై, అర్ధ-ఆధారిత అనువాదాలు, అ్థూ నిన్ని సర్పాష్టుం చేయడానికి అనువాదకులు అనుకుంటే పదాలు క్రమానిన్ని మారచ్చాడానికి ఎకు్కవ అవకాశం
ఉంది. ఈ మూడు అర్థూ-ఆధారిత అనువాదాలను పరిగణించండి:

వింగ్ బైబిల్ నుండి:

… మీరు విలువైన పనులు చేయడం దాశ్వా పం నుండి తర్పాకునాన్నిరని నిరూపించండి.

కొ్ర తస్తా జీవన అనువాదం నుండి:

మీరు మీ లకు పచ్చాస్తా పపడి దేవుని వై తిరిగినటుల్లే  మీరు జీవించే విధానం దాశ్వా నిరూపించండి.

ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ సరళీకృత వచనం నుండి

మీ ప పప్రావరర్తోన నుండి మీరు నిజంగా దూరమయావ్యూరని చూపించే పనులు చేయండి!

ఈ అనువాదాలు ఆంగల్లేంలో మరింత సహజంగా ఉండనికి పద క్రమానిన్ని మాచ్చాయని గమనించండి. అలాగే, "పండుల్లే " అనే పదం ఇకపై

కనిపించదు. వాసస్తావానికి, వింగ్ బైబిల్ అనువాదం ULT అనువాదంలోని దాదా ఏ పదాలను ఉపయోగించదు. బదులుగా, "పండుల్లే " కాకుండా,
అర్ధ-ఆధారిత అనువాదాలు "పనులు" లేదా "మీరు జీవించే విధానం" ను సూచిస్తా యి. ఈ పదవ్యూంలోని "పండుల్లే " ఒక రూపకంలో భాగంగా
ఉపయోగింరు. ఈ రూపకంలో "పండుల్లే " యొక్క అర్థూం "ఒక వవ్యూకిర్తో చే పనులు." (చూడండి రూపకం.)

కాబటి్టు  ఈ అనువాదాలు కేవలం పదాల కంటే సందర్భాచితంగా అ్థూ నిన్ని అనువదింయి. వారు "పచ్చాస్తా పం" అనే ఒకే కష్టుమైన పదానికి
బదులుగా "పం నుండి తిరిగారు" లేదా "మీ ప పప్రావరర్తోన నుండి తర్పాకునాన్నిరు" వంటి మరింత అర్థూమయేవ్యూ పదబంధాలను ఉపయోగింరు
లేదా వారు "మీ లకు పచ్చాస్తా పపడి దేవుని వై తిరిగారు" అని చెపిర్పా ఈ పదానిన్ని వివరింరు. " వాటనిన్నిటిలో అర్థూం ఒకటే, కాని రూపం
లా భినన్నింగా ఉంటుంది. అర్థూ-ఆధారిత అనువాదాలలో, అర్థూం లా సర్పాష్టుంగా ఉంటుంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అర్థూం కోసం నేను ఎందుకు
అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అర్థూ ఆధారిత అనువాదాలు

అనువాద క్రమం

ఆకృతి, అర్థూం

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

అర్థం కోసం అనవదించడం

అర్థం ్ర మఖ్యత

బైబిలు గ్రంథానిన్ని సిన వారు దేవుని నుండి సందేలను పొందారు, పప్రాజలు వాటిని
అర్థూం చేసుకోడానికి దేవుడు కోడు. ఈ ఆదిమ రచయితలు తమ పప్రాజలు మాల్లే డే
బాషను వినియోగింరు. తదాశ్వా వారూ, వారి పప్రాజలు దేవుని సందేలను అర్థూం
చేసుకొనాన్నిరు. అవే సందేలను ఈనాడు పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోవాలని దేవుడు
కోరుతునాన్నిడు. అయితే లా కాలం కి్రతం బైబిలు సిన బాషలను ఈనాడు
పప్రాజలు మాల్లే డడం లేదు. అందుచేత ఈనాడు పప్రాజలు మాల్లే డే బాషలలోనికి
బైబిలును అనువదించే కరర్తోవావ్యూనిన్ని దేవుడు మనకు ఇచ్చాడు.

దేవుని సందేలను అందించడానికి పప్రాజులు వినియోగించే ఒక నిరిల్దిష్టుమైన బాష ప్రా ముఖవ్యూమైనది కాదు. దానిలో వినియోగించే నిరిల్దిష్టు  పదాలు
ప్రా ముఖవ్యూం కాదు. అయితే ఆ పదాలు అందించే అ్థూ లు ముఖవ్యూమైనవి. దానిలో అర్థూం దాని సందేశం అవుతుంది, పదాలు గానీ, బాష గానీ సందేశం
కాదు. అందుచేత మనం పదాలను గానీ లేదా మూల బాషలలోని వాకావ్యూల రూలను గానీ అనువదించము కాని దాని అ్థూ నిన్ని అనువదిం.

ఈ కింద ఉనన్ని జతల వాకావ్యూలను గమనించండి

తత్రిం వరర్షిం కురిసింది./తత్రిం వరర్షిం పడింది
వారర్తోలు వినన్నిర్పాడు న్ ఆశచ్చారవ్యూయాడు./ న్ వినన్నిర్పాడు ఆ వారర్తోలు అతనిని ఆశచ్చారవ్యూచకితుణి్ణ  చేయి.
ఇది లా వేడిగా ఉనన్ని జు./ఈ జు లా వేడిగా ఉంది.
పేతురు ఇలుల్లే  / పెతురుకు చెందిన ఇలుల్లే

ఈ వాకావ్యూలలో వేరు వేరు పదాలు వినియోగించినపర్పాటికీ జతలుగా ఉనన్ని ఈ వాకావ్యూలలోని అర్థూం ఒక్కటే, మంచి అనువాదంలో ఈ విధంగా
ఉంటుంది. మూల గ్రంథంలో ఉనన్నిదానికంటే వివిధ పదాలను వినియోగిస్తా ం. అయితే ఒకే అ్థూ నిన్ని కగియుండేలా చూస్తా ము. మన పప్రాజలు అర్థూం
చేసుకొనేలా పదాలను వినియోగిస్తా ము. మన బాషలో సహజంగా ఉండేలా వాటిని వినియోగిస్తా ము. మూల గ్రంథంలో ఉనన్ని విధంగా ఒకే అ్థూ నిన్ని
సర్పాష్టుంగానూ, సహజమైన రీతిలో తెయపరచడం అనువాదం లక్ష్యం.

కృతజ్ఞతలు:

: బాన్నివెల్ నుండి ఉదాహరణ వాకావ్యూలు, పేజీలు 19-20, (సి) SIL ఇంటరేన్నిషనల్ 1986, అనుమతితో ఉపయోగింరు. *

• 

• 

• 

• 

• 
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అనవదించే మంద

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదకుల బృందానిన్ని ఎంపిక
చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాదం ఏమిటి?

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

అనవాద బృందం ఎంక

అనువాద బృందం

బైబిల్ అనువాదమనేది ఒక బృహతర్పార్గ్రాణాక. ఇందుకోసం లా మంది అవసరం.
బైబిల్ అనువాదక బృందం సభువ్యూలకు ఉండవలసిన నైణవ్యూతలను ఈ భాగం
వివరిసుస్తా ంది. వీరికి ఉనన్ని బాధవ్యూతలు కూడా. బృందంలో కొందరికి ఒకటి కనాన్ని ఎకు్కవ
నైణవ్యూతలు, బాధవ్యూతలు ఉండా. కొందరికి పరిమితంగా ఉంటే సరితుంది.
ప్రా ముఖవ్యూమైన సంగతి ఏమిటంటే పప్రాతి బైబిల్ అనువాదక బృందంలోనూ అనీన్ని
రకాల నైణవ్యూతలు కనిపించేలా నంత మంది వవ్యూకుర్తో లు ఉండా.

సంఘ నాయకులు

అనువాదం ప్రా రంభించక ముందు ఎనిన్ని వీలైతే అనిన్ని సంఘ సమాఖవ్యూలను సంపప్రాదిం. అనువాద పప్రాకి్రయలో భాగశ్వాములు కమర్మాని వారిని
ప్రా త్సుహిం. లేదా అనువాద బృందంలో ఉండేందుకు మనుషులను పంపమని అడగా. అనువాద పప్రాకి్రయలో వారి అభిప్రా యాలూ దాని
ఉదేల్దిశం, క్రమం గురించి తెలుసుకోవా.

అనువాద కమిటీ

ఆ సంఘాల నాయకులు, సంఘాల నెట్ వ్క లు ఈ పని నిరశ్వాహణ కోసం ఒక బృందం వేస్తా మంచిది. ఈ బృందం అనువాదకుల ఎంపిక, సమసవ్యూల
పరిషా్కరం, సంఘాలను ప్రా రి్థూంచమని, ఆరి్థూకంగా ఆదుకొమర్మాని కోరడం మొదలైనవి చేసుస్తా ంది.

కచిచ్చాతతశ్వాం 2, 3 ్థూ యిలోల్లే  పని చేయవలసిన వారిని కూడా ఈ బృందం ఎనున్నికుంటుంది.

సమయం విషయానికొస్తా ఈ బృందం అనువాద చటట్రాం గురించి కూడా నిర్ణయాలు చేసుస్తా ంది. పనిని ఎలా కేయిం అనే సంగతిని,
అనువదించిన వాచకానిన్ని సంఘాలోల్లే  వాడే అవకానిన్ని ఈ సంఘం చూసుస్తా ంది.

అనువాదకులు

అనువాద చితుస్తా  పప్రాతులు తయారు చేది వీరే. అనువాద బృందం వీరిని నియమిసుస్తా ంది. వీరు లక్ష్య బాష మాతృ భాషగా ఉండి, మూల భాష (గేట్
వే భాష)ను చక్కగా చదవ గగిన వారై ఉండా. తమ కైర్గ్రాసస్తావ వవ్యూకిర్తోశ్వానిన్ని బటి్టు  సమాజంలో మంచి పేరు పొంది ఉండా. మరినిన్ని వివల కోసం

చూడండి Translator Qualifications.

పప్రాథమ చితుస్తా  పప్రాతిని యారు చేయడమే గాక వీరు అనువాదక బృందంలో కేంద్ర ్థూ నంలో ఉండి ఒకరి పనిని మకరు సంస్కరించే పనిలో
ఉండా. భాష సమాజం వారి సలహాలను చూడా. లెవెల్ 1, లెవెల్ 2 లో వసుస్తా నన్ని సలహాలను చూసుకోవా. పప్రాతి నరిశ్వామర్శ, లేక పరిశీలన
తరువాత అనువాదానికి అవసరమైన దిదుల్ది బాటుల్లే  చేసి అది సరశ్వా శ్రేష్టుమైన రీతిలో అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చాదిగా చెయావ్యూ. ఆ విధంగా వీరు అనువాదానిన్ని
మళీ్ళు మళీ్ళు చుసుస్తా ండా.

టై చే వారు.

అనువాదకులు మే అనువాదానిన్ని కంపూవ్యూట లో టై చెయవ్యూక పొతే బృందంలోని వేకరు ఇది చెయావ్యూ. ఎకు్కవ తర్పాలు లేకుండా టై
చేలా ఉండా. విమ చిహాన్నిలను సరిగా, నిలకడగా ఉపయోగించడం తెసి ఉండా. ఇదే వవ్యూకిర్తో పప్రాతి రౌండ్ తరువాత మళీ్ళు చేసిన
అనువాదాలను, దిదుల్ది బాటల్లేను చక్కగా వాచకంలో పెట్టుగగి ఉండా.

అనువాద పరీక్షకులు

అనువాదం లక్ష్య భాషలో సహజంగా సర్పాష్టుంగా ఉనన్నిదో లేదో ఆ భాష సమానిన్ని అడిగి అనువాదానిన్ని పరీక్షించే వవ్యూకుర్తో లు కొందరు ఉండా.
ధారణంగా వీరు అనువాదకులే. వేరే వాళ్ళు కూడా అయి ఉండవచుచ్చా. ఈ పరీక్షకులు అనువాదానిన్ని కొందరికి చదివి వినిపించి వారికి ఎలా అర్థూం

అవుతునన్నిదో తెలుసుకోడానికి పప్రాశన్నిలు అడగా. ఈ పని వివరణ కోసం చూడండి Other Methods.

సరి చూ వారు

అనువాదానిన్ని కచిచ్చాతతశ్వాం కోసం శరీ చూ వారు మూల భాషలో బైబిల్ ఎరిగిన వారై ఉండా. మూల భాషనూ బాగా చదివే వారై ఉండా. వీరు
అనువాదానిన్ని మూల భాష బైబిల్ తో చ్చా చూడా. మూల భాషలో ఉనన్ని దానంతటినీ అనువాదం చూపిసుస్తా నన్నిదో లేదో వారు చూస్తా రు. వీరు
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాదకుని లక్షణాలు

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

అనువాద పనిలో ఆసకిర్తో గలవారుగా, ఇలాంటి చెకింగ్ చెయవ్యూడానికి సమయం కేయించగగిన వారుగా ఉండా. లక్ష్య భాష మాల్లే డే వివిధ
సంఘాల సభువ్యూలు, అనువాదానిన్ని ఉపయోగించబోతునన్ని సంఘాల సభువ్యూలు ఇందులో ఉంటే మంచిది. లెవెల్ 2 లో చె చే వారు తమ ్థూ నిక
సంఘం పెదల్దిలై ఉండా. లెవెల్ 3 లో ఉనన్ని వారు డినామినేషన్ నాయకులై ఉండి, విస్తా రమైన భాషా సమూహాలోల్లే  గౌరవనీయులై ఉండా. ఇలాంటి
వారు లా బిజీ గా ఉంరు ఒకరిదల్దిరికి పని మొతస్తాం ఇవశ్వాడం కంటే కాబటి్టు  వివిధ వవ్యూకుర్తో లకు వేరు వేరు బైబిల్ సస్తాకాలూ అధావ్యూయాలు
పంపించడం మంచిది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదకుని లక్షణాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అనవాదక లక్షణాల

అనవాదకడ లే అనవాద బృందం యొక్క

అర్హతల

అనువాదంలో  నే సంఘం నెట్వ్కల నాయకులు అనువాద బృందంలో
సభువ్యూలుగా ఉనన్ని వవ్యూకుర్తో లను ఎనున్నికునేటర్పాడు ఈ కి్రంది పప్రాశన్నిలను పరిగణిం.
ఈ పప్రాశన్నిలు సంఘంకి సమాజ నాయకులకు వారు ఎంచుకునన్ని వవ్యూకుర్తో లు బైబిల్ లేదా
ఓపెన్ బైబిల్ కథలను విజయవంతంగా అనువదించగల అని తెలుసుకోవనికి సహాయపడుతుంది.

లక్ష్య భాష మాల్లే డే వవ్యూకిర్తో లా మంచి వవ్యూకిర్తో అని తెలు? వవ్యూకిర్తో లక్ష్య భాషను బాగా మాల్లే డటం ముఖవ్యూం.

ఈ వవ్యూకిర్తో లక్ష్య భాషను బాగా చదవగల యగల?
వవ్యూకిర్తో తన జీవితంలో ఎకు్కవ భాగం భాషా సమాజంలో నివసిసుస్తా నాన్ని? భాషా ప్రా ంనికి లా కాలం టు నివసించిన ఎవరైనా సహజ
అనువాదం చేయడానికి ఇబ్బుంది పడవచుచ్చా.
ఈ వవ్యూకిర్తో తమ ంత భాష మాల్లే డే విధానానిన్ని పప్రాజలు గౌరవిస్తా ?
పప్రాతి అనువాదకుని వయసు్సు ్థూ నిక భాషా నేపథవ్యూం ఏమిటి? భాషా ప్రా ంతంలోని వివిధ పప్రాదేల నుండి వివిధ వయసుల పప్రాజలను కగి
ఉండటం ధారణంగా మంచిది, ఎందుకంటే వివిధ పప్రాదేలు వయసు్సు గలవారు భాషను భినన్నింగా ఉపయోగించుకోవచుచ్చా. ఈ వవ్యూకుర్తో లు
అర్పాడు వారందరికీ మంచిది అనిపించే విషయాలను అంకరిం.

వవ్యూకిర్తోకి మూల భాషపై మంచి అవగాహన ఉందా?

వారు ఏ ్థూ యి విదవ్యూను పొందారు, వారు మూల భాషలో నైణావ్యూలను ఎలా పొందారు?
ఈ వవ్యూకిర్తోకి మూల భాష మాల్లే డనికి తగిన నైణావ్యూలు ఉనాన్నియని నోట్్సు లేదా ఇతర ఎకె్సుజిటికల్ సహాయాలను ఉపయోగించడానికి
తగిన విదవ్యూ ఉందని కైర్గ్రాసస్తావ సంఘం గురిర్తోంచిందా?
వవ్యూకిర్తో మూల భాషను నిషా్ణ తులు అవగాహనతో చదవగల?

కీ్రసుస్తా  అనుచరుడిగా సమాజంలో వవ్యూకిర్తో గౌరవించబడార్డ్ డా? వవ్యూకిర్తో వినయపూరశ్వాకంగా ఉండా అతని అనువాద పనికి సంబంధించి ఇతరుల
సలహాలు లేదా దిదుల్ది బాటల్లేను వినడానికి సిద్ధంగా ఉండా. వవ్యూకిర్తో ఎలల్లేర్పాడూ ఇతరుల నుండి నేరుచ్చాకోవడానికి సిద్ధంగా ఉండా.

వారు ఎంతకాలం కైర్గ్రాసస్తావునిగా ఉనాన్నిరు, వారు తమ కైర్గ్రాసస్తావ సమాజంతో మంచి సి్థూతిలో ఉనాన్ని?
ఈ వవ్యూకిర్తో శిషువ్యూడిగా కీ్రసుస్తా కు కటు్టు బడి ఉనన్నిటుల్లే  తనను ను ఎలా చూపిండు? బైబిల్ అనువాదం కష్టుం, అనేక నరిశ్వామర్శలను కగి
ఉంటుంది పనికి అంకితభావం అవసరం.

అనువాదకులు కొంతకాలం పనిచేసిన తరువాత, అనువాద కమిటీ వారు బాగా పనిచేసుస్తా నాన్నిరని ని్ధ రించుకోవా. వారు అడగవచుచ్చా:

వారి పని వారి తోటి అనువాదకులు ్థూ నిక చరిచ్చా నాయకుల అంచనాలను అందుకుంటుందా? (అనువాదకుడు వారి అనువాదానిన్ని
పరీక్షించడంలో తనిఖీ చేయడంలో ఇతరులతో కసి పనిచేయడానికి సిద్ధంగా ఉనాన్ని?)
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• 

• 

• 
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• 

• 
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• 
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• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద శైని ఎంచుకోవడానికి
మనం చరిచ్చాం్సున అంలు ఏమిటి? 

అనవాద శై ఎంచకోవడం

Choose the Translation Style

Before beginning a translation of the Bible, the translation

committee needs to discuss and agree on the style that they want the translation to have. The following topics

should be included in the discussion.

Form – Should the translation follow the form of the source language so that people who are used to

hearing and reading the Bible in the source language will feel more comfortable with it, or should the

translation follow the form of the target language, and be easier to understand? In most cases we

recommend that it is better if the translation follows the form of the target language so that people can

understand it better. This means that it will be harder to compare with the source language Bible because it

will put things in a different order and use different kinds of expressions that are clear and natural in the

target language. But when a Bible is clear and natural, many people will want to read it and hear it, not just

the people who have been part of the church for many years.

Format – Is this a written translation to be read from a book, or a translation to be recorded and listened

to? If it is a written translation to be used in church, the people may prefer a more formal style. If it is for a

recording, the people may prefer a style that is more like people talking informally.

Borrowing – Should the translation borrow many words from the source language, or should the

translators find ways to express these things using target language words? People who have been part of

the church for many years may be used to hearing many biblical concepts expressed with source language

words. If these words are widely understood outside of the church, then it may be fine to use them in the

translation. But if people outside of the church do not understand these words, it would be better to find

ways to express these things using target language words.

Old Words – Should the translation use words that only the old people know, or should it use words that

everyone knows? Sometimes there is a good target language word for something, but the young people do

not use it or know it. The translation committee can decide if they should use this word and teach it to the

young people, or use a word borrowed from the source language, or express the same concept using a

phrase or description using target language words that everyone knows.

Register – If the target language has different registers or levels of the language, which one should the

translation use? For example, if people of high status use one form of the target language and people of

low status use a different form, which one should the translation use? Or if the target language has

different words for “you” or uses different words to address a government official in contrast with someone

who is a close family member, which should the translation use to address God? Thinking about the topic of

Audience may also help to decide these questions.

Audience – The translation committee should discuss who is the audience for this translation. Is it primarily

educated people, so they should use a style that uses long sentences and many borrowed words? Is it

primarily for young people, or old people, for men or women? Or is it for everyone? In that case, it should

use simple language so that everyone can understand it. For more on this topic, see also Aim.

Footnotes – Should the translation put explanations of difficult things in footnotes? If so, should it use

many footnotes, or only for certain topics or especially difficult things? Will people understand what

footnotes are and how they work, or will they be confused by them? Instead of footnotes, would it be better

to put short explanations in the text of the Bible translation? Or should the translation not include any extra

explanations at all? To help in making this decision, consider how well your people understand biblical

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
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culture and such things as shepherds, fishing with nets, sailing boats, kings, ancient warfare with chariots,

etc., and how much of this might need to be explained.

Pictures – Will pictures be used in the Bible translation? If so, how many? Pictures can be very useful for

showing things that are unknown in the target culture, such as certain animals or tools or clothing. Using

pictures for these things can reduce the need to explain them in footnotes.

Headings – Should the translation use section headings that summarize what each section is talking about?

If so, what style of headings should be used? These can be very helpful for finding different topics. See 

Headings for examples.

8. 

9. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను మొదట దేనిని
అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మంచి అనువాదం లక్షణాలు

అనువాదం ఏమిటి?

బైబిల్ ని తరు్జు మా ఎందుకు చేస్తా ము?

అనవదించవలసిన  ఎంక చెయ్యడం

నేన మొదట దే అనవదించా?

ఏదో ఒక సమయంలో, అనువాద బృందం వారు మొదట ఏమి అనువదింలో
గురిర్తోంచవలసి ఉంటుంది, లేదా, వారు ఇపర్పాటికే కొంత అనువాదం చేసి ఉంటే,
తరువాత వారు ఏమి అనువదింలో గమనిం. పరిగణించవలసిన అనేక
అంలు ఉనాన్నియి:

సంఘం ఏమి అనువదింలనుకుంటుంది?
అనువాద బృందానికి ఎంత అనుభవం ఉంది?
బైబిలు ంశం ఈ భాషలోకి ఎంత వరకు అనువదింరు?

ఈ పప్రాశన్నిలకు సమాధానాలు అనీన్ని ముఖవ్యూమైనవి. అయితే దీనిన్ని గురుర్తో ంచుకోండి:

అనవాదం అనేది అనభవంతో పెరిగే నైపుణ్యం.

అనువాదం పెరిగే నైణవ్యూం కాబటి్టు , తకు్కవ సంకిల్లేష్టుమైన ంనిన్ని అనువదించడానిన్ని ప్రా రంభించడం ్ఞ నయుకర్తోమైనది. తదాశ్వా అనువాదకులు
సరళమైనదానిన్ని అనువదించేటర్పాడు నైణావ్యూనిన్ని నేరుచ్చాకోవచుచ్చా.

అనవాద కఠినత

వైకిల్లేఫ్ బైబిల్ అనువాదకులు బైబిలులోని వివిధ సస్తాకాలను అనువదించడంలోని కఠినతను మూలవ్యూని్ధ రణ చేరు. వారి మూలవ్యూని్ధ రణ
విధానంలో, లా కిల్లేష్టుమైన సస్తాకాలు అనువదించటం కఠినతలో 5 ్థూ యిని పొందుయి. సులభమైన సస్తాకాలు అనువదించడం కఠినత ్థూ యి
1 కి వస్తా యి..

ధారణంగా, మరింత సంక్షిపస్తా, పదవ్యూరూప, వేదాంతపరంగా ందీ్రకృత పదాలతోనూ, అనువదించడానికి లా కష్టుంగా ఉనన్ని తలంలతో
నిండియునన్ని గ్రంథాలుగా ఉనాన్నియి. కథనాతర్మాకంగానూ, సి్థూరంగానూ ఉనన్ని గ్రంథాలూ అనువదించడానికి ధారణంగా సులభం.

కఠినత ్థ యి 5 (అనవదించడాకి చాలా కష్టుం)

త నిబంధన

యోబు, కీరర్తోనలు, యెషయా, యిరీర్మాయా, యెహెజే్కలు

కొతస్తా నిబంధన
మా, గలతీయులు, ఎయులు, పీర్పాయులు, కొస్సుయులు, హెబ్రీయులు

కఠినత ్థ యి 4

త నిబంధన
లేవీయకాండము, మెతలు, పప్రాసంగి, పరమతములు, విలాపవాకవ్యూములు, దానియేలు, హోషేయా, యోవేలు, ఒబదావ్యూ, మీకా,
నహూము, హబకూ్కకు, జెఫనావ్యూ, హగయి, జెకవ్యూ, మలాకీ
కొతస్తా నిబంధన
యోహాను, 1-2 కొరింథీయులు, 1-2 థెస్సునీకయులు, 1-2 పేతురు, 1 యోహాను, యూదా

కఠినత ్థ యి 3

త నిబంధన
ఆదికాండం, నిరమకాండం, సంవ్యూకాండం, దిశ్వాతియోపదేశకాండం
కొతస్తా నిబంధన
మతస్తాయి, మారు్క, లూకా, అసస్తాలులకారవ్యూములు, 1-2 తిమోతి, తీతు, లోమోను, యాకోబు, 2-3 యోహాను, పప్రాకటన
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• 

• 

• 
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కఠినత ్థ యి 2

తనిబంధన
యొహోషువా, నావ్యూయాధిపతులు, రూతు, 1-2 సమూయేలు, 1-2 జులు, 1-2 దినవృస్తా ంతములు, ఎజ్రా , నెహెమావ్యూ, ఎస్తారు, యోనా
కొతస్తా నిబంధన

ఏమీ లేవు*

కఠినత ్థ యి 1 అనవదించడం

ఏమీ లేవు*

ఓపెన్ బైబిల్ కథల

ఈ మూలవ్యూ ని్ధ రణ విధానం పప్రాకారం ఓపెన్ బైబిల్ కథలు అంచనా వేయబడనపర్పాటికీ, ఇది కఠినత ్థూ యి 1 కింద తీసుకువా. ఓపెన్ బైబిల్
కథలను అనువదించడం దాశ్వా మీరు ప్రా రంభింలని మేము సిఫారసు చేసుస్తా నాన్నిము. ఓపెన్ బైబిల్ కథలను అనువదించడం దాశ్వా
ప్రా రంభించడంలో లా మంచి కారణాలు ఉనాన్నియి:

ఓపెన్ బైబిల్ కథలు సులభంగా అనువదించడానికి రూపొందించబడార్డ్ యి.
ఇది ఎకు్కవగా కథనం.
లా కష్టుమైన పదబంధాలు, పదాలు సరళీకృతం చేయబడార్డ్ యి.
అనువాదకుడికి వచనానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి ఇది లా చితత్రిపలను కగి ఉంది.
ఓపెన్ బైబిల్ కథలు బైబిల్ లేదా కొ్ర తస్తా నిబంధన కంటే లా చినన్నివి, కాబటి్టు  దీనిని తశ్వారగా పూరిర్తో చెయవ్యూ, సంఘానికి పంపిణీ చేయవచుచ్చా.
ఇది లేఖనం కానందున, ఓపెన్ బైబిల్ కథలు లా మంది అనువాదకులు దేవుని వాకావ్యూనిన్ని అనువదించడంలో ఉనన్ని భయానిన్ని
తొలగిస్తా యి.
బైబిలును అనువదించడానికి ముందు ఓపెన్ బైబిల్ కథలను అనువదించడం అనువాదకులకు అనువాదంలో అనుభవానీన్ని, తరీల్ఫాదును
ఇసుస్తా ంది, తదాశ్వా వారు బైబిలును అనువదించినర్పాడు.

వారు దానిని సరిగా చేస్తా రు. ఓపెన్ బైబిలు కథలను అనువదించడం దాశ్వా అనువాద బృందం ఈ కి్రందివాటిని పొందుకొంరు:

అనువాదం నూతయారు చెయవ్యూడంలోనూ, తనిఖీ చేయడంలో అనుభవం
అనువాదం, తనిఖీ పప్రాకి్రయలో అనుభవం
డో 43 అనువాద ధనాలను ఉపయోగించడంలో అనుభవం
అనువాద సంఘరర్షిణలను పరిష్కరించడంలో అనుభవం
సంఘం, సమాజ భాగశ్వామావ్యూనిన్ని పొందడంలో అనుభవం
ంనిన్ని పప్రాచురించడం, పంపిణీ చేయడంలో అనుభవం
ఓపెన్ బైబిల్ కథలను సంఘానికి నేరర్పాడానికి, నశించియిన వారికి సువారర్తో చెపర్పాడానికీ, అనువాదకులకు బైబిల్ గురించి శిక్షణ ఇవశ్వాడానికి
ఒక గొపర్పా ధనం.

మీకు కావలసిన ఏ క్రమంలోనైనా మీరు కథల దాశ్వా పని చేయవచుచ్చా, కాని ్టు రీ

31 (http://ufw.io/en-obs-31 చూడండి) అనవదించడాకి ఇది మంచి మొదటి కథ

అ మేమ కనగొనాన్నిమ, అర్థం చేసకోవడం సలభం.

మగింపు

అంతిమంగా, సంఘం, వారు ఏమి అనువదింలనుకుంటునాన్ని, ఏ క్రమంలో అనువదించవలసిన అనుకొంటునాన్ని నిర్ణయిం్సున అవసరం
ఉంది. అనువాదం ఉపయోగంతో మెరుగుపడే నైణవ్యూం కనుక, అనువాదం, తనిఖీ బృందాలు ఓపెన్ బైబిల్ కథలను అనువదించడం దాశ్వా
బైబిలును అనువదించడం గురించి లా నేరుచ్చాకోవచుచ్చా కనుక, అనువదించబడిన ఓపెన్ బైబిల్ కథలు ్థూ నిక సంఘానికి ఇచేచ్చా అరమైన విలువ
కారణంగా, మీ అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ఓపెన్ బైబిల్ కథలతో ప్రా రంభింలని మేము గటి్టుగా సిఫారసు చేసుస్తా నాన్నిము.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాదకుని లక్షణాలు

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

ఓపెన్ బైబిల్ కథలను అనువదించిన తరువాత, పప్రాతిదీ ఎలా ప్రా రంభమైంది (ఆదికాండం, నిరమకాండం) లేదా యేసుతో (కొ్ర తస్తా నిబంధన సువారర్తోలు)
ప్రా రంభించడం ఏవిధంగా మరింత పప్రాయోజనకరంగా ఉంటుందో లేదో సంఘం నిర్ణయిం్సు ఉంటుంది. ఈ రెండు సందర్భాలోల్లే , కొనిన్ని కఠినత ్థూ యి
2, 3 సస్తాకాలతో (ఆదికాండం, రూతు, మారు్క వంటివి) బైబిల్ అనువాదం ప్రా రంభింలని మేము సిఫారసు చేసుస్తా నాన్నిము. చివరగా, అనువాద
బృందానికి లా అనుభవం ఉనన్ని తరువాత, వారు కఠినత ్థూ యి 4 మరియు 5 సస్తాకాలను (యోహాను, హెబ్రీయులు, కీరర్తోనలు వంటివి)
అనువదించడం ప్రా రంభించవచుచ్చా. అనువాద బృందం ఈ కాలక్రమ పటి్టుకను అనుసరించినటల్లేయితే, వారు లా తకు్కవ తర్పాలతో మంచి
అనువాదాలు చేస్తా రు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మూల ఠానిన్ని
ఎంచుకునేటర్పాడు ఏ అంలను పరిగణిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పప్రాచురణాధికాలు , అనుమతి ఇవశ్వాడం, మూల గ్రంధాలు

మూల భాష, వాచకం సంఖవ్యూల

మూల భాష, లక్ష్య భాష

మూల ఠాన్ని ఎంచకోవడం

మూల ఠo కోసం పరిగణించవలసిన అంల

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకునేటర్పాడు, పరిగణించవలసిన అనేక అంలు ఉనాన్నియి:

విద్వాస ప్రకటన - మూల ఠo విశ్వాస పప్రాకటనకు అనుగుణంగా ఉందా?

అనవాద మారల్గొదర్శకాల - మూల ఠo అనువాద మారదర్శకాలకు
అనుగుణంగా ఉందా?
భాష - మూల ఠానిన్ని అనువాదకులూ, సరి చే వారూ తగిన విధంగా అర్థూం చేసుకునే భాషలో ఉందా?
ప్రచరణాధికారం, అనమతి పతత్రాం, మూల గ్రంధాల - తగిన చట్టుపరమైన శ్వాచ్ఛను ఇచేచ్చా అనుమతి పతత్రిం దాశ్వా మూల గ్రంధానిన్ని
విడుదల చేయడం జరిగిందా?
మూల గ్రంధాల, భాంతరపు సంఖ్యల - మూల గ్రంధం సరికొతస్తాదైన, అతవ్యూంత నవీకరించిన భాషాంతరమా?
సహజ భాషల, మూలభాషల - అనువాద బృందం సహజ భాషలకూ, మూల భాషలకూ మధవ్యూ ఉనన్ని వవ్యూవ్యూనిన్ని అర్థూం
చేసుకుంటుందా?
అసలైన రాతప్రతల - అసలైన తపప్రాతులూ, మూల గ్రంధమంద వైవిధావ్యూలు గురించి అనువాద బృందం అర్థూం చేసుకుంటుందా?

మూల గ్రంధం మంచిదని భాషా సమూహంలోని సంఘంలా నాయకులు అంకరించడం ప్రా ముఖవ్యూమైన విషయం. వెలల్లేడియైన బైబిలు కథలు అనేక

మూల భాషలలో http://ufw.io/stories/ లో అందు బాటులో ఉనాన్నియి. అలాగే ఆంగల్లేంలో అనువాదానికి మూలాలుగా ఉపయోగించనికి
బైబిలు అనువాదాలు ఉనాన్నియి, అదే విధంగా తశ్వారలో ఇతర భాషలు కూడా ఉనాన్నియి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మూల గ్రంధానిన్ని
ఎంచుకునేటర్పాడు ఎలాంటి పప్రాచురణాధికానీన్ని, అనుమతి పత్రి నీన్ని
పరిగణనలోనికి తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

శ్వాచ్చాయుత లైసెను్సు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మూల భాష, వాచకం సంఖవ్యూల

ప్రచరణాధికారాల , అనమతి ఇవద్వాడం, మూల గ్రంధాల

ఇది ఎందక ్ర మఖ్యమైనది?

మూల గ్రంధానిన్ని అనువాదం చేయాలని అనుకొనన్నిర్పాడు, పప్రాచురణాధికానికి
(కాపీరైట్)/అనుమతి పత్రి నికి (లైసెన్్సు) ఉనన్ని సమసవ్యూలకు సంబంధించి,
ప్రా ముఖవ్యూంగా రెండు విషయాలను పరిగణనలోనికి తీసుకోవా. మొదటది, మీరు
పప్రాచురణాధికారం హకు్క కగిన హకు్కదారుని ముందసుస్తా  అనుమతి లేకుండా
దానిని అనువదిస్తా, మీరు చ్టు నిన్ని ఉలల్లేంఘిసుస్తా నాన్నిరని లెక్క. ఎందుకంటే
అనువాదానికి సంబంధించి దాని లోపల ఖితమైనదం సంబంధిత యజమానికి
పప్రాతేవ్యూకించిన హకు్కగా పరిగణిస్తా రు. కొనిన్ని దేలలో పప్రాచురణాధికార ఉలల్లేంఘన
అనేది శిర్హమైన నేరం. అంతేకాదు పప్రాచురణాధికార హకు్కదారుని అనుమతి లేకుండా కూడా పప్రాభుతశ్వాం విరణ చేయవచుచ్చా! రెండవది,
పప్రాచురణాధికారం ఇచిచ్చాన రచనకు సంబంధించి అనువాదం పూరర్తోయినర్పాడు, అనువాదం అనేది మూల గ్రంధానికి చెందిన పప్రాచురణాదికారం కగిన
హకు్కదారుని మేధో సంపతిస్తా. వారు మూల గ్రంధానికి చేసినటేల్లే  అనువాదానికి సంబంధించిన హకు్కలనిన్నిటిని కొనగిస్తా రు. ఇతర కారణాల వలల్లే ఆ
విధంగా వెలల్లేడించని అనువాదాలను పంపిణి చేయవచుచ్చా, అవి పప్రాచురణ అధికార ఉలల్లేంఘించవు.

మనం ఎలాంటి అనమతి పత్రా న్ని ఉపయోగించా?

కిక్రియేటివ్ కామన్న్సి యాటిట్రిబూ్యషన్-షేఅలై4.0 లైసెన్న్సి (CC BY-SA) కింద అన్ ఫోల్దింగ్ వర్డ్ పప్రాచురించిన పూరిర్తో సమారం విడుదల

చెయవ్యూదమైంది. (http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/ చూడండి) ఈ అనుమతి పతత్రిం అనేది సంఘానికి గొపర్పా సహాయం
అని మేము నముర్మాతునాన్నిము. ఎందుకంటే ఇది అనువాదం చేయడానికీ, ఇంకా దాని నుండి ఉతర్పానన్నిమైయేవ్యూ ఇతరత్రి  వాటిని తయారు చేయడానికి
సరిపడినంత అనుమతి ఉంది. కానీ ఆ విధంగా ఉతర్పానన్నిమైన వాటిని నిర్బుంధ లైసెను్సుల కి్రంద కట్టుడి చేయవచుచ్చా. ఈ సమసవ్యూపై పూరిర్తో చరచ్చా కోసం,

ది కి్రసి్టుయన్ కామన్్సు చదవండి. (http://thechristiancommons.com/ చూడండి).

ఏలాంటి మూల గ్రంధాలన ఉపయోగించవచచ్చా?

మూల గ్రంథాలు పప్రాజలకు అందుబాటులోని పరిధిలో ఉనన్నిటల్లేయితే లేదా కి్రయేటివ్ కామన్్సు యాటిట్రాబూవ్యూషన్-షేఅలై అనుమతితో
అనువదించబడిన గ్రంథం విడుదల చెయవ్యూబడడానికి అనుమతి ఇచేచ్చా కింది అనుమతులు ఒక దానికింద అందుబాటులో ఉనన్నిటల్లేయితే:

సిసిఒ పబి్లు డొమైన్ డెడికేషన్ (సిసిఒ) (చూడండిhttp://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

సిసి అటిట్రిబూ్యషన్ (సిసి బివై) (చూడండిhttp://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

సిసి యాటిట్రిబూ్యషన్-షేఅలై (సిసి బివై-ఎస్ఎ)(చూడండిhttp://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

ఇవి ఉచిత అనవాద లైసెన్న్సి కి్రంద విడుదల చేసిన రచనలు (చూడండిhttp://ufw.io/freetranslate/)

పప్రాశన్నిలో ఉనన్నిఅనిన్నిఇతర రచనల కోసం, దయచేసిhelp@door43.orgని సంపప్రాదించండి

గమక:

అనువాద కావ్యూలయంలో (ట్రా న్్సు లేషన్ సూ్టు డియోలో) మూల గ్రంధాలుగా కనిపించే అనిన్నిమూల గ్రంధాలనూ సమీక్షించడమైంది. మూల

గ్రంధ రచనలను ఎవరైనా ఉపయోగించేందుకు చట్టుబద్ధo చెయవ్యూబడార్డ్ యి.
ఏదైనా అన ఫోల్దింగ్ వర్డ్ దాశ్వా పప్రాచురించడానికి ముందు, మూల వచనానిన్నిసమీక్షించీ, పైన పే్కనన్ని అనుమతులలో ఒక దాని కి్రంద
అందుబాటులో ఉండా. మీ అనువాదం ప్రా రంభించడానికి ముందే అది పప్రాచురించబడకుండా ఉండేదానిని తపిర్పాంచడానికి మీరు దయచేసి
మీ మూల గ్రంధానిన్ని తనిఖీ చేయండి.
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• 

• 
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• 

Translation Manual అనువదించే ముందు :: మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం :: పప్రాచురణాధికాలు , అనుమతి ఇవశ్వాడం, మూల గ్రంధాలు

86 / 435

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://thechristiancommons.com/
http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/
http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://ufw.io/freetranslate/
mailto:help@door43.org


ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక మూల వాచకానిన్ని
ఎంచుకోడానికి వాచకం సంఖవ్యూలు ఎలా తోడర్పాడుయి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

పప్రాచురణాధికాలు , అనుమతి ఇవశ్వాడం, మూల గ్రంధాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మూల భాష, లక్ష్య భాష

మూల భాష, వాచకం సంఖ్యల

వాచకం సంఖ్యల ్ర మఖ్యత

ముఖవ్యూంగా అనోల్ఫార్డ్ంగ్ వర్డ్ వంటి ఓపెన్ ప్రా జె్టులో, పప్రాచురించిన వాచకంలను ట్రా
చేయడం ముఖవ్యూం. ఇది లా ముఖవ్యూం ఎందుకంటే అనువాదాలు ( మూల
గ్రంథాలు) తరచూ మారవచుచ్చా. పప్రాతి వాచకంను గురిర్తోంచగలగడం ఏ నరుకిర్తో గురించి
మాల్లే డుతుందో సర్పాష్టుత తీసుకువడానికి సహాయపడుతుంది. వాచకం సంఖవ్యూలు
కూడా ముఖవ్యూమైనవి ఎందుకంటే అనిన్ని అనువాదాలు  మూలవాచకం
ఆధారంగా ఉండా. మూల వచనం మారితే, అనువాదం చివరికి  వాచకంతో
సరియేలా నవీకరించబడా.

అనువాద ప్రా జెకు్టు ను ప్రా రంభించడానికి ముందు, దయచేసి మీకు మూల వాచకం యొక్క  వెరర్షిన్ ఉందని ని్ధ రించుకోండి.

వాచకం ఎలా పచేసస్తా ంది

వాచకం సంఖవ్యూలు ఒక రచన విడుదలైనర్పాడు మాతత్రిమే ఇవశ్వాబడయి, అవి సవరించబడినర్పాడు కాదు. నరిశ్వామర్శ చరితత్రి డో 43 లో
ఉంచబడింది, అయితే ఇది వాచకం సంఖవ్యూ ఇవశ్వాబడిన పని కంటే భినన్నింగా ఉంటుంది.

! 

పప్రాతి మూల వచనానికి పప్రాతి విడుదలకు మొతస్తాం సంఖవ్యూ ఇవశ్వాబడుతుంది (వెరర్షిన్ 1, 2, 3, మొదలైనవి). ఆ మూలవాచకంఆధారంగా ఏదైనా

అనువాదాలు మూలవాచకం వెరర్షిన్ నంబ తీసుకొని .1 ను జోడిస్తా యి (ఇంల్లేష్ OBS వెరర్షిన్ 4 నుండి అనువాదం వెరర్షిన్ 4.1 అవుతుంది).
ఇంటరీర్మాడియట్ అనువాదం ఆధారంగా ఏదైనా అనువాదం అది సృ్టుంచిన వాచకం సంఖవ్యూకు మక .1 ను జోడిసుస్తా ంది (ఉదాహరణకు 4.1.1). ఈ
గ్రంథాలలో దేనినైనా కొతస్తా విడుదలలు వాటి "దంశ ్థూ నానిన్ని" 1 పెంచుయి.

దయచేసి మరినిన్ని వివల కోసం http://ufw.io/versioning చూడండి.

జా వాచకంన ఎక్కడ కనగొనా

డో 43 కాటలాగ్లోని వనరుల యొక్క  పప్రాచురించిన వాచకంలు ఆన్లైన్లో https://door43.org/en/?user=Door43- కాటలాగ్లో

చూడవచుచ్చా. విర్పాతునన్ని వర్డ్ ఇంల్లేష్ ్సు కంటెంట్ https://unfoldingword.bible/content/ నుండి వివిధ ఫార్మాటల్లేలో కూడా
అందుబాటులో ఉంది. * గమనిక: ట్రా న్్సులేషన్ కో, ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ అనువరర్తోనం ఎలల్లేర్పాడూ సరికొతస్తా వాచకంలను కగి
ఉండవు, ఎందుకంటే కంటెంట్ను నవీకరించడం సశ్వాయంలకంగా జరగదు ( వాచకంలను పొందడానికి మీరు ఈ అనువరర్తోనాలోల్లే  పప్రాతి మూల
కంటెంట్ నవీకరణ లక్షణానిన్ని ఉపయోగించవచుచ్చా). *
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నీ భాష యడానికి తీసుకునే
కొనిన్ని నిర్ణయాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అనువాద బృందం ఎంపిక

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

వివిధ రచనా శైలులు

 భాష రాయడాకి ర్ణయాల

రాయడం గరించి సమాధానం ఇవద్వాడాకి మఖ్యమైన

ప్రశన్నిల

ఒక భాష మొదట సినర్పాడు, అనిన్ని తపూరశ్వాక భాషల యొక్క కొనిన్ని లక్షణాలను
ఎలా సూచింలో అనువాదకుడు నిర్ణయించుకోవా.

ఈ పప్రాశన్నిలు విసస్తాృత సమానికి విమ చిహన్నిం, సెర్పాల్లేంగ్ బైబిలోల్లే  పేరుల్లే  యడం
వంటి రంగాలలో ్థూ నిక భాష యడానికి అనువాదకుడు తీసుకునన్ని కొనిన్ని ప్రా థమిక
నిర్ణయాల గురించి అవగాహన కర్పాస్తా యి. దీనిన్ని ఎలా చేయాలో అనువాద బృందం సంఘం అంకరిం.

మీ భాష పప్రాతవ్యూక్ష లేదా కోట్ చేసిన పప్రాసంగానిన్ని హైలైట్ చే మా నిన్ని కగి ఉందా? మీరు ఎలా చూపిస్తా రు?
పదవ్యూం సంఖవ్యూ, కోట్ చేసిన పప్రాసంగం త నిబంధన ఉలేల్లేఖనాలను సూచించడానికి మీరు ఏ మారదర్శకాలను అనుసరింరు? (మీరు
తీయ భాష యొక్క శైని అనుసరిసుస్తా నాన్ని? మీ భాషకు అనుగుణంగా ఏ వైవిధావ్యూలను ఉపయోగింలని మీరు
నిర్ణయించుకునాన్నిరు?)
బైబిలోల్లే  పేరుల్లే  యడంలో మీరు ఏ మారదర్శకాలను అనుసరింరు? మీరు తీయ భాష బైబిలోల్లే  సిన పేరల్లేను ఉపయోగిసుస్తా నాన్ని?
పేరుల్లే  ఎలా ఉచచ్చారించుయి వాటికి అదన శీరిర్షికలు అవసరమైతే మీ సశ్వాంత భాష నుండి మీకు మారదర్శకాలు ఉనాన్నియా? (ఈ నిర్ణయం
సమానికి ఆమోదయోగవ్యూంగా ఉందా?)
మీ భాష కోసం ఏదైనా సెర్పాల్లేంగ్ నియమాలను మీరు ఇతరులతో పంచుకోవాలనుకుంటునాన్ని, ఒక పదం దాని రూనిన్ని ఎక్కడ
మారుసుస్తా ంది లేదా రెండు పదాలు కలపడం వంటివి మీరు గమనిం? (ఈ నియమాలు సంఘానికి ఆమోదయోగవ్యూమైనవిగా
ఉనాన్నియా?)

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా భాషలో అక్షరమాల తయారు
చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద బృందం ఎంపిక

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అక్షలు రూపకలర్పాన

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

అక్షరమాల/ అరోర్తి గ్రఫీ

వర్ణమాల సృ్టు

మీ భాష ఇంతకు ముందు సి ఉండకతే, మీరు వర్ణమాలను సృ్టుం, దాని
దాశ్వా మీరు దానినిస్తా రు. వర్ణమాలను సృ్టుంచేటర్పాడు ఆలోచించవలసిన
విషయాలు లా ఉనాన్నియి మంచిదానిన్ని సృ్టుంచడం లా కష్టుం. ఇది లా
కష్టుంగా అనిపిస్తా, మీరు వావ్రా సిన వాటికి బదులుగా ఆడియో అనువాదం చేయవచుచ్చా.

మంచి వర్ణమాల యొక్క లక్ష్యం మీ భాష యొక్క పప్రాతి విభినన్ని శబాల్ది నిన్ని
సూచించడానికి ఒక అక్షనిన్ని కగి ఉండటం.

ఒక పొరుగు భాషకు ఇపర్పాటికే వర్ణమాల ఉంటే, ఆ భాష మీ భాషకు సమానమైన శబాల్ది లను కగి ఉంటే, వారి వర్ణమాలను అరువుగా తీసుకోవడం
మంచిది. కాకతే, తదుపరి గొపర్పాదనం ఏమిటంటే, మీరు ఠలలో నేరుచ్చాకునన్ని తీయ భాష నుండి వర్ణమాలను అరువుగా తీసుకోవడం.
అయినపర్పాటికీ, మీ భాషలో తీయ భాష లేని శబాల్ది లు ఉండే అవకాశం ఉంది, కాబటి్టు  మీ భాష యొక్క అనిన్ని శబాల్ది లను సూచించడానికి ఈ
వర్ణమాలను ఉపయోగించడం కష్టుం అవుతుంది. అలాంటర్పాడు, మీ భాషలోని పప్రాతి శబల్దిం గురించి ఆలోచించడం మంచిది. పై నుండి కి్రందికి
కాగితంపై తీయ భాషా వర్ణమాలను యండి. ఆ శబల్దింతో మొదలయేవ్యూ లేదా దానిలో ఆ శబల్దిం ఉనన్ని పప్రాతి అక్షరం పక్కన మీ భాష నుండి ఒక
పదానిన్ని యండి. పప్రాతి పదంలో ఆ శబాల్ది నిన్ని కగించే అక్షనిన్ని కింద త గియండి చేయండి.

మీ భాష ఉపయోగించని తీయ వర్ణమాలలో అక్షలు ఉండవచుచ్చా. అది మంచిది. ఇర్పాడు ఈ పదాల నుండి వచేచ్చా శబాల్ది ల గురించి
ఆలోచించండి, మీకు యడానికి లా కష్టుమైంది, లేదా మీకు లేఖ దొరకలేదు. దానిని మీరు ఒక అక్షనిన్ని కనుగొనన్ని శబాల్ది నికి సమానంగా ఉంటే,

ఇతర శబాల్ది నిన్ని సూచించడానికి మీరు ఆ అక్షనిన్ని సవరించవచుచ్చా. ఉదాహరణకు, మీకు "s" చేత ప్రా తినిధవ్యూం వహించే ధశ్వాని అక్షరం లేని రూపవ్యూత
ఉంటే, మీరు దాని పైన 'లేదా ^ లేదా ఉంచడం వంటి రూపవ్యూ శబల్దిం కోసం అక్షనికి ఒక గురుర్తో ను జోడించవచుచ్చా. . తీయ భాషా శబాల్ది ల నుండి
అందరికీ ఒకే రకమైన వవ్యూవ్యూసం ఉనన్నిటుల్లే  అనిపించే శబాల్ది ల సమూహం ఉందని మీరు కనుగొంటే, ఆ అక్షల సమూహానిన్ని అదే విధంగా సవరించడం
మంచిది.

మీరు ఈ వావ్యూయామం పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత మీ భాషలో ఎకు్కవ శబాల్ది ల గురించి ఆలోచించలేకతే, కథ యడానికి పప్రాయతిన్నించండి లేదా ఇటీవల
జరిగినదానిన్ని యండి. మీరు సుస్తా నన్నిర్పాడు, మీరు ఇంతకు ముందు ఆలోచించని శబాల్ది లను మీరు కనుగొంరు. అక్షలను సవరించడం
కొనగించండి, దాని దాశ్వా మీరు ఈ శబాల్ది లను యగలరు. మీరు ఇంతకు ముందు చేసిన బికు ఈ శబాల్ది లను జోడించండి.

మీ శబాల్ది ల బిను మీ భాష మాల్లే డేవారికి మాల్లే డండి, వారు తీయ భాషను కూడా చదువురు వారు దాని గురించి ఏమనుకుంటునాన్ని
చూడండి. సరళమైన లేదా చదవడానికి సులభమైన కొనిన్ని అక్షలను సవరించడానికి వారు వేరే మా నిన్ని సూచించవచుచ్చా. మీరు సిన కథను ఈ
ఇతర వవ్యూకుర్తో లకు చూపించండి మీ పదాల బిను అక్షల-శబాల్ది లను సూచించడం దాశ్వా దానిన్ని చదవడానికి నేరర్పాండి. వారు సులభంగా
చదవడం నేరుచ్చాకోగగితే, మీ వర్ణమాల మంచిది. ఇది కష్టుంగా ఉంటే, వర్ణమాల యొక్క భాగాలు ఇంకా సరళంగా ఉండనికి అవసరం కావచుచ్చా
లేదా ఒకే అక్షరం దాశ్వా ప్రా తినిధవ్యూం వహిసుస్తా నన్ని వేరేశ్వారు శబాల్ది లు ఉండవచుచ్చా లేదా మీరు ఇంకా అక్షలను కనుగొనవలసిన కొనిన్ని శబాల్ది లు
ఉండవచుచ్చా .

తీయ భాషలో మంచి ఠకులుగా ఉనన్ని మీ భాష మాల్లే డే వారితో కసి ఈ వర్ణమాలపై పని చేయడం మంచిది. మీరు విభినన్ని శబాల్ది లను
చరిచ్చాంచవచుచ్చా వాటిని కసి ప్రా తినిధవ్యూం వహించే ఉతస్తామ మా నిన్ని నిర్ణయించవచుచ్చా.

తీయ భాష మన్ వర్ణమాల కాకుండా వేరే రచనా వవ్యూవస్థూను ఉపయోగిసుస్తా ంటే, మీ భాష శబాల్ది లను సూచించే విధంగా చిహాన్నిలను సవరించడానికి
మీరు ఉపయోగించే వివిధ మారు్కల గురించి ఆలోచించండి. మీరు కంపూవ్యూటలో నరుతర్పాతిస్తా చేయగల మా లోల్లే  చిహాన్నిలను గురిర్తోంచగగితే

మంచిది. (మీరు వర్డ్ ప్రా సెసలోని వావ్రా త వవ్యూవస్థూలతో లేదా అనువాద కీబోరుర్డ్ లోని కీబోరుర్డ్ లతో పప్రాయోగాలు చేయవచుచ్చా. Http://ufw.io/tk/) మీకు

కీబోర్డ్ను రూపొందించడంలో సహాయం అవసరమైతే, help@door43.org కు ఇమెయిల్ అభవ్యూర్థూనను పంపండి. మీరు కంపూవ్యూట కీబోర్డ్లో టైప్
చేయగల చిహాన్నిలను ఉపయోగించినర్పాడు, మీ అనువాదానిన్ని ఎలకా్టు ర్గ్రానిగా నిలశ్వా చేయవచుచ్చా, కాపీ చేయవచుచ్చా పంపిణీ చేయవచుచ్చా, ఆపై పప్రాజలు
దానిని ఖరుచ్చా లేకుండా పొందవచుచ్చా బెల్లేట్లు లేదా సెల్ ఫోన్లలో చదవవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పదాల నుండి శబాల్ది లు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

అక్షరాల రూపకల్పన

రద్వాచనాల

ఇవి పదాల నిరశ్వాచనాలు, పప్రాజలు శబాల్ది లను పదాలుగా ఎలా తయారు చేస్తా రనే దాని
గురించి మాల్లే డనికి పదాల భాగాలను సూచించే పదాల నిరశ్వాచనాలు.

హల్లు

నాలుక, దంలు లేదా పెదవుల ్థూ నం దాశ్వా వారి ఊపిరితితుస్తా ల నుండి గా పప్రావాహం అంతయం లేదా పరిమితం అయినర్పాడు పప్రాజలు చే
శబాల్ది లు ఇవి. వర్ణమాలలోని ఎకు్కవ అక్షలు హలుల్లే  అక్షలు. లా హలుల్లే  అక్షలు ఒకే ధశ్వానిని కగి ఉంయి.

అచచ్చా

దంలు, నాలుక లేదా పెదవుల దాశ్వా నిధించకుండా శ్వాస నోటి దాశ్వా పప్రావహించినర్పాడు ఈ శబాల్ది లు నోటి దాశ్వా తయారవుయి.

(ఆంగల్లేంలో, అచుచ్చాలు a, e, i, o, u కొనిన్నిరుల్లే  y.)

అక్షరం (సిల్-అబ్-అల్)

చుటు్టు పక్కల హలుల్లే లతో లేదా లేకుండా ఒకే అచుచ్చా ధశ్వానిని కగి ఉనన్ని పదం యొక్క భాగం. కొనిన్ని పదాలకు ఒకే అక్షరం ఉంటుంది.

అనబంధం

పదానికి దాని అ్థూ నిన్ని మారేచ్చా ఏదో జోడింరు. ఇది ప్రా రంభంలో, లేదా చివరిలో లేదా ఒక పదం యొక్క శరీరంలో ఉండవచుచ్చా.

రూట్

ఒక పదం ప్రా థమిక భాగం; అనిన్ని అనుబంధాలు తొలగించినర్పాడు ఏమి మిగి ఉంటుంది.

మారిర్ఫిమ్

ఒక పదం లేదా ఒక పదం భాగం ఒక అ్ధ నిన్ని కగి ఉంది దానిలో చినన్ని భాగానిన్ని కగి ఉండదు. (ఉదాహరణకు, “అక్షరం” లో 3 అక్షలు

ఉనాన్నియి, కానీ 1 మారిల్ఫామ్ మాతత్రిమే, “అక్షలు” లో 3 అక్షలు రెండు మారిల్ఫామ్లు (సిల్-లావ్యూబ్-లే s) ఉనాన్నియి. (చివరి "లు" అంటే ఒక
మారిల్ఫామ్ "బహువచనం."))

అక్షరాల ఎలా పల చేస్తా యి

పప్రాతి భాషలో శబాల్ది లు ఉంయి, ఇవి అక్షలను ఏరర్పారుస్తా యి. ఒక పదం యొక్క అనుబంధం లేదా పదం యొక్క మూలం ఒకే అక్షనిన్ని కగి
ఉండవచుచ్చా లేదా దీనికి అనేక అక్షలు ఉండవచుచ్చా. శబాల్ది లు మిళితం చేసి అక్షలను తయారు చేస్తా యి, ఇవి కూడా కసి మారిల్ఫామ్లను
తయారు చేస్తా యి. అర్ధవంతమైన పదాలను రూపొందించడానికి మారిల్ఫామ్లు కసి పనిచేస్తా యి.
మీ భాషలో అక్షలు ఎలా ఏరర్పాడార్డ్ యో ఆ అక్షలు ఒకదానికొకటి ఎలా పప్రాభావితమవుయో అర్థూం చేసుకోవడం లా ముఖవ్యూం, తదాశ్వా
సెర్పాల్లేంగ్ నియమాలు ఏరర్పాడయి పప్రాజలు మీ భాషను చదవడం మరింత సులభంగా నేరుచ్చాకోవచుచ్చా.

అచుచ్చా శబాల్ది లు అక్షల యొక్క ప్రా థమిక భాగం. ఆంగల్లేంలో ఐదు అచుచ్చాల చిహాన్నిలు మాతత్రిమే ఉనాన్నియి, “a, e, i, o, u”, అయితే దీనికి 11 అచుచ్చా
శబాల్ది లు ఉనాన్నియి, అవి అచుచ్చా కలయికలు అనేక ఇతర మా లతో రు. వవ్యూకిర్తోగత ఆంగల్లే అచుచ్చాల శబాల్ది లు “ట్, బిట్, ఎర, పందెం, బావ్యూట్, కానీ,
శరీరం, కొనులు, పడవ, సస్తాకం, బూట్” వంటి పదాలలో చూడవచుచ్చా.

[ఉచ్చారణ చిత్రి నిన్ని జోడించండి]
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ఆంగ్లు అచచ్చాల

మౌత్ ఫఫ్రింట్లో ్థూ నం - మధవ్యూ - వెనుక

చుటు్టు ముటే్టు  (unrounded) (unrounded) (గుండడ్రింగా)
నాలుక ఎతుస్తా  హై నేను “ట్” యు “బూట్”
మిడ్-హై నేను “బిట్” యు “బు”
మిడ్ ఇ “ఎర” యు “కానీ” ఓ “బోట్”
లో-మిడ్ ఇ “పందెం” ఓ “కొనన్నిది”
తకు్కవ “బావ్యూట్” “బాడీ”

(ఈ అచుచ్చాలు పప్రాతి ఒక్కటి అంత్జు తీయ ధశ్వాని వర్ణమాలలో దాని సశ్వాంత చిహాన్నినిన్ని కగి ఉనాన్నియి.)

అచుచ్చా శబాల్ది లు పప్రాతి అక్షరం మధవ్యూలో ఏరర్పాడయి హలుల్లే  శబాల్ది లు అచుచ్చాలకు ముందు తరువాత వస్తా యి.

ఆరి్టుకల్ అనేది మనం పప్రాసంగంగా గురిర్తోంచగగే శబాల్ది లను ఉతర్పాతిస్తా చేయడానికి నోరు లేదా ముకు్క దాశ్వా గా ఎలా వసుస్తా ందో వివరించడం.

ఉచాచ్చారణ యింట్లు  గొంతు లేదా నోటి వెంట గా సంకోచించిన లేదా దాని పప్రావాహం ఆగియిన పప్రాదేలు. ఉచ్చారణ యొక్క ధారణ
అంలు పెదవులు, దంలు, దంత (అశ్వాయోలా) శిఖరం, అంగి (నోటి గటి్టు  పైకర్పా), వెలమ్ (నోటి మృదువైన పైకర్పా), ఉవులా సశ్వార
తంతువులు (లేదా ల్లే టిస్).

వా్యల నోటిలో కదిలే భాగాలు, ముఖవ్యూంగా నాలుక యొక్క భాగాలు గా పప్రావాహానిన్ని నెమర్మాదిస్తా యి. దీనిన్ని చేయగల నాలుక యొక్క భాగాలలో
నాలుక మూలం, వెనుక, ల్లేడ్ చి్క ఉనాన్నియి. పెదవులు నాలుకను ఉపయోగించకుండా నోటి దాశ్వా గా పప్రావాహానిన్ని కూడా నెమర్మాదిస్తా యి.
పెదవులతో చేసిన శబాల్ది లలో “బి,” “వి,” “మ” వంటి హలుల్లే లు ఉంయి.

ఉచాచ్చారణ విధానం వాయు పప్రావాహం ఎలా మందగించిందో వివరిసుస్తా ంది. ఇది పూరిర్తో ్టు ప్కు వచుచ్చా (“p” లేదా “b”, వీటిని ్టు ప్ హలుల్లే లు లేదా

్టు ప్లు అని పిలుస్తా రు), భారీ ఘరర్షిణను కగి ఉంటుంది (“f” లేదా “v,” అని పిలుస్తా రు), లేదా కొంచెం పరిమితం చేయవచుచ్చా ( సెమీ-అచుచ్చాలు

అని పిలువబడే “w” లేదా “y” వంటివి, ఎందుకంటే అవి అచుచ్చాలు వలె దాదాగా ఉచితం.)

వాయిస్ గా వాటి గుండా వెళతునన్నిర్పాడు సశ్వార సశ్వాలు కంపింయో లేదో చూపిసుస్తా ంది. “A, e, i, u, o” వంటి లా అచుచ్చాలు సశ్వార శబాల్ది లు.

“బి, డి, జి, వి,” లేదా “పి, టి, కె, ఎఫ్” వంటి వాయిస్లెస్ (-వి) వంటి హలుల్లే లను వినిపించవచుచ్చా (+ v). ఇవి ఉచ్చారణ సమయంలోనే మొదట

పే్కనన్ని సశ్వార హలుల్లే ల మాదిరిగానే అదే వావ్యూవ్యూతలు. “బి, డి, జి, వి” “పి, టి, కె, ఎఫ్” ల మధవ్యూ ఉనన్ని తేడా ఏమిటంటే సశ్వారం (+ v –v).

ఆంగ్లు హల్లు ల

యింట్్సు ఆఫ్ ఆరి్టుకల్ ప్్సు టీత్ రిడ్్జు  లెట్ వేలం ఉవులా ల్లే టిస్

వాయిస్ -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v
ఆరి్టుకలువ్యూట - మనన్ని

పెదవులు - ఆ p / b

పెదవి - ఫ్రికేటివ్ f / v
నాలుక చి్క -

ఆ t / d

ద్రవ / l / r
నాలుక ల్లేడ్ -

Fricative ch / dg

నాలుక తిరిగి -

K / g ఆ
నాలుక రూట్ -

సెమీ-అచుచ్చా / w / y హ /

ముకు్క - నిరంతర / m / n

శబాల్ది లక పేర పెట్టుడం వాటి లక్షణాలను పిలవడం దాశ్వా చేయవచుచ్చా. “బి” యొక్క ధశ్వానిని వాయిస్ బిలాబియల్ (రెండు పెదవులు) ఆ

అంరు. “F” యొక్క ధశ్వానిని వాయిసెల్ లాబియో-డెంటల్ (పెదవి-దంలు) ఫ్రికేటివ్ అంరు. “N” శబాల్ది నిన్ని వాయిస్ర్డ్ అశ్వాయోలా (రిడ్్జు)
నాసల్ అంరు.

శబాల్ది లన ప్రతీక చేయడం రెండు మా లలో ఒకటి చేయవచుచ్చా. గాని మనం ఇంటరేన్నిషనల్ ఫొనెటి ఆలాల్ఫాబెట్లో కనిపించే శబల్దిం కోసం చిహాన్నినిన్ని
ఉపయోగించవచుచ్చా లేదా రీడ తెసిన వర్ణమాల నుండి బాగా తెసిన చిహాన్నిలను ఉపయోగించవచుచ్చా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

హల్లు  చా్టు - వావ్యూల గురించి పప్రాస్తా వించకుండా హలుల్లే  చిహన్నిం ్టు ఇక్కడ ఇవశ్వాబడుతుంది. మీరు మీ భాష యొక్క శబాల్ది లను
అనేశ్వాంచేటర్పాడు, సశ్వారం వినేటర్పాడు మీరు శబల్దిం చేటర్పాడు మీ నాలుక పెదవుల ్థూ నానిన్ని అనుభూతి చెందుతునన్నిర్పాడు, ఆ శబాల్ది లను
సూచించడానికి మీరు ఈ వావ్యూసంలోని పలను చిహాన్నిలతో నింపవచుచ్చా.

ఆరి్టుకువ్యూలేషన్ పెదవుల యింటుల్లే  పళ్ళు రిడ్్జు  లెట్ వేలం ఉవులా ల్లే టిస్

వాయిస్ -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v -v / + v

Manner Stop p/ b t/ d k/ g

Fricative f/ v ch/dg

Liquid /l /r

Semi-vowel /w /y h/

Nasals /m /n
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఎలాటి ఫైల్ ఆకృతులు ఆమోద
యోగవ్యూం? 

ఫైల్ ఆకృతల

అనవాదం యొక్క ంకేతిక సద్వాభావం

అనువాదంలో ఎకు్కవ భాగం భాష, పదాలు వాకావ్యూలతో సంబంధం కగి ఉండగా,
అనువాదం యొక్క పప్రాధాన అంశం ంకేతిక సశ్వాభావం అని కూడా నిజం. వర్ణమాలలను సృ్టుంచడం, టైపింగ్, టైప్సెటి్టుంగ్, ఆకృతీకరణ, పప్రాచురణ
పంపిణీ నుండి, అనువాదానికి అనేక ంకేతిక అంలు ఉనాన్నియి. ఇవనీన్ని ధవ్యూం కావడానికి, కొనిన్ని పప్రామాణాలు అవలంబించబడార్డ్ యి.

USFM: బైబిల్ అనవాద ఆకృతి

లా సంవత్సులుగా, బైబిల్ అనువాదం యొక్క ప్రా మాణిక ఆకృతి USFM (ఇది యూనిఫైడ్ ్టు ండర్డ్ ఫార్మాట్ మార్క్సు). మేము ఈ పప్రామాణానిన్ని
కూడా శ్వాకరింము.

USFM అనేది ఒక రకమైన మార్కప్ భాష, ఇది కంపూవ్యూట ప్రా గా్ర మ్ను టె్సుక్స్ట్ను ఎలా ఫార్మాట్ చేయాలో చెబుతుంది. ఉదాహరణకు, పప్రాతి

అధావ్యూయం ఈ '' \ c 1 '' లేదా '' 33 c 33 '' గా గురిర్తోంచబడింది. పదవ్యూం గురుర్తో లను '' \ v 8 '' లేదా '' \ v 14 '' లాగా ఉండవచుచ్చా. పేలు '' \ p

'' గా గురిర్తోంచబడార్డ్ యి. నిరిల్దిష్టు  అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని ఇలాంటి మరెనోన్ని గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. కాబటి్టు  USFM లోని న్ 1: 1-2 వంటి భాగం ఇలా
ఉంటుంది:

సి 1

p

1 v 1 ప్రా రంభంలో వాకవ్యూం, వాకవ్యూం దేవునితో ఉంది, వాకవ్యూం దేవుడు.

v 2 ఈ పదం, ప్రా రంభంలో దేవునితో ఉంది.

USFM ను చదవగగే కంపూవ్యూట ప్రా గా్ర మ్ దీనిని చూసినర్పాడు, ఇది అనిన్ని అధావ్యూయ గురుర్తో లను ఒకే విధంగా ఫార్మాట్ చేయగలదు
(ఉదాహరణకు, పెదల్ది  సంఖవ్యూతో) అనిన్ని పదవ్యూ సంఖవ్యూలను ఒకే విధంగా (ఉదాహరణకు, చినన్ని సూపసి్కర్గ్రాప్్టు సంఖవ్యూతో ).

బైబిల్ అనవాల USFM లో ఉండా, అది మనక ఉపయోగపడతంది!

USFM సం్ఞ మానం గురించి మరింత చదవడానికి, దయచేసి http://paratext.org/about/usfm చదవండి.

USFM లో బైబిల్ అనవాదం ఎలా చేయా

లా మందికి USFM లో ఎలా యాలో తెయదు. మేము ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో (http://ufw.io/ts/) ను సృ్టుంచడానికి ఇది ఒక కారణం.
మీరు ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోలో అనువాదం చేసినర్పాడు, మీరు చూది ఏ మార్కప్ భాష లేకుండా ధారణ వర్డ్ ప్రా సెస పతత్రింతో సమానంగా

కనిపిసుస్తా ంది. అయినపర్పాటికీ, అనువాదం సూ్టు డియో మీరు చూదానికి కి్రంద USFM లో బైబిల్ అనువాదానిన్ని ఫార్మాట్ చేస్తా ంది. ఈ విధంగా, మీరు
ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో నుండి మీ అనువాదానిన్ని అప్లోడ్ చేసినర్పాడు, అప్లోడ్ చేయబడుతునన్నిది ఇపర్పాటికే యుఎస్ఎఫ్ఎమ్లో ఫార్మాట్
చేయబడింది వెంటనే వివిధ ఫార్మాటల్లేలో పప్రాచురించబడుతుంది.

అనవాన్ని USFM గా మారస్తా ంది

USFM సం్ఞ మానానిన్ని ఉపయోగించి మాతత్రిమే అనువాదం చేయమని గటి్టుగా ప్రా త్సుహించినపర్పాటికీ, కొనిన్నిరుల్లే  USFM మార్కప్

ఉపయోగించకుండా అనువాదం జరుగుతుంది. ఈ రకమైన అనువాదం ఇపర్పాటికీ ఉపయోగించబడుతుంది, కాని మొదట USFM గురుర్తో లను
జోడిం. దీనిన్ని చేయనికి ఒక మారం ఏమిటంటే, దానిని ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోలో కాపీ చేసి పేస్్టు చేసి, ఆపై పదవ్యూం గురుర్తో లను సరైన స్థూలంలో

ఉంచండి. ఇది పూరర్తోయినర్పాడు, అనువాదం USFM గా ఎగుమతి చేయబడుతుంది. ఇది లా కష్టుతరమైన పని, కాబటి్టు  మీ బైబిల్ అనువాద
పనిని మొదటి నుండి అనువాద సూ్టు డియోలో లేదా యుఎస్ఎఫ్ఎమ్ ఉపయోగించే ఇతర ప్రా గా్ర మల్లే లో చేయమని మేము గటి్టుగా సిఫారు్సు
చేసుస్తా నాన్నిము.
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ఇతర కంటెంట్ కోసం మా్కడౌన్

మా్కడౌన్ అనేది లా ధారణ మార్కప్ భాష, ఇది ఇంటరెన్నిట్లో లా చోటల్లే ఉపయోగించబడుతుంది. మా్కడౌన్ను ఉపయోగించడం వలల్లే
ఒకే టె్సుక్స్ట్ను వివిధ ఫార్మాటల్లేలో (వెబ్పేజీ, మొబైల్ అనువరర్తోనం, పిడిఎఫ్ మొదలైనవి) ఉపయోగించడం లా సులభం.

మా్కడౌన్ బోల్ర్డ్ * * ఇ * లకు మదల్దితు ఇసుస్తా ంది, ఇలా వావ్రా యబడింది:

మా్కడౌన్ బోల్ర్డ్ * * ఇ * కి మదల్దితు ఇసుస్తా ంది.

మారౌ్కర్క్డౌన్ కూడా ఇలాంటి శీరిర్షికలకు మదల్దితు ఇసుస్తా ంది:

శీరిర్షిక 1

శీరిర్షిక 2

శీరిర్షిక 3

మా్కడౌన్ ంలకు కూడా మదల్దితు ఇసుస్తా ంది. ంకులు ఈ విధంగా పప్రాదరి్శస్తా యి https://unfoldingword.bible ఇలా వావ్రా యబడార్డ్ యి:

https://unfoldingword.bible

ంల కోసం అనుకూలీకరించిన పదాలు కూడా దీనికి మదల్దితు ఇస్తా యి:

uW వెబ్సైట్

HTML కూడా చెలుల్లే బాటు అయేవ్యూ మా్కడౌన్ అని గమనించండి. మా్కడౌన్ వాకవ్యూనిర్మాణం యొక్క పూరిర్తో బి కోసం దయచేసి http://

ufw.io/md ని సందరి్శంచండి.

మగింపు

యుఎస్ఎఫ్ఎమ్ లేదా మా్కడౌన్తో కంటెంట్ను గురిర్తోంచడానికి సులభమైన మారం ఏమిటంటే, పప్రాతేవ్యూకంగా రూపొందించబడిన ఎడిటను
ఉపయోగించడం. వర్డ్ ప్రా సెస లేదా టె్సుక్స్ట్ ఎడిట ఉపయోగించినటల్లేయితే, ఈ గురుర్తో లు మానవీయంగా నమోదు చేయా.

గమనిక: వర్డ్ ప్రా సెసలో వచనానిన్ని బోల్ర్డ్, ఇ లేదా అండరెర్లైన్ చేయడం వలన ఇది బోల్ర్డ్, ఇ లేదా మార్కప్ భాషలో అండరెర్లైన్
చేయబడదు. నియమించబడిన చిహాన్నిలను వావ్రా యడం దాశ్వా ఈ రకమైన ఆకృతీకరణ చేయా. *

ఏ ఫ్ఫ్ట్వేను ఉపయోగింలో ఆలోచిసుస్తా నన్నిర్పాడు, అనువాదం కేవలం పదాల గురించి మాతత్రిమే కాదని గురుర్తో ంచుకోండి; పరిగణనలోకి
తీసుకోవలసిన ంకేతిక అంలు లా ఉనాన్నియి. ఏ ఫ్ఫ్ట్వే ఉపయోగించినా, బైబిల్ అనువాదాలను యుఎస్ఎఫ్ఎమ్లో ఉం్సున అవసరం
ఉందని, మిగవనీన్ని మా్కడౌన్లో ఉం్సున అవసరం ఉందని గురుర్తో ంచుకోండి.

• 
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అనవాన్ని ఎలా ్ర రంభించా

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: చితుస్తా  పప్రాతి తయారు చెయవ్యూడం
ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాదం సహాయం

చితస్తా  ప్రతి తయార చెయ్యడం.

నేన ఎలా ్ర రంభించగలన?

మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి దేవుడు మీకు
సహాయం చేస్తా డని మరియు మీ భాషలో ఆ భాగానిన్ని కమూవ్యూనికేట్
చేయడానికి ఉతస్తామమైన మా నిన్ని కనుగొననికి ఆయన మీకు సహాయం
చేస్తా డని ప్రా రి్థూంచండి.
మీరు ఓపెన్ బైబిల్ కథలను అనువదిసుస్తా ంటే, దానిని అనువదించడానికి
ముందు మొతస్తాం కథను చదవండి. మీరు బైబిలును అనువదిసుస్తా ంటే,
దానిలోని ఏదైనా భాగానిన్ని అనువదించడానికి ముందు మొతస్తాం
అధావ్యూయానిన్ని చదవండి. ఈ విధంగా మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని భాగం పెదల్ది  సందర్భానికి ఎలా సరితుందో మీరు అర్థూం చేసుకుంరు
మరియు మీరు దానిన్ని బాగా అనువదిస్తా రు.
మీకు ఉనన్నింత భినన్నిమైన అనువాదాలలో అనువదించడానికి మీరు ల్లే న్ చేసిన భాగానిన్ని చదవండి. అసలు టె్సుక్స్ట్ యొక్క రూనిన్ని

చూడనికి ULT మీకు సహాయం చేసుస్తా ంది మరియు అసలు టె్సుక్స్ట్ యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి UST మీకు సహాయం చేసుస్తా ంది.
మీ భాషలో పప్రాజలు ఉపయోగించే రూపంలో అ్థూ నిన్ని ఎలా కమూవ్యూనికేట్ చేయాలో ఆలోచించండి. మీకు బైబిల్ సహాయాలు లేదా
వావ్యూవ్యూనాలు చదవండి.
మీరు అనువదించడానికి ల్లే న్ చేసిన పప్రాకరణం కోసం అనువాద నోటల్లేను చదవండి.
మీరు అనువదించడానికి ల్లే న్ చేసిన పప్రాకరణంలోని హైలైట్ చేసిన పప్రాతి పదానికి "అనువాద పదాలు" అని పిలువబడే బిలోని
ముఖవ్యూమైన పదాల నిరశ్వాచనాలను చదవండి.
అనువాద బృందంలోని ఇతరులతో పప్రాకరణం, అనువాద నోట్్సు మరియు అనువాద పదాలను చరిచ్చాంచండి.
పప్రాకరణం ఏమి చెప్తు ందో మీరు బాగా అర్థూం చేసుకునన్నిర్పాడు, మీ భాషలో ఏమి చెప్తు నాన్ని మీ భాషా సంఘానికి చెందిన ఎవరైనా చెపేర్పా
విధంగా సుకోండి (లేదా రికార్డ్ చేయండి). మూల వచనానిన్ని చూడకుండా మొతస్తాం భాగానిన్ని (టె్సుక్స్ట్ భాగం) వావ్రా సి (లేదా రికార్డ్ చేయండి).
ఈ విషయాలు మీ భాషకు సహజమైన రీతిలో చెపర్పాడానికి మీకు సహాయపడయి, మూల భాషకు సహజంగా కాకుండా మీ భాషలో
చెపర్పాడానికి ఇది ఉతస్తామ మారం కాదు.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సహాయం మనకు
ఎక్కడ దొరుకుతుంది? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువదించవలసిన దానిని ఎంపిక చెయవ్యూడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

అనవాదం సహాయం

అనవాద హెల్్పలన ఉపయోగించడం

అనువాదకులకు ఉతస్తామ అనువాదం ధవ్యూమయేవ్యూలా చేయడానికి, అనవాద

నోట్న్సి, అనవాద పల అనువాద పప్రాశన్నిలు సృ్టుంచబడార్డ్ యి.

టాట్రి న్న్సిలేషన్ నోట్న్సి ంస్కృతిక, భాషా ఎకె్సుజిటికల్ నోట్్సు, ఇవి అనువాదకుడు
కచిచ్చాతంగా అనువదించడానికి తెలుసుకోవలసిన కొనిన్ని బైబిల్ నేపథావ్యూనిన్ని
వివరించడానికి వివరించడానికి సహాయపడయి. అనువాద నోట్్సు ఒకే విధమైన అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించే వివిధ మా ల గురించి అనువాదకులకు

తెయజేస్తా యి. Http://ufw.io/tn/ చూడండి.

అనవాద పల ఓపెన్ బైబిల్ కథలలో సరిగా  అనువదించడానికి ముఖవ్యూమైన బైబిలోల్లే  కనిపించే కీలక పదాలు. ఈ పదాలు లేదా పదబంధాలలో
పప్రాతి దాని గురించి ఒక చినన్ని వావ్యూసం ఉంది ఓపెన్ బైబిల్ ్టు రీస్ లేదా బైబిలోల్లే  ఆ పదానిన్ని ఉపయోగించిన ఇతర పప్రాదేలకు కా్ర స్ రిఫరెను్సులు
ఉనాన్నియి. అనువాద వర్డ్ ఉపయోగించిన ఇతర మా లను అనువాదకుడికి చూపించడం ఆ పప్రాదేలలో కూడా ఇది సరిగా  అనువదింరు అనిన్ని

ని్ధ రించడం. Http://ufw.io/tw/ చూడండి.

అనవాద ప్రశన్నిల మీ అనువాదానిన్ని శ్వాయ తనిఖీ చేయడానికి ఉపయోగపడే కాంపప్రాహెనర్షిన్ పప్రాశన్నిలు. రెట్ లాంగేశ్వాజ్ ట్రా న్్సులేషన్ను మాతత్రిమే
ఉపయోగించి మీరు అనువాద పప్రాశన్నిలకు సరిగా  సమాధానం ఇవశ్వాగగితే, అది ఖచిచ్చాతమైన అనువాదం. అనువాద పప్రాశన్నిలు లక్ష్య భాషా సంఘంతో

తనిఖీ చేయడానికి ఉపయోగించడానికి మంచి ధనం. Http://ufw.io/tq/ చూడండి.

మీరు అనువాద నోట్్సు, ట్రా న్్సులేషన్ వర్డ్క్ట్స్ ట్రా న్్సులేషన్ పప్రాశన్నిలను సంపప్రాదించిన తశ్వాత, మీరు ఉతస్తామ అనువాదం చేయడానికి సిద్ధంగా ఉనాన్నిరు.

దయచేసి మీ అనవాదం చేసస్తా నన్నిపు్పడ అనవాద నోట్న్సి అనవాద పలన సంప్రదించండి!
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బైబిల్ వచనం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మూల భాష, లక్ష్య భాషల మధవ్యూ
తేడా ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అధావ్యూయం, వచనం, సంఖవ్యూలు

ఆదిమ త పప్రాతులు

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

మూల గ్రంథం వైవిధావ్యూలు

మూల భాష, లక్ష్య భాష

అసల భాషలో వచనం చాలా ఖచిచ్చాతమైనది

రద్వాచనం - అసలు భాష బైబిల్ వచనం మొదల్లే  వావ్రా యబడిన భాష.

వివరణ - కొ్ర తస్తా నిబంధన యొక్క అసలు భాష ్రకు. త నిబంధనలో లావరకు
అసలు భాష హీబూబ్రీ . అయితే, దానియేలు, ఎజ్రా  సస్తాకాలలోని కొనిన్ని భాగాల అసలు
భాష అమి. అసలు భాష ఎలల్లేర్పాడూ ఒక భాగానిన్ని అనువదించడానికి అతవ్యూంత
కచిచ్చాతమైన భాష.

మూల భాష అంటే అనువాదం చేయబడుతునన్ని భాష. ఒక అనువాదకుడు అసలు భాషల నుండి బైబిలును అనువదిసుస్తా ంటే, అతని అనువాదానికి
అసలు భాష మూల భాష ఒకటే. అయినపర్పాటికీ, అసలు భాషలను అధవ్యూయనం చేయడానికి లా సంవత్సులు గడిపిన వవ్యూకుర్తో లు మాతత్రిమే వాటిని
అర్థూం చేసుకుంరు వాటిని మూల భాషగా ఉపయోగించగలరు. అందువలల్లే, లా మంది అనువాదకులు విసస్తాృత సమార భాషలోకి
అనువదించిన బైబిలును వారి మూల భాషా వచనంగా ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిరు.

మీరు విసస్తాృత సంభాషణ భాష నుండి అనువదిసుస్తా ంటే, అసలు భాషలను అధవ్యూయనం చేసిన ఎవరైనా లక్ష్య భాషా అనువాదంలోని అ్థూ నిన్ని అసలు
భాషలోని అర్థూంతో లచ్చాడం మంచిది, అర్ధం ఒకేలా ఉందని ని్ధ రించుకోండి. లక్ష్య భాషా అనువాదం యొక్క అర్ధం కచిచ్చాతమైనదని
ని్ధ రించుకోవడానికి మక మారం, అనువాదంతో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడం, అసలు భాషలను తెసిన వవ్యూకుర్తో లు వావ్రా సిన సహాయాలతో.
వీటిలో బైబిల్ వావ్యూవ్యూనాలు నిఘంటువులు, అలాగే ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ ట్రా న్్సులేషన్ నోట్్సు, ట్రా న్్సులేషన్ వర్డ్క్ట్స్ నిరశ్వాచనాలు అనువాద పప్రాశన్నిలు వాటి
సమాధానాలతో ఉంయి.

మూల భాషలో వచనం కచిచ్చాతంగా ఉండకపోవచచ్చా

అనువాదకుడు అసలు భాషను అర్థూం చేసుకోకతే, అతను విసస్తాృత సమార పప్రార భాషను మూల భాషగా ఉపయోగిం్సు ఉంటుంది.
అసలు నుండి ఎంత గ్రతస్తాగా అనువదించబడిందనే దానిపై ఆధారపడి, మూలంలోని అర్థూం సరైనది కావచుచ్చా. కానీ ఇది ఇపర్పాటికీ అనువాదం,
కాబటి్టు  ఇది అసలు నుండి ఒక అడుగు దూరంలో ఉంది అంతగా లేదు. కొనిన్ని సందర్భాలోల్లే , మూలం అసలు నుండి కాకుండా మక మూలం నుండి
అనువదించిన ఉండవచుచ్చా, దానిని అసలు నుండి రెండు అడుగుల దూరంలో ఉంచండి.

దిగువ ఉదాహరణను పరిశీంచండి. అనువాదకుడు కొ్ర తస్తా లక్ష్య భాషా అనువాదానికి మూలంగా శ్వాహి కొ్ర తస్తా నిబంధనను ఉపయోగిస్తా డు.
అయినపర్పాటికీ, అతను ఉపయోగిసుస్తా నన్ని పప్రాతేవ్యూకమైన శ్వాహి బైబిల్ వెరర్షిన్ వాసస్తావానికి ఇంల్లేష్ నుండి అనువదించబడింది - నేరుగా ్రకు నుండి

కాదు (NT యొక్క అసలు భాష). కాబటి్టు  అనువాద గొలుసులో అసలు నుండి లక్ష్య భాషలకు కొనిన్ని అ్థూ లు మారిన అవకాశం ఉంది.

! 

అనువాదం ధవ్యూమైనంత ఖచిచ్చాతమైనదని ని్ధ రించుకోవడానికి ఏకైక మారం కొ్ర తస్తా అనువాదానిన్ని అసలు భాషలతో లచ్చాడం. ఇది ధవ్యూం కాని

చోట, అసలు భాషల నుండి అనువదించబడిన ఇతర బైబిల్ అనువాదాలతో టు, ULT ని మూల వచనంగా ఉపయోగించండి
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఆదిమ భాష పప్రాతులను గురించి
ఎకు్కవ సమారం ఉందా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అధావ్యూయం, వచనం, సంఖవ్యూలు

ఆదిమ త పప్రాతులు

మూల భాష, లక్ష్య భాష

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

మూల గ్రంథం వైవిధావ్యూలు

ఆదిమ రాత ప్రతల

ఆదిమ రాత ప్రతల రచన

బైబిలు అనేక సంవత్సుల కి్రతం దేవుని పప్రావకర్తోలు, అసస్తాలుల చేత యబడింది.
దేవుడు వారు యడానికి నడిపిండు. ఇశ్రే యేలు పప్రాజలు హెబ్రీ భాష
మాల్లే డేవారు. అందుచేత త నిబంధనలోని అనేక గ్రంథాలు హెబ్రీ బాషలో
యబడార్డ్ యి . వారు అషూ్శరులోనూ, బబులోనూ పరదేశులుగా నివశిసుస్తా నన్నిర్పాడు
వారు అమి బాష మాల్లే డడం నేరుచ్చాకొనాన్నిరు. అందుచేత త నిబంధనలోని
చివరి భాగాలు కొనిన్ని అమి బాషలో యబడార్డ్ యి.

పప్రాభువైన కీ్రసుస్తా  ఈ లోకానికి వడానికి ముందు ్రకు పప్రాధాన సమార భాషగా మారింది. ఐ, మధవ్యూ తూరుర్పా దేలలో ఉనన్ని పప్రాజలు ్రకు
బాషను తమ ండో బాషగా మాల్లే డారు. కనుక తనిబంధన ్రకు బాషలోనికి అనువదింరు. కీ్రసుస్తా  ఈ లోకానికి వచిచ్చానర్పాడు పప్రాపంచంలోని ఆ
యా ప్రా ంలలోని పప్రాజలు ్రకు బాషను మాల్లే డుతూనే వచ్చారు. కొతస్తానిబంధనలోని అనిన్ని గ్రంథాలు ్రకు బాషలో సి ఉనాన్నియి.

ముద్రణా యంత్రి లు లేనర్పాడు, రచయితలు ఈ గ్రంథాలను చేతులతో రు. ఇవి ఆదిమ వావ్రా త పప్రాతులు. వీటి పప్రాతులు తయారు చేసినవారు
కూడా చేతితోనే రు. ఇవి త పప్రాతులుగా ఉనాన్నియి. ఈ గ్రంథాలు అతవ్యూంత ప్రా ముఖవ్యూమైనవి. అందుచేత వాటిని తిరిగి వారు పప్రాతేవ్యూకమైన
తరీల్ఫాదు తీసుకొనాన్నిరు, వాటిని కచిచ్చాతంగా యడంలో లా గ్రతస్తా తీసుకొనాన్నిరు.

అనేక వందల సంవత్సులుగా, పప్రాజలు వేలకొలది బైబిలు పప్రాతులను తయారు చేరు. ఆదిమ కాలంలో రచయితలు సిన త పప్రాతులు అనీన్ని
డైపొయావ్యూయి, దూరంగా పడియాయి. కనుక అవి మనకు లేవు. అయితే లా కాలం కి్రతం చేతితో సిన పప్రాతులు మనకు ఉనాన్నియి. వీటిలో
కొనిన్ని అనేక వందల సంవత్సులు, కొనిన్ని వేల సంవత్సులు కూడా నిచియునాన్నియి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ ఆకృతి ఏమిటి 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అధావ్యూయం, వచనం, సంఖవ్యూలు

బైబిల్ రా్మణం

బైబిల్ 66 "సస్తాకాలతో" రూపొందింరు. వాటిని "సస్తాకాలు" అని పిచినపర్పాటికీ,
అవి పొడవులో లా తేడా ఉంయి చినన్నివి ఒక పేజీ లేదా రెండు పొడవు
మాతత్రిమే ఉంయి. బైబిలోల్లే  రెండు పప్రాధాన భాగాలు ఉనాన్నియి. మొదటి భాగం
మొదట రు దీనిని త నిబంధన అంరు. రెండవ భాగం తరువాత
వావ్రా యబడింది దీనిని కొ్ర తస్తా నిబంధన అంరు. త నిబంధనలో 39 సస్తాకాలు, కొ్ర తస్తా
నిబంధనలో 27 సస్తాకాలు ఉనాన్నియి. (కొ్ర తస్తా నిబంధనలోని కొనిన్ని సస్తాకాలు పప్రాజలకు
సిన లేఖలు.)

పప్రాతి సస్తాకం అధావ్యూయాలుగా విభజింరు. లా సస్తాకాలలో ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అధావ్యూయాలు ఉనాన్నియి, కాని ఓబదావ్యూ, లేమోన్, 2
యోహాను, 3 యోహాను జూడ్ ఒకొ్కక్కటి ఒక్క అధావ్యూయం మాతత్రిమే కగి ఉనాన్నిరు. అనిన్ని అధావ్యూయాలు పదావ్యూలుగా విభజించబడార్డ్ యి.

మనం ఒక వచనం సూచింలనుకునన్నిర్పాడు, మొదట సస్తాకం పేరు, తరువాత అధావ్యూయం, ఆపై వచనం వావ్రా స్తా ము. ఉదాహరణకు "యోహాను
3:16" అంటే యోహాను సస్తాకం, 3 వ అధావ్యూయం, 16 వ వచనం.

మేము ఒకదానికొకటి పక్కన ఉనన్ని రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ ల్లే కాలను సూచించినర్పాడు, వాటి మధవ్యూ ఒక తను ఉంము. "యోహాను 3:
16-18" అంటే యోహాను, 3 వ అధావ్యూయం, 16, 17, 18 వ వచనాలు.

మేము ఒకదానికొకటి పక్కన లేని పదావ్యూలను సూచించినర్పాడు, వాటిని వేరు చేయడానికి కామాలతో ఉపయోగిస్తా ము. "యోహాను 3: 2, 6, 9"
అంటే యోహాను 3 వ అధావ్యూయం, 2, 6, 9 వ వచనాలు.

అధావ్యూయం పదవ్యూ సంఖవ్యూల తరువాత, మేము ఉపయోగించిన బైబిల్ యొక్క అనువాదం కోసం సంక్షిపీస్తాకరణను ఉంము. దిగువ ఉదాహరణలో,

"ULT" అంటే * విర్పాతునన్ని వర్డ్ టరల్ టె్సుక్స్ట్ *.

అనువాద అకాడమీలో, గ్రంథం భాగాలు ఎక్కడ నుండి వచ్చాయో చెపర్పాడానికి మేము ఈ వవ్యూవస్థూను ఉపయోగిస్తా ము. అయితే, మొతస్తాం వచనం
లేదా పదావ్యూల సమితి చూపబడిందని దీని అర్థూం కాదు. కి్రంద ఉనన్ని వచనం నావ్యూయమూరుర్తో లు, 6 వ అధావ్యూయం, 28 వ వచనం నుండి వచిచ్చాంది, కానీ
ఇది మొతస్తాం వచనం కాదు. వచనం చివరిలో ఎకు్కవ. అనువాద అకాడమీలో, మనం మాల్లే డాలనుకుంటునన్ని వచనం యొక్క భాగానిన్ని మాతత్రిమే
చూపిస్తా ము.

ఉదయం పట్టుణంలోని మనుషువ్యూలు లేచినర్పాడు, బాల్ యొక్క బపీఠం విచి్ఛనన్నిమైంది ... (నావ్యూయాధిపతులు 6:28

ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా బైబిలోల్లే ని అధావ్యూయాలు
వచనాలు నీ బైబిలోల్లే ని వాటికి భినన్నింగా ఎందుకు ఉంయి. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ నిర్మాణం

అధా్యయం, వచనం, సంఖ్యల

వివరణ

బైబిల్ సస్తాకాలు మొదట సినర్పాడు, అధావ్యూయాలు వచనాలు విమాలు లేవు.
పప్రాజలు తరువాత వీటిని చేచ్చారు, మరికొందరు బైబిల్ యొక్క నిరిల్దిష్టు  భాగాలను
సులభంగా కనుగొననికి అధావ్యూయాలు వచనాలను లెకి్కంరు. ఒకటి కంటే
ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లు దీనిన్ని చేసినందున, వేరేశ్వారు అనువాదాలలో వేరేశ్వారు
సంఖవ్యూల వవ్యూవస్థూలు ఉపయోగించబడుతునాన్నియి. యుఎల్టిలోని నంబరింగ్ సిస్టుమ్
మీరు ఉపయోగించే మక బైబిల్లోని నంబరింగ్ సిస్టుమ్కు భినన్నింగా ఉంటే, మీరు బహు ఆ బైబిల్ నుండి సిస్టుమ్ను ఉపయోగింలనుకోవచుచ్చా.

ఇది అనవాద సమస్య

మీ భాష మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు మక భాషలో సిన బైబిలును కూడా ఉపయోగించవచుచ్చా. ఆ బైబిల్ మీ అనువాదం వేరేశ్వారు అధావ్యూయం పదవ్యూ
సంఖవ్యూలను ఉపయోగిస్తా, వారు ఒక అధావ్యూయం పదవ్యూ సంఖవ్యూను చెపిర్పానర్పాడు ఎవరైనా ఏ పదవ్యూం గురించి మాల్లే డుతునాన్ని తెలుసుకోవడం
పప్రాజలకు కష్టుమవుతుంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

14 అయితే తశ్వారలో మిమర్మాన్ని చూడాలని నేను ఆశిసుస్తా నాన్నిను మేము ముముఖి మాల్లే డము. 15 మీకు ంతి

కలుగుతుంది. న్నిహితులు మిమర్మాన్ని పలకరిస్తా రు. న్నిహితులకు పేరు పెట్టుండి. (3 యోహాను 1: 14-15 ULT)

3 యోహానుకు ఒక అధావ్యూయం మాతత్రిమే ఉనన్నిందున, కొనిన్ని సంస్కరణలు అధావ్యూయ సంఖవ్యూను గురిర్తోంచవు. ULT UST లలో ఇది 1 వ అధావ్యూయంగా
గురిర్తోంచబడింది. అలాగే, కొనిన్ని సంస్కరణలు 14, 15 వచనాలను రెండు వచనాలనుగా విభజించవు. బదులుగా వారు ఇవనీన్ని 14 వ వచనంగా
గురిర్తోంరు.

దావీదు తన కుమారుడైన అబార్షి లోము నుండి రియినర్పాడు ఒక కీరర్తోన.

1 యెహోవా, నా శతుత్రి వులు ఎంతమంది ఉనాన్నిరు! (కీరర్తోన 3: 1 ULT)

కొనిన్ని కీరర్తోనలకు వాటి ముందు వివరణ ఉంది. కొనిన్ని సంస్కరణలోల్లే  ULT UST లలో వివరణకు పదవ్యూ సంఖవ్యూ ఇవశ్వాబడలేదు. ఇతర సంస్కరణలోల్లే
వివరణ 1 వ వచనం అసలు కీరర్తోన 2 వ వచనంతో మొదలవుతుంది.

... దారియస్ ది మేడేకు అరవై రెండు సంవత్సుల వయసులో జవ్యూం లభించింది. (దానియేలు 5:31 ULT)

కొనిన్ని వెరర్షినల్లేలో ఇది డేనియల్ 5 యొక్క చివరి పదవ్యూం. ఇతర వెరర్షినల్లేలో ఇది డేనియల్ 6 యొక్క మొదటి పదవ్యూం.

అనవాద ్యహాల

మీ భాష మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు వారు ఉపయోగించే మక బైబిల్ ఉంటే, అధావ్యూయాలు వచనాలను అది చే విధంగా లెకి్కంచండి. 

TranslationStudio APP లోని వచనాలను ఎలా గురిర్తోంలో సూచనలను చదవండి.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

మీ భాష మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు వారు ఉపయోగించే మక బైబిల్ ఉంటే, అధావ్యూయాలు వచనాలను అది చే విధంగా లెకి్కంచండి.

దిగువ ఉదాహరణ 3 యోహాను 1 నుండి. కొనిన్ని బైబిళల్లే  ఈ వచనానిన్ని 14 15 వ వచనాలుగా గురిర్తోంయి, మరికొనిన్నింటిని 14 వ వచనంగా
గురిర్తోంయి. మీ ఇతర బైబిల్ వలె మీరు పదవ్యూ సంఖవ్యూలను గురిర్తోంచవచుచ్చా.

14 అయితే తద్వారలో మిమ్మన్ని చూడాల నేన ఆశిసస్తా నాన్నిన, మేమ మఖామఖి మాటా్లు డమ. 15 ంతి < మీక ఉండండి.

సేన్నిహితల మిమ్మన్ని పలకరిస్తా ర. సేన్నిహితలక పేర పెట్టుండి. (3 యోహాను 1: 14-15 ULT)

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వచన వారధులు

14 అయితే తశ్వారలో మిమర్మాన్ని చూడాలని నేను ఆశిసుస్తా నాన్నిను మేము ముముఖి మాల్లే డము. మీకు ంతి కలుగుతుంది. న్నిహితులు
మిమర్మాన్ని పలకరిస్తా రు. న్నిహితులకు పేరు పెట్టుండి. (3 యోహాను 14)

తదుపరిది 3 వ కీరర్తోన నుండి ఒక ఉదాహరణ. కొనిన్ని బైబిల్్సు కీరర్తోన ప్రా రంభంలో వివరణను ఒక పదవ్యూంగా గురిర్తోంచలేదు, మరికొనిన్ని దానిని 1 వ
వచనగా గురిర్తోంచవు. మీ ఇతర బైబిల్ వలె మీరు పదవ్యూ సంఖవ్యూలను గురిర్తోంచవచుచ్చా.

తన కమారడైన అబార్షి లోమ నండి రిపోయిన వీద కీరర్తిన.

1 యెహోవా, నా శతత్రా వుల ఎంతమంది ఉనాన్నిర!

చాలా మంది తిరగబడి నాపై డి చేర.

2 చాలామంది నా గరించి,

"దేవు నండి అతకి సహాయం లేద." * సెలా

1 * దావీదు తన కుమారుడైన అబార్షి లోము నుండి రియినర్పాడు అతని కీరర్తోన. *
2 యెహోవా, నా శతుత్రి వులు ఎంతమంది ఉనాన్నిరు!
లా మంది తిరగబడి నాపై దాడి చేరు.
3 లామంది నా గురించి,
"దేవుని నుండి అతనికి సహాయం లేదు." * సెలా *
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ULT, UST సంజ్ఞలు ఏమి
చూపిస్తా యి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద క్రమం

బైబిల్ నిర్మాణం

ULT, UST ఫారా్మటింగ్ సంజ్ఞల

వివరణ

టె్సుక్స్ట్లోని సమారం దాని చుటూ్టు  ఉనన్నిదానికి ఎలా సంబంధం కగి ఉందో
చూపించడానికి * ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ టరల్ టె్సుక్స్ట్ * (యుఎల్టి) * అన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్
సింపిల్లేఫైడ్ టె్సుక్స్ట్ * (యుఎస్టి) ఎపి్సుస్ మారు్కలు, లాంగ్ డాష్లు,
కుండలీకరణాలు ఇండెంటేషన్ను ఉపయోగిస్తా యి.

ఎన్సిస్ మార్కల

రద్వాచనం - ఎపి్సుస్ మారు్కలు (...) ఎవరైనా అతను ప్రా రంభించిన వాకావ్యూనిన్ని పూరిర్తో చేయలేదని లేదా ఎవరైనా ఎవ చెపిర్పానదానిని రచయిత
కోట్ చేయలేదని చూపించడానికి ఉపయోగిస్తా రు.

మతస్తాయి 9: 4-6లో, పక్షవాతం ఉనన్ని వవ్యూకిర్తో వై దృ్టు రించి, అతనితో మాల్లే డినర్పాడు యేసు తన శిక్షను లేఖకులకు పూరిర్తో చేయలేదని ఎపి్సుస్
గురుర్తో  చూపిసుస్తా ంది:

ఇది, కొందరు లేఖరులు తమలో ము, “ఈ మని దూసుస్తా నాన్నిడు” అని చెర్పారు. యేసు వారి ఆలోచనలను
తెలుసుకొని, “మీరు మీ హృదయాలలో ఎందుకు చెడుగా ఆలోచిసుస్తా నాన్నిరు? దీనికి, 'మీ లు క్షమించబడార్డ్ యి' అని
చెపర్పాడం సులభం. 'లేచి నడవండి' అని చెపర్పాడానికి? అయితే, లను క్షమించనికి మనుషవ్యూకుమారునికి భూమిపై
అధికారం ఉందని మీకు తెలుసుస్తా ంది, ... "అతను పక్షవాతం ఉనన్ని వవ్యూకిర్తోతో," లేచి, మీ పను తీయండి, మీ ఇంటికి
వెళ్ళుండి. " (గడచిన మాసము)

మా్క 11: 31-33లో, ఎపి్సుస్ గురుర్తో  మత పెదల్దిలు తమ వాకావ్యూనిన్ని పూరిర్తో చేయలేదని లేదా మా్క వారు చెపిర్పానటుల్లే  యడం పూరిర్తో చేయలేదని
చూపిసుస్తా ంది.

వారు తమ మధవ్యూ చరిచ్చాంచి, వాదింరు, "మేము 'సశ్వారం నుండి' అని చెబితే, 'అర్పాడు మీరు అతనిన్ని ఎందుకు
నమర్మాలేదు?' 'మనుషువ్యూల నుండి' అని మనం చెబితే ... "వారు పప్రాజలను భయపె్టు రు, ఎందుకంటే వారం యోహాను
పప్రావకర్తో అని వారు భావింరు. అర్పాడు వారు యేసుకు సమాధానం చెపిర్పా, "మాకు తెయదు" అని అనాన్నిరు. అర్పాడు
యేసు వారితో, "నేను ఈ పనులను ఏ అధికారం దాశ్వా మీకు చెపర్పాను" అని అనాన్నిడు. (గడచిన మాసము)

లాంగ్ డాష్ల

రద్వాచనం - లాంగ్ డాష్లు (-) దాని ముందు వచిచ్చాన వాటికి వెంటనే సంబంధించిన సమానిన్ని పరిచయం చేస్తా యి. ఉదాహరణకి:

అర్పాడు ఇదల్దిరు రుషులు ఒక క్షేతత్రింలో ఉంరు - ఒకరు తీసుకోబడరు, ఒకరు వెనుకబడి ఉంరు. ఇదల్దిరు
మహిళలు మిలుల్లే తో రుబు్బురు - ఒకరు తీసుకోబడరు, ఒకరు మిగిరు. కాబటి్టు  మీ కాపలాగా ఉండండి,

ఎందుకంటే మీ పప్రాభువు ఏ జు వస్తా డో మీకు తెయదు. (మతస్తాయి 24: 40-41 ULT)

కండలీకరణాల

రద్వాచనం - కుండలీకరణాలు "()" కొంత సమారం ఒక వివరణ లేదా తరువాత ఆలోచన అని చూపిసుస్తా ంది.

ఠకుడు దాని చుటూ్టు  ఉనన్ని విషయాలను అర్థూం చేసుకోవడానికి రచయిత ఆ స్థూలంలో ఉంచిన నేపథవ్యూ సమారం.

యోహాను 6: 6 లో, యేసు ను ఏమి చేయబోతునాన్నిడో అపర్పాటికే తెలుసునని వివరించడానికి ను వావ్రా సుస్తా నన్ని కథను అడుర్డ్ కునాన్నిడు. ఇది
కుండలీకరణాలోల్లే  ఉంచబడుతుంది.

5 యేసు పైకి చూస్తా, తన దగరకు ఒక గొపర్పా గుం వడం చూసి, ప్తో, "ఇవి తినడానికి మనం ఎక్కడ టె్టులు

కొనబోతునాన్నిం?"  6 ( ఇర్పాడు ప్ను పరీక్షించడానికి యేసు ఇలా చెర్పాడు, ఎందుకంటే అతను ఏమి

చేయబోతునాన్నిడో తనకు తెలుసు . ) 7 ప్ అతనికి, "పప్రాతి ఒక్కరికి కొంచెం కూడా ఉండనికి రెండు వందల డెనారి

విలువైన టె్టు  సరిదు." (యోహాను 6: 5-7 ULT)
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వచన వారధులు

దిగువ కుండలీకరణాలోల్లే ని పదాలు యేసు చెపేర్పాది కాదు, కానీ మాథూవ్యూ ఠకుడికి ఏమి చెర్పాతునాన్నిడో, యేసు వారు ఆలోచించే అర్థూం
చేసుకోవలసిన పదాలను యేసు ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిడని ఠకుడిని అపప్రామతస్తాం చేయడానికి.

"అందువలల్లే, పవితత్రి స్థూలంలో నిలబడి, దానియల్ పప్రావకర్తో మాల్లే డిన నిర్జునమైన అసహవ్యూతను మీరు చూసినర్పాడు" ( 
ఠకుడిని అర్థూం చేసుకోనివశ్వాండి ), " యూదాలో ఉనన్నివారు పరశ్వాలకు రినివశ్వాండి, ఇంటిలో ఉనన్నివాడు తన
ఇంల్లే  ఉనన్ని వసుస్తా వులను బయటకు తీయడానికి దిగకూడదు, 18 పొలంలో ఉనన్నివాడు తన వస్త్రీ నిన్ని తీసుకోవడానికి తిరిగి

కూడదు. " (మతస్తాయి 24: 15-18 ULT)

ఇండెంటేషన్

రద్వాచనం - టె్సుక్స్ట్ ఇండెంట్ చేసినర్పాడు, ఇండెంట్ చేయని టె్సుక్స్ట్ యొక్క పంకిర్తో దాని పైన కి్రంద ఉనన్ని టె్సుక్స్ట్ యొక్క పంకుర్తో ల కంటే కుడి వైకు
మొదలవుతుంది.

ఇండెంటెడ్ పంకుర్తో లు వాటి పైన ఇండెంట్ చేయని పంకిర్తోలో ఒక భాగానిన్ని ఏరర్పారుస్తా యని చూపించడానికి ఇది కవితశ్వాం కొనిన్ని బిల కోసం
జరుగుతుంది. ఉదాహరణకి:

5 మీతో డవలసిన నాయకుల పేరుల్లే  ఇవి:
రూబెన్ తెగ నుండి, షెడూ కుమారుడు ఎజూ;
6 సిమియన్ తెగకు చెందిన, జురిషదెద్దై కుమారుడు షెలుమియల్;
7 యూదా తెగ నుండి, అమిర్మానాదాబ్ కుమారుడు నహోర్షి న్; (సంఖవ్యూ 1: 5-7 ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ను అనువదించడంలో ULT

మరియు USTలను ఉపయోగించడానికి ఉతస్తామ మారం ఏమిటి? 

బైబిల్ అనవదించేటపు్పడ ULT మరియ UST ఎలా ఉపయోగించా

As a translator, you can best use the ULT and UST if you

remember the following differences between the ULT and UST,

and if you learn how the target language can best deal with the

issues that these differences represent.

Order of Ideas

The ULT tries to present ideas in the same order as they appear in the source text.

The UST tries to present ideas in an order that is more natural in English, or that follows the order of logic or the

order of sequence in time.

When you translate, you should put ideas into an order that is natural in the target language. (See Order of

Events.)

1 Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle and set apart for the gospel of God … 7

This letter is to all who are in Rome, the beloved of God. (Romans 1:1,7a ULT)

1 I, Paul, who serve the Messiah Jesus, am writing this letter to all of you believers in the city of

Rome. (Romans 1:1a UST)

The ULT shows Paul’s style of beginning his letters. He does not say who his audience is until verse 7. However, the

UST follows a style that is much more natural in English and many other languages today.

Implied Information

The ULT often presents ideas that imply or assume other ideas that are important for the reader to understand.

The UST often makes those other ideas explicit. The UST does this in order to remind you that you should perhaps

do the same in your translation if you think that your audience will need to know this information in order to

understand the text.

When you translate, you should decide which of these implied ideas would be understood by your audience

without being explicitly stated. If your audience understands these ideas without including them in the text, then

you do not need to make those ideas explicit. Remember also that you might even offend your audience if you

needlessly present implied ideas that they would understand anyway. (See Assumed Knowledge and Implicit

Information.)

And Jesus said to Simon, “Do not be afraid; from now on you will be catching men.” (Luke

5:10b ULT)

But Jesus said to Simon, “Do not be afraid! Until now you gathered in fish, but from now on

you will gather in people to become my disciples.” (Luke 5:10b UST)

Here the UST reminds the reader that Simon was a fisherman by trade. It also makes clear the similarity that Jesus

was drawing between Simon’s previous work and his future work. In addition, the UST makes it clear why Jesus

wanted Simon to “catch men” (ULT), that is, to lead them “to become my disciples” (UST).

And he saw Jesus, fell on his face, and begged him, saying, “Lord, if you are willing, you can 

make me clean.” (Luke 5:12b ULT)
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When he saw Jesus he bowed down to the ground in front of him and pleaded with him,

“Lord, please heal me, because you are able to heal me if you are willing!” (Luke 5:12b UST)

Here the UST makes it clear that the man who had leprosy did not fall to the ground by accident. Instead, he

deliberately bowed down to the ground. Also, the UST makes it clear that he is asking Jesus to heal him. In the ULT,

he only implies this request.

Symbolic Actions

Definition – A symbolic action is something that someone does in order to express a certain idea.

The ULT often simply presents the symbolic action with no explanation of what it means. The UST often presents

the meaning expressed by the symbolic action as well.

When you translate, you should decide whether your audience will correctly understand a symbolic action. If your

audience will not understand, then you should do as the UST does. (See Symbolic Action.)

Then the high priest tore his garments. (Mark 14:63a ULT)

When Jesus said this, the high priest tore his own outer garment in protest. (Mark 14:63a UST)

Here the UST makes it clear that it was not by accident that the high priest tore his garment. It also makes clear

that it was probably only his outer garment that he tore, and that he did so because he wanted to show that he

was sad or angry or both.

Because the high priest actually tore his garment, the UST must, of course, say that he did. However, if a symbolic

action never actually took place, you do not have to state that action. Here is such an example:

Present that to your governor! Will he accept you or will he lift up your face? (Malachi 1:8b

ULT)

You would not dare to offer such gifts to your own governor! You know that he would not take

them. You know that he would be displeased with you and would not welcome you!

(Malachi 1:8 USTb)

Here the symbolic action “lift up someone’s face,” represented in this way in the ULT, is presented only as its

meaning in the UST: “he would be displeased with you and would not welcome you.” It can be presented in this

way because Malachi is not referring to an actual event that took place. He is only referring to the idea represented

by that event.

Passive Verb Forms

Both biblical Hebrew and Greek often use passive verb forms, while many Other Languages do not have that

possibility. The ULT tries to use passive verb forms when the original languages use them. However, the UST

usually does not use these passive verb forms. As a result, the UST restructures many phrases.

When you translate, you must decide whether the target language can present events or states using a passive

expression, as in the following examples. If you cannot use a passive verb form in a particular context, then you

may find in the UST one possible way to restructure the phrase. (See Active or Passive.)
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Examples from the Bible

For amazement had seized him and all those with him, at the catch of fish that they had

taken. (Luke 5:9 ULT)

For amazement had seized him, and all those with him, at the catch of fish that they had taken,

He said this because he marveled at the huge number of fish that they had caught. All the

men who were with him also marveled. (Luke 5:9 UST)

Here the UST uses a verb in the active voice, “he marveled,” instead of the ULT’s verb in the passive voice, “was

amazed.”

Large crowds came together to hear him and to be healed from their sicknesses. (Luke 5:15b

ULT)

The result was that large crowds came to Jesus to hear him teach and to have him heal them

from their sicknesses. (Luke 5:15b UST)

Here the UST avoids the ULT’s passive verb form “to be healed.” It does this by restructuring the phrase. It says

who the healer is: “to have him [Jesus] heal them.”

Metaphors and Other Figures of Speech

Definition – The ULT tries to represent the figures of speech found in the biblical texts as closely as possible.

The UST often presents the meaning of these ideas in other ways.

When you translate, you will need to decide whether the target language readers will understand a figure of

speech with little effort, with some effort, or not at all. If they must make a great effort to understand, or if they do

not understand at all, you will need to present the essential meaning of the figure of speech using other words.

For in everything you have been made rich in him, in all speech and all knowledge. (1

Corinthians 1:5 ULT)

For example, the Messiah has given you so many things. He has helped you with all you say

and all you know. (1 Corinthians 1:5 UST)

Paul uses a metaphor of material wealth, expressed in the word “rich.” Even though he immediately explains what

he means—“in all speech and with all knowledge”—some readers might not understand. The UST presents the

idea in a different way, without using the metaphor of material wealth. (See Metaphor.)

See, I send you out as sheep in the midst of wolves, (Matthew 10:16a ULT)

Take note: When I send you out, you will be as defenseless as sheep, among people who are

as dangerous as wolves. (Matthew 10:16a UST)

Jesus uses a simile that compares his apostles going to others as sheep going out among wolves. Some readers

might not understand how the apostles would be like sheep while the other people would be like wolves. The UST

clarifies that the apostles would be defenseless, and that their enemies would be dangerous. (See Simile.)

You are cut off from Christ, whoever is justified by the law; you have fallen from grace.

(Galatians 5:4 ULT)
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If you expect God to declare you good in his sight because you try to keep the law, you

have separated yourself from the Messiah; God will no longer act kindly toward you. (Galatians

5:4 UST)

Paul uses irony when he refers to them as being justified by the law. He had already taught them that no one can

be justified by the law. The ULT uses quote marks around “justified” to show that Paul did not really believe that

they were justified by the law. The UST translates the same idea by making it clear that it was what the other

people believed. (See Irony.)

Abstract Expressions

The ULT often uses abstract nouns, adjectives, and other parts of speech because it tries to closely resemble the

biblical texts. The UST tries not to use such abstract expressions because many languages do not use abstract

expressions.

When you translate, you will have to decide how the target language prefers to present these ideas. (See Abstract

Nouns.)

For in everything you have been made rich in him, in all speech and all knowledge. (1

Corinthians 1:5 ULT)

For example, the Messiah has given you so many things. He has helped you with all you say

and all you know. (1 Corinthians 1:5 UST)

Here the ULT expressions “all speech” and “all knowledge” are abstract noun expressions. One problem with them

is that readers might not know who is supposed to do the speaking and what they are to speak, or who is doing

the knowing and what it is that they know. The UST answers these questions.

Conclusion

In summary, the ULT will help you translate because it can help you understand to a great degree what form the

original biblical texts have. The UST can help you translate because it can help make the ULT text’s meaning clear,

and also because it can give you various possible ways to make the ideas in the biblical text clear in your own

translation and cultural setting.
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అనవదించేటపు్పడ అనవాద సహాయాన్ని ఉపయోగించండి

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ంకులు ఉనన్ని నోటు్సులు ఎందుకు
ఉపయోగిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ంకల ఉనన్ని నోటన్సిల

అనువాద నోట్్సులో రెండు రకాల ంలు ఉనాన్నియి: అనువాద అకాడమీ పి
పేజీకి ంలు ఒకే సస్తాకంలో పదేపదే పదాలు లేదా పదబంధాల కోసం ంలు.

అనవాదం అకాడమీ విషయాల

అనువాద అకాడమీ విషయాలు ఎవరినైనా, ఎక్కడైనా బైబిలును వారి సశ్వాంత
భాషలోకి ఎలా అనువదింలో ప్రా థమికాలను తెలుసుకోవడానికి వీలు కర్పాంచే
ఉదేల్దిశంతో ఉనాన్నియి. వెబ్ ఆఫ్లైన్ మొబైల్ వీడియో ఫార్మాటల్లేలో కేవలం సమయం నేరుచ్చాకోవనికి ఇవి లా సరళంగా ఉండనికి
ఉదేల్దిశించబడార్డ్ యి.

పప్రాతి అనువాద నోట్ ULT నుండి ఒక పదబంధానిన్ని అనుసరిసుస్తా ంది ఆ పదబంధానిన్ని ఎలా అనువదింలో తక్షణ సహాయం అందిసుస్తా ంది. కొనిన్నిరుల్లే
సూచించిన అనువాదం చివరలో కుండలీకరణంలో ఒక పప్రాకటన ఉంటుంది: (చూడండి: * రూపకం *). ఆకుపచచ్చా రంగులో ఉనన్ని పదం లేదా పదాలు
అనువాద అకాడమీ అంనికి ం. అంశం గురించి మరింత తెలుసుకోవడానికి మీరు ంపై కిల్లే చేయవచుచ్చా.

అనువాదం చదవడానికి అనేక కారణాలు అకాడమీ పి సమారం:

అంశం గురించి తెలుసుకోవడం అనువాదకుడికి మరింత ఖచిచ్చాతంగా అనువదించడానికి సహాయపడుతుంది.
అనువాద సూత్రి లు వ్యూహాలపై ప్రా థమిక అవగాహన కర్పాంచడానికి విషయాలు ఎంపిక చేయబడార్డ్ యి.

ఉహరణల

యంతత్రాం ఉదయం - ఇది జం సూచిసుస్తా ంది. జు మొతస్తాం రెండు జులను సూచించడానికి ఉపయోగిస్తా రు. యూదుల
సంస్కృతిలో, సూరువ్యూడు అసస్తామించే జు ప్రా రంభమవుతుంది. (చూడండి: * మెరిజం *)
నడక - "టించడం" (చూడండి: * రూపకం *)
దీన్ని తెసింది - "కమూవ్యూనికేట్ చేసింది" (చూడండి: * ఇడియమ్ *)

పుసస్తాకంలో పదేపదే వచేచ్చా పదబంధాల

కొనిన్నిరుల్లే  ఒక పదబంధానిన్ని ఒక సస్తాకంలో లారుల్లే  ఉపయోగిస్తా రు. ఇది జరిగినర్పాడు, మీరు కిల్లే చేయగల అనువాద నోట్్సు-్రన్ ప్టు పదవ్యూ
సంఖవ్యూలలో ఒక ం ఉంటుంది-అది మీరు ఇంతకు ముందు ఆ పదబంధానిన్ని అనువదించిన చోటికి తీసుకువెళతుంది. ఇంతకు ముందు పదం
లేదా పదబంధానిన్ని అనువదించిన పప్రాదేనికి మీరు వెళల్లేడానికి అనేక కారణాలు ఉనాన్నియి:

ఇది మీరు ఇపర్పాటికే ఎలా అనువదిం మీకు గురుర్తో  చేయడం దాశ్వా ఈ పదబంధానిన్ని అనువదించడం మీకు సులభతరం చేసుస్తా ంది.
ఇది మీ అనువాదానిన్ని వేగంగా మరింత సి్థూరంగా చేసుస్తా ంది ఎందుకంటే పప్రాతిరీ ఆ పదబంధానిన్ని అదే విధంగా అనువదించమని మీకు గురుర్తో
చేయబడుతుంది.

అదే పదబంధానికి మీరు ఇంతకు ముందు ఉపయోగించిన అనువాదం కొ్ర తస్తా సందర్భానికి సరికతే, మీరు దానిని అనువదించడానికి కొతస్తా మారం
గురించి ఆలోచిం. ఈ సందరర్భాంలో, మీరు దాని గురించి ఒక గమనిక తయారు చేసి, అనువాద బృందంలోని ఇతరులతో చరిచ్చాం.

ఈ ంలు మీరు పనిచేసుస్తా నన్ని సస్తాకంలోని గమనికలకు మాతత్రిమే మిమర్మాన్ని తీసుకువెళయి.

ఉహరణల

ఫలవంతమైనది గణించా - మీరు ఈ ఆదేలను ఆదికాండము 1:28 లో ఎలా అనువదిం చూడండి.
భూమి వెంట తిరిగే ప్రతిదీ - ఇందులో అనిన్ని రకాల చినన్ని జంతువులు ఉంయి. మీరు దీనిని ఆదికాండము 1: 25 లో ఎలా
అనువదిం చూడండి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

అ్థూ లు ఉనన్ని నోటు్సు

ఆయనలో ఆశీరద్వాదించబడతంది - AT: "అబాబ్రీ హాము వలల్లే ఆశీరశ్వాదించబడుతుంది" లేదా "నేను అబాబ్రీ హామును ఆశీరశ్వాదించినందున
ఆశీరశ్వాదించబడను." "ఆయనలో" అనువదించడానికి, ఆదికాండము 12: 3 లోని "మీ దాశ్వా" ఎలా అనువదిం చూడండి.

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వివిధ రకాల ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు
ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

టాట్రి న్న్సి లేషన్ నోటన్సి వాడకం

ULT నండి తర్జు మా

ULT చదవండి. మీ భాషలోకి కచిచ్చాతంగా సర్పాష్టుంగా సహజంగా అనువాదం
చెయవ్యూడానికి వీలుగా అది ముకు అర్థూం అయిందా?

అవునా? అయితే అనువాదం మొదలు పెట్టుండి.

కాదా? UST చూడండి. ULT వాచకం అర్థూం చేసుకోడానికి UST మీకు సహాయపడుతునన్నిదా?

అవునా? తరు్జు మా మొదలెట్టుండి.

కాదా? సహాయం కోసం ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు చదవండి.

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు అంటే ULT నుండి ఎతిస్తా సి, ఆపైన వివరించిన పదాలు, లేక పదబంధాలు. ఇంల్లేషులో ULT నీ వివరించే పప్రాతి నోట్ ఒకేలా

మొదలౌయి. బులెల్లేట్ యింటుల్లే  ఉంయి. ULT వాచకం బోలుర్డ్ లో తరువాత ఒక డాష్, ఆ తరువాత అనువాదకునికి సహాయపడే సలహాలు,
సమారం ఉంయి. నోటు్సు ఈ కి్రంది ఫార్మాట్ లో ఉంటుంది.

కాపీ చేసిన ULT వాచకం* - అనువాదకునికి సహాయపడే సలహాలు, సమారం.

నోటన్సి రకాల

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు లో రకరకాల నోటు్సు ఉంయి. పప్రాతి నోటు్సు వేరువేరు మా లోల్లే  వివరణలు ఇస్తా యి. నోటు్సు రకం ఎరిగి ఉండడం
అనువాదకునికి బైబిల్ వాచకానిన్ని వేరే భాషలోకి ఉతస్తామంగా తరు్జు మా చెయవ్యూడానికి సరైన నిర్ణయం చేసుకోడానికి తోడర్పాడుతుంది.

రద్వాచనాలతో నోటన్సి - కొనిన్ని రుల్లే  ULTలో ఒక పదం అర్థూం మీకు తెయక వచుచ్చా. పదాల, పద బంధాల సరళమైన నిరశ్వాచనాలు
కోటు్సు గానీ వాకవ్యూ రీతి గానీ లేకుండా జోడించబడార్డ్ యి
వివరించే నోటన్సిల - పడాల పదబంధాల తేకటి వివరణలు వాకవ్యూ శైలో ఉంయి.
ప్ర్యమాన్నియ రీతిలో తర్జు మా చేయమ సూచించే నోటన్సి - ఈ నోటు్సు వివిధ రకాలుగా ఉనన్నిందువలల్లే వాటిని మరింత వివరంగా ఈ
కి్రంద వరి్ణసుస్తా నాన్నిము

అనవాద సలహాల

అనేక రకాలైన అనువాద సలహాలు ఉనాన్నియి

సమానార్థక లేక ఒకే అర్థం ఇచేచ్చా పదబంధాలన తెపే నోటన్సి - కొనిన్ని రుల్లే  నోటు్సు ULTలో ఉనన్ని పదాల, పదబంధాల ్థూ నంలో
ఉంచదగిన పప్రావ్యూమాన్నియాలను ఇసుస్తా ంది. ఈ పప్రావ్యూమాన్నియాలు వాకవ్యూం అర్థూం మారచ్చాకుండా వాకవ్యూంలో ఒదిగియి. ఈ సమానార్థూకాలు

డబుల్ కోట్్సు లో ఉంయి. ULT లో ఉనన్ని అర్థూమే ఇవి కూడా ఇసుస్తా నాన్నియని దీని అర్థూం.

ప్ర్యమాన్నియ అనవాల గరించి నోటన్సి (AT) - పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం అంటే ULT వాచకం విషయంలో గానీ శైలో గానీ

పప్రాతిత్రిపదించిన మారుర్పా. పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం కేవలం ULT శై, విషయం మీ భాషలో కచిచ్చాతం, లేక సహజం కాకతేనే వాడా.

UST అనవాదం స్ప్టుకరించే నోటన్సి - ULT, కోసంUST మంచి పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం ఇసుస్తా నన్నిట్టుయితే పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం

సూచించే ఎలాటి నోట్ ఇవశ్వాబడదు. అయితే కొనిన్నిరుల్లే  UST నుండి పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం సూచించే నోటు్సు ఉంటుంది. కొనిన్ని రుల్లే

UST నుండి ఎదో ఒక మాటను పప్రావ్యూమాన్నియఅనువాదంగా సూచించడం ఉంటుంది. అలాంటర్పాడు ఆ నోటు్సులో UST వాచకం తరువాత

"(UST)" అని ఉంటుంది.
ప్ర్యమాన్నియ అరా్థ ల ఉనన్ని నోటన్సిల - ఒక పదం లేక పదబంధం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అ్థూ లతో ఉనన్నిట్టుయితే కొనిన్ని నోటు్సు
పప్రావ్యూమాన్నియ అ్థూ లు ఇస్తా యి. ఇది జరిగినర్పాడు అనిన్నిటికనాన్ని దగర అర్థూం నోటు్సు ఇసుస్తా ంది.
సంభావ్య, లేక ధ్య అరా్థ ల ఉనన్నిపు్పడ కొనిన్ని రుల్లే  బైబిల్ పండితులు ఒక బైబిల్ పదం లేక పదబంధం యొక్క అర్థూం కచిచ్చాతంగా
చెపర్పాలేని పరిసి్థూతులు ఉంయి. లేక ఏకాభిప్రా యం ఉండదు. దీనికి కొనిన్ని కారణాలు: ప్రా చీన బైబిల్ వాచకాలోల్లే  చినన్ని చినన్ని తేడాలు
ఉంయి. ఒక పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వాడకాలు ఉంయి. లేక ఒక పదం (సరశ్వానామం వంటిది) ఏ పదబంధానిన్ని సూచిసుస్తా నన్నిదో
తెయదు. అలాంటర్పాడు నోట్ లో ఎకు్కవ ధవ్యూమైన అ్థూ లు, వాటిలో ఎకు్కవ సంభావవ్యూమైన అర్థూం మొదట ఇవశ్వాబడుతుంది.

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

110 / 435



మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ంకులు ఉనన్ని నోటు్సులు

భాలంకరాలన గరిర్తించే నోటన్సి - ULT వాచకంలో భాషాలంకలు ఉనన్నిర్పాడు దానిన్ని తరు్జు మా చే విధానానిన్ని నోటు్సు సూచిసుస్తా ంది.

కొనిన్ని రుల్లే  పప్రావ్యూమాన్నియఅనువాదం (AT:) ఇవశ్వాబడుతుంది. అదన సమారం కోసం, అనువాద వ్యూహాల కోసం ట్రా నే్సున్స్లేషన్
అకాడెమీ పేజీకి కూడా ం ఇవశ్వాబడుతుంది. అక్కడ ఉనన్ని భాషాలంకానిన్ని కచిచ్చాతంగా తరు్జు మా చెయవ్యూడం కోసం దాని రకం, భావం
వివరణ ఉంటుంది.
ప్రత్యక్ష, పరోక్ష కథనాలన గరిర్తించే నోటన్సి - రెండు రకాల కొటేషనుల్లే  ఉంయి: పప్రాతవ్యూక్ష, పక్ష. ఒక కొటేషన్ నీ తరు్జు మా చేటర్పాడు
అనువాదకులు అక్కడి విషయానిన్ని పప్రాతవ్యూక్ష, లేక పక్ష పద్ధతిలో తరు్జు మా చే నిర్ణయం చేసుకోవా. అక్కడ చేసుకోవలసిన ఎంపిక
విషయం ఈ నోటు్సు అనువాదకుడిని హెచచ్చారిస్తా యి.

సదీర్ఘమైన ULT పదబంధాలన సూచించే నోటన్సి - కొనిన్ని రుల్లే  పదబంధాలకు సంబంధించిన నోటు్సు, ఆ పదబంధంలోని వేరు వేరు
భాగాలను వివరించే నోటు్సు ఉంయి. అలాంటర్పాడు పెదల్ది  పదబంధం కోసం ఉనన్ని నోటు్సు మొదటిది. చినన్నివాటికి చెందినది తరువాతిది.
ఆ విధంగా నోటు్సు అనువాద సలహాలు వివరణలు మొతస్తాంగా గానీ భాగాలుగా గానీ ఇసుస్తా ంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనిన్ని అనువాద నోటు్సులో
మొదల్లే  నోటు్సులో కనె్టు చేవి, ధారణ మాటలు ఎందుకు
ఉంయి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

నోటన్సిలో కనె్టు చేసేవి, ధారణ మాటల

వివరణ

కొనిన్నిరుల్లే , గమనికల బిలో ఎగువన, కనె్టు సే్టుట్మెంట్ లేదా ధారణ

సమాచారం తో ప్రా రంభమయేవ్యూ గమనికలు ఉనాన్నియి.

ఒక కనె్టు సే్టుటె్మంట్ ఒక భాగం లోని గ్రంథం మునుపటి భాగాలలోని గ్రంథానికి ఎలా
సంబంధం కగి ఉందో చెర్పాతుంది. కనె్టు చే ్టుట్మెంటల్లేలోని కొనిన్ని రకాల
సమారం కి్రందివి.

ఈ భాగం ఒక మారం ప్రా రంభంలో, మధవ్యూలో లేదా చివరిలో ఉందా
ఎవరు మాల్లే డుతునాన్నిరు
ఎవరితో ర్పాక మాల్లే డుతునాన్నిరు

ఒక ధారణ సమాచారం గమనిక ఒకటి కంటే ఎకు్కవ పదబంధాలను కవ చే భాగంలోని సమసవ్యూల గురించి చెర్పాతుంది. ధారణ
సమార పప్రాకటనలో కనిపించే కొనిన్ని రకాల సమారం కి్రందివి.

సరశ్వానామాలు సూచించే వవ్యూకిర్తో లేదా విషయం
ముఖవ్యూమైన నేపథవ్యూం లేదా భాగం లోని వచనానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అవసరమైన సమారం
రి్కక వాదనలు తీర్మానాలు

రెండు రకాల గమనికలు మీకు భాగానిన్ని బాగా అర్థూం చేసుకోవడంలో సహాయపడయి అనువాదంలో మీరు పరిష్కరిం్సున సమసవ్యూల గురించి
తెలుసుకోవా.

ఉహరణల

ఈ భాగం ్ర రంభంలో, నగింపులో లే మగింపులో ఉం

1 2కీ్రసుస్తా  చేసుస్తా నన్ని పనుల గురించి యోహాను చెరలోల్లే  విని, 3 “బోతునన్ని వాడివి నీవేనా, లేకతే మేము వేరే వాడి కోసం
కనిపె్టు లా?” అని ఆయనను అడగడానికి తన శిషువ్యూలను పండు

? " (మతస్తాయి 11: 1-3 ULT)

ధారణ సమాచారం: - ఇది న్ బాపి్టుస్్టు శిషువ్యూలతో యేసు ఎలా సర్పాందిండో రచయిత చెపేర్పా కథలోని కొతస్తా భాగం ప్రా రంభం.
(చూడండి: * కొ్ర తస్తా సంఘటన పరిచయం *)

ఈ గమనిక కథ కొ్ర తస్తా భాగం ప్రా రంభంలో మిమర్మాన్ని హెచచ్చారిసుస్తా ంది కొ్ర తస్తా సంఘటనలు వాటిని అనువదించడానికి సంబంధించిన సమసవ్యూల గురించి
మరింత తెయజే పేజీకి మీకు ం ఇసుస్తా ంది.

ఎవర మాటా్లు డతనాన్నిర

17 18ఈ యూదా దో్ర హం వలన సందించిన డబు్బుతో ఒక పొలం కొనాన్నిడు. అతడు తలకిందులుగా పడి శరీరం బదల్దిలై

పేగులనీన్ని బయటికి వచ్చాయి. 19ఈ విషయం యెరూషలేములో నివసిసుస్తా నన్ని వారందరికీ తెసింది. కాబటి్టు  వారి భాషలో

ఆ పొలానిన్ని ‘అకెలల్దిమ’ అంటునాన్నిరు. దాని అర్థూం ‘రకర్తో భూమి.’ (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 1: 17-19 ULT)

కనె్టు సే్టుట్మెంట్: - * అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 1: 16 * లో ప్రా రంభమైన విశ్వాసులతో పేతురు తన పప్రాసంగానిన్ని కొనగిసుస్తా నాన్నిడు.

ఈ గమనిక ఇంకా 17 వ వచనంలో పీట మాల్లే డుతోందని మీకు చెప్తు ంది కాబటి్టు  మీరు దానిని మీ భాషలో సరిగా  గురిర్తోంచవచుచ్చా.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సరద్వానామాల సూచించే వ్యకిర్తి లే విషయం

20 యెషయా లా ధైరవ్యూంగా ఉనాన్నిడు,
"ననున్ని వెతకని వారు ననున్ని కనుగొనాన్నిరు.
ననున్ని అడగని వారికి నేను కనిపింను. "
21 కానీ ఇజ్రా యెల్తో అతను ఇలా అండు, "జం నేను నా చేతులను చేరుకునాన్నిను

అవిధేయులైన నిధక పప్రాజలకు. "(మనుల్లే  10: 20-21 ULT)

ధారణ సమాచారం: - ఇక్కడ "నేను," "నేను" "నా" అనే పదాలు దేవుణి్ణ  సూచిస్తా యి.

ఈ గమనిక సరశ్వానామాలు ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో మీకు తెయజేసుస్తా ంది. యెషయా తనకోసం మాల్లే డటం లేదని, కానీ దేవుడు చెపిర్పానదానిని
ఉటంకిసుస్తా నాన్నిడని ఠకులకు తెలా మీరు ఏదో జోడిం్సున అవసరం ఉంది.

మఖ్యమైన నేపథ్యం లే సూచించిన సమాచారం

26 పప్రాభువు దూత ర్పాతో “నీవు లేచి, దక్షిణ దిశగా వెళి్ళు, యెరూషలేము నుండి గా యే అరణవ్యూ మారంలో వెళ్ళు” అని చెపర్పాగానే అతడు లేచి

వె్ళుడు. sup>27అర్పాడు ఇథియోపియా ణి కందాకే దగర ముఖవ్యూ అధికారిగా ఉంటూ ఆమె ఖనా అంతటినీ

నిరశ్వాహిసుస్తా నన్ని ఇథియోపియా నంసకుడు ఆధించడానికి యెరూషలేము వచ్చాడు. 28అతడు తిరిగి వెళస్తా , తన రథం
మీద కూరుచ్చాని యెషయా పప్రావకర్తో గ్రంథం చదువుతునాన్నిడు.

. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 8: 26-28 ULT)

ధారణ సమాచారం: - ప్ ఇథియోపియాకు చెందిన వవ్యూకిర్తో గురించి కథ యొక్క భాగం ఇది. 27 వ వచనం ఇథియోపియాకు చెందిన
వవ్యూకిర్తో గురించి నేపథవ్యూ సమానిన్ని ఇసుస్తా ంది. (చూడండి: * నేపథావ్యూలు *)

ఈ గమనిక కథ యొక్క కొ్ర తస్తా భాగం ప్రా రంభంలో కొనిన్ని నేపథవ్యూ సమానికి మిమర్మాన్ని హెచచ్చారిసుస్తా ంది, కాబటి్టు  మీరు ఈ విషయాల గురించి
తెలుసుకోవచుచ్చా ఈ విషయాలను చూపించే మీ భాష యొక్క మా లను ఉపయోగించవచుచ్చా. గమనిక నేపథవ్యూ సమారం గురించి పేజీకి ఒక
ంను కగి ఉంది, అందువలల్లే మీరు ఆ రకమైన సమానిన్ని ఎలా అనువదింలో గురించి మరింత తెలుసుకోవచుచ్చా.

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: నోటు్సులో కనె్టు చేవి,
ధారణ మాటలు

113 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నిరశ్వాచనాలు కగి ఉనన్ని నోటు్సు
కనిపించినర్పాడు ఎలాటి అనువాద నిర్ణయం తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వివరించే నోటు్సు

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

రద్వాచనాల కగి ఉనన్ని నోటన్సి

వివరణ

కొనిన్నిరుల్లే  ULT లోని పదం అంటే ఏమి మీకు తెయకవచుచ్చా. గమనికలు
పదం లేదా పదబంధం యొక్క నిరశ్వాచనం లేదా వివరణ కగి ఉండవచుచ్చా.

అనవాద గమకల ఉహరణల

పదాలు లేదా పదబంధాల యొక్క ధారణ నిరశ్వాచనాలు కోట్్సు లేదా వాకవ్యూ ఆకృతి లేకుండా జోడించబడయి. ఇక్కడ ఉదాహరణలు:

పిలల్లేలు వీధులోల్లే  ఆడుకుంటూ ‘మీ కోసం వేణువు ఊదాం." (మతస్తాయి 11: 16-17 ULT)

మా్కట్ - పప్రాజలు తమ వసుస్తా వులను విక్రయించడానికి వచేచ్చా పెదల్ది , బహిరంగ పప్రాదేశం
వేణవు - ఒక చివర లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ గాని వీచడం దాశ్వా ఆడే పొడవైన, బోలు సంత వాయిదవ్యూం

అదుర్భాతమైన దుసుస్తా లు ధరించి, విలాలతో జీవించే వవ్యూకుర్తో లు జుల జభవనాలలో ఉనాన్నిరు (లూకా 7:25 ULT)

రాజుల రాజభవనాల - ఒక జు నివసించే పెదల్ది , ఖరీదైన ఇలుల్లే

అనవాద సూత్రా ల

వీలైతే ఇపర్పాటికే మీ భాషలో భాగమైన పదాలను వాడండి.
వీలైతే వవ్యూకీర్తోకరణలను చినన్నిగా ఉంచండి.
దేవుని ఆదేలను మరియు రితత్రిక వాసస్తావాలను ఖచిచ్చాతంగా సూచించండి.

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో తెయని పదాలు లేదా పదబంధాలను అనువదించడం గురించి మరింత సమారం కోసం తెయనివారిని అనువదించండి
చూడండి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నోటు్సులో ఏదనాన్ని వివరణ
చూసినర్పాడు ఎలాంటి అనువాద నిర్ణయం తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నిరశ్వాచనాలు కగి ఉనన్ని నోటు్సు

వివరించే నోటన్సి

వివరణ

ULT లో ఒక పదం లేదా పదబంధం అంటే ఏమి మీకు కొనిన్నిరుల్లే

తెయకవచుచ్చా మరియు ఇది UST లో కూడా ఉపయోగించవచుచ్చా. ఈ
సందరర్భాంలో, ఇది గమనికలలో వివరించబడుతుంది. ఈ వివరణలు పదం లేదా
పదబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడంలో మీకు సహాయపడయి. వివరణలను మీ
బైబిలోల్లే కి అనువదించవదుల్ది . అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడంలో మీకు సహాయపడనికి
వాటిని ఉపయోగించండి, తదాశ్వా మీరు బైబిల్ వచనానిన్ని సరిగా
అనువదించవచుచ్చా.

అనవాద గమకల ఉహరణల

పదాలు లేదా పదబంధాల గురించి సరళమైన వివరణలు పూరిర్తో వాకావ్యూలుగా వావ్రా యబడయి. అవి పెదల్ది అక్షరంతో ప్రా రంభమై కాలంతో ముగుస్తా యి
(".").

చేపలు పటే్టువారు వాటిలో నుండి దిగి తమ వలలు కడుకు్కంటూ ఉనాన్నిరు. . (లూకా 5: 2 ULT)

వారి వలల కడకో్కవడం - చేపలను పటు్టు కోవడానికి వాటిని మళీల్లే ఉపయోగించుకునేలా వారు తమ ంగ్ వలలను
శుభ్రపరుసుస్తా నాన్నిరు.

చేపలు పటు్టు కోవడానికి మత్సు్యకారులు వలలు ఉపయోగింరని మీకు తెయకతే, మత్సు్యకారులు తమ వలలను ఎందుకు శుభ్రం చేసుస్తా నాన్ని
మీరు ఆశచ్చారవ్యూవచుచ్చా. ఈ వివరణ మీకు "వాంగ్" మరియు "నెట్్సు" కోసం మంచి పదాలను ఎనున్నికోవడంలో సహాయపడుతుంది.

వారు వేరే పడవలోల్లే ని తమ సహచరులను వచిచ్చా (లూకా 5: 7 ULT)

కదక - వారు తీనికి కాల్ చేయడానికి లా దూరంగా ఉనాన్నిరు కాబటి్టు  వారు హావభావాలు చేరు, బహు వారి చేతులు ఊతూ
ఉనాన్నిరు.

పప్రాజలు ఎలాంటి కదకలు చే అర్థూం చేసుకోవడానికి ఈ గమనిక మీకు సహాయపడుతుంది. పప్రాజలు దూరం నుండి చూడగగే కదక ఇది.
"మోషన్ర్డ్" కోసం మంచి పదం లేదా పదబంధానిన్ని ఎంచుకోవడానికి ఇది మీకు సహాయం చేసుస్తా ంది.

అతను తన తల్లే గరర్భాంలో ఉనన్నిర్పాడు కూడా పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండిడు . (లూకా 1:14 ULT)

తన త్లు గర్భంలో ఉనన్నిపు్పడ కూడా - ఇక్కడ "సరి" అనే పదం ఇది ముఖవ్యూంగా ఆశచ్చారవ్యూకరమైన వారర్తో అని సూచిసుస్తా ంది. పప్రాజలు
ఇంతకు ముందు పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండియారు, కాని ట్టుబోయే బిడర్డ్ పవిత్రి తర్మాతో నిండినటుల్లే  ఎవరూ వినలేదు.

ఈ వాకవ్యూంలో "సరి" అనే పదానికి అర్థూం ఏమి అర్థూం చేసుకోవడానికి ఈ గమనిక మీకు సహాయపడుతుంది, తదాశ్వా ఇది ఎంత ఆశచ్చారవ్యూకరంగా
ఉందో చూపించే మా నిన్ని మీరు కనుగొనవచుచ్చా.

• 

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: వివరించే నోటు్సు
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నోటు్సులో దశ్వాందశ్వా కొటేషన్
మారు్కలు చూస్తా ఎలాంటి అనువాద నిర్ణయం తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

సమానార్థకాల, సమాన పదబంధాల గరించి నోటన్సి.

వివరణ

కొనిన్ని గమనికలు ULT నుండి కోట్ చేసిన పదం లేదా పదబంధానిన్ని భరీర్తో చేయగల
అనువాద సూచనను అందిస్తా యి. ఈ న్థూ పనలు వాకవ్యూం యొక్క అ్థూ నిన్ని
మారచ్చాకుండా వాకవ్యూంలోకి సరియి. ఇవి పవ్యూయపదాలు మరియు సమానమైన

పదబంధాలు మరియు డబుల్ కోట్్సులో సి ఉనాన్నియి. ఇవి ULT లోని వచనంతో
సమానం. యుఎల్టిలోని పదం లేదా పదబంధం మీ భాషలో సహజమైన
సమానతశ్వాం ఉనన్నిటుల్లే  అనిపించకతే, ఈ రకమైన గమనిక అదే విషయం
చెపర్పాడానికి ఇతర మా ల గురించి ఆలోచించడంలో మీకు సహాయపడుతుంది.

అనవాద గమకల ఉహరణల

పప్రాభువు కోసం దారి సిద్ధం చేయండి (లూకా 3: 4 ULT)

మారల్గొం - "మారం" లేదా "రహదారి"

ఈ ఉదాహరణలో, "మారం" లేదా "రహదారి" అనే పదాలు ULT లోని "మారం" అనే పదాలను భరీర్తో చేయగలవు. మీ భాషలో "మారం," "మారం"
లేదా "రహదారి" అని చెపర్పాడం సహజమేనా అని మీరు నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.

అలాగే పరిరకులు గౌరవానికి తగినవారుగా, రెండు నాలుకలతో మాల్లే డనివారుగా ఉండా. (1 తిమోతి 3: 8 ULT)

పరిచారకల, అదేవిధంగా - "అదే విధంగా, పరిరకులు " లేదా " పరిరకులు, పరవ్యూవేక్షకుల వలె"

ఈ ఉదాహరణలో, "అదే విధంగా, పరిరకులు " లేదా " పరిరకులు, పరవ్యూవేక్షకుల వలె" అనే పదాలు ULT లోని " పరిరకులు, అదేవిధంగా"
అనే పదాలను భరీర్తో చేయగలవు. అనువాదకుడిగా మీరు మీ భాషకు సహజమైనదానిన్ని నిర్ణయించవచుచ్చా.

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: సమానార్థూకాలు, సమాన
పదబంధాలు గురించి నోటు్సు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నోటు్సులో “పప్రావ్యూమాన్నియ
అనువాదం” అని కనిపించినర్పాడు ఎలాంటి అనువాద నిర్ణయాలు
తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

ప్ర్యమాన్నియ అనవాదం గరించి నోటన్సి

వివరణ

లక్ష్య భాష ప్రా ధానవ్యూత లేదా వేరే రూపం అవసరమైతే ULT రూనిన్ని మారచ్చాడానికి

పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం. పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం ULT రూపం లేదా కంటెంట్
తర్పా అ్ధ నిన్ని ఇచిచ్చానర్పాడు లేదా అసర్పాష్టుంగా లేదా అసహజంగా ఉనన్నిర్పాడు
మాతత్రిమే ఉపయోగిం.

పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాద సూచనలో, ఉదాహరణకు, అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా
పే్కనడం, ని్కర్గ్రాయాతర్మాక సశ్వానిన్ని కి్రయాశీలంగా మారచ్చాడం లేదా అలంకారిక
పప్రాశన్నిలను ్టుట్మెంట్లుగా తిరిగి యడం వంటివి ఉండవచుచ్చా. పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం ఎందుకు ఉందో గమనికలు తరచుగా వివరిస్తా యి
మరియు అంనిన్ని వివరించే పేజీకి ం కగి ఉంయి.

అనవాద గమకల ఉహరణల

"AT:" ఇది పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం అని సూచిసుస్తా ంది. కొనిన్ని ఉదాహరణలు:

అవ్యకర్తి సమాచారాన్ని కి్లుయ చేయడం

ఇది మేదీయుల మరియు పరిర్షియనల్లే చట్టుం, జు సమసవ్యూలను మారచ్చావచచ్చాని డికీ్ర లేదా సనం లేదు . (దానియేలు 6:15

ULT)

డికీక్రి లేద ... మారచ్చావచచ్చా - అర్థూం చేసుకోవడానికి అదన వాకావ్యూనిన్ని ఇక్కడ చేరచ్చావచుచ్చా. AT: "డికీ్ర లేదు ... మారచ్చావచుచ్చా. కాబటి్టు  వారు
డేనియల్ను సింహాల గొయివ్యూలోకి విసిరేయా." (చూడండి: * సర్పాష్టుమైన *)

జు యొక్క డికీ్రలు మరియు విగ్రహాలను మారచ్చాలేమని తన రిమైండ నుండి జు అర్థూం చేసుకోవాలని ర్పాక కోరుకుంటునన్నిటుల్లే  అదన వాకవ్యూం
చూపిసుస్తా ంది. అనువాదకులు అసలు ర్పాక లేదా రచయిత అసి్థూరంగా లేదా అవవ్యూకర్తోంగా వదివేసిన కొనిన్ని విషయాలను అనువాదంలో సర్పాష్టుంగా
పే్కనవలసి ఉంటుంది.

కిక్రియాశీలాకి ్కష్క్రియాత్మక

పరిశుదా్ధ తర్మాను దూస్తా వాడికి క్షమాపణ లేదు. (లూకా 12:10 ULT)

ఇది క్షమించబడద - ఇది కి్రయాశీల కి్రయతో వవ్యూకీర్తోకరించబడుతుంది. AT: దేవుడు అతనిన్ని క్షమించడు. ఇది "క్షమించు" కి వవ్యూతిరేకమైన

కి్రయను ఉపయోగించి నుకూల మారంలో కూడా వవ్యూకీర్తోకరించబడుతుంది. AT: "దేవుడు అతనిన్ని ఎపర్పాటికీ దోగా భావిస్తా డు" (చూడండి:
* యాకి్టువ్ సివ్ *)

ని్కర్గ్రాయాతర్మాక వాకావ్యూలను వారి భాషలు ఉపయోగించకతే అనువాదకులు ఈ ని్కర్గ్రాయాతర్మాక వాకావ్యూనిన్ని ఎలా అనువదించవచోచ్చా ఈ గమనిక ఒక
ఉదాహరణను అందిసుస్తా ంది.

అలంకారిక ప్రశన్ని

సౌలు, సౌలు, ననున్ని ఎందుకు హింసింవు? (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 9: 4 ULT)

మీర ననన్ని ఎందక హింసించార? - ఈ అలంకారిక పప్రాశన్ని సౌలుకు మందంచింది. కొనిన్ని భాషలలో, ఒక పప్రాకటన మరింత సహజంగా

ఉంటుంది (AT): "మీరు ననున్ని హింసించుకుంటునాన్నిరు!" లేదా ఒక ఆదేశం (AT): "ననున్ని హింసించడం ఆపండి!" (చూడండి: * అలంకారిక
పప్రాశన్నిలు *)

మీ భాష ఒకరిని మందంచడానికి ఆ రకమైన అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఉపయోగించకతే ఇక్కడ అనువాద సూచన (AT) అలంకారిక పప్రాశన్నిను
అనువదించడానికి పప్రావ్యూమాన్నియ మా నిన్ని అందిసుస్తా ంది.

• 

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం
గురించి నోటు్సు
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనను అనువాద నోటు్సులో UST

నుండి కొనిన్ని ఉలేల్లేఖనాలు ఎందుకు ఉనాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

అనువాదం సహాయం

UST నండి ఉలే్లుఖన ఉనన్ని నోటన్సి

వివరణ

కొనిన్నిరుల్లే  గమనిక UST నుండి అనువాదానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. అలాంటర్పాడు UST

నుండి వచనం "(UST)" తరువాత ఉంటుంది.

అనవాద గమకల ఉహరణల

సశ్వారంలో కూరుచ్చానన్నివాడు వారిపై దుమెర్మాతిస్తాస్తా డు (కీరర్తోనలు 2: 4 ULT)

కానీ సశ్వారంలో తన సింహాసనంపై కూరుచ్చానన్నివాడు వారిని చూసి నవుశ్వాడు (కీరర్తోనలు 2: 4 UST)

ఈ పదవ్యూం యొక్క గమనిక ఇలా చెబుతోంది:

సద్వారల్గొంలో కూరచ్చాంటంది - ఇక్కడ కూచ్చావడం లనను సూచిసుస్తా ంది. అతను కూరుచ్చానన్నిదానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పావచుచ్చా. AT: "సశ్వారంలో

నియమాలు" లేదా "అతని సింహాసనంపై సశ్వారంలో కూరుచ్చాండు" (UST) (చూడండి: మెనిమి మరియు సర్పాష్టుమైన)

'సశ్వారంలో కూరుచ్చాంటుంది' అనే పదబంధానికి ఇక్కడ రెండు సూచించిన అనువాదాలు ఉనాన్నియి. మొదటిది "సశ్వారంలో కూరుచ్చాని" ప్రా తినిధవ్యూం

వహిసుస్తా ంది. రెండవది తన "సింహాసనం" పై కూరుచ్చానన్నిటుల్లే  సర్పాష్టుంగా పే్కనడం దాశ్వా ంచే ఆలోచన గురించి సూచన ఇసుస్తా ంది. ఈ సలహా UST

నుండి.

యేసును చూడగానే అతడు గిలపడి. (లూకా 5:12 ULT)

యేసును చూసినర్పాడు, అతను నేలమీద నమస్కరిండు . (లూకా 5:12 UST)

ఈ పదవ్యూం యొక్క గమనిక ఇలా చెబుతోంది:

అతడ గిలపడార్డ్ డ - "అతను మోకా మరియు ముఖంతో భూమిని కింది" లేదా "అతను నేలకి నమస్కరిండు" (UST)

ఇక్కడ UST నుండి వచిచ్చాన పదాలు మక అనువాద సూచనగా అందించబడార్డ్ యి.

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: UST నుండి ఉలేల్లేఖన ఉనన్ని
నోటు్సు
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనిన్ని అనువాద నోటు్సు లో
అనువాద సలహాలు ఎందుకు ఉనాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం గురించి నోటు్సు

ప్ర్యమాన్నియ అరా్థ ల ఉనన్ని వాటి గరించి నోటన్సి

వివరణ

ఒక పదం లేదా పదబంధం అంటే ఏమి బైబిల్ పండితులకు భినన్నిమైన అవగాహన
ఉనన్నిర్పాడు పప్రావ్యూమాన్నియ అ్థూ లు సూచిస్తా యి.

గమనికలో ULT వచనం ఉంటుంది, తరువాత "ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు" అనే
పదాలతో ప్రా రంభమయేవ్యూ వివరణ ఉంటుంది. అ్ధ లు లెకి్కంచబడార్డ్ యి మరియు
మొదటిది లా మంది బైబిల్ పండితులు సరైనదని భావిస్తా రు. ఒక అనువాదం
అనువాదంగా ఉపయోగించే విధంగా ఇస్తా, దాని చుటూ్టు  కోట్ మారు్కలు ఉంయి.

ఏ అ్థూ నిన్ని అనువదింలో అనువాదకుడు నిర్ణయించుకోవా. అనువాదకులు మొదటి అ్ధ నిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా, లేదా వారి సమాజంలోని వవ్యూకుర్తో లు
ఆ ఇతర అ్ధ లలో ఒకదానిని కగి ఉనన్ని మక బైబిల్ సంస్కరణను ఉపయోగిస్తా మరియు గౌరవిస్తా వారు ఇతర అ్థూ లలో ఒకదానిన్ని
ఎంచుకోవచుచ్చా.

అనవాద గమకల ఉహరణల

కానీ వాటి నుండి తకు్కవ సంఖవ్యూలో వెంటుట్రా కలను తీసుకొని వాటిని మీ వస్త్రీ నిన్ని మడతలుగా కటు్టు కోండి . (యెహెజే్కలు 5:

3 ULT)

మీ వస్త్రా న్ని మడతల - ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు 1) "మీ చేతుల వసస్త్రీం" ("మీ ల్లేవుల్లే ") (యుఎస్టి) లేదా 2) "మీ వస్త్రీ నిన్ని వసస్త్రీం చివర"
("మీ హేమ్ ") లేదా 3) వసస్త్రీంలో మడత బెలు్టు లో ఉంచి.

ఈ గమనికలో ULT వచనం ఉంది, దాని తరువాత మూడు అ్థూ లు ఉనాన్నియి. "మీ వస్త్రీ నిన్ని మడతలు" అనువదించిన పదం వస్త్రీ నిన్ని వదులుగా
ఉండే భాగాలను సూచిసుస్తా ంది. లా మంది పండితులు ఇది ఇక్కడ ల్లేవ్లను సూచిసుస్తా ందని నముర్మారు, అయితే ఇది దిగువన ఉనన్ని వదులుగా
ఉనన్ని భాగానిన్ని లేదా బెల్్టు చుటూ్టు  మధవ్యూలో ఉనన్ని మడతలను కూడా సూచిసుస్తా ంది.

కానీ మోను పేతురు, అది చూసినర్పాడు, యేసు మోకాళల్లే వదల్ది  పడియాడు (లూకా 5: 8 ULT)

యేస మోకాళ్లు వదల్ది  పడిపోయింది - ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు 1) "యేసు ముందు మోకరిల్లేంది" లేదా 2) "యేసు దాల వదల్ది
నమస్కరింరు" లేదా 3) "యేసు దాల వదల్ది నేలమీద పడుకోండి." పేతురు అనుకోకుండా పడలేదు. అతను వినయం మరియు యేసు
పటల్లే  గౌరవం యొక్క చిహన్నింగా ఇలా చేడు.

ఈ గమనిక "యేసు మోకాళల్లే వదల్ది  పడియింది" అంటే ఏమి వివరిసుస్తా ంది. మొదటి అర్ధం లావరకు సరైనది, కానీ ఇతర అ్థూ లు కూడా
ధవ్యూమే. మీ భాషలో ఇలాంటి వివిధ చరవ్యూలను కగి ఉండే ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణ లేకతే, పేతురు ఏమి చేడో పప్రాతేవ్యూకంగా వివరించే ఈ
అవకాలలో ఒకదానిన్ని మీరు ఎంచుకోవలసి ఉంటుంది. సైమన్ పీట ఇలా ఎందుకు చేడు, మరియు మీ సంస్కృతిలో వినయం మరియు
గౌరవం యొక్క అదే వైఖరిని ఏ విధమైన చరవ్యూ తెయజేసుస్తా ంది అనే దాని గురించి ఆలోచించడం కూడా సహాయపడుతుంది.

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: పప్రావ్యూమాన్నియ అ్థూ లు
ఉనన్ని వాటి గురించి నోటు్సు
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నోటు్సులో ఇలా ఉండవచుచ్చా అని
సి ఉంటే నేను ఎలాటి అనువాద నిర్ణయం తీసుకోవా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

అరా్థ ల ఉనన్ని నోటన్సి

వివరణ

కొనిన్నిరుల్లే  బైబిల్ పండితులకు బైబిలోల్లే ని ఒక నిరిల్దిష్టు  పదబంధం లేదా వాకవ్యూం అంటే
ఏమి కచిచ్చాతంగా తెయదు, లేదా అంకరించరు. దీనికి కొనిన్ని కారణాలు:

ప్రా చీన బైబిల్ గ్రంథాలలో చినన్ని తేడాలు ఉనాన్నియి.
ఒక పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అ్ధ లు లేదా ఉపయోగం ఉండవచుచ్చా.
ఒక పదం (సరశ్వానామం వంటివి) ఒక నిరిల్దిష్టు  పదబంధంలో ఏమి సూచిసుస్తా ందో
సర్పాష్టుంగా తెయకవచుచ్చా.

అనవాద గమకల ఉహరణల

లా మంది పండితులు ఒక పదం లేదా పదబంధం అంటే ఒక విషయం అని, ఇంకా లా మంది ఇతర విషయాలను అర్ధం అని చెపిర్పానర్పాడు,
వారు ఇచేచ్చా ధారణ అ్ధ లను మేము చూపిస్తా ము. ఈ పరిసి్థూతుల కోసం మా గమనికలు "ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు" తో ప్రా రంభమై సంఖ్యల

జాబిన ఇవద్వాండి. మీరు ఇచిచ్చాన మొదటి అ్ధ నిన్ని ఉపయోగింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము. అయినపర్పాటికీ, మీ సమాజంలోని వవ్యూకుర్తో లకు
మక బైబిల్కు ప్రా పవ్యూత ఉంటే, అది ధవ్యూమయేవ్యూ ఇతర అ్థూ లలో ఒకదానిన్ని ఉపయోగిస్తా, ఆ అ్థూ నిన్ని ఉపయోగించడం మంచిదని మీరు
నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.

మోను పేతురు అది చూసి, యేసు మోకాళ్ళు ముందు పడి,, “పప్రాభూ, నేను తుర్మాణి్ణ , ననున్ని విడిచి వెళ్ళు” అనాన్నిడు."

(లూకా 5: 8 ULT)

యేస మోకాళ్లు వదల్ది  పడిపోయింది - ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు 1) "యేసు ముందు మోకరిల్లేంది" లేదా 2) "యేసు దాల వదల్ది
నమస్కరింరు" లేదా 3) "యేసు దాల వదల్ది నేలమీద పడుకోండి." పీట అనుకోకుండా పడలేదు. అతను వినయం యేసు పటల్లే
గౌరవం యొక్క చిహన్నింగా ఇలా చేడు.

అనవాద ్యహాల

ఠకుడికి అ్థూ నిన్ని అర్థూమయేవ్యూ విధంగా అర్థూం చేసుకోండి.
మీ భాషలో అలా చేయడం ధవ్యూం కాకతే, అర్పాడు ఒక అ్ధ నిన్ని ఎనున్నికోండి ఆ అర్థూంతో అనువదించండి.
ఒక అ్ధ నిన్ని ఎనున్నికోకతే ఠకులకు ధారణంగా భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుమవుతుంది, అర్పాడు ఒక అ్ధ నిన్ని ఎనున్నికోండి ఆ
అర్థూంతో అనువదించండి.

1. 
2. 
3. 

• 

1. 
2. 
3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద నోటు్సు భాషాభాగానికి
చెందినది అని తెలుసుకోవడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం గురించి నోటు్సు

భాభాగాల గరిర్తించే నోటన్సి

వివరణ

మాటల గణాంకాలు అక్షరరహిత మా లోల్లే  పదాలను ఉపయోగించే విషయాలు
చెపేర్పా మా లు. అంటే, పప్రాసంగ వవ్యూకిర్తో యొక్క అర్థూం దాని పదాల యొక్క పప్రాతవ్యూక్ష
అ్ధ నికి సమానం కాదు. పప్రాసంగం యొక్క అనేక రకాల బొమర్మాలు ఉనాన్నియి.

అనువాద నోట్్సులో పప్రాకరణంలో ఉనన్ని పప్రాసంగం యొక్క అర్థూం గురించి వివరణ

ఉంటుంది. కొనిన్నిరుల్లే  పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం అందించబడుతుంది. ఇది "AT"
గా గురిర్తోంరు, ఇది "పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం" యొక్క ప్రా రంభ అక్షలు.
అనువాద అకాడమీ (టిఎ) పేజీకి ం కూడా ఉంటుంది, అది ఆ రకమైన పప్రాసంగం కోసం అదన సమారం మరియు అనువాద వ్యూహాలను
ఇసుస్తా ంది.

అ్థూ నిన్ని అనువదించడానికి, మీరు మాటల సంఖవ్యూను గురిర్తోంచగలగా మరియు మూల భాషలో దాని అర్థూం ఏమి తెలుసుకోవా. అర్పాడు మీరు
రెట్ భాషలో అదే అ్థూ నిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి పప్రాసంగం లేదా పప్రాతవ్యూక్ష మా నిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా.

అనవాద గమకల ఉహరణల

లా మంది నా పేరుతో వచిచ్చా ‘నేనే ఆయనను’ అంటూ లా మందిని మోసం చేస్తా రు.. (మారు్క 13: 6 ULT)

నా పేరలో - ధవ్యూమయేవ్యూ అ్ధ లు 1) AT: "నా అధికానిన్ని కెల్లేయిమ్ చేయడం" లేదా 2) "దేవుడు వారిని పంపిండని చెర్పాకోవడం."
(చూడండి: మెనిమి మరియు నుడికారం)

ఈ గమనికలోని పప్రాసంగం యొక్క బొమర్మాను మెనిమి అంరు. "నా పేరులో" అనే పదం ర్పాక పేరును (యేసు) సూచించదు, కానీ అతని వవ్యూకిర్తో
మరియు అధికానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. గమనిక రెండు పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదాలను ఇవశ్వాడం దాశ్వా ఈ పప్రాకరణంలోని మెనిమీని వివరిసుస్తా ంది. ఆ

తరువాత, మెనిమి గురించి tA పేజీకి ం ఉంది. మెనిమిస్ మరియు మెనిమిస్ అనువదించడానికి ధారణ వ్యూహాల గురించి

తెలుసుకోవడానికి ంపై కిల్లే చేయండి. ఈ పదబంధం కూడా ఒక ధారణ తీయం అయినందున, గమనికలో నుడికాలను వివరించే tA
పేజీకి ం ఉంటుంది.

" మీరు వైప్సు సంనం ! బోయే కోపం నుండి రివాలని మిమర్మాన్ని ఎవరు హెచచ్చారింరు? (లూకా 3: 7 ULT)

మీర వైపన్సి సంనం - ఈ రూపకంలో, న్ జనానిన్ని వైపలతో లాచ్చాడు, అవి ఘోరమైన లేదా పప్రామాదకరమైన ములు మరియు

చెడును సూచిస్తా యి. AT: "మీరు చెడు విషపూరిత ములు" లేదా "పప్రాజలు విషపూరిత ములను నివారించినటేల్లే మీ నుండి దూరంగా
ఉండా" (చూడండి: రూపకం)

ఈ గమనికలోని పప్రాసంగం రూనిన్ని ఒక రూపకం అంరు. గమనిక రూపకానిన్ని వివరిసుస్తా ంది మరియు రెండు పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదాలను

ఇసుస్తా ంది. ఆ తరువాత, రూపకాల గురించి tA పేజీకి ం ఉంది. రూపకాలు మరియు వాటిని అనువదించడానికి ధారణ వ్యూహాల గురించి
తెలుసుకోవడానికి ంపై కిల్లే చేయండి.

• 

• 

Translation Manual అనువదించేటర్పాడు అనువాద సహాయానిన్ని ఉపయోగించండి :: ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం :: భాషాభాగాలు గురిర్తోంచే
నోటు్సు

121 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్
గురిర్తోంచడంలో అనువాద నోటు్సు ఎలా సహాయం చేసుస్తా ంది. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

ట్రా న్్సు లేషన్ నోటు్సు వాడకం

ప్రత్యక్ష టేషన్ పరోక్ష టేషన్ గరిర్తించడం

వివరణ

రెండు రకాల కొటేషనుల్లే  ఉనాన్నియి: పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్. కొటేషన్ను
అనువదించేటర్పాడు, అనువాదకులు దీనిని పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్గా లేదా పక్ష
కొటేషన్గా అనువదింలా అని నిర్ణయించుకోవా. (చూడండి: పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష
ఉలేల్లేఖనాలు)

యుఎల్టిలో పప్రాతవ్యూక్ష లేదా పక్ష కోట్ ఉనన్నిర్పాడు, గమనికలు దానిని ఇతర రకమైన
కోట్గా అనువదించడానికి ఒక ఎంపికను కగి ఉండవచుచ్చా. అనువాద సూచన "ఇది పప్రాతవ్యూక్ష కోట్గా అనువదించవచుచ్చా:" లేదా "దీనిని పక్ష కోట్గా
అనువదించవచుచ్చా:" తో ప్రా రంభించవచుచ్చా అది ఆ రకమైన కోట్ను అనుసరిసుస్తా ంది. దీని తరువాత రెండు రకాల కొటేషనల్లేను వివరించే "డైరె్టు అండ్
పక్ష కొటేషన్్సు" అనే సమార పేజీకి ం ఉంటుంది.

ఒక కోట్ లోపల మక కోట్ ఉనన్నిర్పాడు పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష కోట్్సు గురించి ఒక గమనిక ఉండవచుచ్చా, ఎందుకంటే ఇవి గందరళంగా ఉంయి. కొనిన్ని
భాషలలో ఈ కోటల్లేలో ఒకదానిన్ని పప్రాతవ్యూక్ష కోట్తో మక కోట్ను పక్ష కోట్తో అనువదించడం మరింత సహజంగా ఉండవచుచ్చా. గమనిక "కోట్్సు లోపల
కోట్్సు" అనే సమార పేజీకి ంతో ముగుసుస్తా ంది.

అనవాద గమకల ఉహరణల

ఎవరికీ చెపర్పావదల్దిని అతనికి ఆదేశిండు (లూకా 5:14 ULT)

ఎవరికీ చెప్పడాకి - దీనిని పప్రాతవ్యూక్ష కోట్గా అనువదించవచుచ్చా: "ఎవరికీ చెపర్పావదుల్ది " కూడా సర్పాష్టుంగా చెపర్పాగగే సమారం ఉంది (AT):
"మీరు సశ్వాస్థూత పొందారని ఎవరికీ చెపర్పావదుల్ది " (చూడండి: పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు, ఎపి్సుస్)

లక్ష్య భాషలో సర్పాష్టుంగా లేదా మరింత సహజంగా ఉంటే, పక్ష కోట్ను పప్రాతవ్యూక్ష కోట్కు ఎలా మాచ్చాలో ఇక్కడ అనువాద నోట్ చూపిసుస్తా ంది.

కోతకాలంలో మొదట కలు మొక్కలను గు చేసి కాచ్చావేయడానికి కట్టులు కట్టుండి. దుమలను నా గిడర్డ్ంగిలో

చేరచ్చాండి, అని కోత కో వారికి చెబును’ అనాన్నిడు.." (మతస్తాయి 13:30 ULT)

నేన కోసేవారికి, "మొదట కలపు మొక్కలన తీసి వాటి కట్టుడాకి కట్టులగా కట్టుండి, కా గోధమలన నా గాదెలో

సేకరిస్తా న" - మీరు దీనిన్ని పక్ష కోట్గా అనువదించవచుచ్చా: "నేను చెబును మొదట కలు మొక్కలను కరించి వాటిని కాలచ్చాడానికి
కట్టులుగా కటి్టు , ఆపై ధుమలను నా గాదెలో కరిస్తా రు. " (చూడండి: పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు)

లక్ష్య భాషలో సర్పాష్టుంగా లేదా మరింత సహజంగా ఉంటే, పప్రాతవ్యూక్ష కోట్ను పక్ష కోట్కు ఎలా మాచ్చాలో ఇక్కడ అనువాద నోట్ చూపిసుస్తా ంది.

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనిన్ని అనువాద నోటు్సులు అంతకు
ముందు నోటు్సులును మరలా చెపర్పాడం దేనికి. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం గురించి నోటు్సు

భాషాభాగాలు గురిర్తోంచే నోటు్సు

సదీర్ఘ ULT పదబంధాల

వివరణ

కొనిన్నిరుల్లే  ఒక పదబంధానికి గమనికలు ఆ పదబంధంలోని భాగాలకు పప్రాతేవ్యూక
గమనికలు ఉంయి. అలాంటర్పాడు, పెదల్ది  పదబంధం మొదట వివరిస్తా రు దాని
భాగాలు తరువాత వివరిస్తా యి.

అనవాద గమకల ఉహరణల

నీ మొండితనానిన్ని, మారని నీ హృదయానిన్ని బటి్టు  దేవుని నావ్యూయమైన

తీరుర్పా జరిగే ఆ ఉగ్రత జు కోసం (మనుల్లే  2: 5 ULT)

అయితే ఇది మీ కాఠిన్యం పచ్చాస్తా పపడ హృదయం యొక్క మేరక - దేవునికి విధేయత చూపడానికి నికరించిన వవ్యూకిర్తోని
యిలాంటి కఠినమైన విషయాలతో లచ్చాడానికి పౌలు ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగిస్తా డు. అతను మొతస్తాం వవ్యూకిర్తోని సూచించడానికి "గుండె"

అనే మారుపేరును కూడా ఉపయోగిస్తా డు. AT: "మీరు వినడానికి పచ్చాస్తా పపడనికి నికరించినందున ఇది" (చూడండి: రూపకం, 
మెనిమి)
కాఠిన్యం పచ్చాస్తా పపడ హృదయం - "పచ్చాస్తా పపడని హృదయం" అనే పదం "కాఠినవ్యూం" అనే పదానిన్ని వివరిసుస్తా ంది (చూడండి: 
డబుల్)

ఈ ఉదాహరణలో మొదటి గమనిక రూపకం రూపకానిన్ని వివరిసుస్తా ంది, రెండవది అదే పప్రాకరణంలో రెటి్టుంను వివరిసుస్తా ంది.

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మెరుగైన అనువాదానికి అనువాద
పదాలు ఎలా ఉపయోగిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అ్థూ లు ఉనన్ని నోటు్సు

అనువాదం సహాయం

అనవాద పల వాడకం

అనవాద పల

అతను అనువదించిన పప్రాతి బైబిల్ భాగానికి ఆ బైబిల్ పప్రాకారం యొక్క రచయిత
సంభాంచడానికి ఉదేల్దిశించిన అ్ధ నిన్ని కగి ఉనాన్నిరని ని్ధ రించుకోవడం
అనువాదకుడి యొక్క విధి. దీనిన్ని చేయడానికి, అతను అనువాద పదాలను
వనరుతో సహా బైబిల్ పండితులు తయారుచేసిన అనువాద సహాయానిన్ని
అధవ్యూయనం చేయా.

అనువాద పదాలను ఉపయోగించడానికి, ఈ దశలను అనుసరించండి:

్సు టె్సుక్స్ట్లోని ముఖవ్యూమైన పదాలు ఏదైనా పదాలను అసర్పాష్టుంగా లేదా అర్థూం చేసుకోవడానికి కష్టుంగా గురిర్తోంచండి.
"అనువాద పదాలు" అనే విభాగానిన్ని చూడండి.
మీరు ముఖవ్యూమైన లేదా కష్టుమైనదిగా గురిర్తోంచిన పదాలను కనుగొని, మొదటి దానిపై కిల్లే చేయండి.
ఆ పదం కోసం అనువాద వర్డ్క్ట్స్ ఎంటీట్రా చదవండి.
నిరశ్వాచనానిన్ని చదివిన తరువాత, మీరు అనువాద పదాలలో చదివిన నిరశ్వాచనం గురించి ఆలోచిసూస్తా , బైబిల్ భాగానిన్ని మళీ్ళు చదవండి.
బైబిల్ సందర్భానికి నిరశ్వాచనానికి సరియే పదానిన్ని మీ భాషలో అనువదించడానికి ధవ్యూమయేవ్యూ మా ల గురించి ఆలోచించండి. మీ
భాషలోని పదాలు పదబంధాలను రూపవ్యూ అర్ధంతో లచ్చాడానికి పప్రాతిదానిన్ని పప్రాయతిన్నించడానికి ఇది సహాయపడుతుంది.
మీరు ఉతస్తామమని భావించేదానిన్ని ఎంచుకోండి దానిని యండి.
మీరు గురిర్తోంచిన ఇతర అనువాద పదాల కోసం పై దశలను నవృతం చేయండి.
పప్రాతి అనువాద పదాలకు మంచి అనువాదం గురించి మీరు ఆలోచించినర్పాడు, మొతస్తాం భాగానిన్ని అనువదించండి.
మీ అనువదించిన భాగానిన్ని ఇతరులకు చదవడం దాశ్వా పరీక్షించండి. ఇతరులు అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోని పప్రాదేలోల్లే  వేరే పదానికి లేదా
పదబంధానికి మారచ్చాండి.

మీరు అనువాద పదం కోసం మంచి అనువాదానిన్ని కనుగొనన్ని తశ్వాత, మీరు దానిని అనువాదం అంత సి్థూరంగా ఉపయోగిం. ఆ అనువాదం
సరిని స్థూలానిన్ని మీరు కనుగొంటే, ఆ పప్రాకి్రయ దాశ్వా మళీ్ళు ఆలోచించండి. రూపవ్యూ అర్ధంతో ఉనన్ని పదం కొ్ర తస్తా సందరర్భాంలో బాగా సరితుంది. పప్రాతి
అనువాద పదానిన్ని అనువదించడానికి మీరు ఏ పదం లేదా పదాలను ఉపయోగిసుస్తా నాన్ని ట్రా  చేయండి ఈ సమానిన్ని అనువాద బృందంలోని
పప్రాతి ఒక్కరికీ అందుబాటులో ఉంచండి. అనువాద బృందంలోని పప్రాతి ఒక్కరూ వారు ఏ పదాలను ఉపయోగింలో తెలుసుకోవడానికి ఇది
సహాయపడుతుంది.

తెయ ఆలోచనల

కొనిన్నిరుల్లే  అనువాద పదం లక్ష్య భాషలో తెయని విషయం లేదా ఆనిన్ని సూచిసుస్తా ంది. వివరణాతర్మాక పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం,
ఇలాంటిదానిన్ని పప్రావ్యూమాన్నియం చేయడం, మక భాష నుండి ఒక విదేశీ పదానిన్ని ఉపయోగించడం, మరింత ధారణ పదానిన్ని ఉపయోగించడం
లేదా మరింత నిరిల్దిష్టు  పదాలను ఉపయోగించడం ధవ్యూమయేవ్యూ పరిషా్కలు. మరింత సమారం కోసం తెయనివారిని అనువదించండి పై ఠం
చూడండి.

ఒక రకమైన 'తెయని ఆలోచన' యూదు కైర్గ్రాసస్తావ మత ఆలు నమర్మాకాలను సూచించే పదాలు. తెయని కొనిన్ని ధారణ ఆలోచనలు:

స్థలాల పేర్లు  వంటివి:

ఆలయం (ఇశ్రే యేలీయులు దేవునికి బలులు అరిర్పాంచిన భవనం)
సినగ్ (యూదు పప్రాజలు దేవుణి్ణ  ఆధించడానికి సమావేశమయేవ్యూ భవనం)
వ్యూగ బపీఠం (వ్యూగాలను దేవునికి బహుమతులుగా లేదా నైవేదవ్యూంగా కాచ్చాన ఒక పెరిగిన నిర్మాణం.)

కారా్యలయాన్ని కగి ఉనన్ని వ్యకర్తి ల శీరిర్షికల వంటివి:

పూరి (తన పప్రాజల తరన దేవునికి బలులు అరిర్పాంచడానికి ఎనున్నికోబడిన వవ్యూకిర్తో)
పరిసయువ్యూడు (యేసు కాలంలో ఇజ్రా యెల్ యొక్క మత నాయకుల ముఖవ్యూమైన సమూహం)
పప్రావకర్తో (దేవుని నుండి నేరుగా వచేచ్చా సందేలను అందించే వవ్యూకిర్తో)
మనుషవ్యూకుమారుడు
దేవుని కుమారుడు
జు (సశ్వాతంతత్రి నగరం, ష్టుర్గ్రాం లేదా దేశం యొక్క లకుడు).
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు

తెయనివాటిని అనువదించడం

కీ బైబిల్ భావనల వంటివి:

క్షమాపణ (ఆ వవ్యూకిర్తోపై ఆగ్రహం వవ్యూకర్తోం చేయకూడదు బాధ కగించే పని చేసినందుకు అతనిపై కోపం తెచుచ్చాకోవదుల్ది )
మోక్షం (చెడు, శతుత్రి వులు లేదా పప్రామాదం నుండి రక్షించడం లేదా రక్షించడం)
విముకిర్తో (ఇంతకుముందు యాజమానవ్యూంలోని లేదా బందీగా ఉనన్ని వసుస్తా వులను తిరిగి కొనులు చే చరవ్యూ)
దయ (అవసరమైన వారికి సహాయం చేయడం)
దయ (సందించని వవ్యూకిర్తోకి ఇవశ్వాబడిన సహాయం లేదా గౌరవం)

(ఇవనీన్ని నామవాచకాలు అని గమనించండి, కానీ అవి సంఘటనలను సూచిస్తా యి, కాబటి్టు  వాటిని కి్రయ (చరవ్యూ) నిబంధనల దాశ్వా
అనువదిం్సున అవసరం ఉంది.)

ఈ అనువాద పదాల యొక్క నిరశ్వాచనాలను అనువాద బృందంలోని ఇతర సభువ్యూలతో లేదా మీ చరిచ్చా లేదా గా్ర మానికి చెందిన వవ్యూకుర్తో లతో
చరిచ్చాం్సున అవసరం ఉంది.

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మెరుగైన అనువాదం కోసం
అనువాద పప్రాశన్నిలు వాడకం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాదం సహాయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మూల విధేయమైన అనువాదాలు సృ్టు

అనవాద ప్రశన్నిల వాడకం

అతను అనువదించిన పప్రాతి బైబిల్ భాగానికి ఆ బైబిల్ పప్రాకరణం రచయిత
సంభాంచడానికి ఉదేల్దిశించిన అ్ధ నిన్ని కగి ఉనాన్నిరని ని్ధ రించుకోవడం
అనువాదకుడి విధి. ఇది చేయుటకు, అనువాద పప్రాశన్నిలతో సహా బైబిల్ పండితులు
తయారుచేసిన అనువాద సహాయాలను ఆయన అధవ్యూయనం చేయా.

అనువాద పప్రాశన్నిలు (tQ) ULT యొక్క వచనం మీద ఆధారపడి ఉంయి, కానీ అవి
ఏదైనా బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి ఉపయోగించవచుచ్చా. వారు బైబిల్

యొక్క కంటెంట్ గురించి పప్రాశన్నిలు అడుగురు, ఇది వివిధ భాషలలోకి అనువదించబడినందున మారకూడదు. పప్రాతి పప్రాశన్నితో టు, tQ ఆ పప్రాశన్నికు
సూచించిన జవాబును అందిసుస్తా ంది. మీ అనువాదం యొక్క కచిచ్చాతశ్వానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి మీరు ఈ పప్రాశన్నిలు సమాధానాల సమితిని
ఉపయోగించవచుచ్చా మీరు వాటిని భాషా సంఘం సభువ్యూలతో కూడా ఉపయోగించవచుచ్చా.

కమూవ్యూనిటీ తనిఖీల సమయంలో టికూవ్యూని ఉపయోగించడం రెట్ లాంగేశ్వాజ్ అనువాదం సరైన విషయానిన్ని సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ందో
అనువాదకుడికి తెలుసు. సమాజ సభువ్యూడు బైబిల్ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం వినన్ని తశ్వాత పప్రాశన్నిలకు సరిగా  సమాధానం ఇవశ్వాగగితే,
అనువాదం సర్పాష్టుంగా కచిచ్చాతమైనది.

tQ తో అనవాలన తఖీ చేస్తా ంది

శ్వాయ తనిఖీ చేటర్పాడు tQ ను ఉపయోగించడానికి, ఈ దశలను అనుసరించండి:

బైబిల్ యొక్క ఒక భాగానిన్ని లేదా అధావ్యూయానిన్ని అనువదించండి.
"పప్రాశన్నిలు" అనే విభాగానిన్ని చూడండి.
ఆ పప్రాకరణం కోసం పప్రాశన్ని ఎంటీట్రా చదవండి.
అనువాదం నుండి సమాధానం గురించి ఆలోచించండి. ఇతర బైబిల్ అనువాదాల నుండి మీకు తెసిన వాటికి సమాధానం ఇవశ్వాకుండా
పప్రాయతిన్నించండి.
జవాబును పప్రాదరి్శంచడానికి పప్రాశన్నిపై కిల్లే చేయండి.
మీ సమాధానం సరైనది అయితే, మీరు మంచి అనువాదం చేసి ఉండవచుచ్చా. గురుర్తో ంచుకోండి, మీరు ఇపర్పాటికీ భాషా సంఘంతో
అనువాదానిన్ని పరీక్షిం్సున అవసరం ఉంది, అదే అ్ధ నిన్ని ఇతరులకు తెయజేసుస్తా ందో లేదో చూడనికి.

సంఘం తనిఖీ కోసం tQ ని ఉపయోగించడానికి, ఈ దశలను అనుసరించండి:

ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ సంఘ సభువ్యూలకు బైబిల్ అధావ్యూయం కొతస్తాగా పూరిర్తో చేసిన అనువాదం చదవండి.
శ్రే తలకు ఈ అనువాదం నుండి వచిచ్చాన పప్రాశన్నిలకు మాతత్రిమే సమాధానం ఇవశ్వామని చెపర్పాండి బైబిల్ యొక్క ఇతర అనువాదాల నుండి
తమకు తెసిన వాటిని ఉపయోగించి సమాధానం ఇవశ్వావదుల్ది . ఇది అనువాదం యొక్క పరీక్ష, పప్రాజల కాదు. ఈ కారణంగా, బైబిల్ గురించి
బాగా తెయని వవ్యూకుర్తో లతో అనువాదానిన్ని పరీక్షించడం లా ఉపయోగకరంగా ఉంటుంది.
"పప్రాశన్నిలు" అనే విభాగానిన్ని చూడండి.
ఆ అధావ్యూయం కోసం మొదటి పప్రాశన్ని ఎంటీట్రా చదవండి.
సంఘ సభువ్యూలను పప్రాశన్నికు సమాధానం ఇవశ్వామని అడగండి. అనువాదం నుండి మాతత్రిమే సమాధానం గురించి ఆలోచించమని వారికి గురుర్తో
చేయండి.
జవాబును పప్రాదరి్శంచడానికి పప్రాశన్నిపై కిల్లే చేయండి. సంఘం సభువ్యూడి సమాధానం పప్రాదరి్శంచబడే సమాధానంతో సమానంగా ఉంటే,
అనువాదం సరైన విషయానిన్ని సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ంది. వవ్యూకిర్తో పప్రాశన్నికు సమాధానం ఇవశ్వాలేకతే లేదా తర్పాగా సమాధానం ఇవశ్వాలేకతే,
అనువాదం బాగా కమూవ్యూనికేట్ కాకవచుచ్చా మాచ్చా్సున అవసరం ఉంది.
అధావ్యూయం కోసం మిగిన పప్రాశన్నిలతో కొనగించండి.
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సరి అయిన సమయమ నేరచ్చాకోవడం మాడూ్యల్న్సిఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్®

అనవాద సమస్యల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఎందుకు యు.ఎల్.టి వచనాలను
తపిర్పాంచింది, లేదా వచనాలను జోడించింది, నేను వాటిని ఏ విధంగా
అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మూల ఠానిన్ని ఎంచుకోవడం

ఆదిమ త పప్రాతులు

మూల గ్రంథం వైవిధా్యల

వివరణ

వేల సంవత్సుల కి్రతం మనుషువ్యూలు బైబిలులోని గ్రంథాలను రు. ఇతరులు
వాటిని చేతితో సి, అనువదింరు. వారు ఆ పనిని లా గ్రతస్తాగా చేరు.
సంవత్సులుగా లా మంది వేల కొలది నకలు పప్రాతులను తయారు చేరు.
అయితే ఆ తరువాత, వాటిని చూసినవారు వాటి మధవ్యూ చినన్ని తేడాలు ఉనాన్నియని
గ్రహింరు. నకళ్ళు  కొంతమంది అనుకోకుండా కొనిన్ని పదాలను వది వేరు,
మరికొందరు ఒక పదానిన్నివేరే తర్పా పదంగా భావింరు. అర్పాడర్పాడు
యాదృచి్ఛకంగా ఏదైనా వివరింలనుకునన్నిర్పాడు కొనిన్ని పదాలనూ, లేదా మొతస్తాం
వాకావ్యూలను వారు జోడింరు. త నకళ్ళుకు సంబంధించిన అనువాదాలు ఆధునిక బైబిళ్ళులో ఉనాన్నియి. యు.ఎల్.టి లో ఈ అదన వాకావ్యూలు
ధారణంగా కింద ఇవశ్వాబడిన వివరణలో వావ్రా యడం జరిగింది.

బైబిలు పండితులు అనేకమైన తనకళ్ళును చదివి ఒక దానితో ఒకటి లాచ్చారు. బైబిలులో వవ్యూవ్యూసం ఉనన్ని పప్రాతి చోట, ఏ పదాలు కచిచ్చాతమైనవో
వారు కనుకో్కవడం జరిగింది. యు.ఎల్.టి అనువాదకులు ఎకు్కవగా పండితులు చెపేర్పా యు.ఎల్.టి పదాల మీద ఆధారపడార్డ్ రు. ఎందుకంటే

యు.ఎల్.టి ని ఉపయోగించే వవ్యూకుర్తో లు ఇతర నకళ్ళుపై ఆధారపడి బైబిలు సమానిన్ని పొందవచుచ్చా. ULTని ఉపయోగించే వవ్యూకుర్తో లు ఇతర కాపీలపై

ఆధారపడిన బైబిళల్లేకు ప్రా పవ్యూత కగి ఉండవచుచ్చా కాబటి్టు , ULT అనువాదకులు కొనిన్నిరుల్లే  వాటి మధవ్యూ ఉనన్ని కొనిన్ని తేడాల గురించిన సమానిన్ని

ULT ఫుట్నోట్లలో లేదా unfoldingWord® Translation Notesలో చేచ్చారు.

యు.ఎల్.టి లో చేసినటుల్లే గా, యు.ఎల్.టి లోని వచనానిన్ని అనువదించడానికి సస్తాకం అడుగు భాగాన  వివలకు సంబంధించి అదన
వాకావ్యూలను వావ్రా  విధంగా అనువాదకులను ప్రా త్సుహించడం జరిగింది. ఏదైనా ్థూ నిక సంఘం వాసస్తావంగా ఆ వాకావ్యూలను పప్రాధాన వాకవ్యూంలో చేచ్చాలని
కోరుకుంటే, అనువాదకులు అలాంటి వచనాలను ఉంచవచుచ్చా. వాటి గురించి ఒక ఫుట్నోట్ను చేరచ్చావచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణల

మతస్తాయి18: 10-11 వవచనాలకు సంబంధించిన 11వ వచనానికి యు.ఎల్.టి లో ఒక ఫుట్నోట్ ఉంది.

10ఈ చినన్ని వారిలో ఒకనినైనను తృణీకరింపకుండ చూచుకోనుడి. వీరి దూతలు పరలోకమందునన్ని నా తండిడ్రి ముఖమును
ఎలల్లేపర్పాడు పరలోకమందు చూచుచుందురని మీతో చెర్పాచునాన్నిను. 11 [1]

[1] కొనిన్ని ప్రా చీనమైన పప్రాతులోల్లే  11 వ వచనానిన్ని సమరి్ధంచి దానిని మధవ్యూలో ఉంరు. ఎందకంటే మనష్యకమారడ పోగొట్టు కనన్ని 

రక్షించడాకి వచాచ్చాడ.

యోహాను7:53-8:11 వచనాలు ముఖవ్యూమైన ప్రా చీన పప్రాతులలో లేవు. వీటిని యు.ఎల్.టి లో చేరచ్చాడమైంది, అయితే ఇది ప్రా రంభంలోనూ,
చివరిలోనూ చదర బాబ్రీ కెటల్లేతో ([]) గురిర్తోంచడం జరిగింది, 11 వ వచనం తరువాత ఒక ఫుట్నోట్ ఉంది.

53 [అర్పాడు పప్రాతివాడు ఎవరి ఇంటికి వారు వెల్లే రు.… 11 ఆమె, ”లేదు పప్రాభువా” అంది. అందుకు యేసు, “నేను కూడా
నినున్ని శిక్షింపను; నీవు వెళిల్లే ఇక పం చేయవదుల్ది ” అని ఆమెతో అనాన్నిడు.][2]

[2] ముఖవ్యూమైన కొనిన్ని ప్రా చీన పప్రాతులోల్లే  యోహాను7: 53-8:11 వచనాలు లేవు.

అనవాదం ్యహాల

ఒక వచనం వైవిధవ్యూంగా ఉనన్నిర్పాడు, మీరు యు.ఎల్.టి లేదా మీకు సౌలభవ్యూంగా ఉనన్ని మక భాషాంతనికి సంబంధించిన అనువాదానిన్ని
అనుసరించి దానిని ఎంచుకోవచుచ్చా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అధావ్యూయం, వచనం, సంఖవ్యూలు

ఆదిమ త పప్రాతులు

తెలుసుకోవలసిన నిబంధనలు

మూల భాష, లక్ష్య భాష

(1). యు.ఎల్.టి చే వచనాలను అనువదించి, యు.ఎల్.టి అందించే విధంగా ఫుట్నోట్లో చేరచ్చాండి. (2). మక అనువాదం చేసిన విధంగా
వచనాలను అనువదించండి. దానికి సరియే విధంగా ఫుట్నోట్ను మారచ్చాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల:

అనువాద వ్యూహాలు మారు్క 7:14-16 యు.ఎల్.టి వచనాలకు వినియోగించడం జరిగింది, ఇందులో 16 వ వచనానికి ఫుట్నోట్ ఉంది.

14 అపు్పడాయన జనసమూహాన్ని మరల తనయొదల్దిక చి, “మీరందర నా మాట వి గ్రహించడి. 15 ఒక

మనష వెలపనండి లోపకి పోయి అతణి్ణ  అపవితత్రా గా చేసేది ఏదీ లేద గా, లోపనండి బయటక

వచేచ్చాదే అతణి్ణ  అపవితత్రా గా చేసస్తా ంది." 16 [1]
[1]ముఖవ్యూమైన ప్రా చీన పప్రాతుల నకళ్ళులో 16వ వచనానిన్ని వదివేరు. ఎవకైతే వినడాకి చెవుల ఉంటాయో,

అతడ వినన గాక.

(1). యు.ఎల్.టి తరు్జు మా చే వచనాలను అనువదించండి. యు.ఎల్.టి అందించే ఫుట్నోట్ను చేరచ్చాండి.

14ఆయన తిరిగి జనసమూహానిన్ని తన దగరకు పిచి వారితో, “మీరం నా మాట విని, అర్ధం చేసుకోండి.15బయట
నుండి లోపకి యి ఒకడిని మనం చేది ఏదీ లేదు గాని, లోపల నుంచి బయటకు వచేచ్చాదే వాడిని
మనపరుసుస్తా ంది."16 [1]

[1] ముఖవ్యూమైన ప్రా చీన పప్రాతుల నకళ్ళులో 16 వ వచనం వదిలేయడం జరిగింది. ఎవరికైన వినడాకి చెవుల ఉంటే,

అతణి్ణ  వినవద్వాండి.

(2). అనువదిం్సున వాకావ్యూలను వేరే విధంగా వాటిని అనువదించండి. దానికి సరియే విధంగా ఫుట్నోట్ను మారచ్చాండి.

14మళీ్ళు ఆయన జనానిన్నిపిచి వారితో, "నేను చెపేర్పాది మీరం విని, దానిని అర్థూం చేసుకోండి. 15 బయట ఉనన్నిది
లోపకెళి్ళుతే ఒకడు అపవితుత్రి డవశ్వాడు, లోపల నుండి బయటకొచేచ్చాదే అతణి్ణ  అపవితత్రిం చేసుస్తా ంది. 16 ఎవనికైతే వినడానికి
చెవులుంయో, అతను వినును గాక. " [1]

[1] కొనిన్ని ప్రా చీన పప్రాతుల నకళ్ళులో16వ వచనం లేదు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొనిన్ని వచనాల సంఖవ్యూ “3-5”
లేదా “17-18” లా ఎందుకు కపి ఉనాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ నిర్మాణం

వచన వారధల

వివరణ

అరుదైన సందర్భాలోల్లే , 17-18 వంటి రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ పదవ్యూ సంఖవ్యూలు

కపినటుల్లే  మీరు విలపరచిన అక్షర్ధ వాకవ్యూ భాగం లేదా (ULT) లేదా
విలపరచిన వాకవ్యూ కుల్లే పీస్తాకరించిన వాకవ్యూభాగం (యు.ఎస్.టి) లో చూస్తా రు. దీనిని
వచన వారధి అంరు. కథ లేదా సందేనిన్ని మరింత సులభంగా అర్థూం
చేసుకోవడానికి వీలుగా వచనాలలోని సమార క్రమం తిరిగి మారచ్చాబడింది.

29 హోరీ సంతతివాళ్ళులో నాయకులెవరంటే, లోను నాయకుడు, బాలు నాయకుడు, సిబోవ్యూను నాయకుడు, అనా
నాయకుడు
30 దిషోను నాయకుడు, ఏసెరు నాయకుడు, దీషాను నాయకుడు, వీరు వాళ్ళు వంలపప్రాకారం యీరు దేశంలోని హోరీ

వాళ్ళు నాయకులు. (ఆదికాండము 36:29-30 ULT)

29-30 హోరీ సంతతి అయిన వీరు వాళ్ళు వంలపప్రాకారం యీరు దేశంలో నివసింరు. హోరీ సంతతివాళ్ళులో
నాయకులెవరంటే, లోను నాయకుడు, బాలు నాయకుడు, సిబోవ్యూను నాయకుడు, అనా నాయకుడు, దిషోను

నాయకుడు, ఏసెరు నాయకుడు, దీషాను నాయకుడు,. (ఆదికాండం36:29-30(ULT) (ఆదికాండము 36:29-30 ULT))

యు.ఎల్.టి వాకవ్యూభాగంలో 29, 30 వచనాలు వేరుగా ఉనాన్నియి. యీరులో నివసిసుస్తా నన్ని పప్రాజలను గురించిన సమారం 30 వచనం చివరిలో
ఉంది. యు.ఎస్.టి వాకవ్యూభాగంలో వచనాలు కలుపబడార్డ్ యి. యీరులో నివసిసుస్తా నన్ని వారిని గురించిన సమారం వచనం ఆరంభంలో ఉంది.

బైబిల నండి ఉహరణల

కొనిన్నిరుల్లే  యు.ఎల్.టి లో వచనాలు వేరుగా ఉనాన్నియి. అయితే యు.ఎస్.టి లో వచన వారధి ఉంది.

4 మీలో దలంటూ ఎవశ్వారూ ఉండరు. మీరు మీ వారసతశ్వాంగా శ్వాధీనం చేసుకోవడానికి మీ దేవుడు యెహోవా మీకిచేచ్చా

దేశంలో మిమర్మాన్ని తపర్పాకుండా దీవిస్తా డు. >5 ఈ జు నేను మీ కా్ఞ పించే ఈ ఆజ్ఞలనిన్నిటిపప్రాకారం నడుచుకోవడానికి మీ
దేవుడైన యెహోవా మాట గ్రతస్తాగా వింటే,

4-5 మీరు మీ వారసతశ్వాంగా శ్వాధీనం చేసుకోవడానికి మీ దేవుడు యెహోవా మీకిచేచ్చా దేశంలో మిమర్మాన్ని తపర్పాకుండా
దీవిస్తా డు. ఈ జు నేను మీ కా్ఞ పించే ఈ ఆజ్ఞలనిన్నిటి పప్రాకారం నడుచుకోవడానికి మీ దేవుడైన యెహోవా మాట
గ్రతస్తాగా వింటే, మీలో దలంటూ ఎవశ్వారూ ఉండరు. (దిశ్వాతియోపదేశకాండం 15:4-5 యు.ఎస్.టి)

ULT లో కూడా కొనిన్ని వచన వారధులు ఉనాన్నియి.

17-18 ఎజ్రా  కొడుకులు: యెతెరు, మెరెదు, ఏరు, యాలోను. మెరెదు భారవ్యూలలో ఒకతె మివ్యూంనూ, షమర్మాయినీ,
ఇష్బాహునూ కనన్నిది. ఇష్బాహు ఎష్టెమోయకు తండిడ్రి. యెరెదు పెళి్ళుచేసుకొనన్ని ఫ కూతురైన బివ్యూ కనన్ని కొడుకులు
వీరే. యూదులైన అతని భారవ్యూకు గెదోరు తండిడ్రి అయిన యెరెదు, కో తండిడ్రి అయిన హెబెరు, నోహ తండిడ్రి అయిన
యెకూతీయేల్ జనిర్మాంరు. (1 దినవృస్తా ంతములు 4:17-18 యు.ఎల్.టి)

యు.ఎల్.టి 18 వచనం నుండి గురిర్తోంచిన వాకావ్యూనిన్ని బివ్యూ కుమారులను మరింత సర్పాష్టుంగా చూపించడానికి 17 వచనానికి మారుర్పా చేసింది.
ఇక్కడ ప్రా రంభ క్రమం ఉంది, ఇది అనేకమైన ఠకులను గందరళపరుసుస్తా ంది.

17 ఎజ్రా  కొడుకులు: యెతెరు, మెరెదు, ఏరు, యాలోను. మెరెదు భారవ్యూలలో ఒకతె మివ్యూంనూ, షమర్మాయినీ,
ఇష్బాహునూ కనన్నిది. ఇష్బాహు ఎష్టెమోయకు తండిడ్రి. 18 యెరెదు పెళి్ళుచేసుకొనన్ని ఫ కూతురైన బివ్యూ కనన్ని
కొడుకులు వీరే. యూదులైన అతని భారవ్యూకు గెదోరు తండిడ్రి అయిన యెరెదు, కో తండిడ్రి అయిన హెబెరు, నోహ
తండిడ్రి అయిన యెకూతీయేల్ జనిర్మాంరు. (1 దినవృస్తా ంతములు 4:17-18 టి.ఎం.కె)

అనవాద ్యహాల

మీ ఠకులకు సర్పాష్టుంగా ఉండే విధానంలో సమానిన్ని క్రమపరచండి.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అధావ్యూయం, వచనం, సంఖవ్యూలు

(1). మునుపటి వచనం నుండి సమానికి ముందు మీరు ఒక వచనం నుండి సమానిన్ని ఉంచినటల్లేయితే, రెండు వచన సంఖవ్యూల మధవ్యూ
హైఫన్ ఉంచండి.

యు.ఎల్.టి కి వచన వారధి ఉంటే, మీరు సూచించే మక బైబిల్లో ఒకటి లేనటల్లేయితే, మీరు మీ భాషకు ఉతస్తామంగా పనిచే క్రమానిన్ని
ఎంచుకోవచుచ్చా.

[TranslationStudio APP] (http://help.door43.org/en/knowledgebase/13-translationstudio-android/docs/24-

marking-verses-in-translationstudio) లోని వచనాలను ఏవిధంగా గురిర్తోంలో చూడండి.

అనద్వాయించిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల

(1). మునుపటి వచనం నుండి సమానికి ముందు మీరు ఒక వచనం నుండి సమానిన్ని ఉంచినటల్లేయితే, రెండు వచన సంఖవ్యూల మధవ్యూ
హైఫన్ ఉంచండి.

2 అపు్పడ మీర ద్వాధీనం చేసకోవడాకి మీ దేవుడ యెహోవా మీకిచేచ్చా దేశంలో మూడ పట్టుణాల ప్రతే్యకించా. 3 మీర

ద్వాధీనం చేసకోవడాకి మీ దేవుడ యెహోవా మీకిచేచ్చా దేన్ని మూడ ్ర ంలగా చేసి ఆ పట్టుణాలక తోత్రా వల తయార

చేయా. ఒకవేళ ఎవడైనా మరో వ్యకిర్తి చంతే ఆ పట్టుణాలలో ఒకకి రిపోయే విధంగా చేయా.(దిశ్వాతియోపదేశకాండము
19:2-3)
2-3 అర్పాడు మీరు శ్వాధీనం చేసుకోవడానికి మీ దేవుడు యెహోవా మీకిచేచ్చా దేశంలో మూడు పట్టుణాలు పప్రాతేవ్యూకిం. మీరు శ్వాధీనం
చేసుకోవడానికి మీ దేవుడు యెహోవా మీకిచేచ్చా దేనిన్ని మూడు ప్రా ంలుగా చేసి ఆ పట్టుణాలకు తోత్రి వలు తయారు చేయా. ఒకవేళ
ఎవడైనా మ వవ్యూకిర్తోని చంపితే ఆ పట్టుణాలలో ఒకదానికి రియే విధంగా చేయా. (దిశ్వాతియోపదేశకాండము 19:2-3 యు.ఎస్.టి)

యు.ఎల్.టి కి వచన వారధి ఉంటే, మీరు సూచించే మక బైబిల్లో ఒకటి లేనటల్లేయితే, మీరు మీ భాషకు ఉతస్తామంగా పనిచే క్రమానిన్ని
ఎంచుకోవచుచ్చా.

1. 

• 

• 

1. 
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రచనా శైలల (ఉపనా్యసం)

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వివిధరకాలైన రచనలు ఏమిటి?
వాటిలో ఏలాంటి సమసవ్యూలు ఇమిడివునాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

వివిధ రచనా శైలల

వివరణ

వివిధరకాలైన రచనలు ఉనాన్నియి, పప్రాతీ రచనకు దానికి సంబంధించిన సశ్వాంత
ఉదేల్దిశవ్యూం ఉంది. ఈ పప్రాయోజనాలు భినన్నింగా ఉనన్నిందున, వివిధరకాలైన రచనలు
వివిధ విధానాలలో లేదా వివిధ మా లోల్లే నిరశ్వాహించడం జరుగుతుంది. వారు వేరేశ్వారు
కి్రయలను, వివిధరకాల వాకావ్యూలను ఉపయోగిస్తా రు. పప్రాజలకు వారు 
విషయాలను వివిధమా లోల్లే  సూచిస్తా రు. ఈ రకమైన తేడాల వలన ఠకునికీ,
రచనకూ సంబంధించి దాని ఉదేల్దివ్యూనిన్నితశ్వారగా తెలుసుకోవడానికి సహాయపడయి. అంతేకాదు రచయిత దాని అ్ధ నిన్నిఉతస్తామమారంలో
తెయజేయడానికి అవి పనిచేస్తా యి.

వివిధ రచనా శైలల

పప్రాతిభాషలోఉండే నాలుగు విధాలైన ప్రా థమిక రచనలు ఈ కి్రంద ఇవశ్వాడమైంది. ఈ రచనలకు సంబంధించి పప్రాతి దానికి భినన్నిమైన ఉదేల్దిశం ఉంటుంది.

కథనంలేదాఉపమానం - ఒక కథను గూరిచ్చాగానీ లేదా ఒక సంఘటనను గూరిచ్చాచెతుంది
వివరణాత్మకంగా తెయచేయడం - వాసస్తావాలను వివరిసుస్తా ంది లేదా మూల సూత్రి లను బోధిసుస్తా ంది
విధానసంబంధమైన- ఒక విషయానికి సంబంధించి ఎలా చేయాలో చెతుంది
రి్కకమైన - ఏదైనా చేయమని ఒకరిని ఒపిర్పాంచడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంది

ఎందక ఇది అనవాకి సమస్యగా ఉంది

`

ఈ విభినన్ని రకాలైన రచనలను నిరశ్వాహించడానికి పప్రాతి భాషకు దాని సశ్వాంత విధానం ఉంది. అనువాదకుడు ను అనువదించే రచనకు
సంబంధించిన విధానానిన్నిఅర్థూంచేసుకోవా, దానిని మూలభాషలో ఏ విధంగా నిరశ్వాహించడం జరిగిందో అర్థూంచేసుకోవా, ఇంకా అతని భాషలో ఈ
విధమైన రచనా శై ఎలా నిరశ్వాహిచడం జరిగిందో కూడా తెలుసుకోవా. అతను ఆ రచనను తన భాషకు అనుగుణంమైన రచన కోసం
ఉపయోగించే పదల్దితిలో లేదా రూపంలో ఉపయోగిం, అందువలన పప్రాజలు దానిని సరిగా  అర్థూం చేసుకుంరు. పప్రాతి అనువాదంలో పదాలూ,
వాకావ్యూలూ, పేలును అమరిచ్చాన విధానమనేది ఆ రచనలోని సందేనిన్నిపప్రాజలు ఏ విధంగా అర్థూంచేసుకుం అనే విషయానిన్నిపప్రాభావితం చేసుస్తా ంది.

రచనా శైలల

పైన పే్కనన్నినాలుగు ప్రా థమిక రకాలను కపే రచన విధానాలను ఈ కి్రంద ఇవశ్వాడమైనది. తరచుగా ఈ రచనా శైలులు అనువాదంలో సవాళల్లేను
కగిస్తా యి.

పద్యమ - ఆలోచనలనూ, భావాలనూ సుందరమైన విధానంలో వవ్యూకీర్తోకరిసుస్తా ంది
మెతల - ఒక సవ్యూనిన్ని లేదా ్ఞ నానిన్ని కుల్లే పస్తాంగా బోధిసుస్తా ంది
సంకేత్మకమైనభాష - విషయాలనూ, సంఘటనలనూ సూచించడానికి చిహాన్నిలను ఉపయోగిసుస్తా ంది
సంకేత్మకమైన ప్రవచనం లే భవిష్యవాణి - భవిషవ్యూతుస్తా లో ఏమి జరుగుతుందో తెలపడానికి సంకేతర్మాకమైన భాషను
ఉపయోగిసుస్తా ంది
ఊహాత్మక పరిసి్థతల - ఏదైనా వాసస్తావంగా ఉంటే ఏమి జరుగుతుందో చెతుంది లేదా నిజం కానటువంటి దానిని గురించి
భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోం చేసుస్తా ంది.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నేపథవ్యూ సమారం

పదాలు మరియు పదబంధాలను కనె్టు చేస్తా ంది

కొతస్తా సంఘటన

లు పంచుకొనే త వారూ, కొతస్తా వారి గురించిన పరిచయం

సంఘటనల క్రమం

పదవ్యూం

మెతలు

ఉలేల్లేఖనాలు, ఉలేల్లేఖనాల అంచులు

సంకేతర్మాక బాష

ఉపనా్యస లక్షణాల

ఒక భాషలో వివిధ రకాలైన రచనల మధవ్యూ తేడాలను వారి ఉపనావ్యూస లక్షణాలు, సంభాషణ సశ్వాభావాలు అని పిలుస్తా రు. ఒక నిరిల్దిష్టుమైన వచనానికి
సంబంధించి దాని ఉదేల్దిశవ్యూం ఏ రకమైన ఉపనావ్యూస లక్షణాలను ఉపయోగిసుస్తా ందో దానిని పప్రాభావితం చేసుస్తా ంది. ఉదాహరణకు, కథనంలో, సంభాషణ
సశ్వాభావాలలోఇవి ఉంయి:

సంఘటనలకు ముందు, ఆ తరువాత జరిగే ఇతర సంఘటనల గురించి చెపర్పాడం
కథలో వవ్యూకుర్తో లను పరిచయం చేస్తా ంది
కథలో కొతస్తాసంఘటనలను పరిచయం చేస్తా ంది
సంభాషణలూ, దృషా్టు ంతములూ ఊదహరిసూస్తా  వాడడం
నామవాచకాలు లేదా సరశ్వానామాలతో వవ్యూకుర్తో లనూ, విషయాలనూ సూచిసుస్తా ంది

ఈ విభినన్ని ఉపనావ్యూస లక్షణాలను ఉపయోగించడానికి భాషలకు వివిధ మా లు ఉనాన్నియి. అనువాదకుడు తన భాషలో ఈ విధానానిన్నిఅధవ్యూయనం
చేయవలసి ఉంటుంది, తదాశ్వా అతని అనువాదం సరైన సందేనిన్నిసర్పాష్టుంగా, సహజంగా తెయజేసుస్తా ంది. ఇతర రకాల రచనలు ఇతర
ఉపనావ్యూసలక్షణాలను కగి ఉంయి.

రిల్దిష్టుమైన ఉపనా్యస పరిణామాల

క్రి తస్తా సంఘటనన పరిచయం చేయడం - "ఒకజు" లేదా "ఇది దాని గురించి వచిచ్చాంది" లేదా "ఇది ఇలా జరిగింది" లేదా
"కొంతకాలమైన తశ్వాత" వంటి పదబంధాలు సంకేతం ఠకుడికి కొ్ర తస్తాసంఘటన గూరిచ్చా చెపర్పాబోతోంది.
త, తస్తాగా ల్గొ నేవారి పరిచయం చేయడం - భాషలకు కొతస్తా వవ్యూకుర్తో లను పరిచయం చేసి, తిరిగి ఆ వవ్యూకుర్తో లను సూచించే మా లు
ఉనాన్నియి.
నేపథ్యసమాచారం - రచయిత అనేక కారణాలను బటి్టు  నేపథవ్యూ సమానిన్నిఉపయోగించవచుచ్చా: 1) కథకు ఆసకిర్తోని కగించడానికి, 2)
కథను అర్థూం చేసుకోనేలా ముఖవ్యూమైన సమానిన్ని అందించడానికి, లేదా3) కథలోఉనన్ని ఏదైనా విషయం ఎందుకు ముఖవ్యూమైనదో
వివరించేందుకు.
ఉచాచ్చారణల – వాటి ఎపు్పడ ఉపయోగించా - సరశ్వానామాలను ఎంత తరచుగా ఉపయోగింలో భాషలకు నమూనాలు
ఉనాన్నియి. ఆ నమూనాను టించకతే, తర్పా అర్ధం ఏరర్పాడుతుంది.
కథ యొక్క మగింపు - కథలు వివిధ రకాలైన సమారంతో ముగుస్తా యి. ఇచేచ్చా సమారం కథకు ఎలా సంబంధం కగి ఉందో
చూపించడానికి భాషలకు వివిధ రకాలైన మా లు ఉనాన్నియి.
ఉదహరించడమూ, మరొక గ్రంధభాగాన్ని యధాతదంగా తీస ఉదహరించ వా్యఖనం - ఎవరైనా చెపిర్పాన దానిని
నివేదించడానికి భాషలకు వివిధ రకాలైన మా లు ఉనాన్నియి.
పలన జతపరచడం - జతపరచే పదాలను ఎలా ఉపయోగింలో భాషలకు నమూనాలు ఉనాన్నియి ("మరియు," "కానీ," లేదా
"అర్పాడు" వంటివి).
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేపథవ్యూ సమారం అంటే
ఏమిటి? కొంత సమారం నేపథవ్యూ సమారంగా నేను ఏవిధంగా
చూపించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సంఘటనల క్రమం

వివిధ రచనా శైలులు

నేపథ్య సమాచారం

వివరణ

పప్రాజలు ఒక కథను చెపిర్పానర్పాడు, సంఘటనలు జరిగిన క్రమంలో ధారణంగా
చెరు. ఈ సంఘటనల క్రమం కథావరుసను తయారు చేసుస్తా ంది. కదాక్రమం
అంతటిలో కి్రయాపదాలు ఉంయి, అవి కథను ముందుకు నడిపిస్తా యి. అయితే
కొనిన్నిరుల్లే  రచయిత కథాక్రమంలో ఒక విమానిన్ని తీసుకొంరు, ఠకులు కథను
ఎకు్కవగా అర్థూం చేసుకోడానికి కొంత సమానిన్ని ఇస్తా డు. ఇటువంటి
సమానిన్ని నేపథవ్యూసమారం అని పిలుస్తా రు. రచయిత ఇంతకుముందే చెపిర్పాన
సంఘటనలకు ముందు జరిగిన వాటిని గురించిన నేపథవ్యూ సమారం కావచుచ్చాను
లేదా కథలో ఉనన్నిదానికి సంబంధించిన సమారం కావచుచ్చాను, కథలో తరువాత జరగబోయే వాటిని గురించిన సమారం కావచుచ్చాను.

ఉహరణ - ఈ కి్రంది తసిన వాకావ్యూలు కథలో నేపథవ్యూ సమానిన్ని తెయచేసుస్తా నాన్నియి.

పీట, న్ వేడడానికి వె్ళురు, ఎందుకంటే తరువాత జు వారి గా్ర మంలో వింద జరగబోతంది. పీట పేతర గా్ర మంలోనే ఒక మంచి

వేటగాడ. అతడ ఒక రోజున మూడ అడివి పందలన చండ. ఒక అడివి పంది కనిపించేంత వరకూ వారు పప్రాతీ చినన్ని పొదనూ వెదికారు.
ఆ పంది రియింది. అయితే వారు దానిని కాచ్చా చంరు. ఒక డుతో దాని కాళ్ళును కటి్టువేరు దానిని వారితోటు గా్ర మానికి
తీసుకొనివచ్చారు, ఒక కరర్రెమీద దానిని మోసూస్తా వె్ళురు. వారు  గా్ర మంలోకి తీసవచిచ్చానపు్పడ, పీట దరుడు ఆ పంది
తనదనిగురిర్తోండు. పీట పొరటున తన దరుని పందిని చండు.

నేపథవ్యూ సమారం తరచుగా ఇంతకుముందు జరిగిన దానిని గురించి చెతుంది లేదా ఆ తరువాత జరగబోయేదానిని చెతుంది. దీనికి
ఉదాహరణలు – “వారి గా్ర మం తరువాత జు పండుగను చేసుకాబోతుంది.” అతడు ఒకానొక దినానన్ని మూడు అడివి పందులను చండు.”
“వారు దానిని తమతో తీసుకొనివచ్చారు,” పీట పొరటున తన దరుని పందిని చండు.

తరచుగా నేపథవ్యూ సమారం చరవ్యూల కి్రయాపదాలకు బదులు “ఉండింది” “ఉండేవారు” మొదలైన “ఉండే” కి్రయాపదాలను వినియోగిసూస్తా
ఉంటుంది. దీనికి ఉదాహరణలు – గా్ర మంలో పీట మంచి వేటగాడుగా ఉండేవాడ, “అది అతని ంత పందిగా ఉంది.”

నేపథవ్యూ సమారం కథలోని సంఘటనల క్రమంలో భాగం కాదని ఠకునికి చెపెర్పాపదాలతో కూడా గురిర్తోంచబడుతుంది. ఈ కథలో “ఎందుకంటే,”
“ఒకర్పాడు,” “కగియుంది” అను పదాలు.

ఒక రచయిత నేపథ్య సమాచారాన్ని ఈ కింది కారణాలకోసం వియోగిస్తా డ.

అతని ఠకులు కథలో ఆసకిర్తోని కగియుండడంలో సహాయం చెయవ్యూడానికి
అతని ఠకులు కథలో ఉనన్నిదానిని అర్థూం చేసుకోవడంలో సహాయం చెయవ్యూడానికి
కథలో ఒక భాగం ఎందుకు ప్రా ముఖవ్యూమో తన ఠకులు అర్థూం చేసుకోవడంలో సహాయం చేయవ్యూడానికి
ఒక కథలోని ఏర్పాటును చెపర్పాడానికి

కథా ఏర్పాటులో ఇవి ఉంయి:
కథ ఎక్కడ జరిగింది
కథ ఎర్పాడు జరిగింది
కథ ఆరంభం అయినర్పాడు అక్కడ ఉనన్నిది ఎవరు
కథ ఆరంభం అవుతునన్నిర్పాడు ఏమి జరుగుతుంది

కారణాల – ఇది ఒక అనవాద సమస్య

నేపథవ్యూ సమానిన్ని గురిర్తోంచడానికీ, కథాక్రమ సమానిన్ని గురిర్తోంచడానికి బాషలలో వివిధ విధానాలు ఉనాన్నియి.
బైబిలులోని సంఘటనల క్రమానిన్ని అనువాదకులు తెలుసుకోవలసిన అవసరం ఉంది. ఏ సమారం నేపథవ్యూ సమారం, ఏ సమారం
కథాక్రమ సమారం అని తెలుసుకోవా.
అనువాదకులు తమ ంత ఠకులు కథలో సంఘటనల క్రమానిన్ని అర్థూం చేసుకొనే విధానంలో, నేపథవ్యూ సమానిన్ని గురిర్తోంచే విధానంలో
కథను అనువాదం చెయావ్యూ, వారు ఏ సమారం నేపథవ్యూ సమారమో, ఏ సమారం కథాక్రమ సమారమో తెలుసుకొనేలా
అనువదిం.
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బైబిల నండి ఉహరణల

తరువాత హాగరు అబాబ్రీ ముకు ఒక కొడుకును కనన్నిది. అబాబ్రీ ము హాగరు కనన్ని తన కొడుకుకు ఇషార్మాయేల్ అనే పేరు పె్టు డు.
అబాబ్రీ ముకు హాగరు ఇషార్మాయేల్ ను కనన్నిర్పాడు అత వయసన్సి 86 సంవతన్సిరాల. (ఆదికాండము 16:16
యు.ఎల్.టి)

మొదటి వాకవ్యూము మనకు రెండు సంఘటనలను తెయజేసుస్తా ంది. హాగరు కుమారునికి జనర్మా ఇచిచ్చాంది, అబాబ్రీ ము తన కుమారునికి పేరు పె్టు డు.
రెండవ వాకవ్యూం ఆ సంఘటనలు జరిగినర్పాడు అబాబ్రీ ముకు వయసు్సును గురించిన నేపథవ్యూ సమానిన్ని తెయజేసుస్తా ంది.

మరియు యేసు తన వ మొదలు పెటి్టునర్పాడు ఆయన వయస సమార మప్పయి సంవతన్సిరాల. ఆయన హేలీ
కుమారుడైన యో కుమారుడని యెంచబడార్డ్ డు. (లూకా 3:23 యు.ఎల్.టి)

మరియు యేసు 30 సంవత్సుల వయసులు ఆయన ఆరంభిండు. ఆయన హేలీ కుమారుడైన యో
కుమారుడని యెంచబడార్డ్ డు

ఈ వచనానికి ముందు ఉనన్ని వచనాలు యేసు బాపిస్తాసర్మాం పొందాడని చెతునాన్నియి. యేసు వయసు్సు, ఆయన పితరులను గురించిన నేపథవ్యూ
సమానిన్ని ఈ వాకవ్యూం పరిచయం చేసుస్తా ంది. ఈ కథ 4 వ అధావ్యూయంలో మరల ఆరంభం అవుతుంది, అక్కడ యేసు అరణవ్యూపప్రాదేశంలోనికి
వెళ్ళుడం గురించి చెతుంది.

తరువాత విశ్రే ంతి దినాన ఆయన పంట చేలలో పడి వెళస్తా  ఉనాన్నిడ. ఆయన శిష్యల కంకల తెం

వలచ తింటూ ఉనాన్నిర. అయితే పరిసయువ్యూలు కొందరు వారితో “విశ్రే ంతి దినాన చేయకూడని పని మీరు
చేయుచునాన్నిరేమిటి!” అనాన్నిరు. (లూకా 6:1-2ఎ యు.ఎల్.టి)

ఈ వచనాలు కథా ఏర్పాటల్లేను గురించి తెయజేసుస్తా నాన్నియి. విశ్రే ంతి దినాన పంట చేలలో సంఘటనలు జరిగాయి. యేసు, ఆయన శిషువ్యూలు,
కొందరు పరిసయువ్యూలు అక్కడ ఉనాన్నిరు. యేసు శిషువ్యూలు కంకులను తెంపి వాటిని తింటూ ఉనాన్నిరు. కథలో ముఖవ్యూమైన భాగం ఈ వాకవ్యూం, “అయితే
కొందరు పరిసయువ్యూలు ఇలా అనాన్నిరు” తో ఆరంభం అయివ్యూంది.

అనవాదం ్యహాల

అనువాదాలు సర్పాష్టుంగానూ, సహజంగానూ ఉంచడానికి పప్రాజలు మీ బాషలో కథలు ఏ విధంగా చె అధవ్యూయనం చెయావ్యూ్సున అవసరం ఉంది.
మీ బాష నేపథవ్యూ సమానిన్ని ఏ విధంగా గురిర్తోసుస్తా ందో గమనిం. దీనిని అధవ్యూయనం చెయవ్యూడానికి మీరు కొనిన్ని కథలను యా. నేపథవ్యూ
సమారం కోసం మీ బాషలో ఎటువంటి కి్రయాపదాలను వినియోగిసుస్తా నాన్నియో గమనించండి. నేపథవ్యూ సమానని సూచించడానికి ఎటువంటి
పదాలు లేక గురుర్తో లు సూచించబడార్డ్ యో గమనించండి. మీరు అనువాదం చేసుస్తా నన్నిర్పాడు వీటినే చెయవ్యూండి, దానిని దాశ్వా మీ అనువాదం
సర్పాష్టుంగానూ, సహజంగానూ ఉంటుంది, పప్రాజలు సులభంగా అర్థూం చేసుకొంరు.

(1). ఒక నిరిల్దిష్టుమైన సమారం నేపథవ్యూ సమారం అని సూచించడానికి మీ బాషా విధానానిన్ని వినియోగించండి.

(2). ముందునన్ని సంఘటనలు మొదట పప్రాస్తా వించేలా సమానిన్ని తిరిగి క్రమపరచండి. (నేపథవ్యూ సమారం లా ఎకు్కవగా ఉనన్నిర్పాడు ఇది
అనిన్ని సమయాలలో ధవ్యూం కాదు).

అనద్వాయించిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల

(1). ఒక నిరిల్దిష్టుమైన సమారం నేపథవ్యూ సమారం అని సూచించడానికి మీ బాషా విధానానిన్ని వినియోగించండి. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలు
యు.ఎల్.టి ఇంల్లేషు అనువాదాలలో ఇది ఏ విధంగా జరిగిందో వివరిస్తా యి.

ఇపు్పడ యేసు తన వ మొదలు పెటి్టునపు్పడ ఆయన వయసు 30 సంవత్సులు. ఆయన హేలీ కుమారుడైన
యో కుమారుడని యెంచబడార్డ్ డు . (లూకా 3:23 యు.ఎల్.టి)

ఇంల్లేషు బాష “ఇర్పాడు” పదం కథలో ఒక విధమైన మారుర్పా ఉందని చూపించడానికి వినియోగించింది. యెంచబడార్డ్ డు అనే కి్రయాపదం నేపథవ్యూ
సమానిన్ని చూపిసుస్తా ంది.

కాబటి్టు  అతడింకా అనేక ఇతర ప్రా ్సుహ వాకు్కలతో పప్రాజలకు పప్రాకటిండు. తరువాత షా్టు ర్గ్రాధికారి అయిన హేదు
చేసిన పనులనిన్నిటి విషయం అతడు హీరోదియ విషయం యోహాన అతణి్ణ  మందంచాడ.మరియు హేరోద ఆ

చెడపనలన్నిటితో మరో  కడ .యోహానును ఖైదులో వేయిండు. (లూకా 3:18-20 యు.ఎల్.టి).
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పదాలు మరియు పదబంధాలను కనె్టు చేస్తా ంది

కొతస్తా సంఘటన

గురిర్తోంచిన వాకావ్యూలు యోహాను హీడును మందంచడానికి ముందు జరిగాయి. ఇంల్లేషులో చేడు, జరిగిండు పదాలు యోహాను హేదును
మందంచడానికి ముందే హేదు చేడని చూపిసుస్తా నాన్నియి.

(2). ముందునన్ని సంఘటనలు మొదట పప్రాస్తా వించబడేలా సమానిన్ని తిరిగి క్రమపరచండి

తరువాత హాగరు అబాబ్రీ ముకు ఒక కొడుకును కనన్నిది. అబాబ్రీ ము హాగరు కనన్ని తన కొడుకుకు ఇషార్మాయేల్ అనే పేరు
పె్టు డు.అబాబ్రా మక హాగర ఇ్మయేల్ న కనన్నిపు్పడ అత వయసన్సి 86 సంవతన్సిరాల (ఆదికాండం 16:16
యు.ఎల్.టి)

అబాబ్రా మ 86 సంవన్సిరాల వయసలో ఉనన్నిపు్పడ, హాగరు అబాబ్రీ ముకు ఒక కొడుకును
కనన్నిది. అబాబ్రీ ము తన కొడుకుకు ఇషార్మాయేల్ అనే పేరు పె్టు డు.

కాబటి్టు  అనేక ఇతర సంగతులను గురించి అతడు పో్ర న్సిహపరసూస్తా  ప్రజలక ప్రకటించాడ. తరవాత చతరా్ధ తి

పతి అయిన హేరోద చేసిన పనలన్నిటి విషయం అతడి తోబట్టు వు ఫిపు్ప భార్య అయిన హీరోదియ

విషయం యోహాన అతణి్ణ  మందంచాడ మరియహేదు ఆ చెడు పనులనిన్నిటితో మ దానిని
కడుయోహానన ఖైదలో వేయించాడ (లూకా 3:18-20 యు.ఎల్.టి)

ఈ కి్రంద ఉనన్ని అనువాదం యోహాను మందం, హేదు చరవ్యూలను తిరిగి క్రమంలో ఉంచుతుంది.

”ఇర్పాడు చతు్ధ తిపతి హేదు తన దరుని భారవ్యూ హేదియను వివాహం చేసుకొనాన్నిడు,
అతడు లా చెడర్డ్పనులు చేడు, కనుక యోహాను అతనిని గదిల్దిండు. అయితే అర్పాడు
హేదు మక దుష్టు  కారవ్యూం చేడు. అతడు యోహానును చెరలలో బంధిండు.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: రచనా శైలులు (ఉపనావ్యూసం) :: నేపథవ్యూ సమారం

135 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కథకు సంబంధించి చివరలో
ఎలాంటి సమాలు ఇవశ్వాడమైంది? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

నేపథవ్యూ సమారం

కథక మగింపు

వివరణ

ఒక కథ చివరిలో వివిధ రకాల సమాలు ఇవశ్వాడం జరిగింది. తరచుగా ఇది
నేపథవ్యూ సమారం. ఈ నేపథవ్యూ సమారం చరవ్యూలకు భినన్నింగా ఉంటుంది, ఇది
కథను రూపొందించేందుకు పప్రాధాన భాగమై చరవ్యూలకు భినన్నింగా ఉంటుంది. బైబిలు
తరచుగా లా చినన్ని కథలతో రూపొందించి వుంటుంది, అవి సస్తాకంలోని పెదల్ది
కథలో ఒక భాగం. ఉదాహరణకు, లూకా గ్రంధంలోని పెదల్ది కథలో యేసు టు్టు కను
గూరిచ్చాన కథ ఒక చినన్నికథయై వుంది. ఈ కథలలో పప్రాతి ఒక్కటి పెదల్దిది, లేదా చినన్నిది
అయినపర్పాటికి దాని చివర నేపథవ్యూ సమారం ఉంటుంది.

కథ సమాచారపు మగింపు కోసం వివిధ రకాలైన ల్యల

కథను సంగ్రహించడానికి
కథలో ఏమి జరిగిందో దాని గురించి వావ్యూవ్యూనించడానికి
చినన్ని కథను పెదల్ది  కథకు కలపడానికి ఇది ఒక భాగం
కథకు సంబంధించిన పప్రాధాన భాగం ముగిసిన తశ్వాత ఒక నిరిల్దిష్టు  తత్రికు ఏమి జరుగుతుందో ఠకుడికి చెపర్పాడం
కథకు సంబంధించి పప్రాధాన భాగం ముగిసిన తశ్వాత కొనగుతునన్ని విషయానిన్ని చెపర్పాడం
కథలో జరిగిన సంఘటనల ఫతంగా కథ తశ్వాత ఏమి జరుగుతుందో చెపర్పాడం

కారణాల ఇది అనవాదం సమస్య

ఈ రకమైన సమానిన్ని పప్రాదరి్శంచడానికి వివిధ భాషలకు వివిధ రకాలైన మా లు ఉనాన్నియి. అనువాదకులు తమ భాషకు సంబంధించి ఈ
విధమైన విధానాలను ఉపయోగించకతే, ఠకులకు ఈ విషయాలు తెయక వచుచ్చా:

ఈ సమారం కథను ముగించిందని చెపర్పాడం
సమారం ఉదేల్దిశవ్యూం ఏమిటి
సమారం అనేది కథతో ఎలా సంబంధం కగి ఉంటుంది

అనవాదం ్యహాల

కథ ముగింలో ఆ విధమైన నిరిల్దిష్టుమైన సమానిన్ని మీ భాషలో వవ్యూకీర్తోకరించే విధంగా అనువదించండి.
తదాశ్వా ఈభాగం కథతో ఎలా సంబంధం కగి ఉందో పప్రాజలు అర్థూం చేసుకునేలా దీనిన్నిఅనువదించండి.
ధవ్యూమైతే ఆ కథ ఎక్కడ ముగుసుస్తా ందో, తరువాత కధ ఎక్కడ మొదలవుతుందో పప్రాజలకు తె విధంగా కథ ముగింను
అనువదించండి.

బైబిల నండి ఉహరణల

కథను సంగ్రహించడానికి

మిగినవారు ఓడ చెక్క పలకలు, ఇతర వసుస్తా వుల యంతోనూ ఒడుర్డ్ కు చేలని ఆ్ఞ పిండు. ఈ విధంగా అందరం

త్పంచక ఒడర్డ్ క చేరాం. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 27:44 ULT)

కథలో ఏమి జరిగిందో దాని గురించి వావ్యూవ్యూనించడం

అంతేగాక మాంతిత్రిక విదవ్యూ అభవ్యూసించినవారు లా మంది తమ సస్తాకాలను తెచిచ్చా, అందరూ చూసుస్తా ండగా వాటిని
కాచ్చావేరు. లెక్క చూసినర్పాడు వాటి విలువ యాభై వేల వెండి నాణాలు అయింది. కాబటి్టు అంత ప్రభావ సహితంగా

ప్రభవు వాక్క వా్యంచింది. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 19:19-20 ULT)

కథలోని పప్రాధానమైన భాగం ముగిసిన తశ్వాత ఒక నిరిల్దిష్టుమైన తత్రికు ఏమి జరుగుతుందో ఠకుడికి చెపర్పాడం
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అర్పాడు మరియ ఇలా అంది, “నా ఆతర్మా పప్రాభువును కీరిర్తోసుస్తా నన్నిది.. మరియ పు మూడ నెలల ఆమెతో ఉండి, ఆ

పైన తన ఇంటికి వెళ్ళిపోయింది. (లూకా1:46-47, 56 ULT)

కథ పప్రాధాన భాగం ముగిసిన తశ్వాత కొనగుతునన్ని చరవ్యూను చెపర్పాడం

గొరెర్రెల కాపరులు తమతో చెపిర్పాంది వినన్నివారందరూ ఆ సంగతుల విషయమై ఆశచ్చారవ్యూయారు. అయితే మరియ న

వినన్ని అన్ని విషయాల గరించి తలపోసూస్తా , వాటి ఆమె హృదయంలో పదిలంగా భద్రపరచకంది.

(లూకా2:18-19 ULT)

కథలోనే జరిగిన సంఘటనల ఫతంగా కథ తశ్వాత ఏమి జరుగుతుందో చెపర్పాడం

"అయోవ్యూ, యూదు ధరర్మా సస్త్రీ ఉపదేశకులా, మీరు ్ఞ నమను ళ చెవిని ఎతిస్తాకొని తిరి; మీరును లోపల
పప్రావేశింపరు, పప్రావేశించే వారికి మీరు ఆటంకం కగిస్తా రు." అటతరవాత ఆయన అక్కడి నండి వెళ్ళిడ తరవాత,

సస్త్రా లూ, పరిసయ్యలూ. ఆయనన వ్యతికించార. అంతేకాక ఆయనతో చాలా విషయాల గరించి వాదిసూస్తా ,

ఆయన నోటి నండి వచేచ్చా ఏ మాటలలోనైన చిక్కకనేలా ప్రయతన్నించేర. (లూకా11:52-54 ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతి అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

ఊహాత్మక పరిసి్థతల

ఈ వాకావ్యూలను పరిశీంచండి: “సూరువ్యూడు పప్రాకాశించడం ఆగితే…”, “సూరువ్యూడు
పప్రాకాశించడం ఆగితే ఏమౌతుంది…” మరియు “సూరువ్యూడు పప్రాకాశించడం
ఆగికుండా ఉనన్నిటల్లేయితే.” ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతులను తయారుచేయడానికి
ఇటువంటి మనం అలాంటి వవ్యూకీర్తోకరణలను ఉపయోగిస్తా ము, ఏమి జరిగి ఉంటుందో
అని ఊహించడం, లేదా భవిషవ్యూతుస్తా లో ఏమి జరగబోతుంది, అయితే ఏమీ జరుగక
వచుచ్చా. మన వినిన్ని లేదా శుభములను వవ్యూకర్తోపరచదానికి కూడా వీటిని
వినియోగిస్తా ము. ఊహాతర్మాక వవ్యూకీర్తోకరణలు బైబిలులో తరచుగా జరుగుయి. మీరు
(అనువాదకులు) ఈ సంఘటన వాసస్తావానికి జరగలేదని పప్రాజలకు తెలుసుకొనేలా వాటిని అనువదిం మరియు ఈ సంఘటన ఎందుకు
ఊహించబడిందో వారు అర్థూం చేసుకుంరు.

వివరణ

ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతులు వాసస్తావమైన పరిసి్థూతులు కావు. అవి గతంలోగానీ, వరర్తోమానంగానీ లేదా భవిషవ్యూతుస్తా లో గానీ ఉండవచుచ్చా. గతంలోనూ,
పప్రాసుస్తా తంలోనూ ఉనన్ని పరిసి్థూతులు సంభవించలేదు. భవిషవ్యూతుస్తా లో జరిగేవికూడా జరగేవిగా ఉండవు.

పప్రాజలు కొనిన్నిరుల్లే  పరిసి్థూతుల గురించి చెరు, ఆ షరతులు నెరవేరినటల్లేయితే ఏమి జరుగబోతుందో చెరు. అయితే ఈ విషయాలు
జరగలేదని లేదా బహు జరగబోవనీ వారికి తెలుసు. (షరతులు “అయితే.” పదంతో ప్రా రంభమయేవ్యూ వాకావ్యూలను కగి ఉంయి)

అతను వంద సంవత్సుల వయసు్సు వరకూ జీవించి ఉండి ఉంటే, అతను తన మనవడి మనవడిని చూవాడు. (అయితే అతను అలా
జీవించలేదు.)
అతను వంద సంవత్సుల వయసు్సు వరకూ జీవించి ఉండి ఉంటే అతను ఈనాటికీ జీవించి ఉండేవాడు. (అయితే అతను జీవించలేదు.)
అతను వంద సంవత్సుల వయసు్సు వరకూ జీవించి ఉండి ఉంటే, అతను తన మనవడి మనవడిని చూస్తా డు. (అయితే అతను బహు
అలా చేయడు.)

పప్రాజలు కొనిన్నిరుల్లే  జరగని లేదా జరుగుయని ఎదురుచూడని విషయాల గురించి కోరికలు వవ్యూకర్తోం చేస్తా రు.

అతను వచిచ్చాయుండని నేను కోరుకుంటునాన్నిను.
అతను ఇక్కడ ఉండని నేను కోరుకుంటునాన్నిను.
అతను వాలని కోరుకుంటునాన్నిను.

పప్రాజలు కొనిన్నిరుల్లే  జరగని లేదా జరుగుయని ఎదురుచూడని విషయాల గురించి వినిన్ని వవ్యూకర్తోం చేస్తా రు.

అతను వచిచ్చా ఉండి ఉంటే.
అతను ఇక్కడ ఉండి ఉంటే.
అతను ఒకవేళ వచిచ్చా ఉండి ఉంటే

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

అనువాదకులు బైబిలులోని వివిధ రకాల ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతులను గురిర్తోం్సున అవసరం ఉంది, అవి అవాసస్తావమని అర్థూం చేసుకోవా.
అనువాదకులు వివిధ రకాలైన ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతుల గురించి మాల్లే డడంలో వారి సశ్వాంత భాష యొక్క విధానాలను తెలుసుకోవా.

బైబిల నండి ఉహరణల

గతంలో ఉనన్ని ఊహాత్మక పరిసి్థతల

కొజీనా నీకు శశ్రేమ, త్సుయిదా నీకు శశ్రేమ, తూరు దోను పట్టుణములలో మీ మధవ్యూను చేయబడిన అద్భతమల

చేయబడిన యెడల వారు పూరశ్వామే నె పట్టు  కటు్టు కొని బూడిదె వేసికొని మారమనసన్సి పొంది యందర. (మతస్తాయి

11:21 ULT)

ఇక్కడ మతస్తాయి 11:21, యేసు చెర్పాడు, తూరు దోనుల తన పట్టుణములలోని పప్రాజలు ఆయన జరిగించిన అదుర్భాతములను చూచిన 
యెడల వారు లా కాలం కి్రతమే పచ్చాస్తా పపడి యుండేవారు. తూరు, దోను పప్రాజలు వాసస్తావానికి ఆయన అదుర్భాలు చూరు, మరియు
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పచ్చాస్తా పపడలేదు. ఆయన అదుర్భాలను చూరు మరియు అయినా పచ్చాస్తా పపడని కొజీనా, త్సుయిదా పప్రాజలను గదిల్దించడానికి ఆయన
దీనిని చెర్పాడు.

అర్పాడు మారర్తో యేసుతో చెపిర్పాంది, “పప్రాభువా, విక్కడ ఉండిన యెడల నా సహోదరడ చపోయి

ఉండడ.” (యోహాను 11:21 ULT)

తన దరుడు చనికుండా ఉండనికి యేసు తశ్వారగా వచిచ్చా ఉండాలని ఆమె కోరికను వవ్యూకర్తోపరచడానికి మార్తో  ఇలా చెపిర్పాంది. యేసు తశ్వారగా
లేదు మరియు ఆమె దరుడు చనియాడు.

ప్రసస్తా తంలో ఊహాత్మక పరిసి్థతల

ఎవడును త తితుస్తా లలో కొ్ర తస్తా దా్ర రసము యడు; అయితే ఆ విధంగా చేసిన యెడల, క్రి తస్తా  ్ర రసమ

తితస్తా లన గలచ్చాన, మరియ రసమ కారిపోవున, మరియ తితస్తా లన డవుయి. (లూకా 5:37 ULT)

ఒక వవ్యూకిర్తో కొ్ర తస్తా దా్ర రసమును త తితుస్తా లలో ఉంచిన యెడల జరగబోతునన్నిదానిని గురించి యేసు చెర్పాడు. అయితే ఎవరూ ఆ విధంగా
చేయరు. కొనిన్ని సమయాలలో కొతస్తా వాటిని తవాటితో మిశశ్రేమం చెయవ్యూడం అ్ఞ నం అని చూపించడానికి ఒక ఉదాహరణగా ఈ ఊహాతర్మాక
పరిసి్థూతిని ఆయన ఉపయోగిండు. పప్రాజలు ఆరంగా చేసిన ఉపవానిన్ని తన శిషువ్యూలు ఎందుకు ఆచరినాచ్చా పప్రాజలు తెలుగుకోడానికి ఆయన
ఈ విధంగా చేడు.

యేసు వారితో చెర్పాడు, “మీలో ఏ మనుషువ్యూనికైనను ఒక గొఱ్ఱ  ఉండి ఒకవేళ అది విశ్రే ంతిదినమన గంటలో పడిన

యెడల  పట్టు  పైకి తీయడా? (మతస్తాయి 12:11 ULT)

ఒకని గొఱ్ఱ  విశ్రే ంతి దినమున ఒక గుంటలో పడినయెడల వారు ఏమి చేస్తా రు అని యేసు మతనాయకులను అడిగాడు. వారి గొఱ్ఱ  గుంటలో
పడుతుందని ఆయన వారితో చెపర్పాడం లేదు. విశ్రే ంతి దినమున పప్రాజలను సశ్వాస్థూపరిచినందుకు తనను తీరుర్పా తీరచ్చాడం తర్పా అని వారికి
చూపించడానికి ఆయన ఈ ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతిని ఉపయోగిండు.

భవిష్యతస్తా లో ఊహాత్మక పరిసి్థతి

ఆ దినమల తక్కవ చేయబడకపోతే యెడల ఏ శరీరియ త్పంచనడ. అయితే ఏరర్పారచబడినవారి

నిమితస్తాము ఆ దినములు తకు్కవ చేయబడును. (మతస్తాయి 24:22 ULT)

లా చెడర్డ్ విషయాలు జరిగబోతునన్ని భవిషవ్యూతుస్తా  సమయం గురించి యేసు మాల్లే డుతునాన్నిడు. ఆ శశ్రేమల జులు లా కాలం కొనగితే ఏమి
జరుగుతుందో ఆయన చెర్పాడు. ఆ జులు ఎంత ఘోరంగా ఉంయో చూపించడానికి అయన ఇలా చేడు –– అవి ఎకు్కవ కాలం కొనగిన
యెడల లా చెడుగా ఉంయి, ఎవరూ రక్షింపబడరు. అయితే, ఆ శశ్రేమల జులను దేవుడు తగిస్తా డని, తదాశ్వా ఎనున్నికోబడినవారు (ను
ఎనున్నికునన్నివారు) రక్షింపబడరని ఆయన సర్పాష్టుం చేడు.

ఒక ఊహాత్మక పరిసి్థతి గరించి భావోదే్రకాన్ని వ్యకర్తిపరచడం

పప్రాజలు కొనిన్నిరుల్లే  విలనూ, కోరికలనూ వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతులను గురించి మాల్లే డురు. పచ్చాస్తా పం గతం గురించి
మరియు కోరికలు వరర్తోమానం మరియు భవిషవ్యూతుస్తా  గురించి వవ్యూకర్తోపరుస్తా రు.

ఇశ్రే యేలీయులు వారితో చెర్పారు, “మేమ మాంసమ వండన కండలయొదల్ది కూరచ్చాండి తృస్తాగా ఆహారమ

తిననపు్పడ యెహోవా చేతివలన మేమ చపోయి ఉనన్నియెడల బాగండేది ఈ సరశ్వాసమాజమును ఆకచేత

చంటకు ఈ అరణవ్యూములోనికి మముర్మాను అక్కడ నుండి తోడుకొని వచిచ్చాతిరి.” (నిరమ 16:3 ULT)

ఇక్కడ ఇశ్రే యేలీయులు అరణవ్యూంలో ఆకతో శశ్రేమపడవలసి ఉంది మరియు చనివలసిఉందని భయపడార్డ్ రు, కాబటి్టు  వారు ఐగుప్తు లో ఉండి
కడు పూరిర్తోగా నిండి అక్కడే చనివాలని వారు కోరుకునాన్నిరు. ఇది జరగలేదని విరం వవ్యూకర్తోం చేసూస్తా  వారు వ్యూదు చేసూస్తా  ఉనాన్నిరు.

నీ చేసిన కి్రయలను నేనెరుగుదును, మరియు నీవు చలల్లేగానైనను వెచచ్చాగానైనను లేవు; వు చల్లుగానైనన

వెచచ్చాగానైనన ఉండాల నేన కోరకంటనాన్నిన! (పప్రాకటన 3:15 ULT)

మనుషువ్యూలు చలల్లేగానైనను వెచచ్చాగానైనను ఉండాలని యేసు కోరుకునాన్నిడు. ఆయన వారిని గదిల్దిసుస్తా నాన్నిడు, ఈ విషయంలో కోనిన్ని
వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నాన్నిడు.
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అనవాదం ్యహాల

మీ భాష మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు ఏవిధంగా చూపిస్తా  కనుగొనండి:

ఏదో జరిగి ఉండవచుచ్చా, కానీ జరగలేదు.
ఇర్పాడు ఏదో నిజం కావచుచ్చా, కానీ అది కాదు.
భవిషవ్యూతుస్తా లో ఏదో జరగవచుచ్చా, కానీ ఏదైనా మారుర్పా జరిగితే తపర్పా జరుగదు.
వారు ఏదో కోరుకుంరు, కానీ అది జరగదు.
ఏదో జరగలేదని వారు చింతిసుస్తా నాన్నిరు.

ఈ రకమైన విషయాలను చూపించే మీ భాష యొక్క మా లను ఉపయోగించండి.

మీరు http://ufw.io/figs_hypo వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కథనంలో కొతస్తా సంఘటనను ఎలా
పప్రావేశపె్టు ? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

సంఘటనల క్రమం

తస్తా సంఘటన

వివరణ

పప్రాజలు ఒక కథ చెపిర్పానర్పాడు, వారు ఒక సంఘటన లేదా సంఘటనల శ్రేణి గురించి
చెర్పారు. తరచూ వారు కథ ప్రా రంభంలో, కథ ఎవరి గురించి, ఎర్పాడు జరిగింది,
ఎక్కడ జరిగింది వంటి కొనిన్ని సమానిన్ని ఉంచురు. కథ యొక్క సంఘటనలు
ప్రా రంభమయేవ్యూ ముందు రచయిత ఇచేచ్చా ఈ సమానిన్ని కథ యొక్క అమరిక
అంరు. కథలోని కొనిన్ని కొ్ర తస్తా సంఘటనలు కూడా ఒక క్రమానిన్ని కగి ఉంయి
ఎందుకంటే అవి కొతస్తా వవ్యూకుర్తో లు, కొతస్తా సమయాలు కొ్ర తస్తా పప్రాదేలను కగి ఉండవచుచ్చా.
కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఈ సంఘటనను చూ లేదా వేకరి నుండి వినాన్ని అని కూడా చెబురు.

మీ వవ్యూకుర్తో లు సంఘటనల గురించి చెపిర్పానర్పాడు, వారు ప్రా రంభంలో ఏ సమారం ఇస్తా రు? వారు ఉంచిన నిరిల్దిష్టు  క్రమం ఉందా? మీ అనువాదంలో,
మీ భాష కథ ప్రా రంభంలో కొ్ర తస్తా సమానిన్ని పరిచయం చే విధానానిన్ని లేదా మూల భాష చేసిన విధంగా కాకుండా కొ్ర తస్తా సంఘటనను మీరు
అనుసరిం. ఈ విధంగా మీ అనువాదం సహజంగా అనిపిసుస్తా ంది మీ భాషలో సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ అవుతుంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

యూదా దేనికి హేరోదరాజుగా ఉనన్ని రోజులో్లు , అయా యాజక ఖకు చెందిన జెకరా్య అనే యాజకడ

ఉండేవాడ. అత భార్య అహను వంశీకులు. ఆమె పేరు ఎలీసబెతు (లూకా 1:5 ULT)

పై వచనాలు జెకవ్యూ గురించిన కథను పరిచయం చేస్తా యి. మొదటి అండరెర్లైన్ పదబంధం అది ఎర్పాడు జరిగిందో చెతుంది తరువాతి రెండు
అండరెర్లైన్ పదబంధాలు పప్రాధాన వవ్యూకుర్తో లను పరిచయం చేస్తా యి. తరువాతి రెండు వచనాలు జెకవ్యూ ఎజబెత్ ముసవారని పిలల్లేలు లేరని
వివరిసుస్తా ంది. ఇవనీన్ని సెటి్టుంగ్. అర్పాడు లూకా 1:8 లోని "ఒక జు" అనే పదం ఈ కథలోని మొదటి సంఘటనను పరిచయం చేయడానికి
సహాయపడుతుంది:

మరియ ఇలా జరిగింది ఒక జు జెకవ్యూ తన ఖ వారి వంతు వచిచ్చానర్పాడు దేవుని సనిన్నిధానంలో యాజకుడుగా వ
చేసూస్తా  ఉండగా. యాజకులు వారి సంపప్రాదాయం పప్రాకారం చీటుల్లే  వేస్తా పప్రాభువు ఆలయం లోపకి వెళి్ళు ధూపం వేయడానికి

అతనికి వంతు వచిచ్చాంది. (లూకా 1:8-9 ULT)

యేస కీక్రిసస్తా  పుట్టు క ఈ విధంగా జరిగింది ఆయన తల్లే మరియకు యోతో పప్రాదానం అయింది అయితే వారు ఏకం

కాక ముందే ఆమె పరిశుదా్ధ తర్మా వలన గరర్భాం ధరించింది. (మతస్తాయి 1:18 ULT)

పైన మందం చెయేర్పాయబడిన వాకవ్యూం యేసు గురించి ఒక కథను పరిచయం చేసుస్తా నన్నిటుల్లే  సర్పాష్టుంగా తెలుతుంది. యేసు జననం ఎలా జరిగిందో కథ
చెతుంది.

ఇపు్పడ హేరోద రాజు పరించే రోజులో్లు  యూదయ ప్రా ంతంలోని తెల్లేహేము అనే ఊరిలో యేసు టి్టున తరువాత

తూరుర్పా, దేల నుండి ్ఞ నులు కొందరు యెరూషలేముకు వచ్చారు. (మతస్తాయి 2:1 ULT)

పైన మందం చెయవ్యూబడిన వాకవ్యూం నేరుచ్చాకునన్ని రుషులకు సంబంధించిన సంఘటనలు తరవాత యేసు జనిర్మాండని చూపిసుస్తా ంది.

ఇపు్పడ రోజులో్లు  యూదా అరణవ్యూంలో బాపిస్తాసమిచేచ్చా యోహాను,“ (మతస్తాయి 3:1-22 ULT)

మునుపటి సంఘటనల సమయంలో బాపిస్తాసమిచేచ్చా యోహాను బోధిండని పైన మందం చెయవ్యూబడిన వాకవ్యూం చూపిసుస్తా ంది. ఇది లా
ధారణమైనది యేసు నజరేతులో నివసించినర్పాడు జరిగినదని సూచిసుస్తా ంది.

అపు్పడ యోహాను బాపిస్తాసర్మాం తీసుకోవడానికి యేసు గలయ నుండి యొల్ది ను నదికి వచ్చాడు. (మతస్తాయి 3:13 ULT)

మునుపటి వచనాలలోని సంఘటనల తరువాత యేసు యొల్ది ను నదికి వచ్చాడని అపు్పడ అనే పదం చూపిసుస్తా ంది.

ఇర్పాడు పరిసయువ్యూల నండి ఒక వ్యకిర్తి , అత పేర కోదేమ, యూద సభ సభ్యడ. ఈ వవ్యూకిర్తో తిత్రి సమయంలో

యేసు వదల్దికు వచ్చాడు (యోహాను 3:1-2 ULT)

రచయిత మొదట కొతస్తా వవ్యూకిర్తోని పరిచయం చేసి, ఆపై అతడు ఏమి చేడు ఎర్పాడు చేడు అనే దాని గురించి చెర్పాడు. కొనిన్ని భాషలలో మొదట
సమయం గురించి చెపర్పాడం మరింత సహజంగా ఉండవచుచ్చా.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: రచనా శైలులు (ఉపనావ్యూసం) :: కొతస్తా సంఘటన

141 / 435



6 భూమిపై వరద వచిచ్చానర్పాడు నోవహుకు ఆరు వందల సంవత్సులు. 7 వరద జలాల కారణంగా నోవహు, అతని

కుమారులు, భారవ్యూ, కుమారుల భారవ్యూలు కసి ఓడలోకి వె్ళురు. (ఆదికాండము 7:6-7 ULT)

6 వ వచనం మిగిన 7 వ అధావ్యూయంలో జరిగే సంఘటనల ంశం. 6 వ అధావ్యూయం అపర్పాటికే దేవుడు నోవహుకు వరద వసుస్తా ందని ఎలా
చెర్పాడు, నోవహు దాని కోసం ఎలా సిద్ధపడార్డ్ డు అనే దాని గురించి చెర్పాడు. అధావ్యూయం 7 వ వచనం నోవహు అతని కుటుంబం ఓడలోకి వె్ళు
జంతువులు, వరర్షిం ప్రా రంభం భూమిపైకి వచేచ్చా వరర్షిం గురించి చెపేర్పా కథలోని భాగానిన్ని పరిచయం చేసుస్తా ంది. ఈ వచనం కేవలం సంఘటనను
పరిచయం చేసుస్తా ందని లేదా 7 వ వచనం తశ్వాత ఈ వచనం తరంచవచచ్చాని కొనిన్ని భాషలు సర్పాష్టుం చేయా్సు ఉంటుంది. 6 వ వచనం కథ యొక్క
సంఘటనలలో ఒకటి కాదు. వరద కముందే పప్రాజలు ఓడలోకి వెల్లే రు.

అనవాదం ్యహాల

కొ్ర తస్తా సంఘటన ప్రా రంభంలో ఇచిచ్చాన సమారం మీ ఠకులకు సర్పాష్టుంగా సహజంగా ఉంటే, ULT లేదా UST లో ఉనన్నిటుల్లే గా అనువదించడానిన్ని
పరిగణించండి. కాకతే, ఈ వ్యూహాలలో ఒక దానిని పరిగణించండి.

1(). సంఘటనను పరిచయం చే సమానిన్ని మీ వవ్యూకుర్తో లు ఉంచిన క్రమంలో ఉంచండి.

(2). ఠకులు కొంత సమానిన్ని ఆశించినా అది బైబిలులో లేనటల్లేయితే, ఆ సమానిన్ని పూరించడానికి నిరవధిక పదం లేదా పదబంధానిన్ని
ఉపయోగించడం గురించి ఆలోచించండి, అవి:"మక రి" లేదా "ఎవరైనా."

(3). పరిచయం మొతస్తాం సంఘటన యొక్క ంశం అయితే, మీ భాష ంశం అని చూపించే విధానానిన్ని ఉపయోగించండి.

(4).  ప్రా రంభంలో సంఘటన యొక్క ంనిన్ని ఇవశ్వాడం లక్ష్య భాషలో వింతగా ఉంటే, సంఘటన వాసస్తావానికి కథలో తరువాత జరుగుతుందని
చూపించు.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1).  సంఘటనను పరిచయం చే సమానిన్ని మీ వవ్యూకుర్తో లు ఉంచిన క్రమంలో ఉంచండి.

ఇర్పాడు ఒక పరిసయువ్యూల నండి ఒక వ్యకిర్తి, అతని పేరు నికోదేము, యూద సభ సభ్యడ. ఈ వవ్యూకిర్తో తిత్రి

సమయంలో యేసు వదల్దికు వచిచ్చా అతనితో ఇలా అనాన్నిడు. (యోహాను 3:1,2ULT)

కోదేమ అనే వ్యకిర్తి ఉనాన్నిడ. అతడ పరిసయ్యడ యూద మండ సభ్యడ. ఒక
తిత్రి అతడు యేసు వదల్దికు వచిచ్చా ఇలా అనాన్నిడు.

ఒక తిత్రి పరిసయువ్యూడు యూద సభ సభ్యడ కోదేమ అనే వ్యకిర్తి యేస వదల్దిక వచిచ్చా

ఇలా అనాన్నిడు …

ఆయన నడుసుస్తా ండగా, దారిలో పనున్నిలు వసూలు చేసుస్తా నన్ని స్థూలంలో కూరుచ్చాని ఉనన్ని అలర్ఫియి కమారడ లేవీ ఆయన

చూడ. యేసు అతనితో అనాన్నిడు. (మారు్క 2:14ఎ ULT)

ఆయన పప్రాయాణిసుస్తా నన్నిర్పాడు, పనున్నిలు వసూలు చేసుస్తా నన్ని స్థూలంలో కూరుచ్చాని ఉనన్ని అలల్ఫాయి
కుమారుడు లేవిని ఆయన చూడు మరియు అతనిన్ని చూసి అతనితో ఇలా అనాన్నిడు …

ఆయన పప్రాయాణిసుస్తా నన్నిర్పాడు, పనున్ని వసూలు చే స్థూలంలో ఒక వ్యకిర్తి ఉనాన్నిడ. అతని పేరు
లేవి, మరియు అతడు అలల్ఫాయి కుమారుడు. యేసు అతనిన్ని చూసి అతనితో ఇలా అనాన్నిడు …

ఆయన పప్రాయాణిసుస్తా నన్నిర్పాడు, పనున్ని వసూలు చే స్థూలములో కూరుచ్చానన్ని పనన్ని వసూల

చేసేవాడ ఉనాన్నిడ . అతని పేరు లేవి, అతడు అలల్ఫాయి కుమారుడు. యేసు అతనిన్ని చూసి
అతనితో ఇలా అనాన్నిడు …

(1). ఠకులు కొంత సమానిన్ని ఆశించినా అది బైబిలులో లేనటల్లేయితే, నిరవధిక పదం లేదా పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం గురించి
ఆలోచించండి: "మక రి", లేదా "ఎవరైనా".

భూమిపై వరద వచిచ్చానర్పాడు నోవహుకు 600 ఆరు వందల సంవత్సులు. (ఆదికాండము 7:6 ULT) - కొ్ర తస్తా సంఘటన
జరిగినర్పాడు పప్రాజలు ఏదైనా చెర్పాలని ఆశిస్తా, "ఆ తరువాత" అనే పదం వారికి సహాయపడుతుంది ఇపర్పాటికే పే్కనన్ని
సంఘటనల తశ్వాత ఇది జరిగిందని చూడండి.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నేపథవ్యూ సమారం

లు పంచుకొనే త వారూ, కొతస్తా వారి గురించిన పరిచయం

ఆ తరవాత, నోవహుకు 600 సంవత్సుల వయసు్సు ఉనన్నిర్పాడు, భూమిపై జలపప్రాళయం
వచిచ్చాంది.

మళ్ళి ఆయన సరసు్సు పక్కన బోధించడానికి ప్రా రంభిండు. (మారు్క 4:1 ULT) - 3 వ అధావ్యూయంలో యేసు ఒకరి
ఇంల్లే  బోధించేవాడు. ఈ కొ్ర తస్తా సంఘటన మక సమయంలో జరిగిందని, లేదా యేసు వాసస్తావానికి సరసు్సు వదల్దికు
వె్ళుడని ఠకులకు చెర్పా్సున అవసరం ఉంది.

మరొక రి యేసు సరసు్సు పక్కన పప్రాజలకు మళీ్ళు బోధించడం ప్రా రంభిండు.

యేసు సరసు్సు వదల్దికు వెళిల్లే మళ్ళి అక్కడ ప్రజలక నేరి్పంచడం ్ర రంభించాడ

(3).  పరిచయం మొతస్తాం సంఘటన యొక్క ంశం అయితే, మీ భాష ంశం అని చూపించే విధానానిన్ని ఉపయోగించండి.

భూమిపై జలపప్రాళయం వచిచ్చానర్పాడు నోవహుకు 600 సంవత్సులు (ఆదికాండము 7:6 ULT)

ఇపు్పడ ఇదే జరిగింది భూమి మీద జలపప్రాళయం వచిచ్చానర్పాడు వహుకు 600 సంవత్సులు.

భూమిపై వరద వచిచ్చానపు్పడ ఏమి జరిగిందో ఈ భాగం చెపుతంది. నోవహుకు 600
సంవత్సుల వయసులో ఇది జరిగింది.

(4). ప్రా రంభంలో సంఘటన యొక్క ంనిన్ని ఇవశ్వాడం లక్ష్య భాషలో వింతగా ఉంటే, సంఘటన వాసస్తావానికి కథలో తరువాత జరుగుతుందని
చూపించు.

భూమిపై జలపప్రాళయం వచిచ్చానర్పాడు నోవహుకు 600 సంవత్సులు. జలపప్రాళయం యొక్క నీరు కారణంగా నోవహు,

అతని కుమారులు, భారవ్యూ, కుమారులు భారవ్యూలు కసి ఓడలోకి వె్ళురు. (ఆదికాండము 7:6-7 ULT)

ఇపు్పడ ఇది జరిగింది నోవహు ఆరు వందల సంవత్సుల వయసులో, జరిగింది. నోవహు,
అతని కుమారులు, భారవ్యూ, కొడుకుల భారవ్యూలు కసి ఓడలోకి వె్ళురు ఎందుకంటే వరద

జలాల వస్తా య దేవుడ చె్పడ.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా అనువాదం ఠకులకు
రచయిత ఎవరి గురించి వావ్రా సుస్తా నాన్ని ఎందుకు అర్థూం కాలేదు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వివిధ రచనా శైలులు

ల పంచనే త వారూ, తస్తా వారి గరించిన పరిచయం

వివరణ

ఒక కథలో మొదటిరిగా వవ్యూకుర్తో లనూ లేదా విషయాలనూ పప్రాస్తా వించిన యెడల,
వారు కొ్ర తస్తాగా  నే వారు. ఆ తరువాత, వారిని గూరిచ్చా పప్రాస్తా వించినర్పాడెలాల్లే ,
వారు ఇంతకు మును  నన్ని త వారు.

ఆ సమయంలో ఒక పరిసయ్యడ ఉనాన్నిడ, అత పేర

కోదేమ. ఈ వ్యకిర్తి తిత్రి సమయంలో యేసు వదల్దికు వచ్చాడు.
యేసు అతకి సమాధానమిచ్చాడు (యోహాను3:1)

మొదట నొకి్క చెపిర్పాన వాకవ్యూం నికోదేము అనే కొతస్తాగా కధలో లుపంచుకొంటునన్ని వవ్యూకిర్తోని పరిచయం చేసుస్తా ంది. అతడు రెండవ రి లో నన్నిర్పాడు
ఇంతకు మును పరిచయమైన త వవ్యూకిర్తోగా సూచిసూస్తా  "ఈ వవ్యూకిర్తో" లేదా "అతడు" అని పిలవడం జరుగుతుంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య సమస్య

మీ అనువాదానిని సర్పాష్టుంగా, సహజంగా చేయడానికి ఇపర్పాటికే చదివినటి్టు  తవారు గానీ లేదా కొతస్తాగా పరిచయం చే వారైతే పప్రాజలకు తె
విధంగా వారిని గూరిచ్చా సూచిం్సున అవసరం ఉంది. వివిధ భాషలలో దీనిన్ని ఈ విధంగా తెయ చేయడానికి అనేక విధానాలు ఉనాన్నియి. మీ
భాషలో ఏ విధంగా దీనిన్ని చేస్తా  ఆ విధానానిన్ని మీరు అనుసరిం, దీనిన్ని మూల భాషలో చేసిన విధంగా కాదు.

బైబిల నండి ఉహరణల

తస్తాగా ల పొందేవార

ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో లా ముఖవ్యూమైనటి్టు  ఒక వవ్యూకిర్తో కొతస్తాగా లు పంచుకొనే పరిచయ వాకవ్యూం, అతనిని గురించి "ఒక మని ఉనాన్నిడు" అని
పరిచయం చేయడం జరిగింది. "ఉనాన్నిడు" అనే పదం ఈ మని ఉనికిని గూరిచ్చా తెయ చేతుంది. "ఒక మని" అనే పదం రచయిత అతని
గురించి మొదటిరి మాల్లే డుతునాన్నిడని చెతుంది. మిగిన వాకవ్యూం ఈ వవ్యూకిర్తో ఎక్కడ నుండి వచ్చాడు, కుటుంబం ఎవరు, అతని పేరు ఏమి
చెతుంది.

ఒక మనష్యడ ఉనాన్నిడ. అతడు దాను వంశసు్థూ డునూ జొవ్యూ పట్టుణసు్థూ డు. అతని పేరు మానోహ.
(నావ్యూయాధిపతులు 13:2 యు.ఎల్.టి)

అపర్పాటికే పరిచయమైన ఒక నూతనమైన వవ్యూకిర్తో ముందుగానే పరిచయమైన వవ్యూకుర్తో లతో తరుచు కస్తా అతడు కొతస్తా వవ్యూకిర్తోకాదు. దిగువ ఉదాహరణలో,
మానోహ భారవ్యూను గూరిచ్చా "అతని భారవ్యూ" అని చెపర్పాడం జరిగింది. ఈ వాకవ్యూ భాగం అతనితో ఆమెకు గల సంబంధానిన్ని చూపిసుస్తా ంది.

దాను వంశసు్థూ డునూ జొవ్యూ పట్టుణసు్థూ డునైన ఒక మనుషువ్యూడుండెను, అతని పేరు మానోహ. అతని భారవ్యూ గొడాడ్రి లై
కాను లేక యుండెను. (నావ్యూయాధిపతులు13:2 యు.ఎల్.టి)

కొనిన్నిరుల్లే  కొ్ర తస్తాగా లు పంచుకొనే వవ్యూకిర్తోని పేరు దాశ్వా పరిచయం చేయడం అవుతుంది, ఎందుకంటే ఆ వవ్యూకిర్తో ఎవ ఠకులకు తెలుసని
రచయిత భావిస్తా డు. జులు మొదటి గ్రంధం మొదటి వచనంలో జైన దావీదు ఎవ తన ఠకులకు తెలుసని రచయిత భావించడం వలన
అతడు ఎవ మరి ఠకులకు వివరిం్సున అవసరం లేదు.

ఇర్పాడు జైన దావీదు బహు వృదు్ధ డవడం వలన అతని వకులు అతనికి ఎనిన్నిబట్టులు కపిర్పాన అతనికి వెట్టు  కలుగలేదు.

(1 జులు 1:1 ULT)

ఇంతక మనపే లపంచనన్ని వార

అపర్పాటికే కథలోకి తీసుకొనిన వవ్యూకిర్తోని ఆ తశ్వాత సరశ్వానామంతో సూచించవచుచ్చా. దిగువ ఉదాహరణలో, మానోహను "అతని" అనే సరశ్వానామంతోనే
సూచించడం జరిగింది. అంతేకాదు అతని భారవ్యూను "ఆమె" అనే సరశ్వానామంతో సూచించడం జరిగింది.

అత భార్య గొడాడ్రి లై ఉంది కాబటి్టు  ఆమెక కాను లేదు. (నావ్యూయాధిపతులు 13:2 యు.ఎల్.టి)
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కథలో ఏమి జరుగుతుందో దానిని ఆధారం చేసుకొని ఇంతకు మునుపే పరిచయమైన వారిని వేరే విధానంలో కూడా చెపర్పావచుచ్చా. ఈ కి్రంది
ఉదాహరణలో మానోహ భారవ్యూకు టే్టు  కుమారుడు కధలో అతని భారవ్యూను పప్రాస్తా విసూస్తా  "స్త్రీ" అనే నామవాచకంతో పిలవడమైంది.

యెహోవా దూత భార్యక పప్రాతవ్యూక్షమై మరియు అతడు ఆమెతో ఇలా అనాన్నిడు, (నావ్యూయాధిపతులుv13:3 యు.ఎల్.టి)

ఇంతకు మును పరిచయమైన తవారిని గురించి కొంతకాలం వరకు పప్రాస్తా వించకతే, లేదా తరువాత  నే వారి మధవ్యూ గందరళం ఉంటే,
రచయిత వారి పేరును మళీ్ళు ఉపయోగించవచుచ్చా. దిగువ ఉదాహరణలో, మానోహను అతని పేరుతో సూచిస్తా రు, ఇది రచయిత 2వ వచనానికి
ముందు ఉపయోగించలేదు.

అర్పాడు మానోహ యెహోవాకు ప్రా రి్థూంచెను... (నావ్యూయాధిపతులు13:8 యు.ఎల్.టి)

కొనిన్ని భాషలలో కి్రయ అనేది మనకు కధ విషయంమై ఏదైనా విషయానిన్ని చెతుంది. కొనిన్నిభాషలలోని పప్రాజలు మును చెపిర్పానటి్టు  త వవ్యూకుర్తో లను
గురించి తరచు నామవాచకం లేదా సరశ్వానామాల వంటి పదబంధాలను ఉపయోగించరు. వినేవారికి ఆ వవ్యూకిర్తో ఎవ అర్థూం చేసుకోవడానికి తగిన

సమానిన్ని కి్రయ ఇసుస్తా ంది. (చూడండి Verbs.)

అనవాద ్యహాల

(1). లు పొందే వవ్యూకుర్తో లు కొ్ర తస్తావారైతే, కొ్ర తస్తావారిని పరిచయం చేయడానికి మీ భాషలోని ఉనన్ని విధానానిన్ని ఉపయోగించండి.

(2). సరశ్వానామం ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, నామవాచకం లేదా పేరును వాడండి.

(3). ఇంతకు మునుపే ఉనన్ని తవారిని గురించిన వారి పేరు లేదా నామవాచకం దాశ్వా సూచిస్తా, ఇది మక కొతస్తా వవ్యూకిర్తో అని పప్రాజలు విసుస్తా తే,
దానికి బదులుగా సరశ్వానామం ఉపయోగించనికి పప్రాయతిన్నించండి. ఒకవేళ సరశ్వానామం అవసరం లేకుండా సంధర్భానిన్ని బటి్టు  మనుషులు సర్పాష్టుంగా
అర్థూం చేసుకుంటే, అర్పాడు సరశ్వానామం వాడకుండా వదివేయండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). లుపొందే వవ్యూకుర్తో లు కొ్ర తస్తావారైతే, కొ్ర తస్తావారిని పరిచయం చేయడానికి మీ భాషలోని ఉనన్ని విధానానిన్ని ఉపయోగించండి.

లేవీయుడగు యో అను ఒకడు కుపప్రాలో ఉండెను. ఇతనికి అపొసస్తాలుల దాశ్వా బరన్నిబా అనే పేరు పెట్టుడం జరిగింది
(అనగా ఆదరణ తుత్రి డు అని అర్ధం). (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 4:36-37 యు.ఎల్.టి) – వాకవ్యూ ప్రా రంభంలో అతనిని
గురించిన పరిచయం చేయకతే యో అనే పేరు కొనిన్నిభాషలలో గందరళంగా ఉండవచుచ్చా.

కుపప్రాలో లేవీయుడగు ఒక మనుషువ్యూడు. అతని పేరు యో, ఇతనికి అపొసస్తాలులు దాశ్వా
ఆదరణ తుత్రి డు అని అర్థూమిచేచ్చా బరన్నిబా అను పేరు పెటి్టురి (అనగా, ఆదరణ తుత్రి డు అని
అర్ధం). యో అనే పేరు గల ఒక లేవీయుడు కుపప్రాలో ఉండెను. అపొసస్తాలులు అతనికి బరన్నిబా
అనే పేరు పె్టు రు, అంటే దాని అర్ధం ఆదరణ తుత్రి డు.

(2). సరశ్వానామం ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, నామవాచకం లేదా పేరును వాడండి.

ఆయనయొక చోట ప్రా ర్థూన చేసి ముగించినర్పాడు ఆయన శిషువ్యూలలో ఒకడు పప్రాభువా యోహాను తన శిషువ్యూలకు
నేరిర్పానటు్టు గా మాకు ప్రా ర్థూనచేయడం నేరర్పాండి అని ఆయన అడిగాడు. (లూకా11:1 యు.ఎల్.టి) – ఇది అధావ్యూయంలోని
మొదటివచనం కాబటి్టు , "ఆయన" అని చెపిర్పానర్పాడు ఆ మాట ఎవరిని సూచిసుస్తా ంది అని ఠకులు ఆశచ్చారవ్యూ వచుచ్చా.

యేస ఒక చోట ప్రా ర్థూన చేసి ముగించినర్పాడు, ఆయన శిషువ్యూలలో ఒకడు, "పప్రాభువా,
యోహాను తన శిషువ్యూలకు నేరిర్పానటు్టు గా మాకు ప్రా ర్థూన చేయడం నేరర్పాండి” అని ఆయన
అడిగాడు.

(3). ఇంతకు మునుపే ఉనన్ని తవారిని గూరిచ్చా వారి పేరు లేదా నామవాచకం దాశ్వా సూచిస్తా, ఇది మక కొతస్తా వవ్యూకిర్తో అని పప్రాజలు విసుస్తా తే, దానికి
బదులుగా సరశ్వానామం ఉపయోగించనికి పప్రాయతిన్నించండి. ఒకవేళ సరశ్వానామం అవసరం లేకుండా సంధర్భానిన్ని బటి్టు  మనుషులు సర్పాష్టుంగా అర్థూం
చేసుకుంటే, అర్పాడు సరశ్వానామం వాడకుండా వదివేయండి.

 యో యాజమాని యోను తీసుకొనియి అతనిని చెరలలో జు ఖైదీలందరినీ బంధించి ఉంచే పప్రాదేశంలో
ఉండు, మరియు యో అక్కడే ఉండడం జరిగింది. (ఆదికాండము39:20 యు.ఎల్.టి) – కథలో యో
పప్రాధానమైన వవ్యూకిర్తో కాబటి్టు , కొనిన్నిభాషలలో అతని పేరును ఎకు్కవగా ఉపయోగించడం అసహజంగా లేదా గందరళంగా
అనిపించవచుచ్చా. వారు సరశ్వానామానిన్ని ఉపయోగించేందుకు ఇష్టుపడరు.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: రచనా శైలులు (ఉపనావ్యూసం) :: లు పంచుకొనే
త వారూ, కొతస్తా వారి గురించిన పరిచయం
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సరశ్వానామాలు-ఎర్పాడు ఉపయోగిం?

యో యజమాని అత పటు్టు కొని యి, అత చెరలలో జు ఖైదీలందరినీ బంధించి ఉంచే పప్రాదేశంలో
ఉండు, అతడ అక్కడే చెరలలో ఉండియాడు.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: రచనా శైలులు (ఉపనావ్యూసం) :: లు పంచుకొనే
త వారూ, కొతస్తా వారి గురించిన పరిచయం
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఉపమానం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

ఉపమానాల

ఉపమానం ఒక చినన్ని కథ, ఇది సవ్యూనిన్ని సులభంగా అర్థూం చేసుకోగలదు
మరచివటం కష్టుం.

వివరణ

ఒక ఉపమానం ఒక సవ్యూనిన్ని బోధించడానికి చెపిర్పాన ఒక చినన్ని కథ. ఒక
ఉపమానంలోని సంఘటనలు జరగవచుచ్చా, వాసస్తావానికి అవి జరగలేదు. వారికి నిజం బోధించమని మాతత్రిమే చెర్పారు. ఉపమానాలు అరుదుగా
నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకుర్తో ల పేరల్లేను కగి ఉంయి. (ఇది ఒక ఉపమానం నిజమైన సంఘటన యొక్క  ఏమి గురిర్తోంచడంలో మీకు సహాయపడవచుచ్చా.)
ఉపమానంలలో తరచూ ఉపమానము రూపకం వంటి పప్రాసంగ బొమర్మాలు ఉంయి.

తరువాత ఆయన వారికి ఒక ఉపమానం చెర్పాడు,  “ఒక గుడిర్డ్వాడు మ గుడిర్డ్వాడికి దారి ఎలా చూపిస్తా డు? వారిదల్దిరూ

గుంటలో పడ?" (లూకా 6:39 ULT)

ఈ ఉపమానం ఒక వవ్యూకిర్తోకి ఆధావ్యూతిర్మాక అవగాహన లేకతే, ఆధావ్యూతిర్మాక విషయాలను అర్థూం చేసుకోవడానికి మకరికి సహాయం చేయలేడని
బోధిసుస్తా ంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఎవరూ దీపం వెగించి బుట్టు  కింద పెట్టురు. దీపసస్తాంభం మీదే పెడరు. అర్పాడు ఆ దీపం ఇంల్లే  అందరికీ వెలుగు
ఇసుస్తా ంది. మీ వెలుగు మనుషుల ముందు పప్రాకాశించనీయండి. అర్పాడు వారు మీ మంచి పనులు చూసి పరలోకంలో ఉనన్ని

మీ తండిడ్రిని కీరిర్తోస్తా రు. (మతస్తాయి 5: 15-16 ULT)

ఈ ఉపమానం మనం దేవుని కొరకు జీవించే విధానానిన్ని ఇతర వవ్యూకుర్తో ల నుండి దాచవదల్దిని బోధిసుస్తా ంది.
>

ఆయన మక ఉపమానం వారితో చెర్పాడు.  “పరలోకజవ్యూం ఇలా ఉంది. ఒకడు తన పొలంలో ఒక ఆవ వితస్తానం
నాడు. అది వితస్తానాలనిన్నిటిలో చినన్నిదే గాని పెరిగినర్పాడు కూర మొక్కలనిన్నిటినీ మించిన పెదల్ది చెటు్టు  అవుతుంది. పక్షులు

వచిచ్చా దాని కొమర్మాలోల్లే  గూళ్ళు కటు్టు కుంయి. " (మతస్తాయి 13: 31-32 ULT)

ఈ ఉపమానం దేవుని జవ్యూం మొదట చినన్నిదిగా అనిపించవచుచ్చా, కానీ అది పప్రాపంచవావ్యూపస్తాంగా పెరుగుతుంది వావ్యూపిసుస్తా ంది.

అనవాద ్యహాల

ఒక ఉపమానంలో తెయని విషయాలు ఉనన్నిందున దానిని అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుమైతే, మీరు తెయని విషయాలను మీ సంస్కృతిలో
ఉనన్నివారికి తెసిన విషయాలతో భరీర్తో చేయవచుచ్చా. అయితే, బోధనను అలాగే ఉంచడానికి గ్రతస్తాగా ఉండండి. (చూడండి: [తెయని
వారిని అనువదించండి] )

(2). ఉపమానం యొక్క బోధన అసర్పాష్టుంగా ఉంటే, "యేసు ఈ కథను ఉదారంగా చెపర్పాడం గురించి చెర్పాడు" వంటి పరిచయంలో అది ఏమి
బోధిసుస్తా ందో కొంచెం చెపర్పాండి.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

(1). ఒక ఉపమానంలో తెయని విషయాలు ఉనన్నిందున దానిని అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుమైతే, మీరు తెయని విషయాలను మీ సంస్కృతిలో
ఉనన్నివారికి తెసిన విషయాలతో భరీర్తో చేయవచుచ్చా. అయితే, బోధనను అలాగే ఉంచడానికి గ్రతస్తాగా ఉండండి.

యేసు వారితో, ఇంకా ఇలా అనాన్నిడు, “దీనిన్ని తెచిచ్చా బోరిల్లేంచిన తత్రి కింద, లేక మంచం కింద ఉంచు?

దానిన్ని దీపసస్తాంభం మీద ఉంచుం గదా" . (మారు్క 4:21 ULT) - దీపసస్తాంభం అంటే ఏమి పప్రాజలకు
తెయకతే, పప్రాజలు వెలుగునిచేచ్చా వేకదానిన్ని మీరు పప్రావ్యూమాన్నియం చేయవచుచ్చా, తదాశ్వా ఇది ఇంటికి
కాంతిని ఇసుస్తా ంది.

1. 

• 
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యేసు వారితో, "మీరు ఇంటి లోపల ఒక దీనిన్ని ఒక బుట్టు  కి్రంద, లేదా మంచం కి్రంద పెట్టుడానికి
తీసుకువసుస్తా నాన్ని? మీరు దానిని లోపకి తీసుకువచిచ్చా ఎతెత్తైన షెల్ర్ఫి పై ఉంచండి.

అపు్పడ యేస మరొక ఉపమానం వారితో చె్పడ. “పరలోకరాజ్యం ఇలా ఉంది. ఒకడ తన

పొలంలో ఒక ఆవ వితస్తానం నాటాడ. అది వితస్తానాలన్నిటిలో చినన్నిదే గా పెరిగినపు్పడ కూర

మొక్కలన్నిటి మించిన పెదల్ది  చెట్టు  అవుతంది. పక్షల వచిచ్చా  మ్మలో్లు  గూళళ్ళి కట్టు కంటాయి. "

(మతస్తాయి 13: 31-32 ULT) - వితస్తానాలు వితస్తాడం అంటే వాటిని విసిరేయడం అంటే అవి నేలమీద
చెలాల్లే చెదురుగా ఉంయి . పప్రాజలు వితస్తాడం గురించి తెయకతే, మీరు నాటడం పప్రావ్యూమాన్నియం చేయవచుచ్చా.
  * అర్పాడు యేసు వారికి మక ఉపమానానిన్ని సమరిర్పాండు. అతను ఇలా అనాన్నిడు, "సశ్వారజవ్యూం ఒక
ఆవపిండి లాంటిది, ఒక మని తన పొలంలో తీసుకొని నాటిన. ఈ వితస్తానం మిగ అనిన్ని వితస్తానాలలో
అతిచినన్నిది. కానీ అది పెరిగినర్పాడు అది ఎకు్కవ తోట మొక్కల కంటే చెటు్టు గా మారుతుంది, తదాశ్వా గా
పక్షులు వచిచ్చా దాని కొమర్మాలలో గూడు కటు్టు కుంయి. "

(2). ఉపమానం యొక్క బోధన అసర్పాష్టుంగా ఉంటే, "యేసు ఈ కథను ఉదారంగా చెపర్పాడం గురించి చెర్పాడు" వంటి పరిచయంలో అది ఏమి
బోధిసుస్తా ందో కొంచెం చెపర్పాండి.

యేస వారితో , "మీరు ఇంటి లోపల ఒక దీనిన్ని ఒక బుట్టు  కి్రంద, లేదా మంచం కి్రంద పెట్టుడానికి

తీసుకువసుస్తా నాన్ని? మీరు దానిని తీసుకురండి మీరు దీపం ్టు ండ్ మీద ఉంరు". (మారు్క 4:21 ULT)
వార ఎందక బహిరంగంగా క్ష్యమివాద్వా అనే  గరించి యేస వారికి ఒక ఉపమానం చె్పర>
"మీరు ఇంటి లోపల ఒక దీనిన్ని ఒక బుట్టు  కి్రంద, లేదా మంచం కి్రంద పెట్టుడానికి తీసుకువసుస్తా నాన్ని? మీరు

దానిని తీసుకురండి మీరు దానిని ఉంచండి ఒక దీపం ్టు ండ్. " (మారు్క 4:21 ULT)

అపు్పడ యేస ఆయన మరొక ఉపమానం వారితో చె్పడ “పరలోకజవ్యూం ఇలా ఉంది. ఒకడు తన
పొలంలో ఒక ఆవ వితస్తానం నాడు. అది వితస్తానాలనిన్నిటిలో చినన్నిదే గాని పెరిగినర్పాడు కూర మొక్కలనిన్నిటినీ
మించిన పెదల్ది చెటు్టు  అవుతుంది. పక్షులు వచిచ్చా దాని కొమర్మాలోల్లే  గూళ్ళు కటు్టు కుంయి."(మతస్తాయి 13: 31-32

ULT)
అపు్పడ యేస దేవు రాజ్యం ఎలా పెరగతందనే  గరించి మరొక ఉపమానాన్ని వారికి

సమరి్పంచాడ. అతను ఇలా అనాన్నిడు, "సశ్వారజవ్యూం ఒక ఆవపిండి లాంటిది, ఇది ఒక మని తన పొలంలో
తీసుకొని వితిస్తానది. ఈ వితస్తానం మిగ అనిన్ని వితస్తానాలలో అతి చినన్నిది. కానీ అది పెరిగినర్పాడు, తోట మొక్కల
కనాన్ని గొపర్పాది ఒక చెటు్టు , తదాశ్వా పక్షులు వస్తా యి
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పదవ్యూం అంటే ఏమిటి, నేను దానిని
నా భాషలోనికి ఎలా అనువదించ గలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

వివిధ రచనా శైలులు

పద్యం

వివరణ

పదవ్యూం అనేది పప్రాజలు తమ భాషలోని పదాలనూ, ధశ్వానులనూ వారి పప్రాసంగాలనూ,
రచనలనూ మరింత సౌందరవ్యూంగా అందంగా చేయడానికీ, బలమైన వారి
భావోదేశ్వాగాలను వవ్యూకీర్తోకరించే మా లలో ఒకటి. పదవ్యూం దాశ్వా పప్రాజలు సరళమైన
భావాలను తమ కనాన్ని లోతైన భావోదేశ్వాగాల దాశ్వా తెయ జేయగలరు. పదవ్యూం,
మెతలు వంటివి వివరణలకు ఎకు్కవ గౌరవానిన్ని, చక్కని లావ్యూనిన్ని కలుగ
చేస్తా యి, ఇవి ధారణ పప్రాసంగం కంటే గురుర్తో ంచుకోడానికి కూడా సులభంగా
ఉంటుంది.

పద్యంలో ధారణంగా కంచే న్నివిషయాల

Apostrophe వంటి పలు పప్రాసంగాలు

సమాంతర రేఖలు (చూడండి Parallelism)
ఒక పంకిర్తోలోని కొనిన్ని లేదా అనీన్ని నవృతం

ఆయన దూతలా, మీరం ఆయనను సుస్తా తించండి. ఆయన సైనవ్యూ సమూహమా, మీరం ఆయనను సుస్తా తించండి.
 సూరువ్యూడా, చందు్ర డా, ఆకాశంలో పప్రాకాశించే నక్షత్రి లాల్లే  మీరం ఆయనను సుస్తా తించండి. (కీరర్తోన148:2-3 యు.ఎల్.టి)

ఒకే క కగి సమానమైన నిడివిగల పంకుర్తో లు.

యెహోవా, నా మాటలు చెవినిబెటు్టు ము

నా ధావ్యూనముమీద లక్ష్యముంచుము.

నా  నా దేవా, నా ఆరర్తోధశ్వాని ఆలకించుము.

నినేన్ని ప్రా రి్థూంచుచునాన్నిను. (కీరర్తోన 5:1-2 ULT)

అదే ధశ్వాని చివరిలో లేదా రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ పంకుర్తో ల ప్రా రంభంలో ఉపయోగించడం అవుతుంది

టిశ్వాంకిల్, టిశ్వాంకిల్, టిల్ ్టు  హౌ ఐ వండ వాట్ యు ఆ (ఇంల్లేషు పదవ్యూం నుండి తీసుకోబడింది)

అదే ధశ్వాని లారుల్లే  నవృతమవుతుంది

పీట, పీట, పంప్ కిన్ ఈట" (ఇంల్లేషు పదవ్యూం నుండి తీసుకోబడింది)

మనం ఇంకా కనుగొంం

త పదాలూ, వవ్యూకీర్తోకరణలు
నాటకీయమైన చిత్రి లు
వావ్యూకరణానికి సంబంధించి విభినన్నిమైన ఉపయోగాలు కూడా వీటిలో ఇవి ఉంయి:

అసంపూర్ణ వాకావ్యూలు

అనుసంధాన పదాలు లేకవడం

మీ భాషలో పద్యం కోసం న్ని స్థలాల చూడండి.

టలు, ముఖవ్యూంగా త టలు లేదా పిలల్లేల ఆటలలో ఉపయోగించే టలు
మతపరమైన వేడుకలు లేదా యాజకులు లేదా మాంతిత్రికులు చే జపం.
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ప్రా ర్థూనలూ, ఆశీశ్వాదాలూ, లు
త ఇతిహాలు

సొగసైన లే వినోదకరమైన సంభాషణల

గసైన లేదా వినోదకరమైన పప్రాసంగం పదవ్యూంతో సమానంగా ఉంటుంది, అది అందమైన భాషను ఉపయోగిసుస్తా ంది, అయితే ఇది పదవ్యూంలో ఉనన్ని
భాషకు సంబంధించి అనిన్ని లక్షణాలను ఉపయోగించదు. ఇటి్టు  భాష పదవ్యూంలో వలె వాటిని ఉపయోగించదు. భాషలో జనాదరణ పొందిన
పప్రాసంకులు తరచూ గసైన పప్రాసంగానిన్ని ఉపయోగిస్తా రు. మీ భాషలో పప్రాసంగానిన్ని గసైనదిగా చేసుస్తా నన్నిదేమి తెలుసుకోవడంలో అధవ్యూయనం
చేయడానికి ఇది లా సులభమైన మూల వాకవ్యూం.

కారణాల ఇది అనవాదం సమస్య:

వేరు వేరు భాషలు వేరు వేరు అంల కోసం పదావ్యూనిన్ని ఉపయోగించడం జరుగుతుంది. ఒక పదవ్యూ రూపం మీ భాషలో అదే అ్థూ నిన్ని
అందించకతే, మీరు మీ భాషలో వచనం లేకుండా వావ్రా యవలసి ఉంటుంది.
కొనిన్ని భాషలలో బైబిలుకు సంబంధించి ఒక నిరిల్దిష్టుమైన భాగానికి పదావ్యూనిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా మరింత శకిర్తోవంతంగా అగుపిసుస్తా ంది.

బైబిల నండి ఉహరణల

టలు, బోధన, పప్రావచనాలు కోసం బైబిలులో పదావ్యూనిన్ని ఉపయోగించడమైంది. త నిబంధనలోని దాదా అనిన్ని గ్రంథాలలో వచనం ఉంది. లా
గ్రంథాలలో వచనం పూరిర్తోగా ఉంది.

నీవు నా బాధను దృ్టుంచి ఉనాన్నివు; నా ప్రా ణ బాధలను నీవు కనిపెటి్టు  ఉనాన్నివు. (కీరర్తోన31:7బి యు.ఎల్.టి)

Parallelism ఈ ఉదాహరణకు ఇదే అర్థూంతో రెండు పంకుర్తో లు ఉనాన్నియి.
ఉనాన్నియి.

యెహోవా, జనములకు తీరుర్పా తీరుచ్చావాడు; యెహోవా, సశ్వానన్నితుడా, నా నీతిని బటి్టు , నా యదా్ధ రల్దితను బటి్టు  నాకు

నాయవ్యూం తీరుచ్చాము. (కీరర్తోన 7:8 ULT)

ఈ సమాంతరమైన ఉదాహరణ, దేవుడు తన విషయంలో ఏమి చేయాలని దావీదు అనుకుంటునాన్నిడో, అనావ్యూయమైన జనములకు దేవుడు ఏమి

చేయాలనుకుంటునాన్నిడో అనే దాని మధవ్యూ ఉనన్ని వవ్యూవ్యూనిన్ని చూపిసుస్తా ంది. (చూడండి: Parallelism.)

దురభిమాన పంలో పడకుండా నీ వకుని ఉంచుము; వాటిని ననున్ని ఏలనియవ్యూకుము. (కీరర్తోన19:13 ULT)

ఈ ఉదాహరణ వవ్యూకిర్తోశ్వానికి సంబంధించినది, పం ఒక వవ్యూకిర్తోని పరించ గగినటుల్లే గా మాల్లే డుతుంది. (చూడండి: Personification.)

యెహోవా దయాళడు ఆయనకు కృతజ్ఞసుస్తా తులు చెల్లేంచుడి,

ఆయన నిబంధన విశ్వాసవ్యూత నిరంతరముండును.
దేవ దేవునికి కృతజ్ఞసుస్తా తులు చెల్లేంచుడి,

ఆయన నిబంధన విశ్వాసవ్యూత నిరంతరముండును.

పప్రాభువుల పప్రాభువుకు కృతజ్ఞసుస్తా తులు చెల్లేంచుడి,

ఆయన నిబంధన విశ్వాసవ్యూత నిరంతరముండును.

(కీరర్తోన136:1-3 యు.ఎల్.టి)

ఈ ఉదాహరణ "కృతజ్ఞతలు చెపర్పాండి", "ఆయన కృప నిరంతరముండును" అనే పదబంధాలను నవృతం చేసుస్తా ంది.

అనవాదం ్యహాల

మూల వాకవ్యూంలో ఉపయోగించిన పదవ్యూ శై సహజంగా ఉంటే, మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇస్తా దానినిఉపయోగించే విధంగా పరిగణించండి.
కాకతే, దీనిన్ని అనువదించడానికి మరికొనిన్ని మా లు ఇక్కడ ఉనాన్నియి.

3. 
4. 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సంకేతర్మాక బాష

(1). మీ పదవ్యూ శైలో ఒక దానిని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి.

(2). మీ గసైన పప్రాసంగ శైని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి.

(3). మీ ధారణ పప్రాసంగ శైని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి.

మీరు పదావ్యూనిన్ని ఉపయోగిస్తా అది మరింత అందంగా ఉండవచుచ్చా.

మీరు ధారణ పప్రాసంగానిన్ని ఉపయోగిస్తా అది మరింత సర్పాష్టుంగా తెలుసుస్తా ంది.

అన్అవయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

దుషు్టు ల ఆలోచన చొర్పాన నడువని వాడు ధనువ్యూడు, లేదా ల మారమున నిలువని వాడు, లేదా అపహాసకులు
కూరుచ్చాండు చోటను కూరుచ్చాండని వాడు. అయితే అతని ఆనందం యెహోవా ధరర్మాసస్త్రీము నందు ఉంది, అతడు

దివాతత్రిము ఆయన ధరర్మా స్త్రీ నిన్ని ధావ్యూనిస్తా డు. (కీరర్తోన1:1,2 ULT)

కీరర్తోన 1:1,2 వచనాలను ఎలా అనువదించవచోచ్చా అనేందుకు ఈ కి్రంది ఉదాహరణలు.

(1). మీ పదవ్యూ శైలో ఒక దానిని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి. (ఈ ఉదాహరణలో పదవ్యూ శైకి సమానమైన పదాలు ఉనాన్నియి.)

పం చెయ్యడాకి పేప్రారేపించబడని వాడు ధనువ్యూడు దేవుణి్ణ  అగౌరవం కగించడం అతడు
ఆరంభించడు. దేవుణి్ణ  అపహాసవ్యూం చే వారికి, అతడు బంధవు కాద. దేవుడే అతని
సి్థూరమైన ఆనందం. దేవుడు చెపిర్పాన సరైన  అతడు చేస్తా డు అతడు దానిని గురింఛి
పగలు మరియు రాతిత్రా ఆలోచిస్తా డు

(2). మీ గసైన పప్రాసంగ శైని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి.

నిజంగా ఆశీశ్వాదం నొందిన వవ్యూకిర్తో:దుషు్టు ల ఆలోచనను టించడు, లేదా లతో
మాల్లే డేందుకు మారమున నిచిడు, లేదా దేవుణి్ణ  అపహాసవ్యూం చే అపహాసకులతో
కూచ్చాడు. అతడు యెహోవా ధరర్మాసస్త్రీంలో ఎంతో ఆనందిసూస్తా , పగలు, తిత్రి దానిని ధావ్యూనం
చేస్తా డు.

(3). మీ ధారణ పప్రాసంగ శైని ఉపయోగించి పదావ్యూనిన్ని అనువదించండి.

చెడర్డ్వారి సలహాలను వినని పప్రాజలు నిజంగా సంతోషంగా ఉంరు. నిరంతరం చెడుపనులు
చే వవ్యూకుర్తో లతో లేదా దేవుణి్ణ  గౌరవించని వారితో సమయం గడపరు. వారు యెహోవా
ధరర్మాస్త్రీ నిన్ని టించడానికి ఇష్టుపడరు, దాని గురించి అనిన్ని సమయాలలో ఆలోచిస్తా రు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మెతలు అంటే ఏమిటి, వాటిని
నేను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

రూపకం

సమాంతరత

వివిధ రచనా శైలులు

మెతల

వివరణ

మెతలు ్ఞ నానిన్ని అందించే కుల్లే పస్తా పలుకులు లేక ఒక సతవ్యూం. తకు్కవ పదాలలో
మెతలు ఎకు్కవ ్ఞ నానిన్ని ఇస్తా యి కనుక మనుషువ్యూలు వాటిలో ఆనందిస్తా రు.
బైబిలులోని మెతలు తరచుగా రూపకాలనూ, దృవ్యూలనూ వినియోగిస్తా యి

దేశ్వాషం విభేదాలను రేతుంది

పేప్రామ దోషాలనిన్నిటినీ కపిర్పావేసుస్తా ంది. (మెతలు 10:12 ULT)

మెతలలోనుండి మక ఉదాహరణ

మరీ చీమ వై చూడు, దాని విధానాలను గమనించు, తెవి తెచుచ్చాకో
వాటికి నాపతీ, అధికారీ, నాయకుడూ ఉండడు,
అయినా వేసవి కాలంలో అది ఆహానిన్ని సిద్ధపరచుకొంటుంది.
పంట కాలంలో ధానవ్యూం గుచేసుకొంటుంది.

కారణం ఇది ఒక అనవాద సమస్య

పప్రాతీ బాషకూ మెతలు చెపేర్పా ఒక విధానం ఉంటుంది. బైబిలులో అనేక మెతలు ఉనాన్నియి. పప్రాజలు మీ బాషలో మెతలను చెపేర్పా విధానంలో
అవి అనువదించబడా.

బైబిల నండి ఉహరణల

గొపర్పా సంపదల కంటే మంచి పేరు యెంచుకొనదగినది

వెండి, బంగాల కంటే దయ శ్రేష్టు  మైనది. (మెతలు 22:1 ULT)

దీని అర్థూం లా డబు్బు కగియుండడం కంటే మంఛి వవ్యూకిర్తోగా ఉండడమూ, మంచి పేరు కగి యుండడమూ శ్రేష్టుమైనది.

పళ్ళు మీద లు, కళ్ళులోల్లే  పొగ ఉనన్నిటు్టు

మరితును పంపే వారికి అతడు అలాగే ఉండు. (మెతలు 10:26 ULT)

దీని అర్థూం ఏదైనా పని చెయవ్యూడానికి మరితును పంపేవారికి అతడు లా బాధాకరమైన వాడుగా ఉండు.

నియితీ ఉనన్ని వారిని యెహోవా మారం కాడుతుంది

అయితే దుషు్టు లకు అది నాశనకరం. (మెతలు 10:29 ULT)

దీని అర్థూం, సరియైన దానిని చే పప్రాజలను యెహోవా కాడుడు, అయితే చెడర్డ్వారిని ఆయన నాశనం చేస్తా డు.

అనవాద ్యహాల

ఒక మెతను అక్షల అనువదించడం సహజంగా ఉండి, మీ బాషలో సరియైన అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే ఆ విధంగా చెయవ్యూడానికి ఆలోచించండి,
లేకతే ఈ కి్రంద కొనిన్ని ఎంపికలు ఉనాన్నియి.

(1). మెతలను పప్రాజలు మీ బాషలో ఏవిధంగా పలుకు చూడండి. ఆ పదల్దితులలో ఉపయోగించండి (2). మెతలోని కొనిన్ని వసుస్తా వులు మీ
బాషగుంలో అనేకమంది పప్రాజలకు తెయనర్పాడు వాటి ్థూ నంలో పప్రాజలకు తెసిన వసుస్తా వులనూ, మీ బాషలో అదేవిధంగా పనిచేసుస్తా నన్నిటల్లేయితే
అటువంటివాటిని పరిగణించండి. (3). బైబిలులో ఉనన్ని మెతకు సమాన బోధ ఉనన్ని మెతను మీ బాషలో పప్రావ్యూమాన్నియంగా చెయవ్యూండి.(4).
అదే బోధను ఇవశ్వాండి, కాని మెత రూపంలో కాదు.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల అనద్వాయించబడార్డ్ యి

(1). పప్రాజలు మీ బాషలో మెతలను ఏవిధంగా పలుకు చూడండి, వాటిలో ఒక విధానానిన్ని వినియోగించండి
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గొపర్పా సంపదల కంటే మంచి పేరు యెంచుకొనదగినది.

వెండి, బంగారం కంటే దయ శ్రేష్టుమైనది.(మెతలు 22:1 ULT)

పప్రాజలు తమ భాషలో మెతను పకే పద్ధతుల కోసం ఇక్కడ కొనిన్ని తలంలు ఉనాన్నియి.

గొపర్పా సంపదలు కగి యుండడం కంటే మంచి పేరు కగియుండడం శ్రేష్టుమైనది, వెండి,
బంగారం కగియుండడం కంటే పప్రాజల దయ పొందియుండడం మంచిది.
తెవిగలవారు గొపర్పా సంపదల కంటే మంచి పేరును యెంచుకొంరు. వెండి, బంగారు కంటే
దయను యెంచుకొంరు
గొపర్పా సంపదల కంటే మంఛి పేరును కగియుండడానికి పప్రాయతిన్నించండి.
సంపదలు నీకు నిజంగా సహాయం చేస్తా యా? నేను మంచి పేరును కగియుంను.

(2). మెతలోని కొనిన్ని వసుస్తా వులు మీ బాష గుంలో అనేకమంది పప్రాజలకు తెయనర్పాడు వాటి ్థూ నంలో పప్రాజలకు తెసిన వసుస్తా వులనూ, మీ
బాషలో అదేవిధంగా పనిచేసుస్తా నన్నిటల్లేయితే అటువంటివాటిని పరిగణించండి.

ఎండాకాలంలో మంచు లేక కోతకాలంలో వానల ఎలా ఉంయో,

మూరు్ఖు డికి గౌరవం తగినది కాదు.(మెతలు 26:1 ULT)

వేడికాలంలో చలల్లేని గా గా వీయడం సహజం కాద లేక కోతకాలంలో వానలు వడం
సహజం కాదు; మూరు్ఖు డిని గౌరవించడం సహజం కాదు.

(3). బైబిలులో ఉనన్ని మెతకు సమాన బోధ ఉనన్ని మెతను మీ బాషలో పప్రావ్యూమాన్నియంగా చెయవ్యూండి.

రేపటి గురించి గొపర్పాలు చెర్పాకోవదుల్ది  (మెతలు 27:1 ULT)
మీ కోళ్ళు పొదిగే ముందు వాటిని లెక్క పెట్టువదుల్ది . (4).అదే బోధను ఇవశ్వాండి, కాని మెత రూపంలో కాదు
తమ తండిడ్రిని శపించే వారూ, తమ తల్లేని దీవించని వారూ,

తమ ంత దృ్టులో శుదు్ధ లు అనుకొనేవారు,

తమ కలర్మాషం నుండి శుదు్ధ లు కానివారు ఉనాన్నిరు.(మెతలు 30:11-12 ULT)

తమ తల్లేదండుడ్రి లను గౌరవించని పప్రాజలు ము నీతిమంతులం అని తలస్తా రు, వారు తమ
పం నుండి తొలగిలేదు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంకేతర్మాక బాష అంటే ఏమిటి,
దానిని నేను ఏవిధంగా అనువదిస్తా ను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

సంకేత్మక బాష

వివరణ

మాల్లే డడంలోనూ, యడంలోనూ సంకేతర్మాక బాష అంటే ఇతర వసుస్తా వులనూ,
సంఘటనలనూ సూచించడానికి గురుర్తో లు వినియోగించడమే. బైబిలులో ఎకు్కవగా
పప్రావచనగ్రంథాలలోనూ, పదవ్యూ గ్రంథాలలోనూ ఇది కనిపిసుస్తా ంది. పప్రాతేవ్యూకించి
భవిషవ్యూతుస్తా లో జరగబోయే సంగతులను గురించిన దర్శనాలూ, కలలలోనూ
కనిపిసుస్తా ంది. ఒక గురుర్తో  అ్థూ నిన్ని గురించి పప్రాజలు వెంటనే తెలుసుకోలేకయినా
గురుర్తో ను అనువాదంలో ఉంచడం ప్రా ముఖవ్యూం.

చుటి్టు  ఉనన్ని పతత్రిం తిను. తరువాత ఇశ్రే యేలు పప్రాజల దగరికి వెళ్ళు.” (యెహెజే్కలు 3:1 యు.ఎల్.టి)

ఇది ఒక కలలో ఒక భాగం. చుటి్టు  ఉనన్ని పత్రి నిన్ని తినడం చదవడానికీ, చుట్టులో యసిన దానిని బాగా అర్థూం చేసుకోడానికీ, తనకు దేవుని నుండి
వచిచ్చాన ఈ మాటలను అంకరించడానికీ ఒక సంకేతం.

సంకేత్మకత ఉదేల్దిల

ఒక సంఘటనను ఇతర పదాలలో, లా నాటకీయ పదాలలో ఉంచడం దాశ్వా దాని ప్రా ముఖవ్యూతనూ లేక తీవవ్రాతనూ పప్రాజలు అర్థూం
చేసుకోవడంలో సహాయం చేయడం సంకేతర్మాకతలోని ఒక ఉదేల్దిశం.
సంకేతర్మాకతను అర్థూం చేసుకోలేని ఇతరుల నుండి వాసస్తావమైన అ్థూ నిన్ని దాచిపెడుతూ ఒక దానిని గురించి కొంతమంది పప్రాజలకు చెపర్పాడం
సంకేతర్మాకతకు ఉనన్ని మక ఉదేల్దిశం.

కారణం ఇది ఒక అనవాద సమస్య

ఈ జులోల్లే  బైబిలు చదువుతునన్ని పప్రాజలకు సంకేతర్మాకంగా ఉనన్ని బాషను గురిర్తోంచడం కష్టుంగా ఉండవచుచ్చా, సంకేల అ్థూ నిన్ని వారు
తెలుసుకోలేకవచుచ్చాను.

అనవాద సూత్రా ల

ంకేతిక బాష వినియోగించినర్పాడు, ఆ సంకేనిన్ని అనువాదంలో ఉంచడం లా ప్రా ముఖవ్యూం,
ఒక సంకేనిన్ని గురించి ఆదిమ వకర్తో లేక రచయిత వివరించినదానికంటే ఎకు్కవగా వివరించకుండా ఉండడం కూడా ప్రా ముఖవ్యూం.
ఎందుకంటే అర్పాడు జీవించిన వారందరూ సులభంగా అర్థూం చేసుకోగలగాలని అతడు కోరుకొని ఉండకవచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణల

తరువాత తిత్రివేళ కగిన ఆ దర్శనాలను నేను చూసూస్తా  ఉనన్నిర్పాడు నాలు మృగం కనిపించింది. అది ఘోరమైనది.
భయంకరమైనది, మహా బలం గలది. దానికి పెదల్ది  ఇనుప పళ్ళు ఉనాన్నియి. ఎదురుపడర్డ్  వాటనిన్నిటినీ అది ముక్కలు చేసి
మిమ్రింగి వేసింది. మిగిన దానిన్ని కాళ్ళుకి్రంద తొత్రి కి్క వేసింది. మును కనిపించిన మృగాలనీన్నిటికీ ఈ మృగం భినన్నిమైనది.
దానికి పది కొముర్మాలునాన్నియి. (దానియేలు 7:7 యు.ఎల్.టి)

గురిర్తోంచిన సంకేల అర్థూం దానియేలు 7:23-24 వచనాలలో ఈ కి్రంద చూపించిన విధంగా వివరింరు. మృగాలు వ్యూలను సూచిసుస్తా నాన్నియి,
ఇనుప పళ్ళు శకిర్తోవంతమైన సైనావ్యూనిన్ని సూచిసుస్తా నాన్నియి, కొముర్మాలు శకిర్తోవంతమైన నాయకులను సూచిసుస్తా నాన్నియి.

అతడు ఇలా చెర్పాడు: “ఆ నాలు మృగం లోకంలో ఉండబోయే నాలు వ్యూనిన్ని సూచిసుస్తా ంది. ఈ జవ్యూం ఆ ఇతర
వ్యూలనిన్నిటికీ భినన్నింగా ఉంటుంది. అది లోకమం అణగదో్ర కు్కతూ, చితగొ టి్టువేసూస్తా  మిమ్రింగి వేసుస్తా ంది. ఆ పది కొముర్మాలు
ఆ జవ్యూంలో కనిపించబోయే పదిమంది జులను సూచిస్తా యి. వాళ్ళు తరువాత వేక జు పైకి వస్తా డు. మునునన్ని
ఆ జులకు భినన్నింగా ఉండు. వారిలో ముగు రు జులను ంగదీస్తా డు. (దానియేలు 7:23-24 యు.ఎల్.టి)

నాతో మాల్లే డుతునన్ని సశ్వారమేమి చూడడానికి అటువై మళ్ళుకొనాన్నిను, మళ్ళుకొనన్నిర్పాడు ఏడు బంగారు దీప
సస్తాంభాలుచూను. దీపసస్తాంభాల మధవ్యూ మానవ తుత్రి డి లాంటి వవ్యూకిర్తో కనిపిండు.....ఆయన కుడి చేతిలో ఏడు నక్షత్రి లు

• 

• 

• 

• 
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ఉనాన్నియి. ఆయన నోల్లే నుంచి పదునైన రెండంచుల ఖడ ంవసుస్తా నన్నిది. ఆయన ముఖం దేదీపవ్యూమానంగా పప్రాకాశిసుస్తా నన్ని
సూరవ్యూమండలం లాంటిది. నీవు నా కుడిచేతిలో చూచిన ఏడు నక్షత్రి లనూ ఆ ఏడు బంగారు దీప సస్తాంభాలనూ గురించిన
రహసవ్యూ సతవ్యూం ఏమంటే, ఆ ఏడు నక్షత్రి లు ఏడు సంఘాల దూతలు . నీవు చూచిన ఆ ఏడు దీప సస్తాంభాలు ఆ ఏడు
సంఘాలు(పప్రాకటన 1:12, 16, 20 యు.ఎల్.టి)

ఈ వాకవ్యూభాగం ఏడు దీప సస్తాంభాలు, ఏడు నక్షత్రి ల అ్థూ నిన్ని వివరిసుస్తా ంది. రెండంచులుగల ఖడ ం దేవుని వాకావ్యూనిన్ని, తీరుర్పానూ సూచిసుస్తా ంది.

అనవాదం ్యహాల

వాకవ్యూభాగానిన్ని గురుర్తో లతోటు అనువదించండి. తరచుగా వకర్తో లేక రచయిత వాకవ్యూభాగం తరువాత అ్థూ నిన్ని వివరిస్తా రు.
వాకవ్యూభాగానిన్ని గురుర్తో లతోటు అనువదించండి. తరువాత గురుర్తో లను కింద గమనికలో వివరించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల

వాకవ్యూభాగానిన్ని గురుర్తో లతోటు అనువదించండి. తరచుగా వకర్తో లేక రచయిత వాకవ్యూభాగం తరువాత అ్థూ నిన్ని వివరిస్తా రు.

తరువాత తిత్రివేళ కగిన ఆ దర్శనాలను నేను చూసూస్తా  ఉనన్నిర్పాడు నాలు మృగం కనిపించింది. అది ఘోరమైనది.
భయంకరమైనది, మహా బలం గలది. దానికి పెదల్ది  ఇనుప పళ్ళు ఉనాన్నియి. ఎదురుపడర్డ్  వాటనిన్నిటినీ అది ముక్కలు చేసి
మిమ్రింగి వేసింది. మిగిన దానిన్ని కాళ్ళుకి్రంద తొత్రి కి్క వేసింది. మును కనిపించిన మృగాలనీన్నిటికీ ఈ మృగం భినన్నిమైనది.
దానికి పది కొముర్మాలునాన్నియి. (దానియేలు 7:7 యు.ఎల్.టి). దానియేలు 7:23,24 వచనాలలో వివరణను చదివిన
తరువాత గురుర్తో ల అ్థూ నిన్ని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోగలుగురు.

వాకవ్యూభాగానిన్ని గురుర్తో లతోటు అనువదించండి. తరువాత గురుర్తో లను కింద గమనికలో వివరించండి.

తరువాత తిత్రివేళ కగిన ఆ దర్శనాలను నేను చూసూస్తా  ఉనన్నిర్పాడు నాలు మృగం కనిపించింది. అది ఘోరమైనది.
భయంకరమైనది, మహా బష్ఠ మైనది. దానికి పెదల్ది  ఇనుప పళ్ళు ఉనాన్నియి. ఎదురుపడర్డ్  వాటనిన్నిటినీ అది ముక్కలు చేసి
మిమ్రింగి వేసింది. మిగిన దానిన్ని కాళ్ళుకి్రంద తొత్రి కి్క వేసింది. మును కనిపించిన మృగాలనీన్నిటికీ ఈ మృగం భినన్నిమైనది.
దానికి పది కొముర్మాలునాన్నియి. (దానియేలు 7:7 యు.ఎల్.టి)

తరువాత తిత్రివేళ కగిన ఆ దర్శనాలను నేను చూసూస్తా  ఉనన్నిర్పాడు నాలు మృగం,1 కనిపించింది. అది ఘోరమైనది. భయంకరమైనది,

మహా బష్ఠ మైనది. దానికి పెదల్ది  ఇనుప పళ్ళు,2 ఉనాన్నియి. ఎదురుపడర్డ్  వాటనిన్నిటినీ అది ముక్కలు చేసి మిమ్రింగి వేసింది. మిగిన దానిన్ని

కాళ్ళుకి్రంద తొత్రి కి్క వేసింది. మును కనిపించిన మృగాలనీన్నిటికీ ఈ మృగం భినన్నిమైనది. దానికి పది కొముర్మాలునాన్నియి,3

కింది వివరణ ఈ విధంగా ఉంటుంది:
1 మృగం ఒక వ్యూనికి గురుర్తో

,2 ఇనుప పళ్ళు జవ్యూము శకిర్తోవంతమైన సైనావ్యూనికి గురుర్తో

,3 కొముర్మాలు శకిర్తోవంతమైన జులకు గురుర్తో

1. 
2. 

1. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంకేతర్మాక బాష అంటే ఏమిటి,
దానిని ఏవిధంగా అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

సంకేతర్మాక బాష

సంకేత్మక ప్రవచనం

వివరణ

సంకేతర్మాక పప్రావచనం అనేది ఒక పప్రావకర్తోకు దేవుడు ఇచిచ్చాన సందేశం, తదాశ్వా పప్రావకర్తో
ఇతరులకు చెర్పాడు. ఈ సందేలు భవిషవ్యూతుస్తా లో దేవుడు ఏమి
చెయవ్యూబోతునాన్నిడో చూపించడానికి రూలు, చిహాన్నిలను ఉపయోగిస్తా యి.

ఈ పప్రావచనాలను కగి ఉనన్ని పప్రాధాన గ్రంథాలు యెషయా, యెహెజే్కలు, దానియేలు,
జెకవ్యూ, పప్రాకటన. సంకేతర్మాక పప్రావచనానికి కుల్లే పస్తా ఉదాహరణలు మతస్తాయి 24,
మారు్క 13, లూకా 21 వంటి ఇతర గ్రంథంలో కూడా కనిపిస్తా యి.

దేవుడు పప్రాతి సందేనిన్ని ఎలా చెతునాన్నిడో, ఆ సందేశం ఏమి బైబిల్ చెబుతుంది. దేవుడు సందేలను ఇచిచ్చానర్పాడు, కలలు, దర్శనాల వంటి

అదుర్భాత మా లోల్లే  ఆయన తరచూ అలా చేడు. ("కల" ను, “దర్శనానిన్ని” అనువదించడానికి సహాయం కోసం dream and vision) చూడండి.
పప్రావకర్తోలు ఈ కలలనూ, దర్శనాలనూ చూసినర్పాడు, వారు తరచుగా దేవుని గురించీ, పరలోకం గురించీ రూలనూ, గురుర్తో లనూ చూరు. ఈ
రూలలో సింహాసనం, బంగారు దీప సస్తాంభాలు, తెలల్లేని వెంటుట్రా కలు, తెలల్లేని వస్త్రీ లు, అగిన్ని వంటి కళ్ళు, కంచు వంటి కాళ్ళు కగిన మని ఉనాన్నిరు.
ఈ రూలలో కొనిన్నింటిని ఒకరు కంటే ఎకు్కవ మంది పప్రావకర్తోలు చూరు.

పప్రాపంచం గురించిన పప్రావచనాలలో రూలూ, చిహాన్నిలు కూడా ఉనాన్నియి. ఉదాహరణకు, కొనిన్ని పప్రావచనాలలో బలమైన జంతువులు వ్యూలను
సూచిస్తా యి, కొముర్మాలు జులను లేదా వ్యూలను సూచిస్తా యి, ఒక ఘట సరర్పాం లేదా సరర్పాం నును సూచిసుస్తా ంది, సముద్రం దేలను
సూచిసుస్తా ంది, వాలు ఎకు్కవ కాలానిన్ని సూచిస్తా యి. ఈ రూలలో కొనిన్నింటిని ఒకరి కంటే ఎకు్కవ మంది పప్రావకర్తోలు కూడా చూరు.

దేవుడు ఈ లోకానిన్ని ఏ విధంగా తీరుర్పా తీరుస్తా డో, నిన్ని ఏవిధంగా శిక్షిస్తా డో, ఆయన సృ్టుంచబోతునన్ని నూతన లోకంలో ఏవిధంగా నీతి వ్యూనిన్ని
్థూ పిండో పప్రావచనాలు చెబుతునాన్నియి. పరలోకం, నరకం గురించి జరగబోయే విషయాల గురించి కూడా వారు చెరు.

బైబిలోల్లే  ఎకు్కవ పప్రావచనం పదవ్యూంగా చెపర్పాబడింది. కొనిన్ని సంస్కృతులలో పదవ్యూ రూపంలో ఏదైనా చెపిర్పానటుల్లే  పప్రాజలు ఊహించినటల్లేయితే, అది నిజం
కాకవచుచ్చా లేదా లా ముఖవ్యూమైనది కాకవచుచ్చా అని తలస్తా రు. అయితే బైబిలులోని పప్రావచనం పదవ్యూ రూపంలోగానీ లేదా పదవ్యూరూపంలో
కాకుండా ఉనన్ని రూపంలో చెపిర్పానా అది వాసస్తావం, లా ప్రా ముఖవ్యూం.

కొనిన్నిరుల్లే  ఈ గ్రంథాలలో గతంలో జరిగిన సంఘటనల కోసం భూత కాలం ఉపయోగిస్తా రు. అయితే, కొనిన్నిరుల్లే  భవిషవ్యూతుస్తా లో జరిగే సంఘటనల
కోసం భూత కాలం ఉపయోగిస్తా రు. మనకు రెండు కారణాలు ఉనాన్నియి. పప్రావకర్తోలు కలలోగానీ లేదా దర్శనంలో గానీ చూసిన విషయాల గురించి
చెపిర్పానర్పాడు, వారి కల గతంలో ఉనన్నిందున వారు తరచూ భూత కాలానిన్ని ఉపయోగింరు. భవిషవ్యూత్ సంఘటనలను సూచించడానికి భూత
కాలానిన్ని ఉపయోగించనికి మక కారణం, ఆ సంఘటనలు ఖచిచ్చాతంగా జరుగుయని నొకి్క చెపర్పాడం. సంఘటనలు జరగడం లా
నిశచ్చాయంగా ఉంది, అవి అపర్పాటికే జరిగినటుల్లే గా ఉంది. భూత కాలం ఈ రెండవ ఉపయోగం "భవిషవ్యూతుస్తా ను చెపేర్పా గతం" అని పిలుస్తా ము. 

Predictive Past చూడండి.

పప్రావకర్తోలు వాటిని గురించి చెపిర్పాన తరువాత వీటిలో కొనిన్ని జరిగాయి, వాటిలో కొనిన్ని ఈ లోకాంతంలో జరుగుయి.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని రూలను అర్థూం చేసుకోవడం లా కష్టుం ఎందుకంటే మనం ఇంతకు ముందు ఇలాంటివి చూడలేదు.
మనం చూడనివీ లేదా ఈ పప్రాపంచంలో లేని విషయాల వివరణలు అనువదించడం కష్టుం.
దేవుడు లేదా పప్రావకర్తో భూత కాలానిన్ని ఉపయోగించినటల్లేయితే, ఇంతకు ముందే జరిగిన దానిని గురించి మాల్లే డు తునాన్ని లేదా తరువాత
జరుగబోయే దానిని గురించి మాల్లే డుతునాన్ని అని ఠకులు తెలుసుకోవడం కష్టుం కావచుచ్చా.

అనవాద సూత్రా ల

వచనంలోని రూలను అనువదించండి. వాటిని అరీ్థూకరించడానికీ, అ్థూ నిన్ని అనువదించడానికి పప్రాయతిన్నించవదుల్ది .
ఒక రూపం బైబిలులో ఒకటి కంటే ఎకు్కవ చోటల్లే కనిపించినర్పాడూ, అది అదే విధంగా వివరించినర్పాడు, అనిన్ని పప్రాదేలలో ఒకే విధంగా
అనువదించడానికి పప్రాయతిన్నించండి.
పదవ్యూ రూలు లేదా పదవ్యూం కాని రూలు మీ ఠకులకు పప్రావచనం నిజం కాదని లేదా ముఖవ్యూం కాదని సూచిసుస్తా ంటే, ఆ విషయాలను
సూచించని ఒక రూనిన్ని ఉపయోగించండి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కొనిన్నిరుల్లే  వివిధ పప్రావచనాలలో వివరించిన సంఘటనలు ఏ క్రమంలో జరుగుయో అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుం. పప్రాతి పప్రావచనంలో కనిపించే
విధంగా వాటిని యండి.
బోధించేవారి అర్థూం ఏమి ఠకులకు అర్థూమయేవ్యూ విధంగా కాలానిన్ని అనువదించండి. ముందుగా ఊహించిన గనిన్ని ఠకులు అర్థూం
చేసుకోకతే, భవిషవ్యూత్ కాలానిన్ని ఉపయోగించడం ఆమోదయోగవ్యూమైనది.
పప్రావకర్తోలు వారి గురించి వావ్రా సిన తరువాత కొనిన్ని పప్రావచనాలు నెరవేయి. వాటిలో కొనిన్ని ఇంకా నెరవేరలేదు. ఈ పప్రావచనాలు ఎర్పాడు
నెరవేరయో లేదా అవి ఎలా నెరవేయో పప్రావచనంలో సర్పాష్టుం చేయవదుల్ది .

బైబిల నండి ఉహరణల

ఈ కి్రంది భాగాలు యెహెజే్కలు, దానియేలు, యోహానులు చూసిన శకిర్తోవంతమైన జీవులను వివరిస్తా యి. ఈ దర్శనాలలో వచేచ్చా రూలలో ఉనిన్ని వలె
తెలల్లేగా ఉండే జుటు్టు , అనేక జలధారల వంటి సశ్వారం, బంగారు దటి్టు , మెరుగు పెటి్టున కంచు వంటి కాళ్ళు లేదా దాలు ఉనాన్నియి. పప్రావకర్తోలు వివిధ
వివలను చూసినపర్పాటికీ, అదే వివలను ఒకే విధంగా అనువదించడం మంచిది. పప్రాకటన గ్రంథం నుండి గురిర్తోంచిన పదబంధాలు దానియేలు,
యెహెజే్కలు నుండి వచిచ్చాన భాగాలలో కూడా ఉనాన్నియి

దీపసస్తాంభాల మధవ్యూ మానవ తుత్రి డి లాంటి వవ్యూకిర్తో కనిపిండు. ఆయన తొడుకొ్కనన్ని నిలువుటం దాలవరకు ఉంది. ఆయన ఛాతీ మీద బంగారు

దటి్టు✽ కటి్టు  ఉంది. ఆయన తల, తలవెంటుట్రా కలు తెలల్లేని ఉనిన్ని లాగా, మంచంత తెలల్లేగా ఉనాన్నియి. ఆయన కండుల్లే  మంటలాల్లే ంటివి. ఆయన దాలు

కొమిలో కాలుతూ మెరుసుస్తా నన్ని కంచు లాగా ఉనాన్నియి. ఆయన సశ్వారం అనేక జల పప్రావాహాల ధశ్వాని✽ లాంటిది. ఆయన కుడిచేతిలో ఏడు నక్షత్రి లు
ఆయనకునాన్నియి. ఆయన నోల్లే నుంచి పదునైన రెండంచుల ఖడ ం వసుస్తా నన్నిది. ఆయన ముఖం దేదీపవ్యూమానంగా పప్రాకాశిసుస్తా నన్ని సూరవ్యూమండలం
లాంటిది. పప్రాకటన 1:13-16 యు.ఎల్.టి

నేను ఇంకా చూసూస్తా  ఉంటే,
సింహాసనాలు నెలకొలర్పాడం జరిగింది.
అనాది సిద్ధమైనవాడు కూరుచ్చానాన్నిడు.
ఆయన వసస్త్రీం చమంచంత తెలు.
ఆయన తల వెంటుట్రా కలు శుద్ధమైన తెలల్లేని గొరెర్రెబొచుచ్చాలాగా ఉనాన్నియి. (దానియేలు 7:9 యు.ఎల్.టి)

నేను తలెతిస్తా చూస్తా, సనన్నిని నారబట్టులు తొడుకొ్కని ఉనన్ని ఒక వవ్యూకిర్తో కనిపిండు. అతని నడిమికి మేమి బంగారు
నడికటు్టు  ఉంది. అతని శరీరం మేధికం లాంటిది. అతని ముఖం మెరులాగా ఉంది. అతని కండుల్లే  మండుతూ ఉనన్ని
దివిటీలలాంటివి. అతని చేతులూ కాళ్ళు మెరుగు పెటి్టున కంచులాగా తళతళలాడుతూ ఉనాన్నియి. అతని కంఠధశ్వాని
మానవ సమూహం చే కలకలంలాంటిది. (దానియేలు 10:5-6 యు.ఎల్.టి) 

ఇస్రా యేల్ పప్రాజల దేవుని భాపప్రాకాశం తూరుర్పా దికు్కనుంచి వడం నాకు కనిపించింది. ఆయన సశ్వారం
జలపప్రావాహాలధశ్వానిలాంటిది. ఆయన భాపప్రాకాశం చేత భూమి పప్రాకాశించింది. (యెహెజే్కలు 43:2 యు.ఎల్.టి)

గత సంఘటనలను సూచించడానికి భూత కాల ఉపయోగానిన్ని ఈ కి్రంది వాకవ్యూ భాగం చూపిసుస్తా ంది. గురిర్తోంచబడిన కి్రయలు గత సంఘటనలను
సూచిస్తా యి.

ఇది యూదా దేనిన్ని గురించి, జెరుసలం గురించి ఆమోజు కొడుకు యెషయాకు వచిచ్చాన దర్శనం. ఇది యూదా జులు
ఉజి్జుయా, యోం, ఆహాజు, హిజి్కయా జులలో వచిచ్చానది.

ఆకాలాల్లే , ఆలకించండి !
భూమీ, విను! యెహోవా ఇలా మాల్లే డుతునాన్నిడు:
“నేను పిలల్లేలను పెంచి ంను.
వారు నాకు ఎదురు తిరిగారు. (యెషయా 1:1-2 యు.ఎల్.టి)

ఈ కి్రంది వచన భాగం భవిషవ్యూతుస్తా  కాలం, భూత కాలంలోని విభినన్ని పప్రాయోజనాలను చూపిసుస్తా ంది. గురిర్తోంచబడిన కి్రయలు ఊహించబడిన గనికి
ఉదాహరణలు, ఇక్కడ సంఘటనలు ఖచిచ్చాతంగా జరుగుయని చూపించడానికి భూత కాలం ఉపయోగించబడుతుంది.

అయినా వేదనలైన దేశం మీద చీకటి నిలవదు.
పూరశ్వాకాలంలో ఆయన
జెబూలూను పప్రాదేనిన్ని, నఫాస్తా  పప్రాదేనిన్ని సిగు టు చేడు.
భవిషవ్యూతుస్తా లో, సముద్రంవై యొల్ది ను ఇవతల ఉనన్ని జనాల గలలీ ప్రా ంనిన్ని ఆయన గొపర్పా చేస్తా డు.
2 చీకటిలో నడిచే పప్రాజకు గొపర్పా కాంతి కనిపిసుస్తా ంది.

వునీడ✽ ఉనన్ని దేశంలో నివసించే వారి మీద వెలుగు పప్రాకాశిసుస్తా ంది (యెషయా 9:1-2 యు.ఎల్.టి)

• 

• 

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: రచనా శైలులు (ఉపనావ్యూసం) :: సంకేతర్మాక
పప్రావచనం

157 / 435



Sentences

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వాకవ్యూ భాగాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వాక్య రా్మణం

వివరణ

ఆంగల్లేంలో సరళమైన వాకవ్యూ నిర్మాణంలో విషయం చర్య పదం ఉనాన్నియి:

బాలుడు పరిగెస్తా డు.

విషయం

విషయం ఎవరు లేదా వాకవ్యూం గురించి. ఈ ఉదాహరణలలో, విషయం కింద త సి ఉంది:

అబా్బుయి నడుసుస్తా నాన్నిడు.
అతడు నడుసుస్తా నాన్నిడు.

విషయాలు ధారణంగా నామవాచక పదబంధాలు లేదా సరశ్వానామాలు. .

వాకవ్యూం ఒక ఆదేశం అయినర్పాడు, లా భాషలలో దీనికి సబె్జు్టు సరశ్వానామం లేదు. విషయం "మీరు" అని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకుంరు.

తలు మూయండి.

అంచనా వేయండి

పిప్రాడికేట్ అనేది ఒక వాకవ్యూం యొక్క భాగం, ఇది విషయం గురించి ఏదైనా చెబుతుంది. ఇది ధారణంగా కి్రయను కగి ఉంటుంది. (చూడండి: 
కి్రయలు) కి్రంది వాకావ్యూలలో, విషయాలు "మని" "అతడు". అంచనాలు అండరెర్లైన్ చేయబడార్డ్ యి కి్రయలు బోల్ర్డ్లో ఉనాన్నియి.

మని బలంగా .
అతను కష్టుపడార్డ్ డ కష్టుపడార్డ్ డు .
అతను ఒక తోట చేడు.

సమే్మళనం వాకా్యల

ఒక వాకావ్యూనిన్ని ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వాకావ్యూలతో రూపొందించవచుచ్చా. కి్రంద ఉనన్ని రెండు పంకుర్తో లలో పప్రాతి విషయం ఊహాజనిత పూరిర్తో వాకవ్యూం.

అతను యా మ్ గింజలు నాడు.
అతని భారవ్యూ మొక్కజొనన్ని నాటింది.

కి్రంద ఉనన్ని సమేర్మాళనం వాకవ్యూం పైన రెండు వాకావ్యూలను కగి ఉంది. ఆంగల్లేంలో, సమేర్మాళనం వాకావ్యూలను "మరియు," "కానీ," లేదా "లేదా" వంటి
సంయోగంతో కలురు.

అతను యముర్మాలు మొక్కజొనన్నిలను నాడు.

బంధనల

వాకావ్యూలలో కాల్లే జులు ఇతర పదబంధాలు కూడా ఉండవచుచ్చా. కాల్లే జులు వాకావ్యూల మాదిరిగా ఉంయి, ఎందుకంటే వాటికి ఒక విషయం ఊహించినవి
ఉనాన్నియి, కానీ అవి ధారణంగా సశ్వాయంగా జరగవు. నిబంధనల యొక్క కొనిన్ని ఉదాహరణలు ఇక్కడ ఉనాన్నియి. విషయాలు బోల్ర్డ్లో ఉనాన్నియి
అంచనాలు కింద త సి ఉంది.

ఎర్పాడు మొక్కజొనన్ని సిద్ధంగా ఉంది 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పద క్రమం

భేదం చెపర్పాడం, తెయజేయడం, లేక ్ఞ పకం చేయడం మధవ్యూ తేడాలు.

తశ్వాత ఆమె దానిన్ని ఎంచుకుంది 
ఎందుకంటే ఇది లా రుచిగా ఉంది 

వాకావ్యూలు లా నిబంధనలను కగి ఉంయి అవి దీర్ఘ సంకిల్లేష్టుంగా మారయి. కానీ పప్రాతి వాకవ్యూంలో కనీసం ఒక సద్వాతంతత్రా బంధన ఉండా,
అంటే, ఒక వాకవ్యూం అం సశ్వాయంగా ఉంటుంది. వాకావ్యూలను సశ్వాయంగా చెపర్పాలేని ఇతర నిబంధనలను ఆధారిత బంధనల అంరు.
డిపెండెంట్ కాల్లే జులు వాటి అ్ధ నిన్ని పూరిర్తో చేయడానికి సశ్వాతంతత్రి నిబంధనపై ఆధారపడి ఉంయి. ఆధారిత వాకావ్యూలు కి్రంది వాకావ్యూలలో కింద త
సి ఉంది.

మొక్కజొనన్ని సిద్ధంగా ఉనన్నిర్పాడు , ఆమె దానిన్ని ఎంచుకుంది.
ఆమె దానిన్ని ఎంచుకునన్ని తరువాత , ఆమె దానిని ఇంటికి తీసుకెళిల్లే ఉడికించింది.
అర్పాడు ఆమె ఆమె భరర్తో ఇవనీన్ని తినాన్నిరు, ఎందుకంటే ఇది లా రుచిగా ఉంది .

కింది పదబంధాలు పప్రాతి ఒక్కటి మొతస్తాం వాకవ్యూం కావచుచ్చా. అవి పై వాకావ్యూల నుండి సశ్వాతంతత్రి నిబంధనలు.

ఆమె దానిన్ని ఎంచుకుంది.
ఆమె దానిని ఇంటికి తీసుకెళిల్లే ఉడికించింది.
అర్పాడు ఆమె ఆమె భరర్తో ఇవనీన్ని తినాన్నిరు.

సంబంధిత ఉపవాకా్యల

కొనిన్ని భాషలలో, వాకవ్యూంలో భాగమైన నామవాచకంతో నిబంధనలను ఉపయోగించవచుచ్చా. వీటిని పేక్ష బంధనల అంరు.

దిగువ వాకవ్యూంలో, "సిద్ధంగా ఉనన్ని మొక్కజొనన్ని" మొతస్తాం వాకవ్యూం యొక్క ఊహించిన దానిలో భాగం. "ఏ మొక్కజొనన్ని" అనే నామవాచకంతో "అది
సిద్ధంగా ఉంది" అనే పేక్ష నిబంధన ఉపయోగింరు.

అతని భారవ్యూ మొక్కజొనన్నిన ఎంచకంది అది సిద్ధంగా ఉంది .

కి్రంద ఉనన్ని వాకవ్యూంలో "ఆమె తల్లే, లా కోపంగా ఉంది" అనేది మొతస్తాం వాకవ్యూం యొక్క ఊహాజనితంలో భాగం. "ఎవరు లా కోపంగా ఉనాన్నిరు"
అనే పేక్ష నిబంధన "తల్లే" అనే నామవాచకంతో ఉపయోగించబడింది, ఆమెకు మొక్కజొనన్ని లభించనర్పాడు ఆమె తల్లే ఎలా ఉందో చెపర్పాడానికి.

ఆమె లా కోపంగా ఉనన్ని ఆమె త్లుకి మొక్కజొనన్ని ఇవశ్వాలేదు.

అనవాద సమస్యల

వాకవ్యూంలోని భాగాలకు భాషలకు వేరేశ్వారు ఆరర్డ్రుల్లే  ఉంయి. (చూడండి: // సమార నిర్మాణ పేజీని జోడించండి //)
కొనిన్ని భాషలకు పేక్ష నిబంధనలు లేవు లేదా అవి పరిమిత మారంలో ఉపయోగిస్తా యి. (చూడండి వేరుచేయడం తెయజేయడం లేదా
గురుర్తో  చేయడం చూడండి)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: భాషలు వాకవ్యూభాగాలను ఎలా
అమరుచ్చాకుంయి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ నిర్మాణం

సమాచార రా్మణమ

వివరణ

వివిధ భాషలు వాకవ్యూభాగాలను వేరువేరు పద్ధతులోల్లే  అమరుచ్చాకుంయి. ఇంల్లేషులో
వాకవ్యూంలో ధారణంగా కరర్తో ముందు ఉండి తరువాత కి్రయ, కరర్మా, తరువాత మారుర్పా
కారకాలు ఉంయి.
ఇది ఈ విధంగా ఉంటుంది: పీట నినన్ని ఇంటికి రంగు వేడు.

తకి్కన ఇతర భాషలు వీటిని వేరే క్రమంలో పెటు్టు కుంయి: రంగువేడు నినన్ని పీట తన ఇంటికి.

వాకవ్యూ భాగాలకు అనీన్ని భాషలోల్లే నూ ధారణ అమరిక క్రమం ఉనన్నిపర్పాటికీ మాల్లే డే వాడు ను ఇసుస్తా నన్ని సమాలోల్లే  ఏది అతవ్యూంత ప్రా ముఖవ్యూం
అనీ అతడు భావిసుస్తా నాన్నిడో దానిన్ని బటి్టు  ఈ వరుస క్రమం మారుతూ ఉంటుంది.

ఉదాహరణకు “నినన్ని పీట దేనికి రంగు వేడు?” అనే పప్రాశన్నికు ఎవరనాన్ని జవాబు చెతుంటే అతనికి పైన చెపిర్పాన సమారం అం తెలుసు,
“తన ఇంటికి” అనే విషయం తపర్పా. కాబటి్టు  అది అతవ్యూంత ప్రా ముఖవ్యూ సమారం అవుతుంది. ఇంల్లేషులో జవాబిసుస్తా నన్ని వవ్యూకిర్తో ఇలా అనవచుచ్చా: పీట
నినన్ని రంగు వేసింది తన ఇంటికి.”

అతవ్యూంత ప్రా ముఖవ్యూమైన అంనిన్ని వాకవ్యూంలో సరైన చోట అమరచ్చాడం అంటే ఇదే. అనేక ఇతర భాషలు ప్రా ముఖవ్యూ అంనిన్ని చివల్లే  ఉంచుయి.
వాచకం నిరిర్మాతిలో రచయిత తన ఠకుడికి కొతస్తా సమారంగా ఉండేది అతి ప్రా ముఖవ్యూమైనదిగా చూస్తా డు. కొనిన్ని భాషలోల్లే  కొతస్తా సమారం మొదట
వసుస్తా ంది. మరికొనిన్నిటిలో చివర వసుస్తా ంది.

కారణాల ఇది అనవాదం సమస్య

వివిధ భాషలు వాకవ్యూ భాగాలను వివిధ రీతులోల్లే  అమరుచ్చాకుంయి. మూల భాషలోని అమరికను అనువాదకుడు ఉనన్నిది ఉనన్నిటు్టు  ఉంచితే
తన భాషలో ఆ వాకవ్యూం అర్థూం లేనిదిగా ఉండవచుచ్చా.
వివిధ భాషలోల్లే  ప్రా ముఖవ్యూ లేక నూతన సమానిన్ని వాకవ్యూంలో వివిధ పప్రాదేలోల్లే  ఉంచుయి. మూల భాషలో ప్రా ముఖవ్యూ లేక నూతన
సమానిన్ని వాకవ్యూంలో అమరిచ్చాన క్రమానిన్ని అనువాదకుడు అనుకరిస్తా అది గందరళంగా ఉంది తన భాషలో తర్పా భావం ఇవశ్వావచుచ్చా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

అందరూ సంతృపిస్తాగా తినాన్నిరు. (మారు్క 6:42 ULT)

్రకు మూల భాషలో ఈ అమరిక భినన్నింగా ఉంది. అక్కడ ఈ అమరిక ఉంది: *అందరూ తిని సంతృపిస్తా చెందారు." అని ఉంటుంది.

ఇంల్లేషులో పప్రాజలు ఉనన్నిదం తినేరు. కానీ తరువాతి వచనంలో మిగిన టె్టులను 12 బుట్టులోల్లే  కరింరు అని సి ఉంది. ఇది

గందరళంగా అనిపించకూడదు అనుకుంటే ఇంల్లేషు ULT అనువాదకులు ఇంల్లేషు పధ్ధతి పప్రాకారం సమారం అమచ్చారు.

పొదుల్ది  గుంకుతూ ఉనన్నిర్పాడు పనెన్నిండుమంది శిషువ్యూలు ఆయన దగరికి వచిచ్చా, “మనం అరణవ్యూ ప్రా ంతంలో ఉనాన్నిం.
వీరం చుటు్టు పక్కల గా్ర మాలకూ, పలెల్లేలకూ వెళి్ళు తిత్రి బస చూసుకుని, ఆహారం సందించుకోడానికి వీరిని

పంపించెయివ్యూ” అనాన్నిరు." (లూకా 9:12 ULT)

ఈ వచనంలో శిషువ్యూలు యేసుతో చెపిర్పాన దానిలో అతి ప్రా ముఖవ్యూమైన భాగానిన్ని చివర ఉంరు. పంపించి వెయివ్యూ, అనే దానిన్ని. కొనిన్ని భాషలోల్లే  ఈ
సమారం మొదల్లే  ఉంటుంది. అది నిర్జున పప్రాదేశం అంటు వారిచిచ్చాన కారణం అనేది ముఖవ్యూ సమారం అని ఠకులు అనుకుంటే ఒకవేళ అక్కడ
సంచరించే దయావ్యూలకు శిషువ్యూలు భయపడార్డ్ రేమో అనే అనుమానం వసుస్తా ంది. టె్టులు కొనుకో్కడానికి వారిని పంపివేయడం అనేది ఒక వంక మాతత్రిమే
నేమో. ఇది తర్పా సమారం.

మనుషులం మిమర్మాన్ని పొగుడుతూ ఉంటే మీకు యాతన. వారి పూరీశ్వాకులు అబద్ధ పప్రావకర్తో లకు అలాగే చేరు. (లూకా

6:26 ULT)

ఈ వచనంలో అతి ప్రా ముఖవ్యూ భాగం మొదల్లే  ఉంది. వారు చేసుస్తా నన్ని దాని కారణంగా పప్రాజలకు యాతన బోతోంది. ఈ హెచచ్చారికను బలపరిచే
కారణం చివల్లే  వచిచ్చాంది. ప్రా ముఖవ్యూ సమారం చివల్లే  లేక మొదల్లే  వాలని చూ ఠకులకు ఇది గందరళం గా అనిపిసుస్తా ంది.

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పద క్రమం

భేదం చెపర్పాడం, తెయజేయడం, లేక ్ఞ పకం చేయడం మధవ్యూ తేడాలు.

అనవాద ్యహాల

(1). వాకవ్యూం లోని భాగాల అమరిక మీ భాషలో ఎలా ఉంటుందో గమనించండి. అనువాదంలో ఆ క్రమమే టించండి.
(2). నూతన లేక ప్రా ముఖవ్యూ సమారం మీ భాషలో ఎలా అమరుస్తా  గమనించి ఆ క్రమానిన్ని మీ భాషాసంపప్రాదాయానికి అనుగుణంగా ఉంచండి.

అనద్వాయించిన అనవాదం ్యహాల

(1). వాకవ్యూం లోని భాగాల అమరిక మీ భాషలో ఎలా ఉంటుందో గమనించండి. అనువాదంలో ఆ క్రమమే టించండి.

ఇది ్రకు మూల భాషలో ఉనన్ని నిర్మాణ క్రమం

ఆయన అక్కడి నుండి వె్ళురు మరియు వచ్చారు సశ్వాగా్ర మం తన మరియు వారు అనుసరింరు ఆయనను శిషువ్యూలు
ఆయన. (మారు్క 6:1)

ULT ఇంల్లేషు కోసం ధారణ క్రమంలో ఉంచింది:

ఇర్పాడు యేసు అక్కడ నుండి తన శిషువ్యూలతో కలసి తన సశ్వాగా్ర మానికి వచ్చాడు. మరియు ఆతన శిషువ్యూలు ఆయనను

వెంబడింరు (మారు్క 6:1 ULT)

(1) నూతన లేక ప్రా ముఖవ్యూ సమారం మీ భాషలో ఎలా అమరుస్తా  గమనించి ఆ క్రమానిన్ని మీ భాషాసంపప్రాదాయానికి అనుగుణంగా ఉంచండి

పొదుల్ది  గుంకుతూ ఉనన్నిర్పాడు పనెన్నిండుమంది శిషువ్యూలు ఆయన దగరికి వచిచ్చా, “మనం అరణవ్యూ ప్రా ంతంలో ఉనాన్నిం.
వీరం చుటు్టు పక్కల గా్ర మాలకూ, పలెల్లేలకూ వెళి్ళు తిత్రి బస చూసుకుని, ఆహారం సందించుకోడానికి వీరిని

పంపించెయివ్యూ” అనాన్నిరు." (లూకా 9:12 ULT)

మీ భాషలో ప్రా ముఖవ్యూ సమానిన్ని మొదట ఇచేచ్చా పధ్ధతి ఉంటే వచనంలో క్రమానిన్ని డానికి అనుగుణంగా మారచ్చాండి.

పొదుల్ది  గుంకుతూ ఉనన్నిర్పాడు పనెన్నిండుమంది శిషువ్యూలు ఆయన దగరికి వచిచ్చా, “మనం అరణవ్యూ
ప్రా ంతంలో ఉనాన్నిం. వీరం చుటు్టు పక్కల గా్ర మాలకూ, పలెల్లేలకూ వెళి్ళు తిత్రి బస చూసుకుని,
ఆహారం సందించుకోడానికి వీరిని పంపించెయివ్యూ” అనాన్నిరు."

మనుషులం మిమర్మాన్ని పొగుడుతూ ఉంటే మీకు యాతన. వారి పూరీశ్వాకులు అబద్ధ పప్రావకర్తో లకు అలాగే చేరు. (లూకా

6:26 ULT )

మీ భాషలో ప్రా ముఖవ్యూ సమానిన్ని చివల్లే  ఇచేచ్చా పధ్ధతి ఉంటే వచనంలో క్రమానిన్ని దానికి అనుగుణంగా మారచ్చాండి:

మనుషులం మిమర్మాన్ని పొగుడుతూ ఉంటే మీకు యాతన. వారి పూరీశ్వాకులు అబద్ధ పప్రావకర్తో
లకు అలాగే చేరు!
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వివిధ వాకవ్యూ తరగతులు ఏవి?
వాటిని దేనికి వాడరు? 

వాక్య తరగతల

వివరణ

వాక్యం అనేది పూరిర్తో ఆలోచనను వవ్యూకర్తోపరిచే పదాల సమూహం. వాకావ్యూల ప్రా థమిక
రకాలు అవి పప్రాధానంగా ఉపయోగించే ఫంక్షనల్లేతో కి్రంద ఇచ్చారు.

ప్రకటనల - ఇవి పప్రాధానంగా సమారం ఇవశ్వాడానికి ఉపయోగిస్తా రు. '_ ఇది వాసస్తావం._'
ప్రశన్నిల - ఇవి పప్రాధానంగా సమారం అడగడానికి ఉపయోగిస్తా రు. '_వారు మీకు తెలు? _'
అత్యవసర వాకా్యల - ఇవి పప్రాధానంగా ఎవరైనా ఏదైనా చేయాలనే కోరిక లేదా అవసనిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఉపయోగిస్తా రు. '_ దానిని
ఎంచుకోండి._'
ఆశచ్చారా్యర్థకాల - ఇవి పప్రాధానంగా బలమైన అనుభూతిని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఉపయోగిస్తా రు. '_అయోవ్యూ, అది బాధించింది! _'

ఇది అనవాద ఇషూ్య కావడాకి కారణాల

నిరిల్దిష్టు  విధులను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి భాషలకు వాకవ్యూ రకాలను ఉపయోగించే వివిధ మా లు ఉనాన్నియి.
లా భాషలు ఈ వాకవ్యూ రకాలను ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఫంక్షనల్లేకు ఉపయోగిస్తా యి.
బైబిల్లోని పప్రాతి వాకవ్యూం ఒక నిరిల్దిష్టు  వాకవ్యూ రకానికి చెందినది ఒక నిరిల్దిష్టు  ఫంక్షన్ను కగి ఉంటుంది, అయితే కొనిన్ని భాషలు ఆ ఫంక్షన్ కోసం ఆ
రకమైన వాకావ్యూనిన్ని ఉపయోగించవు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దిగువ ఉదాహరణలు వాటి యొక్క పప్రాధాన విధుల కోసం ఉపయోగించిన పప్రాతి రకానిన్ని చూయి.

ప్రకటనల

ఆరంభంలో దేవుడు ఆకాలనూ భూమినీ సృ్టుండు. (ఆదికాండము 1: 1 ULT)

పప్రాకటనలు ఇతర విధులను కూడా కగి ఉంయి. (చూడండి పప్రాకటనలు - ఇతర ఉపయోగాలు)

ప్రశన్నిల

దిగువ మాల్లే డేవారు సమారం పొందడానికి ఈ పప్రాశన్నిలను ఉపయోగింరు వారు మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకుర్తో లు వారి పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇచ్చారు.

యేసు వారితో, " నేను దీనిన్ని చేయగలనని మీరు నముర్మాతునాన్ని? " వారు అతనితో, "అవును, పప్రాభూ" అని అనాన్నిరు.

(మతస్తాయి 9:28 ULT) 

జైల ... "అయావ్యూ, రక్షింపబడనికి నేను ఏమి చేయా? " వారు, "పప్రాభువైన యేసును నమర్మాండి, మీరు మీ ఇలుల్లే

రక్షింపబడరు. " (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 16: 29-31 ULT) 

పప్రాశన్నిలు ఇతర విధులను కూడా కగి ఉంయి. (చూడండి అలంకారిక పప్రాశన్ని)

అత్యవసర వాకా్యల

వివిధ రకాల అతవ్యూవసర వాకావ్యూలు ఉనాన్నియి: ఆదేలు, సూచనలు, సూచనలు, ఆహాశ్వానాలు, అభవ్యూర్థూనలు శుభాకాంక్షలు.

ఆదేశంతో, ర్పాక తన అధికానిన్ని ఉపయోగించుకుండు ఎవరైనా ఏదైనా చేయమని చెబుడు.

పైకి , బాలాకు వినండి . వినండి సిర్పారు కుమారుడా. (సంవ్యూకాండము 23:18 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సూచన తో, ర్పాక ఎవరైనా ఎలా చేయాలో చెబుడు.

... కానీ మీరు జీవం లోకి పప్రావేశింలనుకుంటే, ఆజ్ఞలను టించండి . ... మీరు పరిపూర్ణంగా ఉండాలని కోరుకుంటే, 
వెళ్ళుండి , మీ వదల్ది ఉనన్నిదానిన్ని అమర్మాండి, ఇవశ్వాండి పేదలకు ఇవశ్వాండి, మీకు నిధి ఉంటుంది సశ్వారంలో. (మతస్తాయి 19:17,

21 ULT)

సూచన తో, ర్పాక ఒకరికి ఏదైనా చేయమని చెస్తా డు లేదా చేయకూడదు అని అనుకుండు. దిగువ ఉదాహరణలో, అంధులు ఇదల్దిరూ
ఒకరినొకరు నడిపించడానికి పప్రాయతిన్నించకతే మంచిది.

ఒక గుడిర్డ్వాడు మ గుడిర్డ్వాడికి దారి ఎలా చూపిస్తా డు? వారిదల్దిరూ గుంటలో పడ?! (లూకా 6:39 UST)

వకర్తోలు సూచించినటుల్లే  చే సమూహంలో భాగం కావాలని అనుకోవచుచ్చా. ఆదికాండము 11 లో, పప్రాజలు అందరూ కసి ఇటుకలు తయారు చేయడం
మంచిదని చెప్తు నాన్నిరు.

వాళ్ళు ఒకరితో ఒకరు “మనం ఇటుకలు తయారు చేసి, చక్కగా కాలుచ్చాదాం రండి” అని మాల్లే డుకునాన్నిరు."

(ఆదికాండము 11: 3 ULT)

ఆహాద్వానం తో, ఎవరైనా కోరుకుంటే ఏదైనా చేయమని సూచించడానికి ర్పాక మవ్యూద లేదా న్నిహానిన్ని ఉపయోగిస్తా డు. ఇది ధారణంగా వినేవారు
ఆనందిస్తా రని ర్పాక భావించే విషయం.

రండి మాతో మేము మీకు మంచి చేస్తా ము. (సంవ్యూకాండము 10:29)

అభ్యర్థన తో, ర్పాక ఎవరైనా ఏదో చేయాలనుకుంటునాన్నిరని చెపర్పాడానికి మవ్యూదను ఉపయోగిస్తా డు. ఇది ఒక అభవ్యూర్థూన ఆదేశం కాదని సర్పాష్టుం
చేయడానికి 'దయచేసి' అనే పదానిన్ని కగి ఉండవచుచ్చా. ఇది ధారణంగా ర్పాకకు పప్రాయోజనం కగించే విషయం.

మాకు ఇవశ్వాండి ఈ జు మా జువారీ టె్టు . (మతస్తాయి 6:11 ULT) 

దయచేసి క్షమించండి ననున్ని. (లూకా 14:18 ULT) 

కోరికతో ఒక వవ్యూకిర్తో వారు ఏమి చేయాలనుకుంటునాన్ని వవ్యూకర్తోపరుస్తా రు. ఆంగల్లేంలో వారు తరచుగా "మే" లేదా "లెట్" అనే పదంతో ప్రా రంభిస్తా రు.

ఆదికాండము 28 లో, దేవుడు తన కోసం ఏమి చేయాలనుకుంటునాన్నిడో ఇ్సుకు యాకోబు చెర్పాడు.

సరశ్వాశకిర్తోమంతుడైన దేవుడు ఆశీరశ్వాదించండి నినున్ని ఫలవంతం చేసి నినున్ని గుణిం. (ఆదికాండము 28: 3 ULT)

ఆదికాండము 9 లో, నోవహు కనానుకు ఏమి కావాలని చెర్పాడు.

శపించబడా కనాను. అతను తన దరుల వకులకు వకుడిగా ఉండగలడు. (ఆదికాండము 9:25 ULT)

ఆదికాండము 21 లో, హాగరు తన కొడుకు చనివడానిన్ని చూడకూడదని తన బలమైన కోరికను వవ్యూకర్తోం చేడు, ఆపై అతడు చనికుండా
చూడనికి ఆమె దూరంగా వెళి్ళుయింది.

ననున్ని చూడనివశ్వాండి పిలల్లేల మరణం తరువాత. (ఆదికాండము 21:16 ULT)

అతవ్యూవసర వాకావ్యూలకు ఇతర విధులు కూడా ఉనాన్నియి. (చూడండి ఇంపెరేటివ్్సు - ఇతర ఉపయోగాలు)

ఆశచ్చారా్యర్థకాల

ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు బలమైన అనుభూతిని వవ్యూకర్తోం చేస్తా యి. ULT UST లలో, వారు ధారణంగా చివరిలో ఆశచ్చావ్యూర్థూక గురుర్తో  (!) కగి ఉంరు.

పప్రాభువా, మమర్మాన్ని రక్షించు; మేము చనిము! (మతస్తాయి 8:25 ULT)

(ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు చూపబడిన ఇతర మా లు వాటిని అనువదించే మా ల కోసం ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు చూడండి.)

అనవాద ్యహాల

ఒక వాకావ్యూనికి ఒక నిరిల్దిష్టు  ఫంక్షన్ ఉందని చూపించే మీ భాష యొక్క మా లను ఉపయోగించండి.1. 
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బైబిలోల్లే ని వాకవ్యూంలో వాకవ్యూం యొక్క ఫంక్షన్ కోసం మీ భాష ఉపయోగించని వాకవ్యూ రకానిన్ని కగి ఉనన్నిర్పాడు, అనువాద వ్యూహాల కోసం
కి్రంది పేజీలను చూడండి.

పప్రాకటనలు - ఇతర ఉపయోగాలు
అలంకారిక పప్రాశన్ని
ఇంపెరేటివ్్సు - ఇతర ఉపయోగాలు
ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు

2. 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాకటనలకు ఉనన్ని ఇతర
ఉపయోగాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ తరగతులు

ప్రకటనల ఇతర ఉపయోగాల

వివరణ

ధారణంగా సమారం ఇవశ్వాడానికి పప్రాకటనలు వాడరు. అయితే కొనిన్ని రుల్లే
వాటిని ఇతర ఉపయోగాలకోసం కూడా బైబిలులో వాడారు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

బైబిలులో పప్రాకటనలను ఉపయోగించినటు్టు  కొనిన్ని భాషలోల్లే  పప్రాకటనలను ఉపయోగించరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ధారణంగా సమాచారం ఇవశ్వాడానికి పప్రాకటనలు వాడరు. ఇక్కడ యోహాను 1:6-8లో ఇచిచ్చాన వాకావ్యూలనీన్ని పప్రాకటనలే, వాటి ఉపయోగం
సమారం ఇవశ్వాడం.

దేవుని దగర నుండి వచిచ్చాన ఒక వవ్యూకిర్తో ఉనాన్నిడు. అతని పేరు యోహాను. అందరూ తన దాశ్వా ఆ వెలుగును నమర్మాడం
కోసం అతడు ఆ వెలుగుకు క్షిగా ఉండడానికి వచ్చాడు. 8ఈ యోహానే ఆ వెలుగు కాదు. అయితే ఆ వెలుగును గురించి

క్షవ్యూం చెపర్పాడానికి వచ్చాడు. (యోహాను 1:6-8 ULT)

ఒక పప్రాకటనను ఆజ్ఞ గా ఎవరికైనా ఏమి చెయావ్యూలో చెపర్పాడానికి ఉపయోగించవచుచ్చా. ఇక్కడ ఇచిచ్చాన ఉదాహరణలో పప్రాధాన యాజకుడు పప్రాజలు ఏమి
చెయావ్యూలో చెపర్పాడానికి పప్రాకటనలు చేసుస్తా నాన్నిడు.

మీరు చేయా్సుందేమిటంటే మీలో విశ్రే ంతి దినం పరిచరవ్యూ కోసం వచేచ్చా వారు మూడు బృందాలై ఒక బృందం జు ఇంటికి
కాపలాగా ఖచిచ్చాతంగా ఉండా. మ బృందం సూరు గుమర్మాం దగ మ బృందం మందిరం వెనుక ఉనన్ని దాశ్వారం

దగ ఉండా. ఇలా మీరు మందినిన్ని భద్రపర. (2 జులు 11:5 ULT)

ఒక పప్రాకటనను సూచనల ఇవశ్వాడానికి వాడవచుచ్చా.ఇక్కడ మాల్లే డుతునన్నివాడు కేవలం యో బోయే జులోల్లే  ఏమి చేస్తా డో చెపర్పాడానికి
మాతత్రిమే కాక, ఏమి చెయావ్యూలో కూడా సూచనలు ఇసుస్తా నాన్నిడు.

ఆమె ఒక కుమారుణి్ణ  కంటుంది. తన పప్రాజలను వారి ల నుంచి ఆయనే రక్షిస్తా డు కాబటి్టు ఆయనక యేస అనే

పేర పెడవు. (మతస్తాయి 1:21 ULT)

ఒక పప్రాకటనను విజ్ఞపిస్తా చెయవ్యూడానికి కూడా ఉపయోగిస్తా రు. కుషు్టు  గి యేసు ఏమి చెయవ్యూగలడో చెపర్పాడం మాతత్రిమే గాక తనను బాగు చెయవ్యూమని
కూడా అడుగుతునాన్నిడు.

ఇది ఒక కుషు్టు  గి వచిచ్చా ఆయనకు మొకి్క, “పప్రాభూ, నీకు ఇష్టుమైతే ననన్ని బాగ చేయగలవు” అనాన్నిడు. (మతస్తాయి

8:2 ULT)

ఒక పప్రాకటనను ఒక పనిని చెయవ్యూడానికి వాడరు. ఆదాము మూలంగా నేలకు పం తగిందని చెపర్పాడం దాశ్వా దేవుడు ఇక్కడ నేలను
శపిసుస్తా నాన్నిడు.

నినున్నిబటి్టు  నేల కి గరయి్యంది. జీవితకాలమం కష్టుం చేసి నువుశ్వా దాని పంట తింవు (ఆది 3:17 ULT)

ఒక మని లకు క్షమాపణ దొరికిందని చెపర్పాడం దాశ్వా యేస ఆ మ ల క్షమించాడ.

యేసు వారి విశ్వాసం చూసి, కమారడా,  లక క్షమాపణ దొరికింది” అనాన్నిడు." (మారు్క 2:5 ULT)

అనవాదం ్యహాల

(1).  ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే ఆ ఉదేల్దినిన్ని వివరించే వాక్య శై ఉపయోగించండి.

(2).  ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే వాక్య శై జోడించండి.

(3).  ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే ఆ పనిని వవ్యూకర్తోపరిచే కిక్రియారూన్ని ఉపయోగించండి.
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అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1).   ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే ఆ ఉదేల్దినిన్ని వివరించే వాకవ్యూ శై ఉపయోగించండి.

ఆమె ఒక కుమారుణి్ణ  కంటుంది. తన పప్రాజలను వారి ల నుంచి ఆయనే రక్షిస్తా డు కాబటి్టు  ఆయనక యేస అనే

పేర పెడవు. (మతస్తాయి 1:21 ULT)

"ఆయనకు యేసు అనే పేరు పెడవు" అనే పదబంధం ఒక సూచన. మామూలు సూచనను వవ్యూకర్తోం చే వాకవ్యూం ఉపయోగించవచుచ్చా.

ఆమె ఒక కుమారుణి్ణ  కంటుంది. ఆయనకు యేసు అనిపేరు పెటు్టు , ఎందుకంటేతన పప్రాజలను
వారి ల నుంచి ఆయనే రక్షిస్తా డు.

(2).  ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే దానిని వివరించే వాకవ్యూ శైని జోడించండి.

ఒక కుషు్టు  గి వచిచ్చా ఆయనకు మొకి్క, ప్రభూ, క ఇష్టుమైతే ననన్ని బాగ చేయగలవు అనాన్నిడు. (మతస్తాయి 8:2 ULT)

"నువుశ్వా బాగు చేయగలవ అని నాకు తెలుసు" అనే మాటల ఉదేల్దిశం వినన్నిపమే. పప్రాకటనకు అదనంగా విజ్ఞపిస్తా జోడిసుస్తా నాన్నిము.

“పప్రాభూ, నీకు ఇష్టుమైతే ననున్ని బాగు చేయగలవు. దయ చేసి అలా చెయివ్యూ.”

పప్రాభూ, నీకు ఇష్టుమైతే దయచేసి ననున్ని బాగు చెయివ్యూ. నీవు చేయగలవని నాకు తెలుసు.”

(3 ). ఒక పప్రాకటన ఉదేల్దిశం మీ భాషలో సరిగా  అర్థూం కాకతే ఆ పనిని వవ్యూకర్తోపరిచే కి్రయారూనిన్ని ఉపయోగించండి.

ఆమె ఒక కుమారుణి్ణ  కంటుంది. తన పప్రాజలను వారి ల నుంచి ఆయనే రక్షిస్తా డు కాబటి్టు  వు ఆయనక యేస

అనే పేర పెడవు.(మతస్తాయి 1:21 ULT)

ఆమె ఒక కుమారుణి్ణ  కంటుంది, నవుద్వా ఆయనకి యేస అ పేర పెటా్టు , ఎందుకంటే తన
పప్రాజలను వారి ల నుంచి ఆయనే రక్షిస్తా డు.

కుమారుడా నీ లకు క్షమాపణ దొరికింది” అనాన్నిడు." (మారు్క 2:5 ULT)

కుమారుడా నేను నీ లు క్షమిసుస్తా నాన్నిను.

కుమారుడా దేవుడు నీ లు క్షమిండు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  అ్ఞ ర్థూకాలకు ఉనన్ని తకి్కన
ఉపయోగాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ తరగతులు

అజా్ఞ ర్థకం- ఇతర వాడకాల

వివరణ

అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలను ముఖవ్యూంగా వేకరు ఫలానాది చెయావ్యూలని ఒక అభిమనిన్ని,
లేక ఆవశవ్యూకతను వవ్యూకర్తోపరచడానికి వినియోగిస్తా రు. కొనిన్ని రుల్లే  బైబిలులో అ్ఞ ర్థూక
వాకావ్యూలకు ఇతర ఉపయోగాలు ఉనాన్నియి.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య

కొనిన్నిభాషలోల్లే  బైబిలులో వాడిన రీతిలో అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలను వాడరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

వినే వారిని ఏదనాన్ని చెయవ్యూమని చెపర్పాడానికి అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలు ఉపయోగిస్తా రు. ఆది 2లో దేవుడు ఇ్సుకుతో మాల్లే డుతూ ఐగుప్తు కు వెళ్ళువదల్దిని
చెర్పాడు. దేవుడు ఉండమనన్ని చోటనే నిచిపొమర్మానాన్నిడు,

అక్కడ యెహోవా అతనికి పప్రాతవ్యూక్షమయావ్యూడు. “నువుశ్వా ఐగుప్తు కి "వెళ్ళువదుల్ది . నేను నీతో చెపేర్పా దేశంలోనే నివసించు” (ఆది

26:2 ULT)

కొనిన్నిరుల్లే  బైబిలులోని అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలకు వేరే ఉపయోగాలు ఉంయి.

పనల జరిగించే అజా్ఞ ర్థకాల

అలా జరగాలని దేవుడు ఆ్ఞ పిస్తా అవి జరుగుయి. సశ్వాస్థూపడమని ఒకడికి యేసు ఆజ్ఞ ఇస్తా వాడు బాగయావ్యూడు. ఆ ఆజ్ఞ టించడంలో అతని
తత్రి ఏమీ లేదు. అలా అ్ఞ పించడం దాశ్వా అతణి్ణ  బాగు చేడు. ("శుదుల్ది డివి కా” అంటే “సశ్వాస్థూత పొందు” అని అర్థూం.)

"యేసు చెయివ్యూపి అతణి్ణ  కి, “నాకిష్టుమే, నువుశ్వా శదల్ది డివు కమ్మ అనాన్నిడు. (మతస్తాయి 8:3 ULT)

ఆది 1 లో వెలుగు ఉండాలని దేవుడు అ్ఞ పిండు. అలా అ్ఞ పించడం దాశ్వా ఆయన వెలుగు ఉనికిలోకి రపిర్పాండు. బైబిల్ హీబూబ్రీ  వంటి కొనిన్ని

భాషలోల్లే  ఆజ్ఞలు ఉతస్తామ రుషలో ఉంయి. ఇంల్లేషు భాషలో ఆ సంపప్రాదాయం లేదు. కాబటి్టు  ULT లో ఉనన్నిటు్టు గా ఉతస్తామ రుషను ధారణ
మధవ్యూమ రుషగా మారుచ్చాకోవా.

దేవుడు “వెలుగు కలుగు గాక” అనాన్నిడు. వెలుగు కగింది. (ఆది 1:3 ULT)

ఉతస్తామ రుష ఆజ్ఞలు ఉనన్ని భాషలు బైబిల్ హీబూబ్రీ  మూల భాష పద్ధతిని “వెలుగు కలుగు గాక” వంటి వాటిని ఉపయోగించవచుచ్చా.

ఆశీరద్వాచనాలగా అజా్ఞ ర్థకాల

బైబిలులో అ్ఞ ర్థూకాలు ఉపయోగించి దేవుడు దీవిస్తా డు. వారి విషయంలో ఆయన సంకలార్పానిన్ని తెయజేసుస్తా నన్నిది.

దేవుడు వాళ్ళును దీవించి “మీరు ఫంచి, "సంఖవ్యూలో వృది్ధ  చెందండి. భూమి అంత ండించి, "భూమిని 
లోబరచ దానిని ద్వాధీనం చేసకోండి. సముద్రంలో చేపలనూ ఆకాశంలో పక్షులనూ మీదా భూమి మీద కే పప్రాతి

ప్రా ణినీ "పరించండి” అని చెర్పాడు. (ఆదికాండం 1 :28 ULT)

షరతలగా ఉపయోగపడే అజా్ఞ ర్థకాల

అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూనిన్ని ఏదైనా జరగాలంటే ఉనన్ని షరతును చెపర్పాడానికి కూడా వాడరు. ముఖవ్యూంగా మెతలు జీవితం గురించీ అందులో తరుచుగా
జరిగే సంగతుల గురించీ చెర్పాతుంయి. ఈ కి్రంద మెతలు 4:6 లోని ముఖవ్యూ ఉదేల్దిశం ఆజ్ఞ ఇవశ్వాడం కాదు. మనుషులు “ఒకవేళ” ్ఞ నానిన్ని
పేప్రామిస్తా ఏమి జరుగుతుందో బోధించడమే.
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్ఞ నానిన్ని విడిచిపెట్టుకుండా ఉంటే అది నినున్ని కాడుతుంది.

దానిని పే్రమిసూస్తా  ఉంటే అది నినున్ని రక్షిసుస్తా ంది. (మెతలు 4:6 ULT)

ఈ కి్రంద ఉనన్ని మెతలు 22:6 ఉదేల్దిశం మనుషులు తమ పిలల్లేలకు వారు వలసిన దారిని నేరిర్పాస్తా ఏమి జరుగుతుందో చెపర్పాడమే.

పసివాడు నడవా్సున మారమేదో వాడికి నేరి్పంచ.

వయసు పైబడినా వాడు అందులోనుండి తొలగడు. (మెతలు 22:6 ULT)

అనవాదం ్యహాల

(1). బైబిలులో వాడిన రీతిగా మీ భాషలో అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలు వాడకయినటల్లేయితే బదులుగా పప్రాకటన వాకవ్యూం ఉపయోగించండి.

(2). ఒక విషయం జరిగేలా చేయడానికి ఒక వాకవ్యూం వాడారని ఠకులకు అర్థూం కాకతే “కాబటి్టు” వంటి పదం వాడండి. చెపిర్పాన దాని ఫతంగా
అక్కడ కి్రయ జరిగిందని చూపించండి.

(3). మీ భాషలో ఆజ్ఞను ఒక షరతుగా ఉపయోగించడం లేకతే “అలాగైతే” “అర్పాడు” తదితర పదాలతో తరు్జు మా చెయవ్యూండ

అనవాదం ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

(1). బైబిలులో వాడిన రీతిగా మీ భాషలో అ్ఞ ర్థూక వాకావ్యూలు వాడకతే దానికి బదులుగా పప్రాకటన వాకవ్యూం ఉపయోగించండి

శదల్ది డివి కమ్మ. (మతస్తాయి 8:3 ULT)

"నీవిర్పాడు శుదుల్ది డివి."
"ఇర్పాడు నినున్ని శుదుల్ది డిగా చేసుస్తా నాన్నిను."

దేవుడు వెలగ కలగ గాక” అనాన్నిడు. వెలుగు కగింది. (ఆది 1:3 ULT)

దేవుడు వెలగ కగింది అనాన్నిడు. వెలుగు కగింది.

·> > > దేవుడు వాళ్ళును దీవించి “మీరు ఫంచి, "సంఖవ్యూలో వృది్ధ  చెందండి. భూమి అంత ండించి, "భూమిని 
లోబరచ దానిని ద్వాధీనం చేసకోండి. సముద్రంలో చేపలనూ ఆకాశంలో పక్షులనూ మీదా భూమి మీద కే పప్రాతి

ప్రా ణినీ "పరించండి” అని చెర్పాడు. (ఆదికాండం 1 :28 ULT)

దేవుడు వారిని ఆశీరశ్వాదించి వారితో ఇలా అనాన్నిడు, “మీరు ఫంచి మరియు విసస్తారించడం,
భూమిని ండించి దానిని లోబరచకోవడం మీకోసం నా చితస్తాం. మరియు సముద్ర చేపల
మీదా, ఆకాశ పక్షుల మీదా, భూమి మీద సంచరించే పప్రాతి జీవి మీదా నీకు ఆధిపత్యం ఉండా.

(2). ఒక విషయం జరిగేలా చేయడానికి ఒక వాకవ్యూం వాడారని ఠకులకు అర్థూం కాకతే “అందుకని” వంటి పదం వాడండి. చెపిర్పాన దని ఫతంగా
అక్కడ కి్రయ జరిగిందని చూపించండి..

దేవుడు వెలగ కలగ గాక అనాన్నిడు. వెలుగు కగింది. (ఆది 1:3 ULT)

దేవుడు “వెలుగు కలుగు గాక” అనాన్నిడు. కాబటి్టు , వెలుగు కగింది.

దేవుడు “వెలుగు కలుగు గాక” అనాన్నిడు. “దాని ఫతంగా, వెలుగు కగింది.

(3). మీ భాషలో ఆజ్ఞను ఒక షరతుగా ఉపయోగించడం లేకతే “అలాగైతే” “అర్పాడు” తదితర పదాలతో తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

పసివాడు నడవా్సున మారమేదో వాడికి నేరిర్పాంచు, వయసు పైబడిన వాడు అందులో నుండి తొలగడు. (మెతలు

22:6 ULT)

దీనిన్ని ఇలా తరు్జు మా చెయవ్యూవచుచ్చా:

చినన్నిపిలల్లేకు వారు నడవవలసిన మారమేదో వాడికి నేరిర్పాన యెడల

అపు్పడ వాడు వయసు పైబడిన అయినా అందులోనుండి తొలగడు."
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు అనువదించే
మా లు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ తరగతులు

ఆశచ్చారా్యర్థకాల

వివరణ

ఆశచ్చారవ్యూం, ఆనందం, కోపం, భయం వంటి తీవవ్రామైన భావాలను వెలల్లేడించేవి

ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు. ULT లోనూ USTలోనూ ధారణంగా వాకవ్యూం చివల్లే  ఆశచ్చావ్యూర్థూక
గురుర్తో  తో వీటిని సూచిస్తా రు. ఇది ఆశచ్చావ్యూర్థూకం అని ఈ గురుర్తో  తెయజేసుస్తా ంది. ఆ
పరిసి్థూతి, అక్కడ వవ్యూకుర్తో లు పకిన మాట వారు వవ్యూకర్తో పరుసుస్తా నన్ని భావాలను
తెలుయి. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో మతస్తాయి 8లో వవ్యూకుర్తో లు హడయారు.
మతస్తాయి 9లోని ఉదాహరణలో వవ్యూకుర్తో లు ఆశచ్చారవ్యూయారు. ఎందుకంటే వారు ఇంతకు ముందెనన్నిడూ చూడనిది జరిగింది.

“పప్రాభూ, చచిచ్చాతునాన్నిం. మమర్మాన్ని రక్షించండి” (మతస్తాయి 8:25 ULT)

దయావ్యూనిన్ని వెళ్ళుగొటి్టున తరువాత ఆ మూగవాడు మాటలాడాడు. అది చూసి పప్రాజలు ఆశచ్చారవ్యూపడి, “ఇశ్రే యేలులో

ఇలాంటిది ఎనన్నిడూ చూడలేదు” అని చెర్పాకునాన్నిరు!" (మతస్తాయి 9:33 ULT)

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

ఒక వాకవ్యూం తీవవ్రామైన భావావేనిన్నితెలుతునన్నిదని సూచించడానికి వివిధ భాషలోల్లే  వివిధ పద్ధతులు ఉనాన్నియి.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

కొనిన్ని ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలోల్లే  భావావేనీన్ని తెపే పదం ఏదనాన్ని ఉంటుంది. ఈ కి్రంది వాకవ్యూంలో “ఆహా” అనేది మాల్లే డుతునన్నివాడి ఆశచ్చావ్యూనిన్ని
తెలుతునన్నిది. .

ఆహా, దేవుని తెవి, ్ఞ నాల ఐశశ్వారవ్యూం ఎంత లోతైనది! ఆయన తీరుర్పాలను పరీక్షించడం ఎవరి తరం! (మా 11:33

ULT)

ఈ కి్రంది వాకవ్యూంలో “ఆహా” అనేది గిదోవ్యూను నివెశ్వారయాడని సూచిసుస్తా నన్నిది.

గిదోవ్యూను ఆయన యెహోవా దూత అని తెలుసుకుని “అహా, నా పప్రాభూ, యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా

దూతను చూను” అనాన్నిడు (నావ్యూయాధి 6:22 ULT)

కొనిన్ని ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు అవి పప్రాశన్నిలు కాకయినా ఎలా, ఎందుకు అనే పప్రాన్నిర్ధకాలతో మొదలౌయి. దేవుని నిర్ణయాలు
ఎంత నిగూఢమైనవోనని ఈ వవ్యూకిర్తో ఆశచ్చారవ్యూవడం ఈ కి్రంది వాకవ్యూంలో కనిపిసుస్తా ంది.

దేవుని తెవి, ్ఞ నాల ఐశశ్వారవ్యూం ఎంత లోతైనది! మరియు ఆయన తీరుర్పాలను పరీక్షించడం ఎవరి తరం! (మా 11:33

ULT)

బైబిలోల్లే  కొనిన్ని ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలకు ముఖవ్యూ కి్రయాపదం ఉండదు. ఈ కి్రంది ఆశచ్చావ్యూర్థూకం ఈ వవ్యూకిర్తో ను మాల్లే డుతునన్ని మని పటల్లే  ఎంత విసుగుగా
ఉనన్నిదో తెలుతునన్నిది..

‘పనికి మానవాడా!’ (మతస్తాయి 5:22బి ULT)

అనవాద ్యహాల

(1). మీ భాషలో ఆశచ్చావ్యూర్థూకానికి కి్రయాపదం అవసరమైతే దానిన్ని జోడించండి.

(2). మీ భాషలో పప్రాగాఢమైన భావానిన్ని తెలపడానికి ఆశచ్చావ్యూర్థూకం వాడండి.

(3). పప్రాగాఢమైన భావానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే వాకవ్యూంతో ఆశచ్చావ్యూర్థూకానిన్ని తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

(4). పప్రాగాఢమైన భావానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే వాకవ్యూ భాగానిన్ని ఎతిస్తా చూపడం కోసం ఒక పదం వాడండి.
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(5). లక్ష్య భాషలో పప్రాగాఢమైన భావం సర్పాష్టుంగా లేకతే ఆ వవ్యూకిర్తో ఎలాటి అనుభూతిలో ఉనాన్నిడో చెపర్పాండి.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

(1). మీ భాషలో ఆశచ్చావ్యూర్థూకానికి కి్రయాపదం అవసరమైతే దానిన్ని జోడించండి.

పనికి మానవాడా! (మతస్తాయి 5:22 ULT)

నువుశ్వా లా పనికిమాన వాడివిగా ఉనాన్నివు!"

ఆహా, దేవుని తెవి, ్ఞ నాల ఐశశ్వారవ్యూం ఎంత లోతైనది! ఆయన తీరుర్పాలను పరీక్షించడం ఎవరి తరం! (మా 11:33

ULT)

ఆహా, దేవుని తెవి, ్ఞ నాల ఐశశ్వారవ్యూం ఎంతో లోతైనదిగా ఉంది!

(2). బలమైన అనుభూతిని చూపించే మీ భాష నుండి ఆశచ్చావ్యూర్థూక పదానిన్ని ఉపయోగించండి. దిగువ సూచించబడిన మొదటి అనువాదంలో,
"ఓహ్" అనే పదం వారు ఆశచ్చారవ్యూయారని చూపిసుస్తా ంది. రెండవ సూచించిన అనువాదంలో, "అరెరే" అనే వవ్యూకీర్తోకరణ భయంకరమైన లేదా
భయపెటే్టు ఏదో జరిగిందని చూపిసుస్తా ంది.

పప్రాజలకు అంతులేని ఆశచ్చారవ్యూం కగింది. వారు, “ఈయన అనిన్నిటినీ చక్కగా జరిగిసుస్తా నాన్నిడు. చెవిటివారు వినగగేలా,

మూగ వారు మాల్లే డేలా చేసుస్తా నాన్నిడు” అని చెర్పాకునాన్నిరు." (మారు్క7:36 ULT)

పప్రాజలకు అంతులేని ఆశచ్చారవ్యూం కగింది, ఓహ్ “ఈయన అనిన్నిటినీ చక్కగా జరిగిసుస్తా నాన్నిడు.
చెవిటివారు వినగగేలా, మూగ వారు మాల్లే డేలా చేసుస్తా నాన్నిడు”.

అయోవ్యూ నా పప్రాభూ, యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా దూతను చూను” అనాన్నిడు

(నావ్యూయాధి 6:22 ULT)

అయోవ్యూ, యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా దూతను చూను!"

(3). పప్రాగాఢమైన భావానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే వాకవ్యూంతో ఆశచ్చావ్యూర్థూకానిన్ని తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

అయో్య యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా దూతను చూను”! (నావ్యూయాధి 6:22 ULT)

యెహోవా పప్రాభూ, నాక ఇపు్పడ ఏమి జరగతందో నేను ముముఖిగా యెహోవా
దూతను చూను!”
సహాయం చెయి్య నేను ముముఖిగా యెహోవా దూతను చూను”!

(4). పప్రాగాఢమైన భావానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే వాకవ్యూం భాగానిన్ని నొకి్క చెపేర్పా పదం వాడండి.

ఆహా, దేవుని తెవి, ్ఞ నాల ఐశశ్వారవ్యూం ఎంత లోతైనది! ఆయన తీరుర్పాలను పరీక్షించడం ఎవరి తరం! (మా 11:33బి

ULT)

ఆయన తీరుర్పాలు ఎంతో లోతైనవి! ఆయన మా లు ఎంతో ఉహకు అందనివి!"

(5). లక్ష్య భాషలో పప్రాగాఢమైన భావం సర్పాష్టుంగా లేకతే ఆ వవ్యూకిర్తో ఎలాటి అనుభూతిలో ఉనాన్నిడో చెపర్పాండి

గిదోవ్యూను ఆయన యెహోవా దూత అని తెలుసుకుని “అహా, నా పప్రాభూ, యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా

దూతను చూను” అనాన్నిడు!" (నావ్యూయాధి 6:22 ULT)

గిదోవ్యూను ఆయన యెహోవా దూత అని తెలుసుకుని “అతడ భయ కంతడై ఆహా నా
పప్రాభూ, యెహోవా, నేను ముముఖిగా యెహోవా దూతను చూను” అనాన్నిడు!" (నావ్యూయాధి

6:22 ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వచనం లోని భాగాలను వివిధ
మా లోల్లే  కలపడానికి పదాలను కనె్టు చేయడం ఎలా పని చేసుస్తా ంది? 

పల మరియ పదబంధాలన కనె్టు చేస్తా ంది

వివరణ

మనుషులుగా, మనం మన ఆలోచనలను పదాలు మరియు వాకావ్యూలలో వావ్రా స్తా ము.
మనం ధారణంగా వివిధ మా లోల్లే  ఒకదానితో ఒకటి అనుసంధానించబడిన ఆలోచనల క్రమానిన్ని తెయపరలని కోరుకుంము.
 సంబంధపరచే పల మరియ పదబంధాల ఈ ఆలోచనలు ఒకదానికొకటి ఎలా సంబంధం కగి ఉనాన్నియో చూయి. ఉదాహరణకు,
మందంగా ఉనన్ని సంబంధపరచే పదాలను ఉపయోగించడం దాశ్వా కింది ఆలోచనలు ఎటువంటి సంబంధం కగి ఉనాన్నియో మనం చూపవచుచ్చా:

వరర్షిం పడుతోంది, కాబటి్టు  నేను నా గొడుగు తెరిను.
వరర్షిం పడుతోంది, అయితే నా దగర గొడుగు లేదు. కాబటి్టు  నేను బాగా తడిసియాను.

సంబంధపరచే పదాలు లేదా పదబంధాలు ఒక వాకవ్యూంలో పదబంధాలనూ లేదా ఉపవాకావ్యూలనూ సంబంధ పరుస్తా యి. అవి వాకావ్యూలని
ఒకదానికొకటి సంబంధపరుస్తా యి. సంబంధ పరచే పదం తశ్వాత ఉనన్ని భాగంతో ముందు భాగం ఎలా సంబంధం కగి ఉందో చూపించడానికి అవి
మొతస్తాం భాగాలను ఒకదానితో ఒకటిసంబంధ పరుస్తా యి. లా తరచుగా ఇవి మొతస్తాం భాగాలను ఒకదానితో ఒకటి అనుసంధానించే సంబంధ
పరచు పదాలు సంయోగాలు లేదా కి్రయా విషణాలు.

వరర్షిం పడుతోంది,అయితే నా దగర గొడుగు లేదు, కాబటి్టు  నేను బాగా తడిసియాను.

ఇపు్పడ నేను నా బట్టులు మారుచ్చాకోవా. అర్పాడు నేను ఒక కర్పా వేడి టీ గును మరియు అగిన్నిదగరగా నిలబడి
వేచ్చాబదను.

పై ఉదాహరణలో, ఇపు్పడ అనే పదం వచనం యొక్క రెండు చినన్ని భాగాలను కలుతుంది, వాటి మధవ్యూ సంబంధానిన్ని చూతుంది.
 మాల్లే డువారు తన బట్టులు మారుచ్చాకోవా, వేడి టీ గా మరియు ఇంతకు ముందు జరిగిన ఏదో కారణంగా (అంటే వరర్షింలో తడిసియాడు).

ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని ఠకులకు అర్థూం చేసుకోవడంలో సందరర్భాం వారికి సహాయం చేసుస్తా ందని వారు తలంచిన కారణంగా కొనిన్నిరుల్లే
వవ్యూకుర్తో లు సంబంధపరచే పదానిన్ని ఉపయోగించకవచుచ్చా. కొనిన్ని భాషలు ఇతర భాషల వలె సంబంధపరచు పదాలను ఉపయోగించవు. వారు ఇలా
అనవచుచ్చా:

అర్పాడు వరర్షిం పడుతుంది. నా దగర గొడుగు లేదు. నేను బాగా తడిసియాను.

మీరు (అనువాదకుడు) లక్ష్య భాషలో అతవ్యూంత సహజమైన మరియు సర్పాష్టుమైన పద్ధతిని ఉపయోగిం్సు ఉంటుంది. అయితే ధారణంగా,
ధవ్యూమైనర్పాడలాల్లే  సంబంధపరచే పదాలను ఉపయోగించడం ఠకుడికి బైబిలోల్లే ని

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య.

మీరు బైబిల్లోని పేగా్ర ఫ్ల మధవ్యూ, వాకావ్యూల మధవ్యూ మరియు వాకావ్యూల భాగాల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవలసిన అవసరం ఉంది,
మరియు పదాలు మరియు వాకావ్యూలను సంబంధ పరచడం  వలల్లే అవి సంబంధపరుసుస్తా నన్ని ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం
చేసుకోవడానికి మీకు ఎలా సహాయపడయో అర్థూం చేసుకోవా.
ఆలోచనలు ఎలా సంబంధం కగి ఉనాన్నియో చూపించడానికి పప్రాతి భాషకు దాని సశ్వాంత మా లు ఉనాన్నియి.
మీ భాషలో సహజంగా ఉండే ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని ఠకులకు అర్థూం చేసుకోవడం ఎలా మీరు

అనవాద సూత్రా ల

ఆదిమ ఠకులు అర్థూం చేసుకునే ఆలోచనల మధవ్యూ ఉనన్ని అదే సంబంధానిన్ని ఠకులు అర్థూం చేసుకునే విధంగా మీరు అనువదిం.
ఠకులు ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోగగేంత ముఖవ్యూమైన పదానిన్ని కపే పదానిన్ని ఉపయోగింలా వదాల్ది  అనేది
ముఖవ్యూం కాదు.

వివిధ రకాల సంబంధాల

ఆలోచనలు లేదా సంఘటనల మధవ్యూ వివిధ రకాల సంబంధాలు కి్రంద బి చేయబడార్డ్ యి. విభినన్ని అనుసంధాన పదాలను ఉపయోగించడం
దాశ్వా ఈ విభినన్ని రకాల సంబంధాలను సూచించవచుచ్చా. మనం ఏదైనా వావ్రా టర్పాడు లేదా అనువదించేటర్పాడు, ఈ సంబంధాలు ఠకులకు

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సర్పాష్టుంగా ఉండేలా సరైన సంబంధ పరచే పదానిన్నిఉపయోగించడం ముఖవ్యూం. అదన సమారం కావాలనుకుంటే, పప్రాతి రకమైన సంబంధం కోసం
నిరశ్వాచనాలు మరియు ఉదాహరణలను కగి ఉనన్ని పేజీకి తీసుకువెళ్ళుడానికి రంగులో పదానిన్ని కిల్లే చేయండి.

Sequential Clause — ఒకటి జరిగి మరియు మకటి జరిగే రెండు సంఘటనల మధవ్యూ సమయ సంబంధం.

Simultaneous Clause — ఒకే సమయంలో సంభవించే రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ సంఘటనల మధవ్యూ సమయ సంబంధం.

Background Clause — ఒక సమయ సంబంధము, దీనిలో మొదటి ఉపవాకవ్యూం రెండవ సంఘటన ప్రా రంభమయేవ్యూ సమయంలో జరిగే
సుదీర్ఘ సంఘటనను వివరిసుస్తా ంది. రెండవ ఉపవాకవ్యూంలో వివరించబడింది.

Exceptional Relationship — ఒక ఉపవాకవ్యూం వవ్యూకుర్తో లులేదా వసుస్తా వుల సమూహానిన్ని వివరిసుస్తా ంది మరియు మక ఉపవాకవ్యూం
సమూహం నుండి ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ అంలు లేదా వవ్యూకుర్తో లను మినహాయిసుస్తా ంది.

Hypothetical Condition — మొదటిది జరిగితేనే రెండవ సంఘటన జరుగుతుంది. కొనిన్నిరుల్లే  ఏమి జరుగుతుంది అనేది ఇతర
వవ్యూకుర్తో ల చరవ్యూలపై ఆధారపడి ఉంటుంది.

Factual Condition — ఊహాతర్మాకంగా అనిపించే సంబంధం, అయితే ఇది అపర్పాటికే ఖచిచ్చాతంమైనది లేదా నిజమైంది, తదాశ్వా ఆ సి్థూతి
జరుగుతుందనే హామీ ఉంటుంది.

Contrary-to-Fact Condition — ఊహాతర్మాకంగా అనిపించే సంబంధం,అయితే అది నిజం కాదని అపర్పాటికే ఖచిచ్చాతంగా తెలుసు. ఇవి

కూడా చూడండి: hypothetical statements.

Goal Relationship — ఒక రి్కక సంబంధం, దీనిలో రెండవ సంఘటన మొదటి దాని యొక్క ఉదేల్దిశం లేదా లక్ష్యం.

Reason and Result Relationship — రి్కక సంబంధం, దీనిలో ఒక సంఘటన మక సంఘటనకు కారణం, ఫతం.

Contrast Relationship — ఒక అంశం భినన్నింగా లేదా మక దానికి విరుద్ధంగా వివరించబడుతుంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నేను వెంటనే రకర్తోమాంసములతో సంపప్రాదించలేదు. నాకు ముందు అపొసస్తాలులుగా ఉనన్ని వారి దగరకు నేను
యెరూషలేముకు వెళల్లేలేదు. బదలగా, నేను అరేబియాకు వెళిల్లే దమసు్కకు తిరిగి వెల్లే ను. తరాద్వాత మూడు
సంవత్సుల తశ్వాత, నేను కేఫాను సందరి్శంచడానికి యెరూషలేముకు వెల్లే ను, నేను అతనితో 15 జులు ఉనాన్నిను.

(గలతీయులు 1:16బి-18 ULT)

"బదులుగా" అనే పదం ముందు చెపిర్పాన దానితో విభేదించే విషయానిన్ని పరిచయం చేసుస్తా ంది. ఇక్కడ పౌలు చేయనిదానికి మరియు అతను చేసిన
వాటికి మధవ్యూ వవ్యూవ్యూసం ఉంది. "అర్పాడు" అనే పదం సంఘటనల క్రమానిన్ని పరిచయం చేసుస్తా ంది. పౌలు దమసు్కకు తిరిగి వచిచ్చాన తశ్వాత చేసిన
పనిని ఇది పరిచయం చేసుస్తా ంది.

కాబటి్టు, ఈ ఆజ్ఞలలో కనీసం ఒక్కదానినైనా ఉలల్లేంఘించేవాడు మరియ అలా చేయమని ఇతరులకు బోధించేవాడు
పరలోక జవ్యూంలో అలుర్పాడిగా పిలువబడడు. అయితే ఎవరైతే వాటిని గైకొని వారికి బోధిస్తా , అతడు పరలోక

జవ్యూంలో గొపర్పావాడని పిలువబడడు. (మతస్తాయి 5:19 ULT)

"కాబటి్టు" అనే పదం ఈ విభాగానిన్ని దాని ముందు ఉనన్ని విభాగంతో సంబంధ పరుసుస్తా ంది, ముందు వచిచ్చాన విభాగం ఈ విభాగానికి కారణానిన్ని
అందించిందని సూచిసుస్తా ంది. "కాబటి్టు" ధారణంగా ఒక వాకవ్యూం కంటే పెదల్ది  విభాగాలను సంబంధపరుసుస్తా ంది. "మరియు" అనే పదం ఒకే వాకవ్యూంలో
రెండు చరవ్యూలను మాతత్రిమే సంబంధ పరుసుస్తా ంది. ఆజ్ఞలను ఉలల్లేంఘించడం మరియు ఇతరులకు బోధించడం. ఈ వచనంలో “అయితే” అనే పదం
దేవుని జవ్యూంలో ఒక సమూహానిన్ని ఏమని పిలుస్తా  మరియు మక గుం వవ్యూకుర్తో లను ఏమని పిలుస్తా  అనే వవ్యూవ్యూనిన్ని చూపిసుస్తా ంది.

మనం ఎవరి ముందు అడుర్డ్ గా దేనినీ ఏమీ ఉంచము, తద్వారా మా పరిచరవ్యూ అపవ్యూతి లు కాకుండా ఉంటుంది. 
బదలగా, దేవుని వకులుగా మనం పప్రాతి విషయంలోనూ మముర్మాలను మేము మెచుచ్చాకుంం. (2 కొరింథీయులు

6:3-4 ULT)

ఇక్కడ "కాబటి్టు" అనే పదాలు ముందు వచిచ్చాన దానికి కారణం కి్రంది వాటిని కలుయి; పౌలు అడర్డ్ంకులు పెట్టుకవడానికి కారణం ఏమిటంటే,
తన పరిచరవ్యూకు అపకీరిర్తో వాలని అతను కోరుకోలేదు. "బదులుగా" అనేది పౌలు చేదానికి (అతను దేవుని వకుడని అతని చరవ్యూల దాశ్వా
రుజువు చెయవ్యూబడింది) అతను చేయనని చెపిర్పాన దానితో (అడుర్డ్  బండలు ఉంచండి) విభేదిసుస్తా ంది.

ధారణ అనవాద ్యహాల

రిల్దిష్టు  ్యహాల కోసం పైన ఉనన్నిసంబంధ పరచ పల యొక్క ప్రతి రకాన్ని

చూడండి

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని ULTలో చూపిన పద్ధతి సహజంగా ఉండి, మీ భాషలో సరైన అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, దానిని ఉపయోగించడానిన్ని
పరిగణించండి. అయితే ఇక్కడ కొనిన్ని ఇతర ఎంపికలు ఉనాన్నియి.

(1)  సంబంధ పరచే పదానిన్నిఉపయోగించండి (ULT ఒకదానిని ఉపయోగించకయినా).

(2) ఒకదానిని ఉపయోగించడం కొతస్తా ఉనన్నిటల్లేయితే, మరియు అది లేకుండా ఆలోచనల మధవ్యూ సరైన సంబంధానిన్ని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకుంటేసంబంధ
పరచే పదానిన్నిఉపయోగించవదుల్ది .

(3) సంబంధ పరచే భినన్నిమైన పదానిన్నిఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1) సంబంధ పరచే పదానిన్నిఉపయోగించండి (ULT ఒకదానిని ఉపయోగించకయినా).

యేసు వారితో, “నా వెంట రండి, నేను మిమర్మాన్ని మనుషువ్యూలను పటు్టు  లరులుగా చేయుదును” అని చెర్పాడు. వెంటనే

వారు వలలు విడిచిపెటి్టు  అతనిని వెంబడింరు. (మారు్క 1:17-18 ULT)

వాళల్లే  యేసును వెంబడింరు కాబటి్టు  ఆయన వారికి చెర్పాడు. కొంతమంది అనువాదకులు ఈ ఉపవాకావ్యూనిన్ని సంబంధ పరచే పదంతో “కాబటి్టు”
అనే పదంతో గురిర్తోంలని కోరుకోవచుచ్చా.

యేసు వారితో చెర్పాడు, “నా వెంట రండి, నేను మిముర్మాలను మనుషువ్యూలను పటు్టు  లరులను చేయుదును.”  కాబటి్టు ,
వెంటనే వారు వలలు విడిచిపెటి్టు  ఆయనను వెంబడింరు.

(2) సంబంధ పరచే పదానిన్నిఉపయోగించడం సరిగా ఉండకయినటల్లేయితే, మరియు అది లేకుండా ఆలోచనల మధవ్యూ సరైన సంబంధానిన్ని పప్రాజలు
అర్థూం చేసుకొనన్నిటల్లేయితే దానిని వినియోగించవదుల్ది .

కాబటి్టు , ఈ ఆజ్ఞలలో కనీసం ఒక్కదానినైనా ఉలల్లేంఘించేవాడు మరియ అలా చేయమని ఇతరులకు బోధించేవాడు
పరలోక జవ్యూంలో అలుర్పాడిగా పిలువబడడు. అయితే ఎవరైతే వాటిని గైకొని వారికి బోధించువాడు, పరలోక

జవ్యూంలో గొపర్పావాడని పిలువబడడు. (మతస్తాయి 5:19 ULT)

కొనిన్ని భాషలు ఇక్కడ సంబంధ పరచే పదాలను ఉపయోగించకూడదని ఇష్టుపడయి ఎందుకంటే అవి లేకుండా అర్థూం సర్పాష్టుంగా ఉంటుంది మరియు
వాటిని ఉపయోగించడం అసహజంగా ఉంటుంది. వారు ఇలా అనువదించవచుచ్చా:

కాబటి్టు , ఎవరైతే ఈ ఆజ్ఞలలో కనీసం ఒకదానినైనా అతిక్రమించి ఇతరులకు కూడా అలా చేయమని బోధించేవాడు పరలోక
జవ్యూంలో అలుర్పాడుగా పిలువబడడు. వాటిని గైకొని వారికి బోధించేవాడు పరలోక జవ్యూంలో గొపర్పావాడని
పిలువబడడు.

నేను వెంటనే రకర్తోమాంసములతో సంపప్రాదించలేదు. నాకు ముందు అపొసస్తాలులుగా ఉనన్ని వారి దగరకు నేను
యెరూషలేముకు వెళల్లేలేదు. బదలగా, నేను అరేబియాకు వెళిల్లే దమసు్కకు తిరిగి వెల్లే ను. తరాద్వాత మూడు
సంవత్సుల తశ్వాత, నేను కేఫాను సందరి్శంచడానికి యెరూషలేముకు వెల్లే ను, నేను అతనితో 15 జులు ఉనాన్నిను.

(గలతీయులు 1:16బి-18 ULT)

కొనిన్ని బాషలకు బదలగా లేదా అపు్పడ పదాలు ఇక్కడ అవసరం ఉండకవచుచ్చా. వారి ఈ విధంగా అనువదించవచుచ్చా:

నేను వెంటనే రకర్తోమాంసములతో సంపప్రాదించలేదు, లేదా నాకు ముందు అపొసస్తాలులుగా ఉనన్ని వారి దగరకు నేను
యెరూషలేముకు వెళల్లేలేదు. నేను అరేబియాకు వెల్లే ను మరియు దమసు్కకు తిరిగి వెల్లే ను. మూడు సంవత్సుల
తశ్వాత, నేను కేఫాను సందరి్శంచడానికి యెరూషలేముకు వెల్లే ను, నేను అతనితో 15 జులు ఉనాన్నిను. (గలతీయులు

1:16బి-18 ULT)

(3) భినన్నిమైన సంబంధ పరచు పదానిన్ని వినియోగించండి.

కాబటి్టు , ఎవరైతే ఈ ఆజ్ఞలలో కనీసం ఒకదానినైనా అతిక్రమించి మరియ ఇతరులకు కూడా అలా చేయమని
బోధించేవాడు పరలోక జవ్యూంలో అలుర్పాడుగా పిలువబడడు. అయితే వాటిని గైకొని వారికి బోధించేవాడు అతడు
పరలోక జవ్యూంలో గొపర్పావాడని పిలువబడడు.

“కాబటి్టు” లాంటి పదానికి బదులు తదుపరి వసుస్తా నన్ని భాగం కోసం కారణానిన్ని ఇవశ్వాడానికి ముందు ఒక భాగం ఉందని సూచించే పదం ఒక భాషకు
అవసరం ఉండవచుచ్చా. అంతే కాకుండా “అయితే” అక్కడ వినియోగించబడుతుంది ఎందుకంటే రెండు గుంల పప్రాజల మధవ్యూ వవ్యూవ్యూసం ఉంది.
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అయితే కొనిన్ని భాషలలో, “అయితే” పదం ముందు వచిచ్చాన దాని కారణంగా తరువాత అది ఆశచ్చారవ్యూంగా ఉండబోయేది బోతుంది అని
చూపించడానికి వినియోగించబడుతుంది. వారు ఈ విధంగా అనువాదం చెయవ్యూవచుచ్చా:

 కారణంగా కాబటి్టు , ఎవరైతే ఈ ఆజ్ఞలలో కనీసం ఒకదానినైనా అతిక్రమించి మరియు ఇతరులకు అలా చేయమని
బోధించేవాడు పరలోక జవ్యూంలో అలుర్పాడుగా పిలువబడడు. మరియ వాటిని గైకొని వారికి బోధించేవాడు అతడు
పరలోక జవ్యూంలో గొపర్పావాడని పిలువబడడు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కెశ్వానిర్షియల్ సమయం సంబంధం
కాల్లే జులను నేను ఎలా అనువదిం? 

వరస సమయ సంబంధాన్ని కనె్టు చేయండి

Time Relationships

Some connectors establish time relationships between two

phrases, clauses, sentences, or chunks of text.

Sequential Clause

Description

A sequential clause is a time relation that connects two events in which one happens and then the other happens.

Reason This Is a Translation Issue

Languages indicate sequences of events in different ways; some use ordering, some use connecting words, some

even use relative tense (Relative tense is a tense that refers to a time in relation to a reference point in the context.)

Connecting words that may indicate sequence are words such as “then,” “later,” “after,” “afterward,” “before,”

“first,” and “when.” Translators need to be certain that they communicate the order of the events in a way that is

natural in their language. This may require ordering clauses differently than in the original languages.

Examples From OBS and the Bible

When Joseph came to his brothers, they kidnapped him and sold him to some slave traders.

(OBS Story 8 Frame 2)

First Joseph came to his brothers, and then they kidnapped and sold him. We know this because of the connecting

word “when.” The translator needs to decide the best way to communicate this sequence clearly and correctly.

It was as sweet as honey in my mouth, but after I ate it, my stomach became bitter.

(Revelation 10:10b ULT)

The event of the first clause occurs first, and the event of the last clause occurs later. We know this because of the

connecting word “after.” The translator needs to decide the best way to communicate this sequence clearly and

correctly.

For before the child knows to refuse the evil and choose the good, the land whose two kings

you dread will be desolate (Isaiah 7:16 ULT)

The event of the first clause occurs after the event of the second clause. First the land they dread will be desolate,

and then the child will know to refuse evil and choose good. We know this because of the connecting word

“before.” However, stating the clauses in this order may communicate the wrong order of events in your language.

The translator may have to change the order so that the clauses come in the order that they happen. Or it may be

possible to keep the order of the original language text and mark the ordering of sequence so that it is clear to the

readers. You (the translator) need to decide the best way to communicate this sequence clearly and correctly.

Then Mary arose in those days and quickly went into the hill country, to a city of Judah, and

she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth. (Luke 1:39-40 ULT)
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Here the general connector “and” connects four events. These are sequential events—each happens after the one

before it. We know this because that is the only way that these events would happen. So in English, the general

connector “and” is enough to make the sequence clear for events such as these. You will need to decide if this also

communicates this sequence clearly and correctly in your language.

Translation Strategies

If the sequence of events is clear in your language, then translate the sequence as it is.

(1) If the connecting word is not clear, use a connecting word that communicates the sequence more clearly.

(2) If the clauses are in an order that makes the sequence unclear, put the clauses in an order that is more clear.

Examples of Translation Strategies Applied

(1) If the connecting word is not clear, use a connecting word that communicates the sequence more clearly.

Then Mary arose in those days and quickly went into the hill country, to a city of Judah, and

she entered into the house of Zechariah and greeted Elizabeth. (Luke 1:39-40 ULT)

Then Mary arose in those days. Then she quickly went into the hill

country, to a city of Judah. Then she entered into the house of Zechariah, 

and then she greeted Elizabeth.

For before the child knows to refuse the evil and choose the good, the land whose two kings

you dread will be desolate (Isaiah 7:16 ULT)

For the time will come when the child knows to refuse the evil and choose

the good, but even before that time, the land whose two kings you

dread will be desolate.

(2) If the clauses are in an order that makes the sequence unclear, put the clauses in an order that is more clear.

For the land whose two kings you dread will be desolate before the child knows to refuse the

evil and choose the good.

For more about sequences of events, see Sequence of Events.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను ఏకకాల సమయ
సంబంధంతో నిబంధనలను ఎలా అనువదించగలను? 

కనె్టు చేయండి ఏకకాల సమయ సంబంధం

సమయ సంబంధాల

కొనిన్ని సంయోజకాలు రెండు పదబంధాలు, ఉపవాకావ్యూలు, వాకావ్యూలు లేదా వచన
భాగాల మధవ్యూ సమయ సంబంధాలను ఏరర్పారుస్తా యి.

ఏక కాల ఉపవాక్యం

వివరణ

ఏకకాల ఉపవాకవ్యూం అనేది ఒకే సమయంలో సంభవించే రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ సంఘటనలను కపే సమయ సంబంధం.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

సంఘటనలు ఏకకాలంలో జరుగుయని భాషలు అనేక రకాలుగా సూచిస్తా యి. ఏదైనా సంఘటనలు ఏకకాలంలో జరగడానికి కారణమవుతుందా
లేదా అనే దాని ఆధారంగా ఈ మా లు మారవచుచ్చా. ఏకకాల సంఘటనలను సూచించే పదాలను సంబంధపరచడం చేయడం అనేది “అయితే,”
“అలాగే,” మరియు “సమయంలో” వంటి పదాలు. తరచుగా బైబిల్ సంఘటనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని పే్కనలేదు అయితే అవి ఒకే సమయంలో
సంభవింయని చెతుంది. సమయ సంబంధం ఎర్పాడు సూచించబడుతుందో మరియు అది సూచించబడనర్పాడు మీరు (అనువాదకుడు)
తెలుసుకోవడం ముఖవ్యూం, తదాశ్వా
మీరు దానిని సర్పాష్టుంగా తెయపరచడం చేయవచుచ్చా. సంఘటనలు ఒకే సమయంలో జరిగాయని ఏకకాల ఉపవాకకవ్యూం తెయపరచడం చేసుస్తా ంది
అయితే అది ఒక సంఘటన మకదానికి కారణమైందని సూచించదు. అది కారణం-మరియు-ఫతం బంధంఅవుతుంది.

ఒ.బి.యస్ మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

యో తన యజమానికి బాగా వ చేడు, మరియ దేవుడు యోను ఆశీరశ్వాదిండు. (ఒ.బి.యస్ కథ 8 చటట్రాం
4)

యో ఒక సంపనన్ని పప్రాభుతశ్వా అధికారికి బానిసగా ఉనన్నిర్పాడు రెండు సంఘటనలు జరిగాయి: యో బాగా పనిచేడు మరియు దేవుడు
యోను ఆశీరశ్వాదిండు. రెండింటి మధవ్యూ కారణం-మరియు-ఫతం (కారణం మరియు పప్రాభావం) సంబంధం లేదా మొదటి సంఘటన జరిగింది,
ఆపై రెండవ సంఘటన జరిగినటుల్లే  ఎటువంటి సూచన లేదు.

అయితే ఏలీయా కాలంలో ఇశ్రే యేలులో లా మంది వితంతువులు ఉండేవారని నేను మీతో నిజంగా చెప్తు నాన్నిను.

(లూకా 4:25బి ULT)

“సమయంలో” అనే సంబంధ పరచుపదం రెండు విషయాలు ఒకేరి జరిగాయని సర్పాష్టుంగా చెతుంది, అయితే ఒక సంఘటన మకదానికి
కారణం కాదు.

మరియు పప్రాజలు జకవ్యూ కోసం వేచి ఉనాన్నిరు, మరియ అతడు దేవాలయంలో ఆలసవ్యూం చేయడం గురించి వారు

ఆశచ్చారవ్యూయారు. (లూకా 1:21 ULT)

జనం ఒక్కరిగా ఎదురుచూసూస్తా , ఆశచ్చావ్యూనికి లోనయావ్యూరు. ధారణ సంయోజకం "మరియ" దీనిని సూచిసుస్తా ంది.

వారు ఆకాశంలోనికి తీక్షణంగా చూచుచునన్ని అయితే ఆయన పైకి వెళస్తా నన్ని రీతిగా అకర్మాతుస్తా గా, ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లు తెలల్లేటి

దుసుస్తా లు ధరించి వారి పక్కన నిలబడార్డ్ రు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 1:10 ULT)

ఒకే సమయంలో మూడు సంఘటనలు జరిగాయి - శిషువ్యూలు చూసుస్తా నాన్నిరు, యేసు పైకి
వెళ్ళుడం మరియు ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లు నిలబడి ఉనాన్నిరు. సంయోజక పదాలు “అయితే” మరియు “రీతిగా” మనకు దీనిని తెయజేసుస్తా నాన్నియి..
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అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో ఏకకాల ఉపవాకవ్యూములను గురిర్తోంచే విధానం కూడా సర్పాష్టుంగా ఉంటే, ఏకకాల ఉపవాకవ్యూములను అలాగే అనువదించండి.

(1) ఏకకాల ఉపవాకావ్యూలు ఒకే సమయంలో జరుగుతునాన్నియని సంబంధపరచడం చే పదం సర్పాష్టుం చేయకతే, దీనిన్ని మరింత సర్పాష్టుంగా
తెయపరచడం చే సంబంధపరచడం చే పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

(2) ఏకకాల ఉపవాకవ్యూం ఏ ఉపవాకావ్యూనికి అనుసంధానించబడిందో మరియు అవి ఒకే సమయంలో జరుగుతునాన్నియని సర్పాష్టుంగా తెయకతే,
అనిన్ని ఉపవాకవ్యూములను సంబంధపరచే పదంతో గురిర్తోంచండి.

(3) మీ భాష సంబంధపరచే పదాలను ఉపయోగించడం కంటే వేక విధంగా సంఘటనలను ఏకకాలంలో గురిర్తోంచినటల్లేయితే, ఆ విధంగా
ఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

దిగువన, పై బిలోని అనువాద వ్యూహాల పప్రాకారం, పప్రాతి బైబిల్ వచనం మూడు విభినన్ని మా లోల్లే  నఃప్రా రంభించబడుతుంది. పప్రాతి
నః్థూ పన అది ఉపయోగిసుస్తా నన్ని అనువాద వ్యూహం వలె అదే సంఖవ్యూను కగి ఉంటుంది.

మరియు పప్రాజలు జకవ్యూ కోసం వేచి ఉనాన్నిరు, మరియ అతడు దేవాలయంలో ఆలసవ్యూం

చేయడం గురించి వారు ఆశచ్చారవ్యూయారు. (లూకా 1:21 ULT)

(1) ఇర్పాడు అయితే పప్రాజలు జెకవ్యూ కోసం ఎదురుచూసుస్తా ండగా, అతను దేవాలయంలో ఆలసవ్యూం చేయడం గురించి వారు ఆశచ్చారవ్యూయారు.

(2) ఇర్పాడు అయితే పప్రాజలు జకవ్యూ కోసం ఎదురుచూసుస్తా ండగా, కూడా మందిరంలో ఆయన ఆలసవ్యూం చేయడం గురించి వారు ఆశచ్చారవ్యూయారు.

(3) ఇర్పాడు పప్రాజలు జకవ్యూ దేవాలయంలో ఆలసవ్యూం చేయడం గురించి ఆశచ్చారవ్యూతూ అతని కోసం వేచి ఉనాన్నిరు.

వారు ఆకాశంలోనికి తీక్షణంగా చూచుచునన్ని అయితే ఆయన పైకి వెళస్తా నన్ని రీతిగా అకర్మాతుస్తా గా, ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లు తెలల్లేటి

దుసుస్తా లు ధరించి వారి పక్కన నిలబడార్డ్ రు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 1:10 ULT)

(1) మరియు ఆ సమయంలో వారు పరలోకంలోనికి తీక్షణంగా చూసుస్తా నాన్నిరు అయితే ఆయన పైకి వెళతుండగా, అకర్మాతుస్తా గా, ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లు
తెలల్లేటి దుసుస్తా లు ధరించి వారి పక్కన నిలబడార్డ్ రు.

(2) మరియు అయితే వారు ఆకాశంలోనికి తీక్షణంగా చూసుస్తా ండగా ఆయన పైకి వెళస్తా నన్ని రీతిగా అకర్మాతుస్తా గా, అదే సమయంలో ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లు
తెలల్లేని దుసుస్తా లు ధరించి వారి పక్కన నిలబడార్డ్ రు.

(3) వారు ఆకాశంలోనికి తీక్షణంగా చూసుస్తా నాన్నిరు; ఆయన పైకి వెళస్తా నాన్నిడు అపు్పడ తెలల్లేని బట్టులతో ఇదల్దిరు మనుషువ్యూలు తమ పప్రాక్కన నిలబడి
యునాన్నిరు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేపథవ్యూ సమానిన్ని అందించే
నిబంధనలను నేను ఎలా అనువదించగలను? 

నేపథ్య సమాచారాన్ని కనె్టు చేయండి

సమయ సంబంధం

కొనిన్ని సంయోజకాలు రెండు పదబంధాలు, ఉప వాకావ్యూలు, వాకావ్యూలు లేదా వచన
భాగాల మధవ్యూ సమయ సంబంధాలను ఏరర్పారుస్తా యి.

నేపథ్య ఉపవాక్యం

వివరణ

నేపథవ్యూం ఉప వాకవ్యూం అనేది కొనగుతునన్ని దానిని వివరించే అంశం. అర్పాడు, అదే వాకవ్యూంలో, మక ఉప వాకవ్యూం ఆ సమయంలో జరిగే
సంఘటనను సూచిసుస్తా ంది. ఈ సంఘటనలు కూడా ఏకకాల సంఘటనలు, అయితే అవి నేపథవ్యూ సంఘటన మరియు పప్రాధాన సంఘటనల మధవ్యూ
మరింత సంబంధానిన్ని కగి ఉనాన్నియి, ఎందుకంటే ఇపర్పాటికే జరుగుతునన్ని సంఘటన ఇతర సంఘటనకు నేపథవ్యూంగా పనిచేసుస్తా ంది, ఇది దృ్టులో
ఉంది. నేపథవ్యూ సంఘటన పప్రాధాన సంఘటన లేదా సంఘటనల కోసం సమయ చటట్రాం లేదా ఇతర సందర్భానిన్ని అందిసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

భాషలు వివిధ మా లోల్లే  సమయం మారడానిన్ని సూచిస్తా యి. మీరు (అనువాదకుడు) మీ సశ్వాంత భాషలో సర్పాష్టుంగా తెయపరచడానికి అసలు
భాషలలో ఈ మారుర్పాలు ఎలా సూచించబడార్డ్ యో అర్థూం చేసుకోవా. నేపథవ్యూం ఉపవాకావ్యూలు తరచుగా గమనంలో ఉనన్ని సంఘటనకు లా కాలం
ముందు ప్రా రంభమైన సమయానిన్ని సూచిస్తా యి. మూల భాష మరియు లక్ష్య భాష రెండూ నేపథవ్యూ సంఘటనలను ఎలా తెయపరుస్తా యో
అనువాదకులు అర్థూం చేసుకోవా. నేపథవ్యూ సంఘటనలను సూచించే కొనిన్ని ఆంగల్లే పదాలు “ఇర్పాడు,” “ఎర్పాడు,” “అయితే,” మరియు
“సమయంలో”. ఈ పదాలు ఏకకాల సంఘటనలను కూడా సూచిస్తా యి. వవ్యూవ్యూనిన్ని చెపర్పాడానికి, సంఘటనలనిన్నిటికీ ప్రా ముఖవ్యూత సమానంగా
ఉనన్నిటుల్లే  మరియు దాదా అదే సమయంలో ప్రా రంభించబడిందా అని మిమర్మాన్ని మీరు పప్రాశిన్నించుకోండి. అలా అయితే, అవి బహు ఏకకాల
సంఘటనలు. అయితే ఒక సంఘటన (లు) కొనగుతునన్నిటల్లేయితే మరియు మక సంఘటన(లు) ఇర్పాడే ప్రా రంభమైనటల్లేయితే, కొనగుతునన్ని
సంఘటన (లు) బహు ఇతర సంఘటన (ల)కు నేపథవ్యూంగా ఉండవచుచ్చా. నేపథవ్యూ సంఘటనలను సూచించే కొనిన్ని ధారణ పదబంధాలు "ఆ
జులోల్లే " మరియు "ఆ సమయంలో."

ఒ.బి.యస్ మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

లోమోను వృదు్ధ డైన అపు్పడ, అతడు వారి దేవుళల్లేను కూడా ఆధిండు. (ఒ.బి.యస్ కథ 18 చటట్రాం 3)

మోను వృదు్ధ డైన అపు్పడ అతడు అనవ్యూ దేవతలను ఆధించడం ప్రా రంభిండు. ముసతనం అనేది నేపథవ్యూ సంఘటన. ఇతర
దేవతలను పూజించడం పప్రాధాన కారవ్యూక్రమం.

మరియు అతని తల్లేదండుడ్రి లు ప్క పండుగకు ప్రతి సంవతన్సిరం యెరూషలేము వెల్లేవారు. మరియు ఆయనకు 12

సంవత్సుల వయసు్సు ఉనన్నిర్పాడు, వారు విందు యొక్క ఆరం పప్రాకారం వె్ళురు. (లూకా 2:41-42 ULT)

మొదటి సంఘటన – యెరూషలేముకు వెళల్లేడం-కొనగుతోంది మరియు లా కాలం కి్రతం ప్రా రంభమైంది. “పప్రాతి సంవత్సురం” అనే పదాల వలల్లే
మనకు ఇది తెలుసు. యెరూషలేము వెళల్లేడం నేపథవ్యూ సంఘటన. అర్పాడు "ఆయన పనెన్నిండేళ్ళు వయసులో" సమయంలో ప్రా రంభమైన ఒక
సంఘటన ప్రా రంభమవుతుంది. కాబటి్టు  పప్రాధాన సంఘటన ఏమిటంటే, యేసు మరియు అతని కుటుంబం ప్క పండుగ కోసం యెరూలేముకు
వెళి్ళున నిరిల్దిష్టు  సమయం ఆయన పనెన్నిండేళ్లు వయసన్సిలో ఉనన్నిపు్పడ.

మరియు దాని గురించి వచిచ్చాంది, అయితేవారు అక్కడ ఉండగా, ఆమె పప్రాసవించే జులు పూరర్తోయావ్యూయి. (లూకా 2:6

ULT)

బెతేల్లేహేములో ఉండటం నేపథవ్యూ సంఘటన. శిశువు జననం పప్రాధాన సంఘటన.

మరియు తిబెరికైసరు లనలోని పదిహేనవ సంవత్సురంలో-అయితే పొంతి పిలాతు యూదయకు గవరన్నిగా ఉనాన్నిడు,
మరియు హేదు గలీకి చతు్ధ తిపతిగా ఉనాన్నిడు, మరియు అతని దరుడు ప్ ఇతూరయ మరియు తత్రికోనీతి
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ప్రా ంనికి చతు్ధ తిపతి, మరియు లునియ అబిలేనెకు చతుల్ది తిపతి, అనన్ని మరియు కయపల పప్రాధాన యాజకతశ్వాం 

సమయంలో -దేవుని వాకవ్యూం అరణవ్యూంలో ఉనన్ని జకవ్యూ కుమారుడైన యోహానుకు వచిచ్చాంది. (లూకా 3:1-2 ULT)

ఈ ఉదాహరణ ఐదు నేపథవ్యూ ఉపవాకవ్యూములతో ప్రా రంభమవుతుంది (కామాలతో గురిర్తోంచబడింది), “అయితే” మరియు “సమయంలో” అనే పదాల
దాశ్వా నేపథవ్యూంగా సూచించబడుతుంది. అర్పాడు పప్రాధాన సంఘటన జరుగుతుంది: "దేవుని వాకవ్యూం యోహానుకు వచిచ్చాంది."

అనవాద ్యహాల

నేపథవ్యూం ఉపవాకవ్యూములు గురిర్తోంచబడిన విధానం కూడా మీ భాషలో సర్పాష్టుంగా ఉంటే, నేపథవ్యూం ఉపవాకావ్యూలను అలాగే అనువదించండి.

(1) తరువాత ఉనన్నిది నేపథవ్యూ ఉపవాకవ్యూం అని సంబంధ పరచు పదం సర్పాష్టుం చేయకతే, దీనిని మరింత సర్పాష్టుంగా తెయపరచే సంబంధ పరచే
పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

(2) మీ భాష నేపథవ్యూం ఉపవాకావ్యూలను సంబంధ పరచే పదాలను (వేరేశ్వారు కి్రయ రూలను ఉపయోగించడం వంటివి) కాకుండా వేరే విధంగా
గురిర్తోంచడం చేసినటల్లేయితే ఆ పదల్దితిని ఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

మరియు తిబెరికైసరు లనలోని పదిహేనవ సంవత్సురంలో-అయితే పొంతి పిలాతు యూదయకు గవరన్నిగా ఉనాన్నిడు,
మరియు హేదు గలీకి చతు్ధ తిపతిగా ఉనాన్నిడు, మరియు అతని దరుడు ప్ ఇతూరయ మరియు తత్రికోనీతి
ప్రా ంనికి చతు్ధ తిపతి, మరియు లునియ అబిలేనెకు చతుల్ది తిపతి, అనన్ని మరియు కయపలు పప్రాధాన యాజకతశ్వాం 

సమయంలో -దేవుని వాకవ్యూం అరణవ్యూంలో ఉనన్ని జకవ్యూ కుమారుడైన యోహానుకు వచిచ్చాంది. (లూకా 3:1-2 ULT)

(1) తరువాత ఉనన్నిది నేపథవ్యూ ఉప వాకవ్యూం అని సంబంధ పరచు పదం సర్పాష్టుం చేయకతే, దీనిని మరింత సర్పాష్టుంగా తెయపరచే సంబంధ పరచే
పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

పొంతి పిలాతు యూదయకు గవరన్నిగా ఉనన్ని కాలమలో ఇది జరిగింది, మరియ ఆ సమయంలో హేదు గలీకి
చతు్ధ తిపతిగా ఉనాన్నిడు, మరియ ఆ సమయంలో అతని దరుడు ప్ ఇతూరయ మరియు తత్రికోనీతి ప్రా ంనికి
చతు్ధ తిపతిగా ఉనాన్నిడు, మరియ ఆ సమయంలో లునియ అబిలేనెకు చతుల్ది తిపతిగా ఉనాన్నిడు, మరియ ఆ

సమయంలో కూడా అనన్ని మరియు కయపలు పప్రాధాన యాజకులుగా ఉనాన్నిరు - ఆ దేవుని వాకవ్యూం అరణవ్యూంలో ఉనన్ని

జకవ్యూ కుమారుడైన యోహానుకు వచిచ్చాంది. (లూకా 3:1-2 ULT)

(2) మీ భాష నేపథవ్యూం ఉపవాకావ్యూలను సంబంధ పరచే పదాలను (వేరేశ్వారు కి్రయ రూలను ఉపయోగించడం వంటివి) కాకుండా వేరే విధంగా
గురిర్తోంచడం చేసినటల్లేయితే ఆ పదల్దితిని ఉపయోగించండి.

కాల సంబంధాన్ని అనసంధాంచే పలలో తేడాలక ఉహరణ:

పొంతి పిలాతు యూదయను పరిసస్తా నాన్నిడ, మరియు హేదు గయ మీద పరిలన చేసస్తా నాన్నిడ, మరియు
అతని దరుడు ప్ ఇతూరయ మరియు తత్రికోనీతిల మీద పరిలన చేసస్తా నాన్నిడ మరియు లునియ అబిలేనె
మీద పరిలన చేసస్తా నాన్నిడ, మరియు మరియు కయపలు పప్రాధాన యాజకులుగా ఉనాన్నిర - దేవుని వాకవ్యూం

అరణవ్యూంలో ఉనన్ని జకవ్యూ కుమారుడైన యోహానుకు వచిచ్చాంది.(లూకా 3:1-2 ULT)

| విభాగం | ఉదాహరణ | | ------------------------ | -------------------------------------------- | |నేపథవ్యూం ఏర్పాటు చెయవ్యూడం |యెహోవా వాకు్క 
ఆ దినమలలో అరుదుగా ఉండేది;| |నేపథవ్యూం నవృతం అవుతుంది | తరచుగా పప్రావకర్తో సంబందిత దర్శనం లేదు. | |పప్రాధాన సంఘటన
పరిచయం |ఆ సమయంలో, అపు్పడ ఏ | |నేపథవ్యూం |వారి కనుదృ్టు  తగి వడం ఆరంభం అయివ్యూంది తదాశ్వా అతడు సరిగా చూడలేక
యాడు.,| |ఏకకాల నేపథవ్యూం |తన ంత పరు మీద పండుకొని ఉనాన్నిడు. |ఏకకాల నేపథవ్యూం | దేవుని దేవుని ఇంకా తరగి లేదు, | |ఏక
కాల నేపథవ్యూం |మరియ సమూయేలు యెహోవా మందిరంలో నిద్ర డానికి నేలమీద పండుకొంటునాన్నిడు,| | ఏకకాల నేపథవ్యూం | దేవుని
మందసం ఉనన్ని చోటు. | |పప్రాధాన సంఘటన |యెహోవా సమూయేలన చాడ | |తరువాతి పదం |అతడు చెర్పాడు, “నేను ఇక్కడ

ఉనాన్నిను” (1 సమూయేలు 3:1-4 ULT) |

పై ఉదాహరణలో, మొదటి రెండు పంకుర్తో లు లా కాలంగా కొనగుతునన్ని పరిసి్థూతి గురించి మాల్లే డయి. ఇది ధారణ, దీర్ఘకాక నేపథవ్యూం. "ఆ
జులలో" అనే పదబంధం నుండి మనకు ఇది తెలుసు. పప్రాధాన సంఘటన ("ఆ సమయంలో,") పరిచయం చేసిన తశ్వాత, ఏకకాల నేపథవ్యూం
యొక్క అనేక పంకుర్తో లు ఉనాన్నియి. మొదటిది “ఎర్పాడు” దాశ్వా పరిచయం
చేయబడింది, ఆపై మ మూడు అనుసరిసుస్తా నాన్నియి, చివరిది “మరియు” దాశ్వా సంబంధపరచబడింది. "ఎక్కడ" పప్రావేశపెటి్టున నేపథవ్యూ ఉప వాకవ్యూం
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దాని ముందు ఉనన్ని నేపథవ్యూ ఉప వాకవ్యూం గురించి కొంచెం ఎకు్కవ వివరిసుస్తా ంది. అర్పాడు పప్రాధాన సంఘటన జరుగుతుంది, తరువాత మరినిన్ని
సంఘటనలు జరుగుయి. అనువాదకులు తమ భాషలో ఈ సంబంధాలను చూపించడానికి ఉతస్తామ మారం గురించి ఆలోచిం.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: లక్ష్య (ఉదేల్దిశం) సంబంధమును
నేను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

సంబంధపరచ – లక్ష్య (ఉదేల్దిశం) సంబంధం

సంబంధపరచ – లక్ష్య (ఉదేల్దిశం) సంబంధం

కొనిన్ని సంయోజకాలు వచన భాగంలోని రెండు పదబందాలు, ఉపవాకావ్యూలు,
వాకావ్యూలు లేదా భాగాల మధవ్యూ తర్కబద్ధ సంబంధానిన్ని ఏరర్పారుస్తా యి.

లక్ష్య (ఉదేల్దిశం) సంబంధం

వివరణ

లక్ష్య సంబంధం అనేది ఒక తర్కబద్ధ సంబంధం, దీనిలో రెండవ సంఘటన మొదటి సంఘటన యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం లేదా లక్ష్యం. ఏదైనా ఒకటి ఒక లక్ష్య
సంబంధం కావడానికి రెండవ సంఘటనకు కారణం కావాలనే ఉదేల్దిశంతో ఎవరైనా ఒకరు మొదటి సంఘటనను చెయావ్యూ.

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

లేఖనాలలో లక్ష్యం గానీ లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం గానీ మొదటి దానిగా లేదా రెండవదానిగా పే్కనవచుచ్చా. అయితే కొనిన్ని భాషలలో, ఆ తర్కబద్ధ సంబంధానిన్ని
అర్థూం చేసుకోవడానికి లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం ఎలల్లేర్పాడూ ఒకే ్థూ నంలో (మొదటిది లేదా రెండవది) ఉండా. మీరు (అనువాదకుడు) రెండు భాగాల
మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవా మరియు మీ భాషలో ఖచిచ్చాతంగా తెయపర. దీనికి రెండు సంఘటనల క్రమానిన్ని మారచ్చాడం అవసరం.
మొదటిది మకదాని లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం అని సూచించడానికి నిరిల్దిష్టు  పదాలు కూడా అవసరం కావచుచ్చా. ఆంగల్లేంలో లక్ష్య సంబంధానిన్ని
సూచించడానికి ధారణంగా ఉపయోగించే పదాలు “ఇందువలల్లే”, “ఎందుకనగా” లేదా “తదాశ్వా.” లక్ష్య సంబంధానిన్ని సూచించే పదాలను
అనువాదకుడు గురిర్తోంచడం మరియు ఆ సంబంధానిన్ని సహజ పద్ధతిలో అనువదించడం లా ముఖవ్యూం.

ఒ.బి.యస్ నండి మరియ బైబిల నండి ఉహరణల

ఆమె లా కోపంగా మారింది మరియు యో మీద తర్పాగా ఆపించింది తద్వారా అత బంధించార

మరియ చెరలక పంర. (కథ 8 చటట్రాం 5 ఒ.బి.యస్)

యోను బంధించడం మరియు చెరలకు పంపించడమే స్త్రీ యొక్క తర్పాడు ఆపణ యొక్క లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం.

యోవాషు కుమారుడైన గిదోవ్యూను ధుమలను నేలమీద దా్ర క్షగానుగలో కొట్టుడం దాశ్వా - మిదావ్యూనీయులకు మరుగుగా

ఉండడానికి. (నావ్యూయాధిపతులు 6:11బి ULT)

ఇక్కడ ఉపసరంతో కూడిన పదబంధం “నుండి” అనే పదంతో మాతత్రిమే ప్రా రంభమవుతుంది, అయితే “ఇందువలల్లే” పదం అర్థూం అవుతుంది.

ఇర్పాడు నీ దృ్టులో నేను కక్షమును పొందినటల్లేయితే, నీ మారమును నాకు కనుపరచుము తద్వారా నేన నన్ని

తెసిందన మరియ  దృ్టులో కటాక్షమన పొందదన. ఈ జనము నీ పప్రాజలని ్ఞ పకం చేసుకొనుము.”

(నిరమకాండము 33:13 ULT)

మోషే దేవుణి్ణ  తెలుసుకోవడం మరియు దేవుని అనుగ్రహం పొందడంలో కొనగించడంలోని లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశం కోసం దేవుని మా లను దేవుడు
తనకు చూపింలని మోషే కోరుకొంటునాన్నిడు.

“మరియు ఆమెకొరకు మీ మోలలో పిడికెళల్లేతో పడవేసి ఆమె యేరకోవడం కోసం విడిచిపెట్టుండి మరియు ఆమెను

గదిల్దింపవదుల్ది .” (రూతు 2:16 ULT)

రుషులు తమ మోలనుండి ధానవ్యూ గింజలను పడవెయావ్యూ మరియు రూతు దానిని యేరుకోవడంకోసం వాటిని విడిచిపె్టు లని
హెచచ్చారించడం బోయజు యొక్క లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం.

…గొ్ఱల కాపరులు ఒకరితో ఒకరు చెర్పాకొనాన్నిరు, “మనము తెల్లేహేమువరకు వెల్ది ము, మరియ జరిగిన యీ కార్యమన చూల్ది ం, దానిని

పప్రాభువు మనకు తెయజేయించి యునాన్నిడు.” (లూకా 2:15 ULT)

బెతెల్లేహేముకు వెళ్ళుడం ఉదేల్దిశవ్యూం జరిగిన కారవ్యూమును చూడడము. ఇక్కడ ఉదేల్దిశం గురిర్తోంచబడలేదు, మరియు అర్థూం కావచుచ్చాను.
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నీవు జీవమలో ప్రవేశింపగోరిన యెడల, ఆజ్ఞలను గైకొనుము.” (మతస్తాయి 19:17 ULT)

ఆజ్ఞలను టించడం లక్ష్యం జీవములోనికి పప్రావేశించడం.

నీవు దానినుండి కుడికిగాని యెడమకుగాని తొలగకూడదు తద్వారా వు వెళళ్ళి ప్రతీ చోట క విజయం

చేకూరతంది. (యెహోషువా 1:7సి ULT)

మోషే ఇశ్రే యేలీయులకు ఇచిచ్చాన హెచచ్చారికలనుండి తొలగికుండా ఉండడంలోని ఉదేల్దిశం దానిదాశ్వా వారు విజయవంతులు అవురు.

అయితే ఆ దా్ర క్షతోట కాలు కుమారుని చూచినర్పాడు, వారు తమలో ము చెర్పాకునాన్నిరు, “ఇతడు వారసుడు;
రండి, మనం ఇతనిని చందాము మరియ ఇత ద్వాస్థ్యమ తీసిందమ. కాబటి్టు  వారు అతనిని పటు్టు కొని

దా్ర క్షతోట వెలుపట పడవేరు మరియు చంరు. (మతస్తాయి 21:38-39 ULT)

దా్ర క్షతోట కాలు వారసుణి్ణ  చంపడంలోని ఉదేల్దిశం అతని శ్వా్థూ వ్యూనిన్ని తీసుకోవడం. రెండు సంఘటనలను ఒక పప్రాణాకగా వారు చెర్పారు, వాటిని
“మరియు” పదంతో మాతత్రిమే కలుతునాన్నిరు. తరువాత “కాబటి్టు” అనే పదం మొదటి సంఘటన యొక్క నివేదికను సూచిసుస్తా ంది, అయితే రెండవ
సంఘటన (లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశవ్యూం) పే్కనబడలేదు.

అనవాదం ్యహాల

వచనభాగంలో ఉనన్నివిధంగానే లక్ష్యం లేదా ఉదేల్దిశం సంబంధాలను మీ భాష వినియోగించినటల్లేయితే వాటిని అవి ఉనన్నిపప్రాకారమే వినియోగించండి.

(1). లక్ష్య పప్రాకటన నిర్మాణం అసర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, దానిని మరింత సర్పాష్టుంగా మారచ్చాండి.

(2). పప్రాకటనల క్రమం లక్ష్య పప్రాకటనను అసర్పాష్టుంగా గానీ లేదా ఠకుడుకి గందరళంగా గానీ ఉనన్నిటల్లేయితే, అర్పాడు క్రమానిన్ని మారచ్చాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1). లక్ష్య పప్రాకటన నిర్మాణం అసర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, దానిని మరింత సర్పాష్టుంగా మారచ్చాండి.

మరియు ఆమెకొరకు మీ మోలలో పిడికెళల్లేతో పడవేసి ఆమె యేరకోవడం కోసం విడిచిపెట్టుండి మరియు ఆమెను

గదిల్దింపవదుల్ది .” (రూతు 2:16 ULT)

“మరియు ఆమెకొరకు మీ మోలలో పిడికెళల్లేతో పడవేసి విడిచి పెట్టుండి తద్వారా ఆమె

యేరంటంది మరియు ఆమెను గదిల్దింపవదుల్ది .”

గొ్ఱల కాపరులు ఒకరితో ఒకరు చెర్పాకొనాన్నిరు, “మనము తెల్లేహేమువరకు వెల్ది ము, మరియ జరిగిన యీ

కార్యమన చూల్ది ం, దానిని పప్రాభువు మనకు తెయజేయించి యునాన్నిడు.” (లూకా 2:15 ULT)

గొ్ఱల కాపరులు ఒకరితో ఒకరు చెర్పాకొనాన్నిరు, “మనము తెల్లేహేమువరకు
వెల్ది ము, తద్వారా జరిగిన యీ కార్యమన మనం చూడవచచ్చా, దానిని పప్రాభువు మనకు
తెయజేయించి యునాన్నిడు.”

(2). పప్రాకటనల క్రమం లక్ష్య పప్రాకటనను అసర్పాష్టుంగా గానీ లేదా ఠకుడుకి గందరళంగా గానీ ఉనన్నిటల్లేయితే, అర్పాడు క్రమానిన్ని మారచ్చాండి.

నీవు జీవమలో ప్రవేశింపగోరిన యెడల, ఆజ్ఞలను గైకొనుము.” (మతస్తాయి 19:17 ULT)

నీవు జీవమలో ప్రవేశింపగోరిన యెడల ఆజ్ఞలను గైకొనుము .” లేదా “ఆజ్ఞలను
గైకొనుము తద్వారా వు జీవమలోకి ప్రవేశించగలవు

అయితే ఆ దా్ర క్షతోట కాలు కుమారుని చూచినర్పాడు, వారు తమలో ము చెర్పాకునాన్నిరు, “ఇతడు వారసుడు;
రండి, మనం ఇతనిని చందాము మరియ ఇత ద్వాస్థ్యమ తీసిందమ. కాబటి్టు  వారు అతనిని పటు్టు కొని

దా్ర క్షతోట వెలుపట పడవేరు మరియు చంరు. (మతస్తాయి 21:38-39 ULT)

(1) మరియు (2)
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అయితే ఆ దా్ర క్షతోట కాలు కుమారుని చూచినర్పాడు, వారు తమలో ము చెర్పాకునాన్నిరు, “ఇతడు వారసుడు;
రండి, మనం ఇతనిని చందాము మరియ ఇత ద్వాస్థ్యమ తీసిందమ. కాబటి్టు  వారు అతనిని పటు్టు కొని

దా్ర క్షతోట వెలుపట పడవేరు మరియు చంరు. (మతస్తాయి 21:38-39 ULT)

అయితే ఆ దా్ర క్షతోట కాలు కుమారుని చూచినర్పాడు, వారు తమలో ము చెర్పాకునాన్నిరు,
“ఇతడు వారసుడు; రండి, మనం ఇతనిని చందాము తద్వారా మనం ఇత ద్వాస్థ్యమ

తీసికోవచచ్చా.’ కాబటి్టు  వారు అతనిని పటు్టు కొని దా్ర క్షతోట వెలుపట పడవేరు మరియు
చంరు తద్వారా వార అత ద్వా్థ ్యన్ని తీసంటార.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కారణం – ఫత సంబంధం నేను
ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

సంబంధపరచ - కారణం మరియ ఫత సంబంధం

సంబంధపరచ - కారణం మరియ ఫత సంబంధం

కారణం – ఫత సంబంధం నేను ఏ విధంగా అనువదించగలను?

తర్కబద్ధ సంబంధాల

కొనిన్ని సంయోజకాలు వచన భాగంలోని రెండు పదబందాలు, ఉపవాకావ్యూలు, వాకావ్యూలు లేదా భాగాల మధవ్యూ తర్కబద్ధ సంబంధానిన్ని ఏరర్పారుస్తా యి.

రద్వాచనం

ఒక కారణం మరియు ఫత సంబంధం అనేది ఒక తర్కబద్ధమైన సంబంధం, దీనిలో ఒక సంఘటన మక సంఘటనకు కారణం లేదా హేతువు
అవుతుంది. రెండవ సంఘటన, అర్పాడు మొదటి సంఘటనకు ఫతం అవుతుంది.

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

ఒక కారణం మరియు ఫత సంబంధం ముందుకు చూడవచుచ్చా - “నేను X జరగాలని కోరుకునాన్నిను కాబటి్టు  నేను Y చేను.” అయితే ధారణంగా

ఇది వెనుకకు చూసుస్తా ంది - “X జరిగింది, కాబటి్టు  నేను Y చేను.” అలాగే, ఫనికి ముందుగానీ లేదా తరువాతగానీ కారణానిన్ని పే్కనడం
ధవ్యూపడుతుంది. అనేక భాషలు కారణం మరియు ఫతం కోసం ఎంచుకొనన్ని క్రమం కగి ఉనాన్నియి. మరియు అవి వవ్యూతిరేక క్రమంలో ఉంటే
ఠకుడికి గందరళంగా ఉంటుంది. ఆంగల్లేంలో కారణం-మరియు-ఫత సంబంధానిన్ని సూచించడానికి ఉపయోగించే ధారణ పదాలు
“ఎందుకంటే,” “కాబటి్టు ,” “అందువలల్లే,” మరియు “కోసం”. ఈ పదాలలో కొనిన్ని లక్ష్యం సంబంధానిన్ని సూచించడానికి కూడా ఉపయోగపడయి,
కాబటి్టు  అనువాదకులు లక్ష్యం సంబంధం మరియు కారణం-మరియు-ఫత సంబంధం మధవ్యూ వవ్యూవ్యూసం గురించి తెలుసుకోవా. ఈ రెండు
సంఘటనలు ఏ విధంగా సంబంధపరచబడార్డ్ యో అనువాదకులు అర్థూం చేసుకోవా మరియు తరువాత వాటిని వారి భాషలో సర్పాష్టుంగా
తెయపర.

కారణం మరియు ఫతం వేరు వేరు వచనాలలో పే్కనబడినటల్లేయితే, వాటిని వేరే క్రమంలో ఉంచడం ఇంకా ధవ్యూమే. మీరు వచనాల క్రమానిన్ని
మారిచ్చానటల్లేయితే, వచనం సంఖవ్యూను ఈ విధంగా నరశ్వా్యవ్థూకరించబడిన వచనాల సమూహం ప్రా రంభంలో ఉంచండి:1-2. దీనిని [వచన వారధి]

(../translate-versebridge/01.md) అని పిలుస్తా రు.

ఒ.బి.యస్ నండి మరియ బైబిల నండి ఉహరణల

యూదులు ఆశచ్చారవ్యూయారు, ఎందకంటే సౌలు విశ్వాసులను చంపడానికి పప్రాయతిన్నిండు, మరియు ఇర్పాడు అతడు యేసునందు విశ్వాసం
ఉండు! (కథ 46 చటట్రాం 6 ఒ.బి.యస్)

కారణం సౌలులో వచిచ్చాన మారుర్పా – అతడు యేసునందు విశ్వాసముంచిన పప్రాజలను చంపడానికి పప్రాయతిన్నిండు, మరియు ఇర్పాడు అతనే
యేసునందు విశ్వాసముండు. ఫతం యూదులు ఆశచ్చారవ్యూయారు. “ఎందుకంటే” పదం రెండు ఆలోచనలను అనుసంధానిసుస్తా ంది మరియు
దానిని అనుసరించేది ఒక కారణం అని సూచిసుస్తా ంది.

ఇది, సముద్రముమీద ఒక గొపర్పా తును లేచింది, తద్వారా ఆ దోనె అలలచేత కపర్పాబడింది. (మతస్తాయి 8:24 ULT)

కారణం ఒక గొపర్పా తుఫాను, మరియు ఫతం దోనె అలలచేత కపర్పాబడి ఉంది. రెండు సంఘటనలు “తదాశ్వా” దాశ్వా అనుసంధానించబడార్డ్ యి.
“తదాశ్వా” అనే పదం తరచుగా లక్ష్యం సంబంధానిన్ని సూచిసుస్తా ందని గమనించండి, అయితే ఇక్కడ సంబంధం కారణం-మరియు-ఫతం. సముద్రం
ఆలోచించలేదు మరియు కాబటి్టు  దానికి ఒక లక్ష్యం లేదు.

దేవుడు ఆ యేడవ దినమును ఆశీరశ్వాదిండు మరియు దానిని పరిశుద్ధపరడు, ఎందకంటే దాని యందు ఆయన తన సృ్టులో చేసినటి్టుయు,

తన పని అంతటినుండి విశశ్రేమిండు. (ఆదికాండము 2:3 ULT)

ఫతం దేవుడు ఏడవ దినమును ఆశీరశ్వాదిండు మరియు పవితత్రి పరిడు. కారణం ఎందుకంటే ఆయన తన పని నుండి ఏడవ జున విశ్రే ంతి
తీసుకునాన్నిడు.

“దలైనవారు ధనువ్యూలు, ఎందకంటే దేవునిజవ్యూము మీది. (లూకా 6:20 ULT)

ఫతం పేదలు ధనువ్యూలు. కారణం దేవుని జవ్యూం వారిది.
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యెహోవా వారికి పప్రాతిగా టి్టుంచిన వారి కుమారులకు యెహోషువా సునన్నితి చేయిండు, ఎందకంటే మారమున వారికి సునన్నితి జరుగలేదు.

(యెహోషువా 5:7 ULT)

ఫతం యెహోషువ అరణవ్యూంలో జనిర్మాంచిన బాలురకూ, మరియు రుషులకూ సునన్నితి చేడు. కారణం వారు పప్రాయాణించేటర్పాడు వారికి
సునన్నితి జరుగలేదు.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాష కారణం – మరియు – ఫతం సంబంధాలను వచనభాగంలో ఉనన్ని మాదిరిగానే ఉపయోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే వాటిని ఉనన్నిటుల్లే గానే వాడండి.

ఉపవాకావ్యూల క్రమం ఠకుడికి గందరళంగా ఉంటే, క్రమానిన్ని మారచ్చాండి.
ఉపవాకావ్యూల మధవ్యూ సంబంధం సర్పాష్టుంగా లేకయినటల్లేయితే, మరింత సర్పాష్టుమైన సంబంధ పదానిని ఉపయోగించండి.
ఉపవాకవ్యూంలో సంబంధ పరచు పదం లేనటల్లేయితే ఆ పదానిని ఉంచడం దాశ్వా అది మరింత సర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే ఆ విధంగా చేయండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

దేవుడు ఆ యేడవ దినమును ఆశీరశ్వాదిండు మరియు దానిని పరిశుద్ధపరడు, ఎందకంటే దాని యందు ఆయన తన సృ్టులో చేసినటి్టుయు,

తన పని అంతటినుండి విశశ్రేమిండు. (ఆదికాండము 2:3 ULT)

(1) దేవుడు ఆ యేడవ దినమున ఆయన తన సృ్టులో చేసినటి్టు  తన పని అంతటినుండి విశశ్రేమిండు. ఆ కారణంగా ఆయన యేడవ దినమును
ఆశీరశ్వాదిండు మరియు దానిని పరిశుద్ధపరడు.

“దలైనవారు ధనువ్యూలు, ఎందకంటే దేవునిజవ్యూము మీది. (లూకా 6:20 ULT)

(1) దేవుని జవ్యూము దలైనవారికి చెంది ఉంటుంది. కాబటి్టు  పేదవారు ధనువ్యూలు

(2) పేదలైన వారు ధనువ్యూలు, కాబటి్టు  మీదే దేవుని జవ్యూము.

(3) పేదలైన వారు ధనువ్యూలు అనేకి కారణం ఎందకంటే మీదే దేవుని జవ్యూము.

ఇది, సముద్రముమీద ఒక గొపర్పా తును లేచింది, తద్వారా ఆ దోనె అలలచేత కపర్పాబడింది. (మతస్తాయి 8:24 ULT)

(1) ఇది, దోనె అలలచేత కపర్పాబడింది ఎందకంటే ఒక గొపర్పా తును సముద్రం మీదకు లేచింది.

(2) ఇది, ఒక గొపర్పా తుఫాను సముద్రం మీదకు లేచింది,  ఫతంగా దోనె అలలచేత కపర్పాబడింది.

(3) ఇది, ఎందకంటే సముద్రం మీద గొపర్పా తుఫాను లేచింది, దోనె అలల చేత కపర్పాబడింది.

అలల్లేరి కారణంగా అధికారి ఏమీ చెపర్పాలేకయాడు కాబటి్టు  పౌలును కోటలోనికి తీసికొనిపొమర్మాని అతడు ఆ్ఞ పిండు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు

21:34 ULT)

(1) పౌలును కోటలోనికి తీసికొనిపొమర్మాని అధికారి ఆ్ఞ పిండు, ఎందకంటే అలల్లేరి కారణంగా అతడు ఏమీ చెపర్పాలేకయాడు.

ఎందకంటే అలల్లేరి అంతటి కారణంగా అతడు ఏమీ చెపర్పాలేకయాడు, పౌలును కోటలోనికి తీసికొనిపొమర్మాని అతడు ఆ్ఞ పిండు.

అలల్లేరి అంతటి కారణంగా అధికారి ఏమీ చెపర్పాలేకయాడు, కాబటి్టు  పౌలును కోటలోనికి తీసికొనిపొమర్మాని అతడు ఆ్ఞ పిండు.

1. 
2. 
3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: విరుద్ధ  సంబంధానిన్ని నేను
ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

సంబంధించ – విరద్ధ  సంబంధం

తర్కబద్ధ సంబంధాల

కొనిన్ని సంయోజకాలు వచన భాగంలోని రెండు పదబందాలు, ఉపవాకావ్యూలు,
వాకావ్యూలు లేదా భాగాల మధవ్యూ తర్కబద్ధ సంబంధానిన్ని ఏరర్పారుస్తా యి.

విరద్ధ  సంబంధాల

వివరణ

విరుద్ధ  సంబంధం అనేది ఒక తర్కబద్ధ సంబంధం, దీనిలో ఒక సంఘటన లేదా అంశం మకదానికి విరుద్ధంగా లేదా వవ్యూతిరేకంగా ఉంటుంది.

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

లేఖనంలో,  నన్ని వవ్యూకుర్తో లు జరుగుతుందని ఉదేల్దిశించినటుల్లే గా గానీ లేదా ఎదురుచూచినటుల్లే గా గానీ అనేక సంఘటనలు జరగలేదు. కొనిన్నిరుల్లే
పప్రాజలు మంచిది గానీ లేదా చెడర్డ్ది గానీ ఊహించని విధానంలో వవ్యూవహరింరు. తరచుగా దేవుడు కి్రయను జరిగిసుస్తా ండు, సంఘటనలను
మారుర్పాచేసుస్తా ండు. ఈ సంఘటనలు తరచుగా కీలకమైనవి. అనువాదకులు ఈ వైరుధావ్యూలను అర్థూం చేసుకోవడం మరియు తెయపరచడం లా
ముఖవ్యూం. ఆంగల్లేంలో, విరుద్ధ  సంబంధాలు తరచుగా “అయితే (అయితే),” “అయినపర్పాటికీ,” “అయినా కూడా,” “అయినా,” “ఇంకా,” లేదా “అంతే
కాకుండా” అనే పదాల దాశ్వా సూచించబడయి.

ఒ.బి.యస్ నండి మరియ బైబిల నండి ఉహరణల

మీరు ననున్ని బానిసగా అమిర్మానర్పాడు మీరు చెడు చేయడానికి పప్రాయతిన్నింరు, అయితే దేవుడు చెడును మంచి కోసం
ఉపయోగిండు! (కథ 8 చటట్రాం 12 ఒ.బి.యస్)

యోను అమర్మాడానికి యో దరుల చెడు పప్రాణాళిక అనేకులను రక్షించే దేవుని మంచి పప్రాణాళికతో విభేదిసుస్తా ంది.
“అయితే”పదం వవ్యూవ్యూనిన్ని సూచిసుస్తా ంది.

ఎందుకంటే గొపర్పావాడెవడు? జన బలల్లేమీద ఆనుకొని ఉండు వాడా లేదా పరిచరవ్యూ చేయువాడా? బలల్లే వదల్ది  ఆనుకొను

వాడు కాదా? అయినన నేను మీ మధవ్యూ పరిచరవ్యూ చేయువాని వలె ఉనాన్నిను. (లూకా 22:27 ULT)

మానవ నాయకులు పప్రావరిర్తోంచే వినయపూరశ్వాకమైన విధానంతో పప్రావరిర్తోంచే గరిశ్వాంచదగిన విధానానిన్ని యేసు విభేదిస్తా డు.
“ఇంకా”అనే పదం చేత విరుద్ధత గురిర్తోంచబడింది.

… మరియు అతనిని గొలుసులతోను మరియు కాసంకెళల్లేతోను కటి్టు  యుంరు మరియు కావయందు ఉంరు,

మరియు తన బంధకములను తెంపగా, దయవ్యూము వానిని అడవిలోనికి తరుముకొని యెను. (లూకా 8:29బి ULT)

గొలుసులతో కటు్టు బడి ఉనన్ని వాడు వాటిని విచి్ఛనన్నిం చేయగలరని ఊహించలేనిది. ఇక్కడ, "అతని బంధాలను విచి్ఛనన్నిం
చేయడం" అనే కి్రయా పదం మాతత్రిమే ఊహించని సంఘటనకు విరుద్ధతను సూచిసుస్తా ంది.

[దావీదు] దేవుని దయపొందాడు, మరియు యాకోబు యొక్క మందిరం కోసం ఒక నివాసస్థూలము కనుగొనాలని
అడిగాడు. అయితే మోను ఆయన కోసం మందిరము కటి్టుండు. గా మానవ హస్తా లతో చేసిన ఆలయంలో

సశ్వాతీతుడైన దేవుడు నివాసం చేయడు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 7:46-48ఎ ULT)

ఇక్కడ రెండు వైరుధావ్యూలు ఉనాన్నియి, వీటిని “అయితే” మరియు “అయితే” అని గురిర్తోంరు. మొదటి విరుద్ధం, దేవుని
నివాసం కోసం ఒక స్థూలానిన్ని కనుగొనమని దావీదు కోరినపర్పాటికీ, దానిని నిరిర్మాంచినది మోను. తరువాత మక
విరుద్ధం ఉంది, ఎందుకంటే, మోను దేవుని కోసం ఒక నివానిన్ని కటి్టునపర్పాటికీ పప్రాజలు నిరిర్మాంచేనివాలలో దేవుడు
నివసించడు.
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అనవాదం ్యహాల

మీ భాష వచనంలో ఉనన్ని విధంగానే విరుద్ధ  సంబంధాలను ఉపయోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, అవి ఉనన్నివిధంగానే వాటిని వినియోగించండి.

(1) ఉపవాకావ్యూల మధవ్యూ విరుద్ధ  సంబంధం సర్పాష్టుంగా లేకయినటల్లేయితే, మరింత నిరిల్దిష్టుంగా గానీ లేదా మరింత సర్పాష్టుంగా గానీ ఉనన్ని సంబంధపరచు
పదం లేదా పదబంధానిన్ని ఉపయోగించండి

(2) విరుద్ధ  సంబంధం యొక్క ఇతర ఉపవాకావ్యూనిన్ని గురిర్తోంచడం మీ భాషలో మరింత సర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, ఇతర ఉపవాకవ్యూంమీద సంబంధపరచు
పదానిని ఉపయోగించండి.

(3) మీ భాష విరుద్ధ  సంబంధానిన్ని భినన్నిమైన రీతిలో చూపిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, ఆ విధంగానే ఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) ఉపవాకావ్యూల మధవ్యూ విరుద్ధ  సంబంధం సర్పాష్టుంగా లేకయినటల్లేయితే, మరింత నిరిల్దిష్టుంగా గానీ లేదా మరింత సర్పాష్టుంగా గానీ ఉనన్ని సంబంధపరచు
పదం లేదా పదబంధానిన్ని ఉపయోగించండి

ఎందుకంటే గొపర్పావాడెవడు? జనబలల్లేమీద ఆనుకొని ఉండువాడా లేదా పరిచరవ్యూచేయువాడా? బలల్లేవదల్ది  ఆనుకొను వాడు కాదా? అవున నేను మీ

మధవ్యూ పరిచరవ్యూ చేయువాడను. (లూకా 22:27 ULT)

ఎందుకంటే గొపర్పావాడెవడు? జన బలల్లేమీద ఆనుకొని ఉండు వాడా లేదా పరిచరవ్యూచేయువాడా? బలల్లేవదల్ది  ఆనుకొనువాడు కాదా? అయినన నేను

మీ మధవ్యూ పరిచరవ్యూ చేయు వానివలె ఉనాన్నిను. (లూకా 22:27 ULT)

(2) విరుద్ధ  సంబంధం యొక్క ఇతర ఉపవాకావ్యూనిన్ని గురిర్తోంచడం మీ భాషలో మరింత సర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, ఇతర ఉపవాకవ్యూంమీద సంబంధపరచు
పదానిని ఉపయోగించండి.

… మరియు అతనిని గొలుసులతోను మరియు కాసంకెళల్లేతోను కటి్టు  యుంరు మరియు కావయందు ఉంరు,

మరియు తన బంధకములను తెంపగా, దయవ్యూము వానిని అడవిలోనికి తరుముకొని యెను. (లూకా 8:29బి ULT)

… మరియు అతనిని గొలుసులతోను మరియు కా సంకెళల్లేతోను కటి్టు  యుంరు మరియు కావయందు ఉంరు,
మరియు అయినా తన బంధకములను తెంపగా, అతడు దయవ్యూము చేత అడవిలోనికి తరుమబడెను.

(3) మీ భాష విరుద్ధ  సంబంధానిన్ని భినన్నిమైన రీతిలో చూపిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, ఆ విధంగానే ఉపయోగించండి.

[దావీదు] దేవుని దయపొందాడు, మరియు యాకోబు యొక్క మందిరం కోసం ఒక నివాసస్థూలము కనుగొనాలని
అడిగాడు. అయితే మోను ఆయన కోసం మందిరము కటి్టుండు. గా మానవ హస్తా లతో చేసిన ఆలయంలో

సశ్వాతీతుడైన దేవుడు నివాసం చేయడు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 7:46-48ఎ ULT), [దావీదు] దేవుని
దయపొందాడు, మరియు యాకోబు యొక్క మందిరం కోసం ఒక నివాసస్థూలము కనుగొనాలని
అడిగాడు. అయితే మోను ఆయన కోసం మందిరము కటి్టుండు, వీద కాద. లోమోన ఒక వాన్ని

కటి్టుంచి నప్పటికీ సశ్వాతీతుడు మానవ హస్తా లతో చేసిన నివాసం నివాసం చేయడు.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: Sentences :: పదాలు మరియు పదబంధాలను
కనె్టు చేస్తా ంది :: సంబంధించు – విరుద్ధ  సంబంధం

188 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వాసస్తావ పరిసి్థూతులను నేను ఎలా
అనువదించగలను? 

కనె్టు చేయండి - వాసస్తావ పరిసి్థతల

కనె్టు చేయండి - వాసస్తావ పరిసి్థతల

వాసస్తావ పరిసి్థూతులను నేను ఎలా అనువదించగలను?

షరతలతో కూడిన సంబంధాల

షరతులతో కూడిన కనెక్టులు రెండు నిబంధనలను కలుయి, వాటిలో ఒకటి మకటి జరిగినర్పాడు జరుగుతుందని సూచిసుస్తా ంది. ఆంగల్లేంలో,
షరతులతో కూడిన నిబంధనలను కనె్టు చేయడానికి అతవ్యూంత ధారణ మారం, "ఇఫ్ ... అర్పాడు." అయితే, తరచుగా, "అర్పాడు" అనే పదం
పే్కనబడలేదు.

వాసస్తావ పరిసి్థతల

వివరణ

వాసస్తావిక సి్థూతి అనేది ఊహాతర్మాకంగా అనిపించే ఒక షరతు, కానీ ర్పాక మనసు్సులో ఇది ఇపర్పాటికే ఖచిచ్చాతంగా లేదా నిజం. ఆంగల్లేంలో, వాసస్తావిక సి్థూతిని
కగి ఉనన్ని వాకవ్యూం అది వాసస్తావిక సి్థూతి అని మరియు ఊహాజనిత సి్థూతి కాదని సూచించడానికి “అయినపర్పాటికీ,” “అపర్పాటి నుండి,” లేదా “ఇది అలా
ఉండటం” అనే పదాలను ఉపయోగించవచుచ్చా.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలు ఖచిచ్చాతంగా లేదా నిజమైతే షరతుగా పే్కనవు. ఈ భాషల నుండి అనువాదకులు అసలు భాషలను తర్పాగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా
మరియు పరిసి్థూతి అనిశిచ్చాతంగా ఉందని భావించవచుచ్చా. ఇది వారి అనువాదాలలో తర్పాలకు దారి తీసుస్తా ంది. షరతు ఖచిచ్చాతంగా లేదా నిజమని
అనువాదకులు అర్థూం చేసుకునన్నిపర్పాటికీ, ఠకులు దానిని తర్పాగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. ఈ సందరర్భాంలో, షరతులతో కూడిన పప్రాకటనగా కాకుండా
వాసస్తావ పప్రాకటనగా అనువదించడం ఉతస్తామం.

OBS మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

"యెహోవా దేవుడైతే, ఆయనను ఆధించండి!" (కథ 19 ఫ్రిమ్ 6 OBS)

ఏలీయా పప్రాజలందరి దగరికి వచిచ్చా, “ఎంతకాలం మీ మనసు మారుచ్చాకుంరు? యెహోవా దేవుడైతే, ఆయనను
అనుసరించండి. కానీ బాల్ దేవుడైతే, అతనిని అనుసరించండి. అయినా పప్రాజలు ఆయనకు ఒక్క మాట కూడా

సమాధానం చెపర్పాలేదు. (1 జులు 18:21 ULT)

ఈ వాకవ్యూం ఊహాజనిత సి్థూతి వలె అదే నిర్మాణానిన్ని కగి ఉంది. షరతు "యెహోవా దేవుడు అయితే." అది నిజమైతే, ఇశ్రే యేలీయులు యెహోవాను
ఆధిం. కానీ పప్రావకర్తో అయిన ఎ యెహోవా దేవుడా కాదా అని పప్రాశిన్నించలేదు. నినికి, అతను యెహోవా దేవుడని లా నిశచ్చాయతతో
ఉనాన్నిడు, తరువాత పప్రాకరణంలో అతను తన బ అంత నీటిని డు. భగవంతుడు తుస్తా  అని, పూరిర్తోగా తడిసిన నైవేదావ్యూనిన్ని కూడా
కాచ్చావేస్తా డనే నమర్మాకంతో ఉనాన్నిడు. యెహోవాయే దేవుడని, కాబటి్టు  పప్రాజలు ఆయనను ఆధింలని పప్రావకర్తోలు పదే పదే బోధింరు. అయితే,
పప్రాజలు యెహోవాను ఆధించలేదు, అయినపర్పాటికీ ఆయన దేవుడు. ్టుట్మెంట్ లేదా సూచనను వాసస్తావిక సి్థూతి రూపంలో ఉంచడం దాశ్వా,
ఇజ్రా యెల్లు ఏమి చేయాలో మరింత సర్పాష్టుంగా అర్థూం చేసుకునేలా ఎ పప్రాయతిన్నిసుస్తా నాన్నిడు.

“ఒక కొడుకు తన తండిడ్రిని గౌరవిస్తా డు, మరియు వకుడు తన యజమానిని గౌరవిస్తా డు. నేను తండిడ్రిని అయితే, నా
గౌరవం ఎక్కడ ఉంది? నేనే గురువునైతే నా పటల్లే  గౌరవం ఎక్కడుంది?” నా నామమును తృణీకరించే యాజకులా,

సైనవ్యూములకధిపతియగు యెహోవా సెలవిచుచ్చాచునాన్నిడు. (మలాకీ 1:6 ULT)

యెహోవా ను ఇజ్రా యెల్కు తండిడ్రి మరియు యజమాని అని చెర్పాడు, కనుక ఇది ఊహాజనిత సి్థూతిలా అనిపించినపర్పాటికీ, అది "ఉంటే"తో
ప్రా రంభమవుతుంది కనుక ఇది ఊహాజనితం కాదు. కొడుకు తండిడ్రిని గౌరవిస్తా డనే మెతతో ఈ పదవ్యూం ప్రా రంభమవుతుంది. అది సరైనదని
అందరికీ తెలుసు. కానీ ఇశ్రే యేలీయులు యెహోవాను గౌరవించడం లేదు. వకుడు తన యజమానిని గౌరవిస్తా డని పదవ్యూంలోని ఇతర మెత
చెబుతుంది. అది సరైనదని అందరికీ తెలుసు. కానీ ఇశ్రే యేలీయులు యెహోవాను గౌరవించడం లేదు, కాబటి్టు  ఆయన తమ యజమాని కాదని
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తెలుస్తా ంది. అయితే యెహోవాయే పప్రాభువు. ఇశ్రే యేలీయులు తర్పా అని నిరూపించడానికి యెహోవా ఊహాజనిత సి్థూతి రూనిన్ని ఉపయోగిస్తా డు.
షరతులతో కూడిన పప్రాకటన నిజమే అయినపర్పాటికీ సహజంగా సంభవిం్సున పరిసి్థూతి యొక్క రెండవ భాగం జరగడం లేదు.

అనవాద ్యహాల

ఊహాజనిత సి్థూతి రూనిన్ని ఉపయోగించడం గందరళంగా ఉంటే లేదా వాకవ్యూం యొక్క మొదటి భాగంలో అతను ఏమి చెబుతునాన్నిడో ర్పాక
సందేహిసుస్తా నన్నిటుల్లే  ఠకుడికి అనిపించేలా చేస్తా, బదులుగా ఒక పప్రాకటనను ఉపయోగించండి. "అపర్పాటి నుండి" లేదా "మీకు అది తెలుసు ..." లేదా
"అది నిజమే ..." వంటి పదాలు అ్థూ నిన్ని సర్పాష్టుం చేయడానికి సహాయపడయి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక

"యెహోవా దేవుడైతే, ఆయనను ఆధించండి!" (కథ 19 ఫ్రిమ్ 6 OBS)

"యెహోవా దేవుడని నిజం, కాబటి్టు  ఆయనను ఆధించండి!"

“ఒక కొడుకు తన తండిడ్రిని గౌరవిస్తా డు, మరియు వకుడు తన యజమానిని గౌరవిస్తా డు. నేను తండిడ్రిని అయితే, నా
గౌరవం ఎక్కడ ఉంది? నేనే గురువునైతే నా పటల్లే  గౌరవం ఎక్కడుంది?” నా నామమును తృణీకరించే యాజకులా,

సైనవ్యూములకధిపతియగు యెహోవా సెలవిచుచ్చాచునాన్నిడు. (మలాకీ 1:6 ULT)

“ఒక కొడుకు తన తండిడ్రిని గౌరవిస్తా డు, మరియు వకుడు తన యజమానిని గౌరవిస్తా డు. నేను
తండిడ్రిని కాబటి్టు , నా గౌరవం ఎక్కడ ఉంది? నేను మాస్టుని కాబటి్టు , నాపై గౌరవం ఎక్కడుంది? ”
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను వాసస్తావ విరుద్ధమైన
పరిసి్థూతులను ఎలా అనువదించగలను? 

కనె్టు చేయండి - వాసస్తావ పరిసి్థతలక విరద్ధంగా

షరతలతో కూడిన సంబంధాల

షరతులతో కూడిన కనెక్టులు రెండు
నిబంధనలను కలుయి, వాటిలో ఒకటి మకటి జరిగినర్పాడు
జరుగుతుందని సూచిసుస్తా ంది. ఆంగల్లేంలో, షరతులతో కూడిన నిబంధనలను కనె్టు
చేయడానికి అతవ్యూంత ధారణ మారం, "ఇఫ్ ... అర్పాడు." అయితే, తరచుగా, "అర్పాడు" అనే పదం
పే్కనబడలేదు.

వాసస్తావ విరద్ధమైన పరిసి్థతల

వివరణ

కాంట్రా రీ-టు-ఫావ్యూ్టు కండిషన్అనేది ఊహాతర్మాకంగా అనిపించే పరిసి్థూతి, కానీ అది నిజం కాదని ర్పాక
ఇపర్పాటికే నిశచ్చాయించుకునాన్నిరు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

ధారణంగా విరుద్ధమైన సి్థూతిని
సూచించే పప్రాతేవ్యూక పదాలు లేవు. ఇది నిజమైన పరిసి్థూతి కాదని ఠకుడికి తెలుసునని
రచయిత ఊహిస్తా డు. ఈ కారణంగా ఇది నిజం కాదని తెలుసుకోవడానికి తరచుగా సూచించిన
సమారం యొక్క ్ఞ నం అవసరం. అనువాదకులు కమూవ్యూనికేట్ చేయడంలో ఈ రకమైన పరిసి్థూతి
కష్టుంగా ఉంటే, వారు అలంకారిక పప్రాశన్నిలు లేదా పక్ష సమారం కోసం ఉపయోగించిన అదే
వ్యూహాలను ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణింలనుకోవచుచ్చా.

OBS మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

కానీ బాల్ దేవుడైతే, అతనిన్ని ఆధించండి! (కథ 19 ఫ్రిమ్ 6 OBS)

ఏలీయా పప్రాజలందరి దగరికి వచిచ్చా, “ఎంతకాలం మీ మనసు మారుచ్చాకుంరు? యెహోవా దేవుడైతే, ఆయనను
అనుసరించండి. కానీ బాల్ దేవుడైతే, అతనిని అనుసరించండి. అయినా పప్రాజలు ఆయనకు ఒక్క మాట కూడా

సమాధానం చెపర్పాలేదు. (1 జులు 18:21 ULT)

బాల్ దేవుడు కాదు. బాల్ దేవుడని
ఎ సూచించడం లేదు మరియు పప్రాజలు బాల్ను అనుసరించడం అతనికి ఇష్టుం లేదు. కానీ
వారు చేసుస్తా నన్నిది తర్పా అని చూపించడానికి ఎ షరతులతో కూడిన పప్రాకటనను
ఉపయోగిండు. పై ఉదాహరణలో, ఒకే నిర్మాణానిన్ని కగి ఉనన్ని రెండు
పరిసి్థూతులను మనం చూస్తా ము. మొదటిది, “యెహోవా దేవుడైతే” అనేది వాసస్తావిక సి్థూతి, ఎందుకంటే అది నిజమని ఎకు
ఖచిచ్చాతంగా తెలుసు. రెండవది, "బాల్ దేవుడైతే," అనేది వాసస్తావ విరుద్ధమైన పరిసి్థూతి, ఎందుకంటే అది నిజం కాదని ఎకు
ఖచిచ్చాతంగా తెలుసు. వవ్యూకుర్తో లు మీ భాషలో ఈ రెండింటినీ ఒకే విధంగా చెబు లేదా వారు
వేరేశ్వారు మా లోల్లే  చెర్పాలా అని మీరు పరిగణిం.

కానీ అతని భారవ్యూ అతనితో ఇలా చెపిర్పాంది: “యెహోవా మనన్ని చంలనుకుంటే, అతను దహనబ మరియు అరర్పాణ
మొస్తా నిన్ని మన చేతిలో నుండి తీసుకోడు. అతను ఈ విషయాలనీన్ని మనకు చూపించడు మరియు ఈ సమయంలో దీని

గురించి వినడానికి అతను మమర్మాన్ని అనుమతించడు. ” (నావ్యూయమూరుర్తో లు 13:23 ULT)

మనోహ్ భారవ్యూ తన షరతులతో కూడిన
పప్రాకటన యొక్క రెండవ భాగం నిజం కాదని భావిసుస్తా ంది, కాబటి్టు  మొదటి భాగం కూడా నిజం కాదు.
దేవుడు వారి దహనబని పొందాడు; అందువలన, అతను వారిని చంపడానికి ఇష్టుపడడు.
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>

"మేము ఈజి్టు  దేశంలో మాంస

కుండ దగర కూచ్చాని టె్టులు తింటూ యెహోవా చేతిలో చనియి ఉంటే."(నిరమకాండము 16b:3 ULT)

వాసస్తావానికి ఇక్కడ మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు ఈజిప్్టులో చనిలేదు, కాబటి్టు  ఇది కోరికను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఉపయోగించే వాసస్తావానికి విరుద్ధంగా ఉండే
పరిసి్థూతి.

“అయోవ్యూ, చోజిన్! త్సుయిదా, నీకు అయోవ్యూ! నీలో చేసిన గొపర్పా కావ్యూలు తూరులోను, దోనులోను జరిగితే, వారు లా కాలం కి్రతం
నెపట్టులో

మరియు బూడిదలో పచ్చాస్తా పపడి ఉంరు. (మాథూవ్యూ 11:21 ULT)

మొదటి భాగంలో ఉపయోగించిన భూతకాల
కి్రయల కారణంగా ఈ చివరి రెండు ఉదాహరణలు వాసస్తావ పరిసి్థూతులకు విరుద్ధంగా ఉనాన్నియని
ఆంగల్లే ఠకులకు తెలుసు (అవి జరిగేవి కావు). చివరి ఉదాహరణలో "ఉంది" అని
ఉపయోగించే రెండవ భాగం కూడా ఉంది. ఈ మాటలు జరగని విషయానిన్ని కూడా సూచిసుస్తా నాన్నియి.

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో వాసస్తావానికి విరుద్ధంగా పరిసి్థూతులు సర్పాష్టుంగా ఉంటే, వాటిని అలాగే ఉపయోగించండి.

(1) ఈ షరతు ఠకులను ర్పాక తర్పాగా నముర్మాతునన్నిటుల్లే  భావించినటల్లేయితే, ఆ షరతును ఇతరులు విశశ్వాసించేదిగా మళీల్లే చెపర్పాండి.

(2) షరతు ఠకుడికి మొదటి భాగం నిజమని ర్పాక సూచిసుస్తా నన్నిటుల్లే  భావించేలా చేస్తా, అది నిజం కాదని మళీల్లే చెపర్పాండి.

(3) షరతు ఏదైనా జరగని విషయానిన్ని వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా ంటే, ర్పాక అది జరగాలని కోరుకుంటే, దానిని కోరికగా మళీల్లే చెపర్పాండి.

(4) పరిసి్థూతి ఏదైనా జరగని విషయానిన్ని వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, దానిని పప్రాతికూల పప్రాకటనగా మళీల్లే పే్కనండి.

(5) పప్రావరర్తోనలో మారుర్పా కోసం హేతుబద్ధమైన వాదనలు చేయడానికి తరచుగా వాసస్తావిక మరియు విరుద్ధమైన పరిసి్థూతులు ఉపయోగించబడయి.
అనువాదకులు వాటిని అనువదించడానికి ఉతస్తామమైన మా నిన్ని తెలుసుకోవడంలో ఇబ్బుంది పడుతుంటే, వారి భాషా సంఘంలో ఇది ఎలా
జరుగుతుందో చరిచ్చాంచడం సహాయకరంగా ఉంటుంది. ఎవరైనా తమ పప్రావరర్తోనను మారుచ్చాకోమని పప్రాజలను ఒపిర్పాంచేందుకు పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంటే, వారు
ఎలా చేస్తా రు? ఈ పరిసి్థూతులను అనువదించేటర్పాడు ఇలాంటి వ్యూహాలను శ్వాకరించడం ధవ్యూమవుతుంది.

అనవరిర్తిత అనవాద ్యహాల ఉహరణల

(1) ఈ షరతు ఠకులను ర్పాక తర్పాగా నముర్మాతునన్నిటుల్లే  భావించినటల్లేయితే, ఆ షరతును ఇతరులు విశశ్వాసించేదిగా మళీల్లే చెపర్పాండి.

కానీ బాల్ దేవుడైతే, అతనిన్ని ఆధించండి! (కథ 19 ఫ్రిమ్ 6 OBS)

బాల్ దేవుడని మీరు విశశ్వాసిస్తా, ఆయనను ఆధించండి!

(2) షరతు ఠకుడికి మొదటి భాగం నిజమని ర్పాక సూచిసుస్తా నన్నిటుల్లే  భావించేలా చేస్తా, అది నిజం కాదని మళీల్లే చెపర్పాండి.

బాల్ దేవుడు కాకతే, మీరు అతనిన్ని పూజించకూడదు!

కానీ అతని భారవ్యూ అతనితో ఇలా చెపిర్పాంది: “యెహోవా మనన్ని చంలనుకుంటే, అతను దహనబ మరియు అరర్పాణ మొస్తా నిన్ని మన చేతిలో
నుండి తీసుకోడు. అతను ఈ విషయాలనీన్ని మనకు చూపించడు మరియు ఈ సమయంలో దీని గురించి వినడానికి అతను మమర్మాన్ని

అనుమతించడు. ” (నావ్యూయమూరుర్తో లు 13:23 ULT)

"యెహోవా మనన్ని చంపడానికి ఇష్టుపడడు, లేదా మనం అతనికిచిచ్చాన దహనబని మరియు
అరర్పాణను అతను శ్వాకరించడు."

(3) షరతు ఏదైనా జరగని విషయానిన్ని వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా ంటే, ర్పాక అది జరగాలని కోరుకుంటే, దానిని కోరికగా మళీల్లే చెపర్పాండి.
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"మేము ఈజి్టు  దేశంలో మాంస కుండ దగర కూచ్చాని టె్టులు తింటూ యెహోవా చేతిలో

చనియి ఉంటే." (నిరమకాండము 16b:3 ULT)
“మనం యెహోవా చేతిలో చనియి ఉంటే బాగుండేది ఈజి్టు  దేశం..."

(4) పరిసి్థూతి ఏదైనా జరగని విషయానిన్ని వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, దానిని పప్రాతికూల పప్రాకటనగా మళీల్లే పే్కనండి.

“అయోవ్యూ, చోజిన్! త్సుయిదా, నీకు అయోవ్యూ! నీలో చేసిన గొపర్పా కావ్యూలు తూరులోను,
దోనులోను జరిగితే, వారు లా కాలం కి్రతం నెపట్టులో మరియు బూడిదలో పచ్చాస్తా పపడి

ఉంరు. (మాథూవ్యూ 11:21 ULT)

“అయోవ్యూ, చోజిన్! త్సుయిదా, నీకు అయోవ్యూ! నీలో చేసిన గొపర్పా కావ్యూలు తూరులోను
దోనులోను జరగలేదు. కానీ వాటిని అక్కడ చేసి ఉంటే, ఆ పప్రాజలు లా కాలం కి్రతం నెపట్టు
మరియు బూడిదలో పచ్చాస్తా పపడి ఉండేవారు.
(5) పప్రావరర్తోనలో మారుర్పా కోసం హేతుబద్ధమైన వాదనలు చేయడానికి తరచుగా వాసస్తావిక మరియు
విరుద్ధమైన పరిసి్థూతులు ఉపయోగించబడయి. అనువాదకులు వాటిని అనువదించడానికి
ఉతస్తామమైన మా నిన్ని తెలుసుకోవడంలో ఇబ్బుంది పడుతుంటే, వారి భాషా సంఘంలో ఇది ఎలా
జరుగుతుందో చరిచ్చాంచడం సహాయకరంగా ఉంటుంది. ఎవరైనా తమ పప్రావరర్తోనను మారుచ్చాకోమని
పప్రాజలను ఒపిర్పాంచేందుకు పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంటే, వారు ఎలా చేస్తా రు? ఈ పరిసి్థూతులను
అనువదించేటర్పాడు ఇలాంటి వ్యూహాలను శ్వాకరించడం ధవ్యూమవుతుంది.

కానీ బాల్ దేవుడైతే, అతనిన్ని ఆధించండి! (కథ 19 ఫ్రిమ్ 6 OBS)
బాల్ నిజంగా దేవుడా? మీరు అతనిని పూజింలా?
“అయోవ్యూ, చోజిన్! త్సుయిదా, నీకు అయోవ్యూ! నీలో చేసిన గొపర్పా కావ్యూలు తూరులోను,
దోనులోను జరిగితే, వారు లా కాలం కి్రతం నెపట్టులో మరియు బూడిదలో పచ్చాస్తా పపడి

ఉంరు. (మాథూవ్యూ 11:21 ULT)

“అయోవ్యూ, చోజిన్! త్సుయిదా, నీకు అయోవ్యూ! మీరు టై మరియు దోను కంటే మెరుగైన
వారని మీరు అనుకుంటునాన్నిరు, కానీ మీరు కాదు! మీరు చూసిన గొపర్పా కావ్యూలను చూసి వారు
లా కాలం
కి్రతం నెపట్టులో మరియు బూడిదలో పచ్చాస్తా పపడి ఉంరు! మీరు వారిలాగే ఉండా! ”
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఊహాజనిత పరిసి్థూతులను నేను
ఎలా అనువదించగలను? 

కనె్టు చేయండి - ఊహాజత పరిసి్థతల

కనె్టు చేయండి - ఊహాజత పరిసి్థతల

ఊహాజత పరిసి్థతలన నేన

ఎలాఅనవదించగలన?

షరతలతో కూడిన సంబంధాల

షరతులతో కూడిన కనెక్టులు రెండు
నిబంధనలను కలుయి, వాటిలో ఒకటి మకటి జరిగినర్పాడు
జరుగుతుందని సూచిసుస్తా ంది. ఆంగల్లేంలో, షరతులతో కూడిన నిబంధనలను కనె్టు

చేయడానికి అతవ్యూంత ధారణ మారం "if ... then." అయితే, తరచుగా, "అర్పాడు" అనే పదం
పే్కనబడలేదు.

ఊహాజత సి్థతి

వివరణ

ఊహాజనిత సి్థూతి అనేది మొదటి సంఘటన
("ఇఫ్" నిబంధన) జరిగినర్పాడు లేదా ఏదో ఒక విధంగా నెరవేరినటల్లేయితే రెండవ
సంఘటన ("అర్పాడు" నిబంధన) మాతత్రిమే జరుగుతుంది. కొనిన్నిరుల్లే  ఏమి
జరుగుతుంది అనేది ఇతర వవ్యూకుర్తో ల చరవ్యూలపై ఆధారపడి ఉంటుంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

అనువాదకులు ఏదైనా ఊహాతర్మాక సి్థూతి కాదా అని అర్థూం చేసుకోవడం ముఖవ్యూం, తదాశ్వా వారు దానిని సరైన మారంలో అనువదిస్తా రు.
ఉదాహరణకు, ఇజ్రా యెల్ దేవునికి విధేయత చూపిందా
లేదా అనే దాని ఆధారంగా ఇజ్రా యెల్కు దేవుడు చేసిన కొనిన్ని వాగాల్ది నాలు షరతులతో
కూడినవి. అయితే, ఇజ్రా యెల్కు దేవుడు చేసిన అనేక వాగాల్ది నాలు షరతులతో కూడినవి కావు; ఇశ్రే యేలీయులు టించినా, టించకయినా
దేవుడు ఈ వాగాల్ది నాలను
నిలబెటు్టు కుండు. మీరు (అనువాదకుడు) ఈ రెండు రకాల వాగాల్ది నాల మధవ్యూ వవ్యూవ్యూనిన్ని
తెలుసుకోవడం మరియు పప్రాతి ఒక్కటి మీ సశ్వాంత భాషలో ఖచిచ్చాతంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయడం ముఖవ్యూం.
అలాగే, కొనిన్నిరుల్లే  పరిసి్థూతులు అవి జరిగే క్రమంలో కాకుండా వేరే క్రమంలో
పే్కనబడయి. లక్ష్య భాష నిబంధనలను వేక క్రమంలో పే్కంటే, మీరు ఆ సరుల్ది బాటు చేయా.

OBS మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఈ చ్టు లను టిస్తా దేవుడు పప్రాజలను ఆశీరశ్వాదించి వారిని కాడడని వాగాల్ది నం చేడు. కానీ వారు వాటిని

టించకతే వారిని శిక్షిస్తా నని అతను చెర్పాడు (్టు రీ 13 ఫ్రిమ్ 7 OBS)

ఈ చటట్రాంలో రెండు ఊహాజనిత పరిసి్థూతులు ఉనాన్నియి. ఈ రెండు షరతులలోనూ, మొదటి సంఘటన ("ఇఫా్కన్స్లేజ్")
"అర్పాడు" నిబంధన తశ్వాత పే్కనబడింది. ఇది అసహజంగా లేదా
గందరళంగా ఉంటే, నిబంధనలను మరింత సహజమైన క్రమంలో మళీల్లే చెపర్పావచుచ్చా. మొదటి > >ఊహాజనిత పరిసి్థూతి:
ఇశ్రే యేలీయులు దేవునికి విధేయత చూపితే, దేవుడు వారిని ఆశీరశ్వాదిస్తా డు మరియు
రక్షిస్తా డు. రెండవ ఊహాతర్మాక పరిసి్థూతి: ఇశ్రే యేలీయులు దేవునికి విధేయత చూపకతే, దేవుడు వారిని శిక్షిస్తా డు.

మీరు సరైనది చేస్తా, మీరు అంకరించబడరు? (ఆదికాండము 4:7a ULT)

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: Sentences :: పదాలు మరియు పదబంధాలను
కనె్టు చేస్తా ంది :: కనె్టు చేయండి - ఊహాజనిత పరిసి్థూతులు

194 / 435



కయీను సరైనది చేస్తా, అతను అంకరించబడడు. కయీను అంకరించడానికి ఏకైక మారం
సరైనది
చేయడం.

… ఈ పప్రాణాళిక లేదా ఈ పని రుషులది అయితే, అది పడగొట్టుబడుతుంది. కానీ అది దేవునికి

సంబంధించినది అయితే, మీరు వాటిని పడగొట్టులేరు. (చ్టు లు 5:38b-39aULT)

ఇక్కడ రెండు ఊహాజనిత పరిసి్థూతులు
ఉనాన్నియి: (1) ఈ పప్రాణాళిక రుషులది అనేది నిజమైతే, అది రుమారు అవుతుంది; (2) ఈ పప్రాణాళిక దేవునిది అని నిజమైతే, దానిని
తోత్రి సిచచ్చాలేము.

అనవాద ్యహాల

(1) నిబంధనల క్రమం ఊహాజనిత పరిసి్థూతిని గందరనికి గురిచేస్తా, నిబంధనల క్రమానిన్ని మారచ్చాండి.

(2) రెండవ ఈవెంట్ ఎక్కడ ఉందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, ఆ భాగానిన్ని “అర్పాడు” వంటి పదంతో గురిర్తోంచండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక

(1) నిబంధనల క్రమం ఊహాజనిత పరిసి్థూతిని గందరనికి గురిచేస్తా, నిబంధనల క్రమానిన్ని మారచ్చాండి.

ఈ చ్టు లను టిస్తా దేవుడు పప్రాజలను ఆశీరశ్వాదించి వారిని కాడడని వాగాల్ది నం చేడు.

కానీ వారు టించకుంటే శిక్షిస్తా నని చెర్పాడు. (కథ 13 ఫ్రిమ్ 7 OBS)

పప్రాజలు ఈ చ్టు లకు లోబడి ఉంటే, దేవుడు వారిని ఆశీరశ్వాదించి వారిని కాడడని వాగాల్ది నం
చేడు.
అయితే వారు ఈ చ్టు లను టించకతే, దేవుడు వారిని శిక్షిస్తా నని
చెర్పాడు.

(2) రెండవ ఈవెంట్ ఎక్కడ ఉందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, ఆ భాగానిన్ని “అర్పాడు” వంటి పదంతో గురిర్తోంచండి.

ఈ చ్టు లను టిస్తా దేవుడు పప్రాజలను
ఆశీరశ్వాదించి వారిని కాడడని వాగాల్ది నం చేడు. కానీ వారు టించకుంటే

శిక్షిస్తా నని చెర్పాడు. (కథ 13 ఫ్రిమ్ 7 OBS)

పప్రాజలు ఈ చ్టు లకు కటు్టు బడి ఉంటే, దేవుడు వారిని ఆశీరశ్వాదించి వారిని కాడడని
వాగాల్ది నం చేడు.
కానీ వారు ఈ చ్టు లను టించకతే, దేవుడు వారిని శిక్షిస్తా నని
చెర్పాడు.

… ఈ పప్రాణాళిక లేదా ఈ పని రుషులది అయితే, అది పడగొట్టుబడుతుంది. అయితే అది

దేవునికి సంబంధించినది అయితే, మీరు వారిని పడగొట్టులేరు; (చ్టు లు 5:38b-39a ULT)

… ఈ పప్రాణాళిక లేదా ఈ పని రుషులది అయితే, అది రుమారు అవుతుంది. అయితే అది
దేవునికి సంబంధించినది అయితే, మీరు వారిని పడగొట్టులేరు;
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను మినహాయిం
నిబంధనలను ఎలా అనువదించగలను? 

కనె్టు - మినహాయింపు బంధనల

అధారణ సంబంధం

వివరణ

అధారణమైన సంబంధం చేరుర్పాలు ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ అంలు లేదా వవ్యూకుర్తో లను గుంనుండు మినహాయింయి.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

ఇంల్లేష్ ఒక సమూహానిన్ని (భాగం 1) ముందుగా వివరించడం దాశ్వా అధారణమైన సంబంధాలను సూచిసుస్తా ంది మరియు ఆ తశ్వాత “తపర్పా,”
“అయితే,” “కాకుండా,” “కాకుండా,” “తపర్పా,” “అయితే,” “అయితే,” “అయితే” ... కాదు, "మరియు" మాతత్రిమే "(భాగం 2). ఒకటి లేదా
అంతకంటే ఎకు్కవ అంలు లేదా వవ్యూకుర్తో లు సమూహం నుండి మినహాయించబడార్డ్ రని కొనిన్ని భాషలు ఈ విధంగా సూచించవు. బదులుగా, వారు
దీనిన్ని చేయడానికి ఇతర మా లు ఉనాన్నియి. కొనిన్ని భాషలలో ఈ రకమైన నిర్మాణం అర్ధవంతం కాదు ఎందుకంటే భాగం 2 లోని మినహాయిం
భాగం 1 లోని వాకావ్యూనికి విరుద్ధంగా ఉనన్నిటుల్లే  అనిపిసుస్తా ంది. అనువాదకులు గుంలో ఎవరు (లేదా ఏమి) ఉనాన్నిరు మరియు ఎవరు (లేదా ఏమి)
మినహాయించబడార్డ్  అర్థూం చేసుకోవా తమ భాషలో దీనిన్ని ఖచిచ్చాతంగా తెయపరచగలరు.

ఒ.బి.యస్ మరియ బైబిల్ నండి ఉహరణల

మంచి మరియు చెడుల ్ఞ నం యొక్క చెటు్టు  నుండి తప్ప తోటలోని ఏ చెటు్టు  నుండి అయినా తినవచచ్చాని దేవుడు
ఆదాముతో చెర్పాడు. (ఒ.బి.యస్ కథ 1 చటట్రాం 11)

అయితే మీరు దానిని విడిపించలేకతే, నాకు తెలా చెపర్పాండి, ఎందుకంటే మీతో టు దానిని విమోచించడానికి 

ఎవరూ లేరు, నేను మీ తశ్వాత ఉనాన్నిను. (రూతు 4:4 బి ULT)

యంకాలం నుండి మరుసటి జు యంతత్రిం వరకు దావీదు వారి మీద దాడి చేడు. ఒంటెలపై శ్వారీ చేసి

రియిన 400 మంది యువకులు తప్ప ఒక వవ్యూకిర్తో తపిర్పాంచుకో లేద. (1 సమూయేలు 30:17 ULT)

ఆ వవ్యూకిర్తో, "ననున్ని వెళల్లేనివశ్వాండి, ఎందుకంటే ఉదయము కావచుచ్చాచునన్నిది." యాకోబు ఇలా అనాన్నిడు, "నువుశ్వా ననున్ని

ఆశీరశ్వాదించక పోతే నేను నినున్ని వెళల్లే వద్వాన." (ఆదికాండము 32:26 ULT)

అనవాదం ్యహాల

మూల భాషలో అధారణమైన ఉపవాకవ్యూములు గురిర్తోచబడిన  విధానం మీ భాషలో కూడా సర్పాష్టుంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, అధారణంగా
అనువదించండి. అదే విధంగా ఉపవాకవ్యూములను అనువదించండి.

(1) లా తరచుగా, భాగం 2 లోని మినహాయిం భాగం 1 లో తిరస్కరించబడిన విషయానికి విరుద్ధంగా ఉంటుంది. ఈ సందరర్భాంలో,
అనువాదకుడు పప్రాతికూలతను తొలగించి "మాతత్రిమే" లాంటి పదానిని ఉపయోగించడం దాశ్వా వైరుధవ్యూం లేకుండా అదే ఆలోచనను పే్కనవచుచ్చా.

(2) ఉపవాకవ్యూముల క్రమానిన్ని తిరుగ యండి. తదాశ్వా మినహాయిం ముందుగా పే్కనబడుతుంది, ఆపై పెదల్ది  గుంకు రెండవ పేరు
పెట్టుబడుతుంది.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

(1) లా తరచుగా, భాగం 2 లోని మినహాయిం భాగం 1 లో తిరస్కరించబడిన విషయానికి విరుద్ధంగా ఉంటుంది. ఈ సందరర్భాంలో,
అనువాదకుడు పప్రాతికూలతను తొలగించి "మాతత్రిమే" లాంటి పదానిని ఉపయోగించడం దాశ్వా వైరుధవ్యూం లేకుండా అదే ఆలోచనను పే్కనవచుచ్చా.
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యంకాలం నుండి మరుసటి జు యంతత్రిం వరకు దావీదు వారిపై దాడి చేడు. ఒంటెలపై ద్వారీ చేసి

రిపోయిన 400 మంది యవకల తప్ప ఒక వవ్యూకిర్తో తపిర్పాంచుకోలేదు. (1 సమూయేలు 30:17 ULT)

భాగం 1:(మని తపిర్పాంచుకో లేద)
భాగం 2:(400 మంది యువకులు తప్ప)

సంధవ్యూ నుండి మరుసటి జు యంతత్రిం వరకు దావీదు వారిపై దాడి చేడు. 400 మంది
యువకులు మాతత్రామే తపిర్పాంచుకునాన్నిరు; వారు ఒంటెలపై పప్రాయాణించి రియారు.>

అయితే మీరు దానిని విముకిర్తో చేయలేకతే, నాకు తెలా చెపర్పాండి, ఎందుకంటే దానిని విమోచించనికి నీవు తపర్పా 

ఎవరూ లేరు. నేను మీ తశ్వాత ఉనాన్నిను. (రూతు 4:4 ULT)

అయితే మీరు దానిని విడిపించడం చేయకతే, నాకు తెలా చెపర్పాండి, ఎందకంటే మీర

 విడించడం కోసం చేయడాకి మంద ఉనాన్నిర [మీర మాతత్రామే 

విమకిర్తి  చేయవచచ్చా], మరియు నేను మీ తశ్వాత ఉనాన్నిను.>

ఆ వవ్యూకిర్తో, "ననున్ని వెళల్లేనివశ్వాండి, ఎందుకంటే ఉదయం కావచుచ్చాచునన్నిది." యాకోబు ఇలా అనాన్నిడు, "నువుశ్వా ననున్ని

ఆశీరశ్వాదించక పోయినట్లుయితే నేను నినున్ని వెళల్లే వద్వాన." (ఆదికాండము 32:26 ULT)

ఆ వవ్యూకిర్తో, "ననున్ని వెళల్లేనివశ్వాండి, ఎందుకంటే ఉదయం కావచుచ్చాచునన్నిది." యాకోబు, "మీరు ననున్ని ఆశీరశ్వాదించినటల్లేయితే 
మాతత్రామే నేను మిమర్మాన్ని వెళల్లేనిస్తా ను" అని చెర్పాడు.

(2) ఉపవాకవ్యూముల క్రమానిన్ని తిరుగ యండి, తదాశ్వా మినహాయిం ముందుగా పే్కనబడుతుంది, ఆపై పెదల్ది  గుంకు రెండవ పేరు
పెట్టుబడుతుంది.

మంచి మరియు చెడుల ్ఞ నం యొక్క చెటు్టు  నుండి తప్ప తోటలోని ఏ చెటు్టు  నుండి అయినా తినవచచ్చాని దేవుడు
ఆదాముతో చెర్పాడు. (ఒ.బి.యస్ కథ 1 చటట్రాం 11)

దేవుడు ఆదాముతో చెడు మరియు చెడుల గురించి తెలుసుకునే చెటు్టు  నుండి తిన లేడ,
అయితే అతడు తోటలోని ఏ ఇతర చెటు్టు  నుండి అయినా తినవచుచ్చా.

• 

• 
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వా్యకరణం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఇంల్లేషు వావ్యూకరణంలో మౌక
అంలు ఏవి? 

వా్యకరణ అంల

వావ్యూకరణంలో రెండు ముఖవ్యూ భాగాలు ఉనాన్నియి. పదాలు, నిర్మాణం. నిర్మాణం అంటే
పదాలను కూరిచ్చా పదబంధాలుగా ఉపవాకావ్యూలుగా వాకావ్యూలుగా కూరుర్పా.

భాభాగాల - ఒక భాషలో పదాలనీన్ని భాషాభాగాలు అనే కోవకు చెందుయి.
(చూడండి భాషాభాగాలు)

వాకా్యల - మనం మాల్లే డేటర్పాడు మన ఆలోచనలను వాకావ్యూలుగా రుపొందిస్తా ము. ఒక వాకవ్యూం ధారణంగా ఒక సంఘటన, పరిసి్థూతి, లేక
ఉనికి గురించి పూరిర్తో సమారం కగి ఉంటుంది.. (చూడండి వాకవ్యూం నిర్మాణం)

వాకావ్యూలు పప్రాకటనలు, పప్రాశన్నిలు, ఆజ్ఞలు, లేక ఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు తదితర కోవలకు చెంది ఉంయి. (చూడండిఆశచ్చావ్యూర్థూకాలు)
వాకావ్యూలకు ఒకటి కనాన్ని ఎకు్కవ నిర్మాణాలు ఉండవచుచ్చా. (చూడండి వాకవ్యూం నిర్మాణం)
కొనిన్ని భాషలోల్లే  కరర్తోరి, కరర్మాణి వాకావ్యూలు ఉంయి. (చూడండి కరర్తోరి, కరర్మాణి)

ద్వాధీనత - రెండు నామవాచకాలకు మధవ్యూ సంబంధం ఉనన్నిదని ఇది తెయజేసుస్తా ంది. ఇంల్లేషులో దీనిన్ని "of" అనే మాటతో ఉదాహరణకు "the

love of God," లేదా "'s" తో ఉదాహరణకు "God's love," లేదా శ్వాధీన సరశ్వానామంతో ఉదాహరణకు "his love" సూచిస్తా రు.
(చూడండిశ్వాధీనత)

ఉలే్లుఖనాల - ఉలేల్లేఖనం అంటే వేరే వాళ్ళు చెపిర్పాన దానిన్ని తెలపడం.

ఉలేల్లేఖనాలోల్లే  ధారణంగా రెండు భాగాలూ ఉంయి. ఏదైనా చెపిర్పాన వారి గురించి సమారం, ఆ చెపిర్పానది ఏమిటి అనన్నిది. (చూడండి 
ఉలేల్లేఖనాలు ఉలేల్లేఖన అంచులు)
ఉలేల్లేఖనాలు పప్రాతవ్యూక్షంగా లేక పక్షంగా ఉండవచుచ్చా. (చూడండి పప్రాతవ్యూక్ష, పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు)
ఉలేల్లేఖనాలోల్లే  ఉలేల్లేఖనాలు ఉండవచుచ్చా. (చూడండి ఉలేల్లేఖనాలోల్లే  ఉలేల్లేఖనాలు)
ఉలేల్లేఖనాలను ఎవరు చెర్పా ఠకులు తేకగా గురుర్తో  పట్టుడం కోసం గురుర్తో లు ఉంయి. (చూడండి ఉలేల్లేఖనాల గురుర్తో లు)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: భావనామములు అంటే ఏమిటి?
నా అనువాదంలో వాటిని నేను ఏవిధంగా వినియోగిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

భావనామాల

వివరణ

భావనామాలు వైఖరులనూ, లక్షణాలనూ, సంఘటనలనూ, లేదా పరిసి్థూతులను
సూచించే నామవాచకాలు. ఇవి ఆనందం, బరువు, ఐకవ్యూత, న్నిహం, ఆగవ్యూం,
కారణం వంటి రీరక కోణంలో చూడలేనివీ లేదా కలేనివీ అయిన విషయాలు
ఇవి. ఇది అనువాద సమసవ్యూ ఎందుకంటే కొనిన్ని భాషలు ఒక నిరిల్దిష్టు  ఆలోచనను
భావనామంతో వవ్యూకీర్తోకరించవచుచ్చా, అయితే మరికొనిన్ని బాషలకు వాటిని
వవ్యూకీర్తోకరించడానికి భినన్నిమైన విధానం అవసరమై ఉంటుంది.

నామవాచకాలు ఒక వవ్యూకిర్తోని, పప్రాదేనిన్ని, విషయానిన్ని లేదా తలంలనూ సూచించే పదాలు అని ్ఞ పకం ఉంచుకోండి. భావనామాలు ఆలోచనలను
సూచించే నామవాచకాలు. ఇవి వైఖరులు, లక్షణాలు, సంఘటనలు, పరిసి్థూతులు లేదా ఆ ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధాలు కావచుచ్చాను. ఇవి ఆనందం,
ంతి, సృ్టు , మంచితనం, సంతృపిస్తా, నావ్యూయం, సతవ్యూం, శ్వాచ్ఛ, పప్రాతీకారం, మందగతి, పొడవు, బరువు, ఇంకా ఇతరముల వంటి భౌతిక
అవగాగాహనలో చూడలేనివీ లేదా కలేనివీ అయిన సంగతులు.

్రకు బైబిలు, ఇంల్లేషు వంటి కొనిన్ని భాషలు భావనామాలను ఎకు్కవగా ఉపయోగిస్తా యి. కి్రయలకూ, లేదా లక్షణాలకూ పేరుల్లే  ఇచేచ్చా విధానానిన్ని
అందిస్తా యి. ఈ భాషలను మాల్లే డే వారు పేరల్లేను ఉపయోగించి అవి వసుస్తా వులు అనన్నిటు్టు గా భావాలను గురించి మాల్లే డవచుచ్చా. ఉదాహరణకు,
భావనామాలను వినియోగించే భాషలలో, మనుషులు “నేను ప క్షమాపణను నముర్మాతునాన్నిను”అని చెపర్పావచుచ్చా. అయితే కొనిన్ని భాషలు
భావనామాలను ఎకు్కవగా వినియోగించవు. ఈ భాషలలో మాల్లే డేవారికి “క్షమాపణ,” “పం”అనే రెండు భావనామాలు ఉండకవచుచ్చా,
అయితే వారు అదే అ్థూ నిన్ని ఇతర విధానాలలో వవ్యూకర్తోపరుస్తా రు. ఉదాహరణకు, ఆ ఆలోచనలకు నామవాచకాలకు బదులుగా కి్రయ పదాలను
వినియోగించడం “మనుషువ్యూలు పం చేసిన తశ్వాత వారిని క్షమించనికి దేవుడు ఇష్టుపడుతునాన్నిడని నేను నముర్మాతునాన్నిను”అని వారు
వవ్యూకర్తోపరుస్తా రు.

కారణం, ఇది ఒక అనవాద సమస్య

మీరు ఏ భాషనుండి బైబిలును అనువదిం ఆ భాషలో కొనిన్ని ఆలోచనలను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి భావనామాలను వినియోగించి ఉండవచుచ్చా. ఆ
ఆలోచనలలో కొనిన్నింటి కోసం మీ భాష భావనామాలు వినియోగించకవచుచ్చాను. దానికి బదులుగా, ఆ ఆలోచనలను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఇది
పదాలను వినియోగించి ఉండవచుచ్చా. ఆ పదాలు భావనామం యొక్క అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి విషణాలు, కి్రయాపదాలు, లేదా కి్రయావిషణాల
వంటి ఇతర విధాలైన పదాలను ఉపయోగిస్తా యి. ఉదాహరణకు, “దాని బరవు ఎంత?” అనే వాకవ్యూం "ఇది ఎంత బరవు అని ఉంటుంది?" లేదా
“ఇది ఎంత భారం?” అని వవ్యూకర్తోపరచబడవచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణల

బాల్యం నుండి పరిశుద్ధ  లేఖనాలు నీకు తెలుసు….

(2 తిమోతి 3:15ఎ ULT)

"బాలవ్యూం" అనే భావనామం ఒకరు చినన్నిబిడర్డ్గా ఉనన్నిర్పాడు సి్థూతిని సూచిసుస్తా ంది.

అయితే సంతృస్తా తో కూడిన దైవభకిర్తి ఎంతో లాభకరం.

(1 తిమోతి 6:6 ULT)

“దైవభకిర్తో,”మరియు “సంతృపిస్తా”అనే భావనామాలు దైవభకిర్తోగా ఉండడం, సంతృపిస్తాగా ఉండడం అని సూచిస్తా యి. “లాభం”భావనామం ఒకరికి
పప్రాయోజనం కగించడం లేదా సహాయం చేయడం అని సూచిసుస్తా ంది.

ఈ ఇంటికి ఈ జు రక్షణ వచిచ్చాంది, ఎందుకంటే ఇతను కూడా అబాబ్రీ హాము కుమారుడే. (లూకా 19:9 ULT)

ఇక్కడ "రక్షణ" అనే భావనామం రక్షింపబడి ఉనన్ని సి్థూతిని సూచిసుస్తా ంది.

కొంతమంది అనుకుంటునన్నిటు్టు  పప్రాభువు ను చేసిన వాగాల్ది నాల విషయంలో ఆలస్యం చేవాడు కాదు. (2 పేతురు 3:9ఎ

ULT)

జరగుతునన్ని దాని వేగంలో లోనిన్ని “ఆలసవ్యూం” భావనామం సూచిసుస్తా ంది.
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ఆయన చీకటిలో ఉనన్ని రహవ్యూలను వెలుగులోకి తెస్తా డు మరియు హృదయంలోని ఉదేల్ది్యలన వెలల్లేడి చేస్తా డు. (1

కొరింథీయులు 4:5బి ULT).

“ఉదేల్దిలు” అనే భావనామం మనుషువ్యూలు చేయాలని కోరుకొనేవాటినీ, మరియు వారు వాటిని చేయాలనుకొంటునన్ని కారణాలనూ సూచిసుస్తా ంది.

అనవాదం ్యహాల

ఒక భావనామం సహజంగా ఉనన్నిటల్లేయితే, మరియు అది మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే దానిని వినియోగించడం గురించి పరిశీంచండి.
లేనటల్లేయితే ఇక్కడ మక ఎంపిక ఉంది:

(1) భావనామం యొక్క అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించే పదంతో వాకావ్యూనిన్ని తిరిగి చెపర్పాండి. నామవాచఅయితేకి బదులుగా, నూతన పదం భావనామం యొక్క
ఆలోచనను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి కి్రయపదం, కి్రయావిషణం లేదా విషణములను వినియోగిసుస్తా ంది.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల.

(1) భావనామం యొక్క అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించే పదంతో వాకావ్యూనిన్ని తిరిగి చెపర్పాండి. నామవాచఅయితేకి బదులుగా, నూతన పదం భావనామం యొక్క
ఆలోచనను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి కి్రయాపదం, కి్రయావిషణం లేదా విషణములను వినియోగిసుస్తా ంది. పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదాలు బి ఈ కి్రంది
లేఖనాల ఉదాహరణలో ఇవశ్వాడం జరిగింది.

బాల్యం నుండి పరిశుద్ధ  లేఖనాలు నీకు తెలుసు….(2 తిమోతి 3:15ఎ ULT)>

వు చినన్నిబిడర్డ్గా ఉనన్నిపర్పాటి నుండీ పరిశుద్ధ  లేఖనాలు నీకు తెలుసు.>

అయితే సంతృస్తా తో కూడిన దైవభకిర్తి ఎంతో లాభకరం. (1 తిమోతి 6:6 ULT)>

అయితే దైవభకిర్తి కగియండడం మరియు సంతృస్తా

కగియండడం లా ప్రయోజనకరం. అయితే
మనం దైవభకిర్తిగానూ మరియు సంతృస్తా గానూ ఉనన్నిర్పాడు గొపర్పా ప్రయోజనం పొందుము.
అయితే మనం దేవుణి్ణ  గౌరవించి, విధేయలై ఉనన్నిర్పాడు మరియు మనక ఉనన్నితో

సంతోషంగా ఉనన్నిపు్పడ ఎంతో పప్రాయోజనం పొందుము.>

ఈ ఇంటికి ఈ జు రక్షణ వచిచ్చాంది, ఎందుకంటే ఇతను కూడా అబాబ్రీ హాము కుమారుడే. (లూకా 19:9 ULT)>

ఈ జు ఈ ఇంల్లే ని మనుషువ్యూలు రక్షణ పొంర…. ఈ జు దేవుడు ఈ ఇంటిలోని మనుషువ్యూలను రక్షించాడ…>

కొంతమంది అనుకుంటునన్నిటు్టు  పప్రాభువు ను చేసిన వాగాల్ది నాల విషయంలో ఆలస్యం చేవాడు కాదు. (2 పేతురు 3:9ఎ ULT)

నెమ్మదిగా కదలతనాన్నిడ కొందరు భావించినటుల్లే  పప్రాభువు తన వాగాల్ది నాల గురించి నెమర్మాదిగా కదలడు.>

ఆయన చీకటిలో ఉనన్ని రహవ్యూలను వెలుగులోకి తెస్తా డు మరియు హృదయంలోని ఉదేల్ది్యలన వెలల్లేడి చేస్తా డు. (1

కొరింథీయులు 4:5బి ULT).

ఆయన చీకటిలో దాగి ఉనన్ని రహవ్యూలను వెలుగులోకి తెస్తా డు మరియు మనష్యల

చేయాల కోరనేవాటి, మరియ వార వాటి చేయాల కోరకంటనన్ని

కారణాలనూ వెలల్లేడి చేస్తా డు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కరర్తోరి పప్రాయోగం, మరియు కరర్మాణి
పప్రాయోగం అంటే ఏమిటి, మరియు కరర్తోరి వాకావ్యూలను నేను ఏవిధంగా
అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ నిర్మాణం

కి్రయా పదాలు

కరర్తిరి ప్రయోగం లే కర్మణి ప్రయోగం

కొనిన్ని భాషలు కరర్తోరి, కరర్మాణి వాకావ్యూలను రెంటినీ ఉపయోగిస్తా యి. కరర్తోరి వాకావ్యూలలో,
కరర్తో చరవ్యూను చేసుస్తా ంది. కరర్మాణి వాకావ్యూలలో, కరర్తో చరవ్యూను పొందుతుంది. వాటి
అంలతో కూడిన కొనిన్ని ఉదాహరణలు ఇక్కడ ఉనాన్నియి:

కరర్తోరి:నా తండిడ్రి 2010 లో ఇలుల్లే  నిరిర్మాంరు.
కరర్మాణి:ఇల్లు  2010 లో నిరిర్మాంచబడింది.

అనువాదకులు తన బాషలో కరర్మాణి వాకావ్యూలను ఉపయోగించనర్పాడు వారు
బైబిలులో వారు కనుగొనన్ని కరర్మాణి వాకావ్యూలను ఏ విధంగా అనువదించగల
తెలుసుకోవా. ఇతర అనువాదకులు కరర్మాణి వాకావ్యూనిన్ని ఎర్పాడు ఉపయోగింలో
మరియు కరర్తోరి రూనిన్ని ఎర్పాడు ఉపయోగింలో నిర్ణయిం్సు ఉంటుంది.

వివరణ

కొనిన్ని భాషలు కరర్తోరి మరియు కరర్మాణి రూల వాకావ్యూలను  రెంటినీ కగియుంయి.  *కరర్తోరి రూపంలో, కరర్తో చరవ్యూను చేసుస్తా ంది మరియు ఎలల్లేర్పాడూ
పప్రాస్తా వించబడుతుంది.

కరర్మాణి రూపంలో, చరవ్యూ కరర్తోకు జరుగుతుంది, మరియు చరవ్యూ చేవాడు ఎలల్లేర్పాడూ పప్రాస్తా వించబడడు.

ఈ కి్రంద కరర్తోరి మరియు కరర్మాణి వాకావ్యూల ఉదాహరణలలో, మేము ఈ అంనిన్ని సర్పాష్టుం చేము.

*కరర్తోరి:నా తండిడ్రి 2010 లో ఇలుల్లే  నిరిర్మాంరు. కరర్మాణి:ఇల్లు  2010లో నా తండిడ్రి చేత  నిరిర్మాంచబడింది.

కరర్మాణి:ఇల్లు  2010 లో నిరిర్మాంచబడింది. (చరవ్యూ ఎవరు చే ఈ వాకవ్యూం చెపర్పాలేదు.)

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

అనిన్ని భాషలు కరర్తోరి రూలను ఉపయోగిస్తా యి. కొనిన్ని భాషలు కరర్మాణి రూలను ఉపయోగిస్తా యి మరియు కొనిన్ని ఉపయోగించవు. కొనిన్ని భాషలు
కరర్మాణి రూలను కొనిన్ని పప్రాయోజనాల కోసం మాతత్రిమే ఉపయోగిస్తా యి మరియు కరర్మాణి రూపం దానిని ఉపయోగించే అనిన్ని భాషలలో ఒకే
పప్రాయోజనం కోసం ఉపయోగించబడదు.

కర్మణి గరించిన ఉదేల్దిల

మాల్లే డేవారు చరవ్యూను చేసిన వవ్యూకిర్తో గురించి గానీ చరవ్యూ జరిగించబడిన వసుస్తా వును గురించి గానీ మాల్లే డుతునాన్నిడు.
చరవ్యూ ఎవరు చే చెపర్పాడానికి మాల్లే డే వారు ఇష్టుపడరు.
చరవ్యూ ఎవరు చే మాల్లే డేవారికి తెయదు

కర్మణి విషయంలో అనవాదం సూత్రా ల

కరర్మాణి రూలను ఉపయోగించని భాషలు కయునన్ని అనువాదకులు ఆలోచనను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి మక మా నిన్ని కనుగొనవలసి
ఉంటుంది.
కరర్మాణి రూలను ఉపయోగించే భాషలు కగియునన్ని అనువాదకులు బైబిలులోని ఒక నిరిల్దిష్టు  వాకవ్యూంలో కరర్మాణి వాకావ్యూలు
ఉపయోగించబడార్డ్ యో అర్థూం చేసుకోవా మరియు వాకవ్యూం యొక్క అనువాదంలో ఆ పప్రాయోజనం కోసం కరర్మాణి రూనిన్ని ఉపయోగింలా
వదాల్ది  అని నిర్ణయించుకోవా.

బైబిల నండి ఉహరణల

అర్పాడు ప్రా కారము మీద నుండి వారి విలుకాండుడ్రి  మీ వకులమీద అంబులు వేరు మరియు జు వకులలో కొందరు చంవేయబడార్డ్ ర,

మరియు హితీస్తాయుడగు ఊరియా కూడా చంవేయబడార్డ్ డ(2 సమూయేలు 11:24 ULT).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

భావనామాలు

పద క్రమం

అంటే శతుత్రి వు యొక్క విలుకాండుడ్రి  అంబులు వేరు మరియు ఉరియాతో సహా కొంతమంది జు వకులను చంరు అని అర్థూం. ఇక్కడ ముఖవ్యూ
విషయం, జు వకులకు మరియు ఉరియాకు ఏమి జరిగింది, వారిని ఎవరు చంరు అని కాదు. ఇక్కడ కరర్మాణి రూపం ఉదేల్దిశం జు యొక్క
వకులు మరియు ఉరియాల మీద దృ్టు నిలపడం.

ఆ ఊరి రుషులు వేకువనే లేరు మరియు బయలు యొక్క బపీఠము మక్కలై కిందవేయబడార్డ్ యి.

(నావ్యూయాధిపతులు 6:28ఎ ULT)

బయలు యొక్క బపీఠానికి ఏమి జరిగిందో పట్టుణంలోని రుషులు చూరు, అయితే ఎవరు దానిని విచి్ఛనన్నిం చే వారికి తెయదు. ఇక్కడ
కరర్మాణి రూపం యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం ఈ సంఘటనను పట్టుణంలోని రుషుల కోణంలో తెయజేయడం.

అతని మెడ చుటూ్టు  తిరుగటియి కట్టుబడి మరియు సముద్రములో పడదో్ర యబడట వానికి మేలు. (లూకా 17:2ఎ

ULT)

ఒక వవ్యూకిర్తో తన మెడ చుటూ్టు  ఒక తిరుగటి యితో సముద్రంలో అంతం అవుతునన్ని పరిసి్థూతిని ఇది వివరిసుస్తా ంది. ఇక్కడ కరర్మాణి రూపం యొక్క
ఉదేల్దిశవ్యూం ఈ వవ్యూకిర్తోకి ఏమి జరుగుతుందో దానిమీద దృ్టు పెట్టుడం. ఆ వవ్యూకిర్తోకి ఈ పనులు ఎవరు చేస్తా రు అనేది ముఖవ్యూం కాదు.

అనవాదం ్యహాల

మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని వచనభాగంలో ఉనన్ని అదే పప్రాయోజనం కోసం మీ భాష కరర్మాణి రూనిన్ని ఉపయోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, అర్పాడు కరర్మాణి రూనిన్ని
ఉపయోగించండి. కరర్మాణి రూపం లేకుండా అనువదించడం మంచిదని మీరు నిర్ణయించుకుంటే, మీరు పరిగణించగల కొనిన్ని వ్యూహాలు ఇక్కడ
ఉనాన్నియి.

(1) కరర్తోరి వాకవ్యూంలో ఒకే కి్రయను వాడండి మరియు ఎవరు లేదా ఏ కి్రయను చే చెపర్పాండి. మీరు ఇలా చేసినటల్లేయితే, చరవ్యూను శ్వాకరించే
వవ్యూకిర్తోమీద దృ్టుని పెట్టుడానికి పప్రాయతిన్నించండి. (2) కరర్తోరి వాకవ్యూంలో ఒకే కి్రయను వాడండి మరియు ఎవరు లేదా ఏ కి్రయను చే చెపర్పాకండి. దానికి
బదులుగా, “వారు” లేదా “వవ్యూకుర్తో లు” లేదా “ఎవరైనా” వంటి ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణను ఉపయోగించండి. (3) భినన్నిమైన కి్రయను వాడండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల

(1) కరర్తోరి వాకవ్యూంలో ఒకే కి్రయను వాడండి మరియు ఎవరు లేదా ఏ కి్రయను చే చెపర్పాండి. మీరు ఇలా చేసినటల్లేయితే, చరవ్యూను శ్వాకరించే
వవ్యూకిర్తోమీద దృ్టుని పెట్టుడానికి పప్రాయతిన్నించండి.

టె్టులు కాలుచ్చావారి వీధిలోనుండి అనుదినము ఒక టె్టు  అతనికి ఇవద్వాబడింది (యిరిర్మాయా 37:21బి ULT)>

టె్టులు కాలుచ్చావారి వీధిలోనుండి అనుదినము ఒక టె్టును యిరిర్మాయాకు రాజు సేవకల

ఇచాచ్చార

(2) కరర్తోరి వాకవ్యూంలో ఒకే కి్రయను వాడండి మరియు ఎవరు లేదా ఏ కి్రయను చే చెపర్పాకండి. దానికి బదులుగా, “వారు” లేదా “వవ్యూకుర్తో లు” లేదా
“ఎవరైనా” వంటి ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణను ఉపయోగించండి.

అతని మెడ చుటూ్టు  తిరుగటియి కట్టుబడి మరియు సముద్రములో పడదో్ర యబడట వానికి మేలు. (లూకా 17:2ఎ

ULT)>

అతని మెడ చుటూ్టు  తిరుగటియిని వార కటి్టు  మరియు సముద్రములో పడదో్ర యట వానికి
మేలు. అతని మెడ చుటూ్టు  తిరుగటియిని ఎవరినా ఒకర కటి్టు  మరియు
సముద్రములో పడదో్ర యట వానికి మేలు.

(3) కరర్తోరి వాకవ్యూంలో భినన్నిమైన కి్రయను వాడండి.

టె్టులు కాలుచ్చావారి వీధిలోనుండి అనుదినము ఒక టె్టు  అతనికి ఇవద్వాబడింది (యిరిర్మాయా 37:21బి ULT)>

టె్టులు కాలుచ్చావారి వీధిలోనుండి అనుదినము అతడు ఒక టె్టుని పొండ
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక నామ వాచకంలో ఒక
పదబంధం వాడితే ఆ నామవాచకానిన్ని ఇతర నామవాచకాల నుండి,
పడబంధాల నుండి వేరు చేసి చెపర్పాడానికి, కేవలం సమారం
ఇవశ్వాడానికి లేదా ్ఞ పకం చెయవ్యూడనికి తేడా ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

భేదం చెప్పడం, తెయజేయడం, లేక జా్ఞ పకం చేయడం మధ్య తేడాల.

వివరణ

కొనిన్ని భాషలలో, నామవాచకానిన్ని సవరించే పదబంధాలను నామవాచకంతో రెండు
వేరేశ్వారు పప్రాయోజనాల కోసం ఉపయోగించవచుచ్చా. (1) వారు నామవాచకానిన్ని ఇతర
రూపవ్యూ వసుస్తా వుల నుండి వేరు చేయవచుచ్చా లేదా (2) వారు నామవాచకం గురించి
మరింత సమారం ఇవశ్వాగలరు. ఆ సమారం ఠకుడికి కొ్ర తస్తాది కావచుచ్చా లేదా
ఠకుడికి ఇపర్పాటికే తెసిన దాని గురించి ్ఞ పిక కావచుచ్చా. ఇతర భాషలు
నామవాచకానిన్ని ఇతర రూపవ్యూ విషయాల నుండి పప్రాతేవ్యూకించి చూపించడానికి
మాతత్రిమే నామవాచకంతో సవరించే పదబంధాలను ఉపయోగిస్తా యి. ఈ భాషలను
మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు నామవాచకంతో సవరించే పదబంధానిన్ని వినన్నిర్పాడు, దాని పని
ఒక అంనిన్ని మక రూపవ్యూ అంశం నుండి వేరు చేయడం అని వారు అనుకుంరు.

(1) రూపవ్యూ అంల మధవ్యూ వవ్యూవ్యూనిన్ని గురిర్తోంచడం మరియు (2) ఒక అంశం గురించి మరింత సమారం ఇవశ్వాడం మధవ్యూ వవ్యూవ్యూనిన్ని
గురిర్తోంచడానికి కొనిన్ని భాషలు ‘కామా’ను ఉపయోగిస్తా యి. కామా లేకుండా, దిగువ వాకవ్యూం ఒక పప్రాతేవ్యూకతను చూతుందని తెయజేసుస్తా ంది:

మేరీ చాలా కృతజ్ఞతతో ఉనన్ని తన దరికి కొంత ఆహానిన్ని ఇచిచ్చాంది.
ఆమె దరి ధారణంగా కృతజ్ఞతతో ఉంటే, "ఎవరు కృతజ్ఞతతో ఉనాన్నిరు" అనే వాకవ్యూం  మేరీ యొక్క ఈ దరిని పప్రాతేవ్యూకంగా కృతజ్ఞత
లేని మక దరి నుండి పప్రాతవ్యూకపరుసుస్తా ంది.

కామాతో, వాకవ్యూం మరింత సమారం ఇసుస్తా ంది:

మేరీ లా ఆహానిన్ని తన దరికి ఇచిచ్చాంది, ఆమె చాలా కృతజ్ఞత కగి ఉంది. *  మేరీ దరి గురించి మరింత సమారం
ఇవశ్వాడానికి ఇదే వాకావ్యూనిన్ని  ఉపయోగించవచుచ్చా. మేరీ ఆమెకు ఆహానిన్ని ఇచిచ్చానర్పాడు మేరీ దరి ఎలా సర్పాందించిందో ఇది చెతుంది.
ఈ సందరర్భాంలో ఇది ఒక దరిని మక దరి నుండి పప్రాతేవ్యూక పరచడం లేదు.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

బైబిల్ అనేక మూల భాషలు నామవాచకానిన్ని సవరించే పదబంధాలను ఉపయోగిస్తా యి రెండూ నామవాచకానిన్ని మక రూపవ్యూ అంశం
నుండి పప్రాతేవ్యూకించి చూపించడానికి మరియు నామవాచకం గురించి మరింత సమారం ఇవశ్వాడానికి. పప్రాతి సందరర్భాంలో రచయిత
ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అనువాదకుడు గ్రతస్తాగా ఉండా.
కొనిన్ని భాషలు నామవాచకానిన్ని సవరించే పదబంధాలను ఉపయోగిస్తా యి. ఒకే విధమైన మక అంశం నుండి నామవాచకానిన్ని పప్రాతేవ్యూకించి
చూపించడానికి మాతత్రిమే. మరింత సమారం ఇవశ్వాడానికి ఉపయోగించే ఒక పదబంధానిన్ని అనువదించేటర్పాడు, ఈ భాషలను మాల్లే డే
వవ్యూకుర్తో లు నామవాచకం నుండి పదబంధానిన్ని వేరుచేయా. లేకతే, దీనిన్ని చదివిన లేదా వినన్ని వవ్యూకుర్తో లు ఈ పదబంధానిన్ని నామవాచకానిన్ని
ఇతర రూపవ్యూ అంల నుండి పప్రాతేవ్యూకించి చూపించడానికి ఉదేల్దిశించినదిగా భావిస్తా రు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఒక వసస్తా వున ధ్యపడే ఇతర వసస్తా వుల నండి ప్రతే్యకించి చూంచడాకి ఉపయోగించే పల

మరియ పదబంధాల ఉహరణల :

(ఇవి ధారణంగా అనువాదంలో సమసవ్యూను కగించవు.)

అడర్డ్తెర పరిశుద్ధ  స్థూలానిన్ని అతి పరిశద్ధ  స్థలాన్ని వేరు చేసుస్తా ంది. (నిరమకాండము 26:33 ULT)

"పరిశుద్ధ" మరియు "అతి పరిశుద్ధ" పదాలు రెండు వేరేశ్వారు పప్రాదేలను ఒకదానికొకటి మరియు ఇతర పప్రాదేల నుండి వేరు చేస్తా యి.

బుది్ధలేని కొడుకు తన తండిడ్రికి దుఃఖం తెస్తా డు. కనన్ని తల్లేకి వాడు వేదన కగిస్తా డు. (మెతలు 17:25 ULT)

"అతనిని ఎవరు కనాన్నిరు" అనే పదం కొడుకు ఏ స్త్రీకి కుమారుడు చేదుగా ఉనాన్నిడు అని పప్రాతవ్యూకపరుసుస్తా ంది. అతడు స్త్రీలు అందరికీ చేదుగా
ఉనాన్నిడు, అయితే అతని తల్లేకి మాతత్రిమే.

• 

• 

• 

• 

• 
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అదనపు సమాచారం ఇవద్వాడాకి లే ఒక అంశం గరించి గరర్తి  చేయడాకి ఉపయోగించే పల

మరియ పదబంధాల ఉహరణల

(వీటిని ఉపయోగించని భాషలకు అనువాద సమసవ్యూ ఉంది.)

…  ధర్మబద్ధమైన తీర్పల మంచివి. (కీరర్తోన 119:39 ULT)

"నీతిమంతుడు" అనే పదం దేవుని తీరుర్పాలు నీతిమంతులని మనకు గురుర్తో చేస్తా యి. ఇది అతని నీతి తీరుర్పాలను అతని అనావ్యూయమైన తీరుర్పాల
నుండి వేరు చేయదు, ఎందుకంటే ఆయన తీరుర్పాలనీన్ని నీతిమంతులు.

, తొంభై సంవతన్సిరాల వయస ఒక పిలల్లే వాణిన్ని కంటుందా? - (ఆదికాండము 17:17-18 ULT)

"ఎవరికి తొంభై ఏళ్ళు వయసు" అనే పదబంధమే  కొడుకును కనగలదని అబాబ్రీ హాము అనుకోలేక వడానికి కారణం. అతడు  అనే ఒక
స్త్రీని ఇతర వయసు్సు గల  అనే స్త్రీ నుండి పప్రాతేవ్యూకించడం లేదు మరియు అతడు ఆమె వయసు్సు గురించి కొతస్తాగా ఎవరికీ చెపర్పాడం లేదు. ఆ
వృదు్ధ లు ఒక బిడర్డ్ను కనగాలదని అతడు అనుకోలేదు.

నేను సృ్టుంచినమానవ తిని భూమి ఉపరితలం నుండి తుడిచివేస్తా ను. (ఆదికాండము 6:7 ULT)

"నేను సృ్టుంచిన" అనే పదం దేవునికి మరియు మానవాళికి మధవ్యూ ఉనన్ని సంబంధానిన్ని గురుర్తో  చేసుస్తా ంది. మానవాళిని తుడిచిపెటే్టు  హకు్క దేవునికి
ఉంది. దేవుడు సృ్టుంచని మ మానవతి లేదు.

అనవాదం ్యహాల

నామవాచకంతో ఒక పదబంధం యొక్క ఉదేల్దివ్యూనిన్ని ఠకులు అర్థూం చేసుకొనన్నిటల్లేయితే, ఆ పదబంధానిన్ని నామవాచకానిన్ని కపి ఉంచడానిన్ని
పరిగణించండి. ఒక అంనిన్ని మక దానినుండి పప్రాతేవ్యూకించి చూపించడానికి మాతత్రిమే నామవాచకంతో పదాలు లేదా పదబంధాలను ఉపయోగించే
భాషల కోసం, తెయజేయడానికి లేదా గురుర్తో  చేయడానికి ఉపయోగించే పదబంధాలను అనువదించడానికి ఇక్కడ కొనిన్ని వ్యూహాలు ఉనాన్నియి.

(1). వాకవ్యూంలోని మక భాగంలో సమానిన్ని ఉంచండి మరియు దాని పప్రాయోజనానిన్ని చూపించే పదాలను జోడించండి. (2). ఇది ఇర్పాడే
జోడించిన సమారం అని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి మీ భాష యొక్క మా లలో ఒకదానిని ఉపయోగించండి. ఇది ఒక చినన్ని పదానిని జోడించడం దాశ్వా
లేదా సశ్వారం ధశ్వానిని మారచ్చాడం దాశ్వా కావచుచ్చా. కొనిన్నిరుల్లే  సశ్వారంలో మారుర్పాలు కుండలీకరణాలు లేదా కామాలతో విమ చిహాన్నిలతో
చూపబడయి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). వాకవ్యూంలోని మక భాగంలో సమానిన్ని ఉంచండి మరియు దాని పప్రాయోజనానిన్ని చూపించే పదాలను జోడించండి.

పకిరా విగ్రహాలను వించేవారిని నేను దేశ్వాసుస్తా నాన్నిను. (కీరర్తోన 31:6 ULT)

"పనికిని విగ్రహాలు” అని చెపర్పాడం దాశ్వా, దావీదు అనిన్ని విగ్రహాల గురించి వావ్యూవ్యూనిసూస్తా , వారికి వ చేవారిని దేశ్వాంచడానికి కారణం
చెర్పాడు. అతడు పనికిని విగ్రహాలను విలువైన విగ్రహాలనుండి పప్రాతేవ్యూకించడం లేదు

ఎందుకంటే విగ్రహాలు పనికినివి, వాటిని వించే వారిని నేను దేశ్వాస్తా ను.>

… ఎందుకంటే నీ నీతివంతమైన తీరుర్పాలు మంచివి. (కీరర్తోన 119:39 ULT)

నీ తీరుర్పాలు మంచివి ఎందకంటే వార తిమంతల.

తొంభై ఏళళ్ళి వయస  , ఒక కుమారుడిని కనగలదా? (ఆదికాండము 17:17-18 ULT)

"తొంభై ఏళ్ళు వయసు వారు ఎవరు" అనే పదం  వయసు్సును గురుర్తో  చేసుస్తా ంది. అబాబ్రీ హాము ఎందుకు పప్రాశన్ని అడుగుతునాన్నిడో దానిని చెతుంది.
ఆ వయసులో ఉనన్ని స్త్రీ బిడర్డ్ను కంటుందని  అతడు ఊహించలేదు.       >

కు తొంభై ఏళళ్ళి, ఉనన్నిపు్పడ కూడా కొడుకును కనగలదా?
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

జంట వవ్యూతిరేకాలు

 > > సస్తా తికి యోగ్యడైన యెహోవాకు నేను మొరర్రెపె్టు ను. (2 సమూయేలు 22:4 ULT). ఒక యెహోవా మాతత్రిమే
ఉనాన్నిడు. "సుస్తా తించబడడానికి యోగువ్యూలు ఎవరు” వాకవ్యూం పదం యెహోవా పేరున ప్రా ర్థూన చెయవ్యూడానికి ఒక కారణం
ఇసుస్తా ంది.       >

యెహోవాకు నేను మొరర్రెపె్టు ను, ఎందుకంటే ఆయన సస్తా తికి యోగ్యడ

(2) ఇది ఇర్పాడే జోడించిన సమారం అని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి మీ భాష యొక్క మా లలో ఒకదానిని ఉపయోగించండి.

 నీవు నా కుమారుడవు, నేను నన్ని పే్రమిసస్తా నాన్నిన. నేను నీ యందు సంతోసుస్తా నాన్నిను. (లూకా 3:22 ULT).

 నీవు నా కుమారుడవు. నేన నన్ని పే్రమించచనాన్నిన మరియు నేను నీ యందు
సంతోసుస్తా నాన్నిను.

నా పే్రమన ద్వాకరించడం, నీవు నా కుమారుడవు. నేను నీతో సంతోసుస్తా నాన్నిను.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: వావ్యూకరణం :: భేదం చెపర్పాడం, తెయజేయడం, లేక
్ఞ పకం చేయడం మధవ్యూ తేడాలు.

205 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: జంట వవ్యూతిరేకాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

జంట వ్యతికాల

ఒక ఉపవాకవ్యూం రెండు పదాలను కగి ఉనన్నిర్పాడు జంట వవ్యూతిరేకాలు
ఉంయి. వీటిలో పప్రాతిదీ “కాదు”అనే అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరుస్తా యి. జంట
వవ్యూతిరేకాలు అంటే వివిధ భాషలలో లా భినన్నిమైన విషయాలు అని
అర్థూం. జంట వవ్యూతిరేకాలు ఉనన్ని వాకావ్యూలను ఖచిచ్చాతంగా మరియు
సర్పాష్టుంగా అనువదించడానికి, బైబిలులో జంట వవ్యూతిరేకాలు అంటే
ఏమిటి మరియు మీ భాషలో ఈ ఆలోచనను ఎలా వవ్యూకర్తోపరలో మీరు
తెలుసుకొని ఉండా.

వివరణ

వవ్యూతిరేక పదాలు వాటిలో “కాదు”అనే అ్థూ నిన్ని కగి ఉనన్ని పదాలు. ఆంగల్లేంలో ఉదాహరణలు “వదుల్ది ,” “కాదు,” “ఏదీ
లేదు,” “ఎవరూ,” “ఏమీ లేదు,” “ఎక్కడా,” “ఎర్పాడూ,” “లేదా,” “లేదు,” మరియు “లేకుండా”. అలాగే, కొనిన్ని పదాలు
పూరశ్వాపప్రాతవ్యూయము లేదా అంతవ్యూ పప్రాతవ్యూయము కగియుంయి. అంటే ఈ పదాలలోని “కాదు”వంటి దళసరి భాగాలు
వంటివి అని అర్ధం:“సంతోషం“లే”, “అధవ్యూం”, మరియు “పప్రాయోజనంలే”. మరికొనిన్ని రకాల పదాలకు “లేకవడం”
లేదా “తిరస్కరించడం” లేదా “టం” లేదా “చెడు”వంటి వవ్యూతిరేక అ్ధ లు కూడా ఉనాన్నియి.

ఒక ఉపవాకవ్యూంలో రెండు పదాలు ఉనన్నిర్పాడు దానిలో పప్రాతిదానికి వవ్యూతిరేక అర్ధం ఉనన్నిర్పాడు జంట వవ్యూతిరేకాలు
ఉంయి.

మేము దీనిని చేయ లేద ఎందుకంటే మాకు అధికారం లేద కాదు. (2 థెస్సులోనిక 3:9ఎ ULT)

మరియు పప్రామాణము లేకుండ ఇదం జరగ లేదు. (హెబ్రీ 7:20ఎ ULT)

నిశచ్చాయముగా భకిర్తోహీనుడు శిక్ష లేకండా తపిర్పాంచుకోలేడ (మెతలు 11:21ఎ ULT).

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

జంట వవ్యూతిరేకాలు అంటే వివిధ భాషలలో లా భినన్నిమైన విషయాలు అని అర్థూం.

సెర్పాయిన్ దేశ భాషలాంటి భాషలలో, జంట వవ్యూతిరేకం వవ్యూతిరేకతను నొకి్క చెతుంది. సెర్పాయిన్ దేశ వాకవ్యూం, "నో
వి అ నాడియే", వాకవ్యూం అక్షలా "నేను ఎవరినీ చూడలేదు" అని చెతుంది. దీనికి కి్రయ పక్కన ‘లేదు’
మరియు ‘నాడీ’అనే రెండు పదాలు ఉనాన్నియి. అంటే “ఎవరూ”అని దీని అర్థూం. రెండు వవ్యూతిరేకాలు ఒకదానితో
ఒకటి అంకరించినటుల్లే గా కనిపిస్తా యి మరియు వాకవ్యూం, “నేను ఎవరినీ చూడలేదు” అనే అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా ంది.
కొనిన్ని భాషలలో, రెండవ వవ్యూతిరేకపదం మొదటిదానిని రదుల్ది  చేసుస్తా ంది, ఇది అనుకూల వాకావ్యూనిన్ని సృ్టుసుస్తా ంది.
కాబటి్టు , “అతడు తెవిలేనివాడు కాదు” అంటే “అతడు తెవైనవాడు.”
కొనిన్ని భాషలలో జంట వవ్యూతిరేక పదాలు నుకూల వాకావ్యూనిన్ని సృ్టుస్తా యి. అయితే ఇది బలహీనమైన పప్రాకటన.
కాబటి్టు , “అతడు తెవిలేనివాడు కాదు” అంటే “అతడు కొంతవరకు తెవిగలవాడు”అని అర్థూం.
బైబిలు యొక్క భాషలు వంటి కొనిన్ని భాషలలో, జంట వవ్యూతిరేకపదాలు నుకూల వాకావ్యూనిన్ని సృ్టుంచగలవు
మరియు తరచూ అవి ఆ పప్రాకటనను బలపరుస్తా యి. కాబటి్టు , “అతడు తెవి లేని వాడు కాదు”అంటే “అతడు
తెవైనవాడు” లేదా “అతడు లా తెవైనవాడు”అని అర్ధం.

జంట వవ్యూతిరేకాలు ఉనన్ని వాకావ్యూలను మీ భాషలో ఖచిచ్చాతంగా మరియు సర్పాష్టుంగా అనువదించడానికి, బైబిలులో జంట
వవ్యూతిరేకాలు అంటే ఏమిటి మరియు మీ భాషలో ఈ ఆలోచనను ఎలా వవ్యూకర్తోపరలో మీరు తెలుసుకొని ఉండా.

బైబిల నండి ఉహరణల

…తదాశ్వా షర్ఫిలల కాకండా ఉంరు. (తీతు 3:14బి ULT)

అంటే “తదాశ్వా వారు ఫలవంతం అవురు” అని అర్థూం.

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

కి్రయా పదాలు

సమసస్తామూ ఆయన మూలంగా కగింది. కగిన దానంతటిలో ఆయన లేకండా కగింది ఏదీ లేద. (యోహాను 1:3

ULT)

జంట వవ్యూతిరేక పదాలను ఉపయోగించడం దాశ్వా, దేవుని కుమారుడు సంపూరిర్తోగా పతీదానినీ సృ్టుండని యోహాను
నొకి్క చెర్పాడు. జంట వవ్యూతిరేకపదాల వాకవ్యూం ధారణ నుకూల వాకవ్యూం బలమైన పప్రాకటన చేసుస్తా ంది.

అనవాదం ్యహాల

జంట వవ్యూతిరేకాలు సహజమైనవిగా ఉండి మరియు మీ భాషలో నుకూల వాకావ్యూనిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి
ఉపయోగించబడినటల్లేయితే వాటిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. లేకతే, మీరు ఈ వ్యూహాలను పరిగణించవచుచ్చా:

(1) బైబిలులోని జంట వవ్యూతిరేకాల ఉదేల్దిశవ్యూం కేవలం నుకూల పప్రాకటన చేయడమే అయినటల్లేయితే, మరియు మీ భాషలో
అవి ఆ విధంగా చేయకయినటల్లేయితే, రెండు వవ్యూతిరేకాలను తొలగించండి, తదాశ్వా అది నుకూల వాకవ్యూం
అవుతుంది. (2) బైబిలులో జంట వవ్యూతిరేకాల ఉదేల్దిశవ్యూం ఒక బలమైన నుకూల పప్రాకటన చేయడం అయినటల్లేయితే,
మరియు మీ భాషలో అవి ఆ విధంగా చేయకయినటల్లేయితే రెండు వవ్యూతిరేకాలను తొలగించండి మరియు “లా” లేదా
“రూడిగా లేదా నిజముగా”లేదా “సంపూర్ణంగా” లాంటి బలపరచే పదాలను ఉంచండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) బైబిలులోని జంట వవ్యూతిరేకాల ఉదేల్దిశవ్యూం కేవలం నుకూల పప్రాకటన చేయడమే అయినటల్లేయితే, మరియు మీ భాషలో
అవి ఆ విధంగా చేయకయినటల్లేయితే, రెండు వవ్యూతిరేకాలను తొలగించండి, తదాశ్వా అది నుకూల వాకవ్యూం
అవుతుంది.

మన పప్రాధానయాజకుడు మన బలహీనతలయందు మనతో సహానుభవము లేవాడు కాడ (హెబ్రీ 4:15ఎ ULT) “మన
బలహీనతలయందు మనతో సహానుభవమును చూపించగల పప్రాధానయాజకుడు మనకునాన్నిడు.”

…తదాశ్వా షర్ఫిలల కాకండా ఉంరు. (తీతు 3:14బి ULT)

“…తదాశ్వా వారు ఫలవంతం అవురు.”

(2) బైబిలులో జంట వవ్యూతిరేకాల ఉదేల్దిశవ్యూం ఒక బలమైన నుకూల పప్రాకటన చేయడం అయినటల్లేయితే, మరియు మీ
భాషలో అవి ఆ విధంగా చేయకయినటల్లేయితే రెండు వవ్యూతిరేకాలను తొలగించండి మరియు “లా” లేదా “రూడిగా
లేదా నిజముగా”లేదా “సంపూర్ణంగా” లాంటి బలపరచే పదాలను ఉంచండి.

నిశచ్చాయముగా భకిర్తోహీనుడు శిక్ష లేకండా తపిర్పాంచుకోలేడ (మెతలు 11:21ఎ ULT).

“నిశచ్చాయముగా భకిర్తోహీనులు శిక్ష జమగా శిక్షించబడరు.”

సమసస్తామూ ఆయన మూలంగా కగింది. కగిన దానంతటిలో ఆయన లేకండా కగింది ఏదీ లేద. (యోహాను 1:3

ULT)

సమసస్తామూ ఆయన మూలంగా కగింది. కగిన దానంతటినీ ఆయన సంపూర్ణంగా చేడు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: శబల్దిలోపం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

శబల్దిలోపం

వివరణ

ఒక వకర్తో లేదా రచయిత ధారణంగా వాకవ్యూంలో ఉండవలసిన ఒకటి లేదా

అంతకంటే ఎకు్కవ పదాలను వదివేసినర్పాడు శబల్దిలోపం1 సంభవిసుస్తా ంది.
ఠకుడు వాకవ్యూం యొక్క అ్ధ నిన్ని అర్థూం చేసుకుండని మరియు అక్కడ ఉనన్ని
పదాలను వినన్నిర్పాడు లేదా చదివినర్పాడు తన మనసు్సులోని పదాలను బయటికి
తీసుకుగలడని తనకు తెలుసు కనుక వకర్తో లేదా రచయిత ఇలా చేస్తా డు.

కాబటి్టు  దుషు్టు లు తీరుర్పాలో నిలువరు, తిమంతల సభలో పులనూ లవర. (కీరర్తోనలు 1:5బి)

రెండవ భాగంలో శబల్దిలోపం ఉంది. ఎందుకంటే “నీతిమంతుల సభలో లునూ నిలువరు”అనేది పూరిర్తో వాకవ్యూం కాదు. మునుపటి ఉపవాకవ్యూం
నుండి చరవ్యూను పప్రాస్తా వించడం దాశ్వా నీతిమంతుల సభలో లునూ నిలువరు అనేదానిని ఠకుడు అర్థూం చేసుకొంరని వకర్తో లేదా రచయిత
ఊహిస్తా డు. కి్రయ పూరిర్తో చెయవ్యూబడినర్పాడు పూరిర్తో వాకవ్యూం ఇలా ముగుసుస్తా ంది:

… నీతిమంతుల సభలో లునూ లవర

ండ రకాలైన శబల్ది  లోల ఉనాన్నియి

ఠకుడు సందరర్భాం నుండి విసర్మారించిన పదానిన్ని  లేదా పదాలను అందించవలసి వచిచ్చానర్పాడు పేక్ష శబల్దిలోపం ఏరర్పాడుతుంది. పైనునన్ని
వచనంలో ఉనన్నిటు్టు గా ధారణంగా ఈ పదం మునుపటి వాకవ్యూంలో ఉంటుంది,
విసర్మారించబడిన పదం లేదా పదాలు సందర్భాచితంగా లేనర్పాడు సంపూర్ణ శబల్దిలోపం ఏరర్పాడుతుంది. అయితే ఈ ధారణ వాడుక నుండి
లేదా పరిసి్థూతి యొక్క సశ్వాభావం నుండి తపిర్పాయిన వాటిని ఠకుడు అందించ వలసినవాడిగా ఉండేలా భాషలో వాకావ్యూలు ధారణంగా
ఉంయి.

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

అసంపూరిర్తోగా ఉనన్ని వాకావ్యూలను లేదా పదబంధాలను చూ ఠకులకు సమారం తపిర్పాయిందని, రచయిత వాటిని పూరిర్తోచెయవ్యూవలసి ఉందని
తెయదు. లేదా సమారం తపిర్పాయిందని ఠకులు అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా, అయితే సమారం తపిర్పాయిందని వారికి తెయదు ఎందుకంటే
ఆదిమ ఠకుల మాదిరిగానే బైబిలు భాష, సంస్కృతి లేదా పరిసి్థూతి వారికి తెయదు. ఈ సందరర్భాంలో, వారు తర్పా సమానిన్ని పూరించవచుచ్చా.
లేదా తమ ంత భాషలో శబల్దిలోనిన్ని ఒకే విధంగా ఉపయోగించకయినటల్లేయితే ఠకులు శబల్దిలోనిన్ని తర్పాగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణల

పేక్ష శబల్దిలోపం

లెబానోనును గురుతు పిలల్లేవలె గంతులు వేయునటుల్లే  ఆయన చేయును మరియ రో్యనన దూడవలె గంతులు

వేయునటుల్లే  ఆయన చేయును. (కీరర్తోన 29:6 ULT)

రచయిత తన మాటలు తకు్కవగా ఉండాలని కోరుతునాన్నిడు మరియు మంచి కవితశ్వాంగా ఉండాలని కోరుతునాన్నిడు. సమారంతో నింపబడిన
పూరిర్తో వాకవ్యూం ఈవిధంగా ఉంటుంది:

లెబానోనును గురుతు పిలల్లేవలె గంతులు వేయునటుల్లే  ఆయన చేయన మరియు
వ్యూనును దూడవలె గంతల వేయునటుల్లే  ఆయన చేయును.>

కాబటి్టు  అజా్ఞ నలవలె కాక జా్ఞ నలవలె నడుచుకొనునటుల్లే  గ్రతస్తాగా చూచుకొనుడి. (ఎ 5:15)

ఈ వాకావ్యూల యొక్క రెండవ భాగాలలో ఠకుడు అర్థూం చేసుకోవలసిన సమారం మొదటి భాగాల నుండి నింపవచుచ్చా:

కాబటి్టు  మీరు ఏ విధంగా నడుకోవాలో గ్రతస్తాగా చూచుకొనుడి - అ్ఞ నులవలె నడవ వదుల్ది ,
్ఞ నులవలె నడవండి.

1. 

2. 
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సంపూర్ణమైన శబల్దిలోపం

అంతట యేసు నిచి, వానిని తనయొదల్దికు తీసికొని రమర్మానాన్నిడు. ఆయన అడిగాడు, “నేను నీకేమి చేయ రుచునాన్నివు.” వాడు “పప్రాభువా, నేన

తిరిగి చూడాల కోరతనాన్నిన” అని చెర్పాడు. (లూకా 18:40బి-41 ULT)

అతడు మవ్యూదపూరశ్వాకంగా ఉండాలని కోరుకునాన్నిడు మరియు సశ్వాస్థూత కోసం యేసును నేరుగా అడగాలని కోరుకోలేదు కనుక ఆ వవ్యూకిర్తో అసంపూర్ణ
వాకవ్యూంలో సమాధానం ఇచిచ్చానటుల్లే  కనిపిసుస్తా ంది. యేసు తనను సశ్వాస్థూపరచడం దాశ్వా మాతత్రిమే ను చూను పొందగలడని యేసు అర్థూం
చేసుకుండని అతనికి తెలుసు. పూరిర్తో వాకవ్యూం ఈ విధంగా ఉంటుంది:

“పప్రాభువా, వు ననన్ని సద్వాస్థపరచాల నేన కోరకంటనాన్నిన తదాశ్వా నేను నా చూను
పొందును.”>

తీతుకు … తండిడ్రియైన దేవుడు మరియు మన రక్షకుడు కీ్రసుస్తా  యేసు నుండి కృప మరియు సమాధానం (తీతు 1:4 ULT)

ఒక ఆశీశ్వాదం లేదా కోరిక యొక్క ఈ ధారణ రూనిన్ని ఠకుడు గురిర్తోస్తా డని రచయిత ఊహిసుస్తా నాన్నిడు, కాబటి్టు  అతడు పూరిర్తో వాకావ్యూనిన్ని
చేరచ్చావలసిన అవసరం లేదు, అది ఈ విధంగా ఉంటుంది:

తీతుకు … తండిడ్రియైన దేవుడు, మరియు మన రక్షకుడు కీ్రసుస్తా  యేసు నుండి కృప, మరియు
సమాధానం  వు పొందదవు గాక.

అనవాదం ్యహాల

శబల్దిలోపం సహజంగా ఉనన్నిటల్లేయితే మరియు మీ భాషలో సరియైన అ్థూ నిన్ని ఇచిచ్చానటల్లేయితే దానిని ఉపయోగించడానికి పరిశీంచండి, లేనటల్లేయితే
ఇక్కడ మక ఎంపిక ఉంది:

(1) తపిర్పాయిన పదాలను అసంపూర్ణ పదానికి లేదా వాకావ్యూనికి జత చెయవ్యూండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1) తపిర్పాయిన పదాలను అసంపూర్ణ పదానికి లేదా వాకావ్యూనికి జత చెయవ్యూండి.

కాబటి్టు  దుషు్టు లు తీరుర్పాలో నిలువరు, తిమంతల సభలో పులనూ లవర. (కీరర్తోనలు 1:5బి)

కాబటి్టు  దుషు్టు లు తీరుర్పాలో నిలువరు, మరియు నీతిమంతుల సభలో పులనూ లవర.

అంతట యేసు నిచి, వానిని తనయొదల్దికు తీసికొని రమర్మానాన్నిడు. ఆయన అడిగాడు, “నేను నీకేమి చేయ

రుచునాన్నివు.” వాడు “పప్రాభువా, నేన తిరిగి చూడాల కోరతనాన్నిన” అని చెర్పాడు. (లూకా 18:40బి-41 ULT)

అంతట ఆ మని దగర ఉనన్నిర్పాడు యేసు అతనిని అడిగాడు, “నేను నీ కోసం ఏమి చేయ రుచునాన్నివు.” అతడు

అనాన్నిడు, “పప్రాభువా, వు ననన్ని సద్వాస్థపరచాల కోరతనాన్నిన” అని చెర్పాడు. (లూకా 18:40బి-41 ULT)

లెబానోనును గురుతు పిలల్లేవలె గంతులు వేయునటుల్లే  ఆయన చేయును మరియ రో్యనన దూడవలె గంతులు

వేయునటుల్లే  ఆయన చేయును. (కీరర్తోన 29:6 ULT)

లెబానోనును గురుతు పిలల్లేవలె గంతులు వేయునటుల్లే  మరియు వ్యూనును దూడవలె గంతులు వేయునటుల్లే  ఆయన

చేయన.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ‘మీరు’ అనే దానిలో ఉనన్ని వివిధ
రూలు ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఏకవచన నీవు రూలు

నీవు రూలు- దశ్వాందశ్వా, ఏక

‘మీర’ రూల

ఏకవచనం, దిద్వావచనం, బహువచనం

"నీవు" అనే పదం ఎంత మంది వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందనే మీద ఆధారపడి కొనిన్ని
భాషలలో పదం కోసం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ పదాలు ఉనాన్నియి. ఏకవచనం రూపం
ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ంది మరియు బహువచనం రూపం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది
వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ంది. కొనిన్ని భాషలలో దిద్వావచనం రూపం కూడా ఉంది. ఇది
ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ంది మరియు కొనిన్ని భాషలలో ముగు రు లేదా నలుగురు
వవ్యూకుర్తో లను సూచించే ఇతర రూలు ఉనాన్నియి.

మీరు //ufw.io/ [[rc://*/ta/man/translate/figs-younum]] నందు వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.

కొనిన్నిరుల్లే  బైబిలులో ఒక వకర్తో సమూహంతో మాల్లే డుతునన్నిపర్పాటికీ అనే ఏకవచనం రూనేన్ని ఉపయోగిస్తా డు.

(సమూహాలను సూచించే ఏకవచన సరశ్వానామాలు)

(../figs-youcrowd/01.md)

ంప్రయక మరియ అంప్రయక

కొనిన్ని భాషలలో వకర్తోకూ మరియు అతడు మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకిర్తోకీ మధవ్యూ ఉనన్ని సంబంధం ఆధారంగా యొక్క రూలు ఒకటి కంటే ఎకు్కవ రూలు
ఉనాన్నియి. పప్రాజలు తమకంటే పెదల్దివారితో మాల్లే డుతునన్నిర్పాడు లేదా ఉనన్నిత అధికారితో మాల్లే డుతునన్నిర్పాడు లేదా తమకు బాగా తెయని
వారితో మాల్లే డుతునన్నిర్పాడు లేదా అధిక అధికారం ఉనన్ని వారితో మాల్లే డేటర్పాడు మీరు పదంలోని ంప్రయక రూనిన్ని ఉపయోగిస్తా రు.
పెదల్దివారు అయితేవారు లేదా ఉనన్నిత అధికారం లేనివారు లేదా కుటుంబ సభువ్యూడు లేదా సనిన్నిహిత న్నిహితులతో మాల్లే డేటర్పాడు పప్రాజలు
ంపప్రాదాయక రూనిన్ని వినియోగిస్తా రు.

మీరు https://ufw.io/figs_youform వీడియోను మీరు చూడవచుచ్చా.

వీటిని అనువదించడంలో సహాయం కోసం మీరు చదవమని మేము సూచిసుస్తా నాన్నిము

Forms of “You” — Formal or Informal

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక మాట నీవు రూలోల్లే -
దశ్వాందశ్వా, ఏక రూలు గురిర్తోంచడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

‘మీరు’ రూలు

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

భాషా భాగాలు

వు రూల- దద్వాందద్వా, ఏక

వివరణ

కొనిన్ని భాషలలో "మీరు" అనే పదం కేవలం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచించినర్పాడు "మీరు"
యొక్క ఏకవచన రూనిన్ని కగి ఉంటుంది "మీరు" అనే పదం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ
వవ్యూకుర్తో లను సూచించినర్పాడు బహువచనం రూపం ఉంటుంది. కొనిన్ని భాషలలో
"మీరు" అనే పదం ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లను మాతత్రిమే సూచించినర్పాడు "మీరు" యొక్క 
దద్వాందద్వా రూనిన్ని కగి ఉంటుంది. ఈ భాషలలో ఒకదానిని మాల్లే డే
అనువాదకులు ఎలల్లేర్పాడూ ర్పాక అర్థూం ఏమి తెలుసుకోవా, అందువలల్లే వారు
తమ భాషలో "మీరు" కోసం సరైన పదానిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా. ఇంల్లేష్ వంటి ఇతర
భాషలకు ఒకే రూపం ఉంది, ఇది ఎంత మంది వవ్యూకుర్తో లతో సంబంధం లేకుండా పప్రాజలు ఉపయోగిస్తా రు.

బైబిల్ మొదట హీబూబ్రీ , అమి ్రకు భాషలలో వావ్రా యబడింది. ఈ భాషలనీన్ని "మీరు" యొక్క ఏక రూపం "మీరు" యొక్క బహువచనం కగి
ఉంయి. మేము ఆ భాషలలో బైబిల్ చదివినర్పాడు, సరశ్వానామాలు కి్రయ రూలు "మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే
ఎకు్కవ వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో చూపిసుస్తా ంది. అయినపర్పాటికీ, ఇది ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో లను మాతత్రిమే సూచిసుస్తా ందా లేదా ఇదల్దిరు వవ్యూకుర్తో ల కంటే ఎకు్కవ అని
వారు మాకు చూపించరు. "మీరు" అనే పదం ఎంత మంది వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో సరశ్వానామాలు మాకు చూపించనర్పాడు, ర్పాక ఎంత మందితో
మాల్లే డుతునాన్ని చూడనికి మేము సందర్భానిన్ని చూడా.

ఇది అనవాద సమస్య

"మీరు" యొక్క పప్రాతేవ్యూకమైన ఏక, దశ్వాందశ్వా బహువచన రూలను కగి ఉనన్ని భాషను మాల్లే డే అనువాదకులు ఎలల్లేర్పాడూ ర్పాక అర్థూం
ఏమి తెలుసుకోవా, అందువలల్లే వారు వారి భాషలో "మీరు" కోసం సరైన పదానిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా.
లా భాషలలో విషయం ఏకవచనం లేదా బహువచనం అనే దానిపై ఆధారపడి వివిధ రకాల కి్రయలు ఉంయి. కాబటి్టు  "మీరు" అని
అర్ధం లేని సరశ్వానామం లేకయినా, ఈ భాషల అనువాదకులు ర్పాక ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్ని లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఉనాన్ని అని
తెలుసుకోవా.

"మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఉందా అని తరచుగా సందరర్భాం సర్పాష్టుం చేసుస్తా ంది. మీరు వాకవ్యూంలోని ఇతర
సరశ్వానామాలను పరిశీస్తా, ర్పాక ఎంత మందిని సంబోధిసుస్తా నాన్ని తెలుసుకోవడానికి అవి మీకు సహాయం చేస్తా యి.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

జెబెదయి కమారల యాకోబ, యోహాన, ఆయన దగరికి వచిచ్చా, “బోధకా! మేమ, అడిగింది మాకు

అనుగ్రహిస్తా వా?” అని అడిగారు. ఆయన, “నేనే చెయావ్యూలని మీరు కోరుతునాన్నిరు?” (మారు్క 10: 35-36 ULT)

యేసు ఇదల్దిర, యాకోబు, యోహానులను అడుగుతునాన్నిడు, అతను వారి కోసం ఏమి చేయాలనుకుంటునాన్నిరు. లక్ష్య భాషలో "మీరు" యొక్క 
దద్వాందద్వా రూపం ఉంటే, దానిన్ని ఉపయోగించండి. లక్ష్య భాషకు దశ్వాందశ్వా రూపం లేకతే, బహువచనం తగినది.

… యేసు తన ఇదల్దిరు శిషువ్యూలను పంపించి, “మీ ముందునన్ని గా్ర మానికి వెళ్ళుండి. మీర పప్రావేశించిన వెంటనే, మీర దానిలో
పప్రావేశించగానే కటి్టు  ఉనన్ని గాడిద పిలల్లే మీకు కనబడుతుంది. ఇంతవరకూ దాని మీద ఎవరూ ఎనన్నిడూ శ్వారీ చెయవ్యూలేదు.

దానిన్ని విపిర్పా తోలుకు రండి. (మా్క 11: 1-2 ULT)

యేసు ఇదల్దిర పప్రాజలను ఉదేల్దిశించి మాల్లే డుతునాన్నిడని సందరర్భాం సర్పాష్టుం చేసుస్తా ంది. లక్ష్య భాషలో "మీరు" యొక్క దద్వాందద్వా రూపం ఉంటే, దానిన్ని
ఉపయోగించండి. లక్ష్య భాషకు దశ్వాందశ్వా రూపం లేకతే, బహువచనం తగినది.

యాకోబు, పప్రాభువైన యేసుకీ్రసుస్తా  వకుడు, చెదరగొటే్టు  పనెన్నిండు తెగలకు, శుభాకాంక్షలు. నా దరులా, మీర వివిధ
ఇబ్బుందులను అనుభవించినర్పాడు, మీ విశ్వాసం యొక్క పరీక్ష ఓరుర్పాతో పనిచేసుస్తా ందని తెలుసుకోవడం అనిన్ని

ఆనందాలను పరిగణించండి. (యాకోబు 1: 1-3 ULT)

యాకోబు ఈ లేఖను లా మందికి డు, కాబటి్టు  "మీరు" అనే పదం లా మందిని సూచిసుస్తా ంది. లక్ష్య భాషలో "మీరు" యొక్క బహువచనం

రూపం ఉంటే, దానిన్ని ఇక్కడ ఉపయోగించడం మంచిది.

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఏకవచన నీవు రూలు

"మీర" ఎంత మంది వ్యకర్తి లన సూచిస్తా రో తెలసకోవడాకి ్యహాల

(1). "మీరు" ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్ని లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో లేదో చూడనికి గమనికలను చూడండి.

(2). "మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో లేదో మీకు చూపించే ఏదైనా ఉందా అని
యుఎస్టిని చూడండి.
(3). "మీరు" బహువచనం నుండి "మీరు" ఏకవచనానిన్ని వేరుచే భాషలో వావ్రా యబడిన బైబిల్ మీకు ఉంటే, ఆ వాకవ్యూంలో బైబిల్ ఏ విధమైన
"మీరు" కగి ఉందో చూడండి.
(4). ర్పాక ఎవరితో మాల్లే డుతునాన్ని, ఎవరు సర్పాందిం చూడనికి సందరర్భాం చూడండి.

మీరు http://ufw.io/figs_youdual వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక పదంలో నీవు ఏకవచనం అని
తెలుసుకోవడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

‘మీరు’ రూలు

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

ఏకవచన వు రూల

వివరణ

కొనిన్ని భాషలలో "మీరు" అనే పదం కేవలం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచించినర్పాడు "నీవు"
యొక్క ఏకవచన రూనిన్ని కగి ఉంటుంది "మీరు" అనే పదం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ
వవ్యూకుర్తో లను సూచించినర్పాడు బహువచనం రూపం ఉంటుంది. ఈ భాషలలో
ఒకదానిని మాల్లే డే అనువాదకులు ఎలల్లేర్పాడూ ర్పాక అర్థూం ఏమి
తెలుసుకోవా, అందువలల్లే వారు తమ భాషలో "మీరు" కోసం సరైన పదానిన్ని
ఎంచుకోవచుచ్చా. ఇంల్లేష్ వంటి ఇతర భాషలకు ఒకే రూపం ఉంది, ఇది ఎంత మంది
వవ్యూకుర్తో లతో సంబంధం లేకుండా పప్రాజలు ఉపయోగిస్తా రు.

బైబిల్ మొదట హీబూబ్రీ , అమి ్రకు భాషలలో వావ్రా యబడింది. ఈ భాషలనీన్ని "మీరు" ఏక రూపం "మీరు" అనే బహువచనం రెండింటినీ కగి
ఉనాన్నియి. మేము ఆ భాషలలో బైబిల్ చదివినర్పాడు, "మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఉందా అని
సరశ్వానామాలు కి్రయ రూలు మనకు చూయి. మీ విభినన్ని రూలు లేని భాషలో మేము బైబిల్ చదివినర్పాడు, ర్పాక ఎంత మందితో
మాల్లే డుతునాన్ని చూడనికి మేము సందర్భానిన్ని చూడా.

ఇది అనవాద సమస్య

"మీరు" యొక్క పప్రాతేవ్యూకమైన ఏకవచన బహువచన రూలను కగి ఉనన్ని భాషను మాల్లే డే అనువాదకులు ఎలల్లేర్పాడూ ర్పాక అర్థూం
ఏమి తెలుసుకోవా, అందువలల్లే వారు తమ భాషలో "మీరు" కోసం సరైన పదానిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా.
లా భాషలలో విషయం ఏకవచనం లేదా బహువచనం అనే దానిపై ఆధారపడి వివిధ రకాల కి్రయలు ఉంయి. కాబటి్టు  "మీరు" అని
అర్ధం లేని సరశ్వానామం లేకయినా, ఈ భాషల అనువాదకులు ర్పాక ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్ని లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఉనాన్ని అని
తెలుసుకోవా.

"మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ ఉందా అని తరచుగా సందరర్భాం సర్పాష్టుం చేసుస్తా ంది. మీరు వాకవ్యూంలోని ఇతర
సరశ్వానామాలను పరిశీస్తా, ర్పాక ఎంత మందితో మాల్లే డుతునాన్ని తెలుసుకోవడానికి అవి మీకు సహాయం చేస్తా యి.
కొనిన్నిరుల్లే  ్రకు హీబూబ్రీ  మాల్లే డేవారు ఒక సమూహంతో మాల్లే డుతునన్నిపర్పాటికీ "మీరు" ఏకవచనానిన్ని ఉపయోగింరు. ['మీరు' యొక్క రూలు

- ఒక సమూహానికి ఏకవచనం] (../figs-youcrowd/01.md) చూడండి

బైబిల్ నండి ఉహరణల

 దానికి జవాబుగా అతడు, “వీటిని చినన్నిపర్పాటి నుండి టిసూస్తా నే ఉనాన్నిను” అనాన్నిడు. యేసు అతని మాట విని ఇలా
అనాన్నిడు,  “క ఇంకా ఒక్కటి కొదువగా ఉంది. నీ ఆసుస్తా లనీన్ని అమిర్మా నిరుపేదలకివుశ్వా. అర్పాడు పరలోకంలో నీకు

సంపదలు కలుగుయి. ఆపైన నవుద్వా వచిచ్చా ననున్ని అనుసరించు” అనాన్నిడు. " (లూకా 18:21, 22 ULT)

"నేను" అని చెపిర్పానర్పాడు లకుడు తన గురించి మాతత్రిమే మాల్లే డుతునాన్నిడు. యేసు "మీరు" అని చెపిర్పానర్పాడు అతను లకుడిని మాతత్రిమే
సూచిసుస్తా నాన్నిడని ఇది మనకు చూపిసుస్తా ంది. కాబటి్టు  "మీరు" యొక్క ఏకవచన బహువచన రూలను కగి ఉనన్ని భాషలు ఇక్కడ ఏక రూనిన్ని
కగి ఉంయి.

దేవదూత అతనితో, "నవుద్వా దుసుస్తా లు ధరించుకో.  చెర్పాలు ధరించండి." పేతురు అలా చేడు. దేవదూత అతనితో,
" బయటి వస్త్రీ నిన్ని ధరించి ననున్ని అనుసరించండి" అని అనాన్నిడు. కాబటి్టు  పేతురు దేవదూతను అనుసరించి బయటికి

వె్ళుడు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 12: 8, ULT)

దేవదూత ఒక వవ్యూకిర్తోతో మాల్లే డుతునాన్నిడని దేవదూత ఆ్ఞ పించినది ఒక వవ్యూకిర్తో మాతత్రిమే చేడని సందరర్భాం సర్పాష్టుం చేసుస్తా ంది. కాబటి్టు  "మీరు"
యొక్క ఏకవచన బహువచన రూలను కగి ఉనన్ని భాషలు ఇక్కడ "నీవే" "నీ" కోసం ఏకవచనానిన్ని కగి ఉంయి. అలాగే, కి్రయలకు ఏకవచన
బహువచన విషయాలకు వేరేశ్వారు రూలు ఉంటే, "దుసుస్తా లు" "ధరించడం" అనే కి్రయలకు "మీరు" ఏకవచనానికి రూపం అవసరం.

మా ధారణ విశ్వాసంలో నిజమైన కుమారుడు తీతుకు. ... ఈ ఉదేల్దిశం కోసం నేను నన్ని కీ్రతులో వదిపె్టు ను, వు

ఇంకా పూరిర్తో కాని వాటిని క్రమంలో అమరచ్చావచుచ్చా నేను క నిరేల్దిశించిన పప్రాతి నగరంలో పెదల్దిలను నియమించు. అయితే 

నవుద్వా ఆగవ్యూకరమైన సిదా్ధ ంతంతో ఏకీభవించేవి బోధించు. (తీతుకు 1: 4,5; 2: 1 ULT)

పౌలు తీతుకు అనే వవ్యూకిర్తోకి ఈ లేఖ డు. ఈ లేఖలోని "మీరు" అనే పదం లావరకు తీతును మాతత్రిమే సూచిసుస్తా ంది.

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నీవు రూలు- దశ్వాందశ్వా, ఏక

"మీర" ఎంత మంది వ్యకర్తి లన సూచిసూన్సితందో తెలసకోవడాకి ్యహాల

(1). "మీరు" ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్ని లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో లేదో చూడనికి గమనికలను చూడండి.

(2). "మీరు" అనే పదం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లను సూచిసుస్తా ందో లేదో మీకు చూపించే ఏదైనా ఉందా అని
యుఎస్టిని చూడండి.

(3). "మీరు" బహువచనం నుండి "మీరు" ఏకవచనానిన్ని వేరుచే భాషలో వావ్రా యబడిన బైబిల్ మీకు ఉంటే, ఆ వాకవ్యూంలో బైబిల్ ఏ విధమైన
"మీరు" కగి ఉందో చూడండి.

(4). బోధించువారు ఎంత మందితో మాల్లే డుతునాన్ని, ఎవరు సర్పాందిం చూడనికి సందరర్భాం చూడండి.

మీరు http://ufw.io/figs_younum వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధారణ నామవాచక
పదబంధాలు అంటే ఏమిటి? వాటిని తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

ధారణ నామవాచక పదబంధాల

వర్ణన

ధారణ నామవాచక పదబంధాలు అంటే ఇదమిద్ధం కాకుండా ధారణ వవ్యూకుర్తో లు,
విషయాలు. ఇది ధారణంగా మెతలోల్లే  కనిపిసుస్తా ంది, ఎందుకంటే , ధారణంగా
మనుషులందరికీ సరిపడిన సవ్యూలు అందులో ఉంయి.

ఒకడు నిర్పాల మీద నడిస్తా వాడి కాళ్ళు కాలకుండా ఉంయా? 
తన పొరుగువాడి భారవ్యూతో లైంగిక సంబంధం పెటు్టు కునన్నివాడు ఆ విధంగానే నాశనం అవుడు.

ఆమెను కిన వాడికి శిక్ష తపర్పాదు. (మెత 6:28 TELIRV)

అండ లైన్ చేసిన పదబంధాలు ఎవ ఒక మనినీ ఉదేల్దిశించి సినవి కావు. ఇలాంటివి చేసిన అందరి గురించీ సినవి.

ఇది అనవాద సమస్య అనడాకి కారణాల

వివిధ భాషలోల్లే  నామవాచక పదబంధాలను ధారణ విషయానికి వరిర్తోంపజే పద్ధతులు ఉంయి. అనువాదకులు ఈ ధారణ అంలను తమ
భాషలో సహజంగా ఉండే విధానాలోల్లే  ఉపయోగిం.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఉతస్తాముడు కషా్టు ల నుండి విడుదల పొందుడు. మూరు్ఖు లు కషా్టు లు కొనితెచుచ్చాకుంరు. (మెత 11:8 TELIRV)

పై వచనంలో అండ లైన్ చేసిన పదబంధాలు ఎవరి గురించీ పప్రాతేవ్యూకంగా చెపిర్పానవి కాదు. సరిగా పప్రావరిర్తోంచని వారందరికీ ఈ మాటలు వరిర్తోస్తా యి.

ధానవ్యూం అక్రమంగా నిలశ్వా చే వాణి్ణ  పప్రాజలు శపిస్తా రు. దానిన్ని సక్రమంగా అమేర్మా వాడికి దీవెనలు కలుగుయి. (మెత

11:26 TELIRV)

ఇది ఒక మనిని ఉదేల్దిశించినది కాదు. ధానవ్యూం అమర్మాకుండా నిలశ్వా చే వారి గురించి ధారణంగా చెపిర్పానది.

నీతిమంతుణి్ణ , యెహోవా దయతో చూస్తా డు. చెడర్డ్  తలంలు మనసులో ఉంచుకునన్నివాణి్ణ , ఆయన నేరసుస్తా డిగా

ఎంచుడు. (మెత 12:2 TELIRV)

నీతిమంతుడు అనే మాట పప్రాతేవ్యూకంగా ఎవరికీ వరిర్తోంచడం లేదు, మంచి వాళ్ళుందరినీ ఉదేల్దిశించి చెపిర్పాన మాట. అలానే చెడర్డ్ తలంలు మనసులో
ఉంచుకునన్నివాణి్ణ  అనేది పప్రాతేవ్యూకంగా ఎవరికీ వరిర్తోంచడం లేదు, చెడర్డ్  వాళ్ళుందరినీ ఉదేల్దిశించి చెపిర్పాన మాట

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో ధారణంగా ఇదమిద్ధంగా కాక ధారణంగా మనుషులు విషయాలు గురించి చెపర్పాడంలో TELIRV లో సినటే్టు  యండి. మీరు
ఉపయోగించ గగే కొనిన్ని వ్యూహాలు.

నామవాచక పదబంధంలో “ఒక” అనే పదం వాడండి.
నామవాచక పదబంధంలో ‘ఒక” అనే పదం వాడండి.
"ఎవరైనా" లేక "ఎవరైతే" అనే పదం వాడండి.
“మనుషులు” వంటి బహువచనం వాడండి.
మీ భాషలో సహజంగా ధశ్వానించే ఏ పదల్దితి అయిన వాడండి.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ంంగ పదాలు స్త్రీలను కూడా ఉదేల్దిశించిన సందర్భాలు

అనవాద ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

నామవాచక పదబంధంలో “ఒక” అనే దానిన్ని వాడండి.

తిమంతణి్ణ , యెహోవా దయతో చూస్తా డ. చెడర్డ్  తలంపుల మనసలో ఉంచకనన్నివాణి్ణ , ఆయన నేరసస్తా డిగా

ఎంచడ. (మెత 12:2 TELIRV)

"నీతిమంతుణి్ణ , యెహోవా దయతో చూస్తా డు. చెడర్డ్  తలంలు మనసులో ఉంచుకునన్నివాణి్ణ , ఆయన నేరసుస్తా డిగా
ఎంచుడు." (మెత 12:2)

నామవాచక పదబంధంలో “ఒక” అనే దానిన్ని వాడండి.

ధాన్యం అకక్రిమంగా లద్వా చేసే మ ప్రజల శస్తా ర. (మెత 11:26 TELIRV)

" ధానవ్యూం అక్రమంగా నిలశ్వా చే మనిని పప్రాజలు శపిస్తా రు."

"ఎవరైనా" లేక "ఎవరైతే" అనే పదం వాడండి."

ధాన్యం అకక్రిమంగా లద్వా చేసే మ ప్రజల శస్తా ర. న్ని సకక్రిమంగా అమే్మ వాడికి దీవెనల కలగయి.

(మెత 11:26 TELIRV)

" ధానవ్యూం అక్రమంగా నిలశ్వా చే ఎవరినైనా పప్రాజలు శపిస్తా రు.

“మనుషులు” వంటి బహువచనం వాడండి. (లేదా ఈ వాకవ్యూంలో వాడినటు్టు  “వవ్యూకుర్తో లు” అనే అర్థూం ఇచేచ్చా పదం వాడండి).

ధాన్యం అకక్రిమంగా లద్వా చేసే మ ప్రజల శస్తా ర. (మెత 11:26 TELIRV)

" ధానవ్యూం అక్రమంగా నిలశ్వా చే మనుషులను పప్రాజలు శపిస్తా రు. "

మీ భాషలో సహజంగా ధశ్వానించే ఏ పదల్దితి అయిన వాడండి

ధాన్యం అకక్రిమంగా లద్వా చేసే మ ప్రజల శస్తా ర. (మెత 11:26 TELIRV)

"ఎవరైతే ధానవ్యూం అక్రమంగా నిలశ్వా చేస్తా  అలాంటి మనిని పప్రాజలు శపిస్తా రు."

1. 

• 

◦ 

2. 

• 

◦ 

3. 

• 

◦ 

4. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: “వెళ్ళు, ” అనేవి ఒక వాకావ్యూనిన్ని
గందరళంగా చేసుస్తా ంటే ఏమి చెయావ్యూ? 

వెళళ్ళి, రా

వివరణ

వివిధ భాషలోల్లే  “వెళ్ళు” లేక “” అనేవి వాడడానికి, కదకల గురించి టర్పాడు
"తీసుకు" లేక "తీసుకు" అనేవి వాడడానికి వివిధ సూత్రి లు ఉంయి. ఉదాహరణకు తనను పిచినవాడి దగరికి వె్ళుటర్పాడు చెపేర్పాది
వేరువేరుగా ఉంటుంది. ఇంల్లేషు మాల్లే డేవాడు “వసుస్తా నాన్ని” అండు. ర్పానిష్ మాల్లే డేవాడు “వెళతునాన్ని” అండు. “వెళ్ళు” “” ("తీసుకో"
"తీసుకు") అనే పదాలను ఎటు వెళతునన్నిర్పాడు వాడ ఠకులు అర్థూం చేసుకునేలా తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

వివిధ భాషలోల్లే  కదకను సూచించడానికి వివిధ మా లునాన్నియి. బైబిల్ భాషలు లేక మీ మూలభాష “వెళ్ళు” “” లేదా "తీసుకో" "తీసుకు"
వంటి పదాలను మీ భాషలో సహజమైన పలుకుబడికి భినన్నింగా వాడుతూ ఉండవచుచ్చా. మీ ఠకులు మీ తరు్జు మా లో మనుషులు ఎటు
తునాన్ని తెయక అయోమయంలో పడవచుచ్చా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నువుశ్వా, నీ కుటుంబం ఓడలో రండి. (ఆది 7:1 ULT)

కొనిన్ని భాషలోల్లే , ఈ మాటలు యెహోవా ఓడలో ఉనాన్నిడు అనే అర్థూం ఇవశ్వా వచుచ్చా.

అయితే నువుశ్వా నా రకర్తో సంబధికుల దగరికి రమ్మ వాళ్ళు అమార్మాయిని నీతో పంపడానికి వాళ్ళు ఇష్టుపడక తే ఈ

పప్రామాణం నుండి నువుశ్వా విముకుర్తో డివి అవువు’ అనాన్నిడు. (ఆది 24:41 ULT)

అబాబ్రీ హాము తన వకునితో మాల్లే డుతునాన్నిడు. అబాబ్రీ హాము బంధువులు దూర దేశంలో ఉనాన్నిరు. అతడు తన ఎదుట నిలబడిన వకుడిని
అక్కడికి వెళళ్ళి అని పంతునాన్నిడు, తనవైకు రమ్మకాదు.

మీ యెహోవా దేవుడు మీకిసుస్తా నన్ని దేశంలోకి మీరు వచిచ్చా దానిన్ని శ్వాధీనం చేసుకుని అందులో నివసించి, మా చుటూ్టు  ఉనన్ని

అందరి పప్రాజలాల్లే గా మా మీద జును నియమించుకుంం. (దిశ్వాతీ17:14 ULT)

మోషే ఇశ్రే యేల్ పప్రాజలతో అరణవ్యూంలో మాల్లే డుతునాన్నిడు. వారింకా దేవుడిసుస్తా నన్ని ఆ దేశంలోకి వెళ్ళులేదు. కొనిన్ని భాషలోల్లే , “దేవుడు మీకిసుస్తా నన్ని
దేశంలోకి మీరు వెళి్ళు దానిన్ని శ్వాధీనం చేసుకుని” అనడం అర్థూవంతంగా ఉంటుంది.

వారు ఆయనను యెరూషలేముకు తీసక వచాచ్చార (1:22 ULT)

కొనిన్ని భాషలోల్లే , వారు ఆయనను యెరూషలేముకు తీసక వె్లు ర అంటే బాగుంటుంది.

అర్పాడు యాయీరు అనే ఒక సమాజ మందిర అధికారి వచిచ్చా ఆయన దాలపై పడార్డ్ డు. ఆయనను తన ఇంటికి రమర్మాని

బతిమాలుకునాన్నిడు. ఆయన వెళస్తా ంటే కికి్కరిసిన జన సమూహం ఆయన మీద పడుతునాన్నిరు. (లూకా 8:41 ULT)

ఈ మని యేసుతో మాల్లే డేటర్పాడు తన ఇంటి దగర లేదు. తనతో బాటు యేసు తన ఇంటికి వె్ళులని అతని ఉదేల్దిశం.

ఆ జులైన తరువాత అతని భారవ్యూ ఎలీసబెతు గరర్భావతి అయింది. ఆమె ఐదు నెలల టు బయటికి లేదు. (లూకా

1:24 UST)

కొనిన్ని భాషలోల్లే  ఆమె ఐదు నెలల టు బయటికి వెళ్ళు లేదు లేదు అనడం బాగుంటుంది.

అనవాద ్యహాల

ULTలో వాడిన మాట సహజంగా ధశ్వానిస్తా మీ భాషలో సరైన అర్థూం ఇస్తా దానిన్ని ఉంచండి. లేకుంటే మరి కొనిన్ని వ్యూహాలు ఇవి-

(1). "వడం," "వడం," "తేవడం," లేక "తీసుకు వడం" మొదలైనవి మీ భాషలో సహజంగా ఉండేవి వాడండి.

(2). సరైన అర్థూం ఇచేచ్చా వేక పదం వాడండి.
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అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). "వడం," "వడం," "తేవడం," లేక "తీసుకు వడం" మొదలైనవి మీ భాషలో సహజంగా ఉండేవి వాడండి.

అయితే నువుశ్వా నా రకర్తో సంబంధికుల దగరికి వచిచ్చాన తరవాత వాళ్ళు అమార్మాయిని నీతో పంపడానికి వాళ్ళు ఇష్టుపడక

తే ఈ పప్రామాణం నుండి నువుశ్వా విముకుర్తో డివి అవువు’ అనాన్నిడు." (ఆది 24:41 ULT)

అయితే నువుశ్వా నా రకర్తో సంబంధికుల దగరికి వెళళ్ళి వాళ్ళు అమార్మాయిని నీతో పంపడానికి వాళ్ళు
ఇష్టుపడరు.

మీరు ఏమి చూడనికి ఎడారిలోకి వె్ళురు? గాకి కదిన రెలుల్లే ? (లూకా 7:24బి ULT)

మీరు ఏమి చూడనికి ఎడారిలోకి వచ్చారు? గాకి కదిన రెలుల్లే ?

(2). సరైన అర్థూం ఇచేచ్చా వేక పదం వాడండి.

మీ యెహోవా దేవుడు మీకిసుస్తా నన్ని దేశంలోకి మీరు వచిచ్చా దానిన్ని శ్వాధీనం చేసుకుని అందులో నివసించి, మా చుటూ్టు  ఉనన్ని

అందరి పప్రాజలాల్లే గా మా మీద జును నియమించుకుంం… (దిశ్వాతీ17:14 ULT)

"మీ యెహోవా దేవుడు మీకిసుస్తా నన్ని దేశంలోకి మీరు చేరక దానిన్ని శ్వాధీనం చేసుకుని
అందులో నివసించి, మా చుటూ్టు  ఉనన్ని అందరి పప్రాజలాల్లే గా మా మీద జును
నియమించుకుంం…"

నువుశ్వా, నీ కుటుంబం ఓడలోకి "రండి (ఆది 7:1 ULT)

నువుశ్వా, నీ కుటుంబం ఓడలోకి ప్రవేశించండి

మీరు ఏమి చూడనికి ఎడారిలోకి వె్ళురు? గాకి కదిన రెలుల్లే ? (లూకా 7:24బి ULT)

మీరు ఏమి చూడనికి ఎడారిలోకి వచ్చారు? గాకి కదిన రెలుల్లే ?
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: విషణాలను నామవాచకాలుగా
పని చేలా తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

నామకార్థ విశేషణాల

వివరణ

కొనిన్ని భాషలోల్లే  విషణం అనే దానిని అది వరి్ణంచే వసుస్తా  సముదాయానిన్ని చెపర్పాడానికి
వాడవచుచ్చా. అలా చేసినర్పాడు అది నామవాచకం లాగా పని చేసుస్తా ంది.
ఉదాహరణకు "ధనిక" అనేది విషణం. దీనిన్ని విషణంగా వాడిన ఉదాహరణలు
ఇవి.

… ధనవంతడికి లా గొరెర్రె మందలూ, పశువులూ ఉనాన్నియి… (2 సమూయేలు 12:2 ULT)

“ధన” అనే విషణం "మని" అనే పదానికి ముందు వచిచ్చాంది. అది మనిని వరి్ణసుస్తా నన్నిది.

అతడ ధనవంతడిగా ఉండడ అతడి ధనం నిలబడదు; (యోబు 15:29 ULT)

"ధనవంతుడుగా ఉండడం" అనే విషణం "ఉండడం" అనే కి్రయ తశ్వాత వసుస్తా ంది మరియు "అతణి్ణ* వరి్ణసుస్తా ంది.

ఇక్కడ "ధనవంతుడుగా ఉండడం" అనేది నామవాచకంగా కూడా పనిచేసుస్తా ందని చూపే వాకవ్యూం.

… విడుదల పరిహార ధనంగా యెహోవాకు మీరు చెల్లేంచే అరర్పాణ ధనవంతడైనా, పేదవాడైనా సమానంగా ఉండా.

ఇదల్దిరూ అర తులం చొర్పాన చెల్లేం. (నిరమ 30:15 ULT)

నిరమ 30:15 లో "ధనవంతుడు"" అనేది నామవాచకంగా పనిచేసింది. అది ధనికులకు వరిర్తోసుస్తా ంది. “పేద” అనేది నామవాచకంగా పేదవారికి కూడా
వరిర్తోసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య

లా రుల్లే  బైబిల్ విషణాలను ఒక వ నిన్ని చెపర్పాడానికి నామవాచకంగా వాడరు. * కొనిన్ని భాషలు విషణానిన్ని ఇలా ఉపయోగించవు.
* ఈ భాషల ఠకులు ఇక్కడి వాచకం ఎవ ఒక వేరే వవ్యూకిర్తోని గురించి సినటు్టు  అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. అయితే వాసస్తావానికి అక్కడ ఆ
విషణం ఎవరిని వరిన్నిసుస్తా నన్నిదో వారినే సూచిసుస్తా నన్నిది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నీతిమంతులు. పం చేయకుండా ఉండేలా నీతిమంతుల వారసతశ్వాంపై దుషు్టు ల జదండం పెతస్తానం చెయవ్యూదు. (కీరర్తోనలు

125:3 ULT)

ఇక్కడ "నీతిమంతులు" అంటే మంచివారు. ఎవ ఒకవవ్యూకిర్తో కాదు.

ధుగుణం గలవారు ధనువ్యూలు. (మతస్తాయి 5:5 ULT)

"ఇక్కడ "ధువులు" అంటే ధుగుణం గలవారం. ఎవ ఒకే ధు గుణం గలవాడు కాదు.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాష విషణాలను ఒక వ నికి చెందిన వారిని సూచించడానికి నామవాచకాలుగా వాడుతుంటే తరు్జు మాలో విషణానిన్ని అలా వాడవచుచ్చా. అది
వింతగా ధశ్వానిసుస్తా నన్నిట్టుయితే లేదా అర్థూం అసర్పాష్టుంగా తర్పాగా వసుస్తా ంటే వేక ఉయం ఉంది:

(1).  విషణానిన్ని బహువచన రూపంలో అది వరి్ణంచే నామవాచకంగా వాడండి.

అనవాదం ్యహాల అనద్వాయయించిన ఉహరణల.

(1).  విషణానిన్ని బహువచన రూపంలో అది వరి్ణంచే నామవాచకంగా వాడండి.

• 
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నీతిమంతులు. పం చేయకుండా ఉండేలా నీతిమంతుల వారసతశ్వాంపై నీతిమంతులు దుషు్టు ల జదండం పెతస్తానం

చెయవ్యూదు (కీరర్తోనలు 125:3 ULT)

దుషు్టు ల జదండం తిమంతల వారసతశ్వాంపై పెతస్తానం చెయవ్యూదు.

ధుగుణం గలవారు ధనువ్యూలు. (మతస్తాయి 5:5ఎ ULT)

ధగణం గలవారు ధనువ్యూలు…
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంఘటనలు అవి జరిగిన
క్రమంలో ఎందుకు యరు? వాటిని అనువదించడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వివిధ రచనా శైలులు

కి్రయా పదాలు

సంఘటనల కక్రిమం

వివరణ

బైబిలులో సంఘటనలు అవి జరిగిన కాల క్రమం చొర్పాన అనిన్ని సమయాలలో
చెపర్పాబడవు. కొనిన్నిరుల్లే  రచయిత ను చెతునన్ని దానికి కొంతకాలం ముందు
జరిగిన వాటిని చరిచ్చాంలని పూనుకుండు. చదివే వారికి ఇది కొంత
గందరళంగా అనిపిసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య:

సంభవాలను చెపిర్పాన క్రమంలోనే అవి జరిగాయని ఠకుడు అనుకోవచుచ్చా. వాటి కాలక్రమం సరిగా అర్థూం చేసుకోవడంలో వారికి సహాయం చెయవ్యూడం
ప్రా ముఖవ్యూం.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

అతడు వారికందరికీ దీనిని సహితం జత చేడు:

అతడు యోహానును బంధించి చెరలలో బంధిండు. పప్రాజలం బాపీస్తాసర్మాం పొందుతూ ఉనన్నిర్పాడు యేసు కూడా బాపీస్తాసర్మాం పొందాడు.

(లూకా3:20-21 ULT)

యోహానును చెరలలో పెటి్టునతరువాత అతడు యేసుకు బాపీస్తాసర్మాం ఇచ్చాడనే అర్థూం వచుచ్చా. అయితే అతణి్ణ  బంధించక ముందే యేసుకు
బాపీస్తాసర్మాం ఇచ్చాడు.

యెహోషువ పప్రాజలకా్ఞ పించిన తరువాత ఏడుగురు యాజకులు, ఏడు పొటే్టులు కొముర్మా బూరలు యెహోవా సనిన్నిధిని
పటు్టు కుని ముందుకు వెళస్తా , ఆ బూరలు ఊదుతుండగా యెహోవా నిబంధన మందసం కూడా వారి వెంట నడిచింది.
యోధులు బూరలు ఊదుతునన్ని యాజకులకు ముందుగా నడిరు. సైనవ్యూం వెనక భాగం మందసం వెంట వచిచ్చాంది.
యాజకులు వెళస్తా  బూరలు ఊదుతునాన్నిరు. యెహోషువ “మీరు కేకలు వేయండి అని నేను మీతో చెపేర్పా జు వరకూ
మీరు కేకలు వేయవదుల్ది . మీ కంఠధశ్వాని వినబడనీయవదుల్ది , మీ నోటి నుండి ఏ శబల్దిమూ కూడదు. నేను చెపిర్పానర్పాడు

మాతత్రిమే మీరు కేకలు వేయా” అని పప్రాజలకి ఆజ్ఞ ఇచ్చాడు." (యెహోషువా 6:8-10 ULT)

సైనవ్యూం ఇంతకుముందే నడవడం మొదలుపెటి్టున తరువాత కేకలు వెయవ్యూకూడదని యెహోషువా ఆజ్ఞ ఇచిచ్చానటు్టు  అర్థూం వచుచ్చా. అయితే అతడు
అంతకు ముందే ఆజ్ఞ ఇచ్చాడు.

“ఆ గ్రంథం ముద్రలు తీసి దానిని తెరవగగే యోగువ్యూడు ఎవరు?” (పప్రాకటన 5:2 ULT)

అంటే ఆ మని మొదట చుట్టును విపిర్పా ఆ తరువాత ముద్రలు తెరవా అనన్నిటు్టు  అర్థూం వచుచ్చా. అయితే చుట్టు  విపర్పాబడడానికి ముందు దానిని
చుట్టును బందించియుంచిన ముద్రలు విపర్పాబడా.

అనవాదం ్యహాల

(1). ఇపర్పాటికే పప్రాస్తా వించబడిన ఒక సంఘటనకు ముందు జరిగిన సంఘటనను చూపించడానికి మీ భాష పదబంధాలు లేదా సమయ పదాలను
ఉపయోగించినటల్లేయితే  వాటిలో ఒక దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి.

(2). ఇంతకుముందు చెతునన్ని సంఘటనకు ముందే ఏదైనా జరిగినటు్టు  మీ భాష కి్రయాపదానిని వినియోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే దీనిని ఉపయోగించడానికి
పరిగణించండి. (చూడండి: కి్రయాపదాల “కోణం” విభాగానిన్ని చూడండి.)

(3). సంఘటనల జరిగిన క్రమంలోనే చెపర్పాడం మీ భాషలో మంచిది అనిపిస్తా ఆ క్రమంలో వచేచ్చాలా సంభవాలను అమరచ్చాండి. ఇందుకు రెండు మూడు

వచనాలను కపి యవలసి వచుచ్చా. (ఉదాహరణకు 5-6). (చూడండి:[Verse Bridges] (../translate-versebridge/01.md))

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). చెతునన్ని సంఘటనకు ముందే ఏదైనా జరిగినటు్టు  మీ భాషలో కాలానిన్ని తెపే పదాలు సూచిసుస్తా ంటే ఈ వ్యూహాలను ఉపయోగిం
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నేపథవ్యూ సమారం

పదాలు మరియు పదబంధాలను కనె్టు చేస్తా ంది

కొతస్తా సంఘటన

వచన వారధులు

20 హేదు … యోహానును బంధించి చెరలలో పె్టు డు. పప్రాజలం బాపీస్తాసర్మాం పొందుతూ ఉనన్నిర్పాడు యేసు కూడా

బాపీస్తాసర్మాం పొందాడు. 21 (లూకా3:20-21 ULT)

20 హేదు … యోహానును బంధించి చెరలలో పె్టు డు 21 యోహానును చెరలలో

వేయక మందే పప్రాజలం బాపీస్తాసర్మాం పొందుతూ ఉనన్నిర్పాడు యేసు కూడా బాపీస్తాసర్మాం
పొందాడు.>

ఆ గ్రంథం ముద్రలు తీసి తరవాత దానిని తెరవగగే యోగువ్యూడు ఎవరు?” (పప్రాకటన 5:2

ULT)

వాటి ముద్రలు విపిర్పాన తరువాత గ్రంథం చు్టు ను తెరవడానికి ఎవరు యోగువ్యూలు?>

(2). ఇంతకుముందు చెతునన్ని సంఘటనకు ముందే ఏదైనా జరిగినటు్టు  మీ భాషలో కి్రయాపదం సూచిసుస్తా ంటే ఈ వ్యూహాలను వినియోగించడానికి
తలం.

యోధులు బూరలు ఊదుతునన్ని యాజకులకు ముందుగా నడిరు. సైనవ్యూం వెనక భాగం మందసం వెంట వచిచ్చాంది. …
10 యాజకులు వెళస్తా  బూరలు ఊదుతునాన్నిరు10. యెహోషువ “మీరు కేకలు వేయండి అని నేను మీతో చెపేర్పా జు
వరకూ మీరు కేకలు వేయవదుల్ది . మీ కంఠధశ్వాని వినబడనీయవదుల్ది , మీ నోటి నుండి ఏ శబల్దిమూ కూడదు. నేను

చెపిర్పానర్పాడు మాతత్రిమే మీరు కేకలు వేయా” అని పప్రాజలకి ఆజ్ఞ ఇచ్చాడు." (యెహోషువా 6:8-10 ULT)

8 యెహోషువ “మీరు కేకలు వేయండి అని నేను మీతో చెపేర్పా జు వరకూ మీరు కేకలు
వేయవదుల్ది . మీ కంఠధశ్వాని వినిపించనీయవదుల్ది , మీ నోటి నుండి ఏ శబల్దిమూ కూడదు.
10 అయితే నోటి నుండి ఏ శబల్దిమూ కూడదు. నేను చెపిర్పానర్పాడు మాతత్రిమే మీరు కేకలు

వేయా” అని పప్రాజలకు ఆజ్ఞ ఇచాచ్చాడ. (యెహోషువా 6:8-10 ULT)>sup>10 

(3). సంఘటనలు జరిగిన క్రమంలోనే చెపర్పాడం మీ భాషలో మంచిది అనిపిస్తా ఆ క్రమంలో వచేచ్చాలా సంఘటనలను అమరచ్చాండి. ఇందుకు రెండు
మూడు వచనాలను కపి యవలసి వచుచ్చా.

8 యెహోషువ పప్రాజలకా్ఞ పించిన తరువాత ఏడుగురు యాజకులు, ఏడు పొటే్టులు కొముర్మా బూరలు యెహోవా సనిన్నిధిని
పటు్టు కుని ముందుకు వెళస్తా , ఆ బూరలు ఊదుతుండగా…10 యెహోవా నిబంధన మందసం కూడా వారి వెంట నడిచింది.
యోధులు బూరలు ఊదుతునన్ని యాజకులకు ముందుగా నడిరు. సైనవ్యూం వెనక భాగం మందసం వెంట వచిచ్చాంది.
యాజకులు వెళస్తా  బూరలు ఊదుతునాన్నిరు. యెహోషువ “మీరు కేకలు వేయండి అని నేను మీతో చెపేర్పా జు వరకూ
మీరు కేకలు వేయవదుల్ది . మీ కంఠధశ్వాని వినిపించనీయవదుల్ది , మీ నోటి నుండి ఏ శబల్దిమూ కూడదు. నేను చెపిర్పానర్పాడు

మాతత్రిమే మీరు కేకలు వేయా” అని పప్రాజలకు ఆజ్ఞ ఇచ్చాడు." (యెహోషువా 6:8-10 ULT)

ఆ గ్రంథం ముద్రలు తీసి దానిని తెరవగగే యోగువ్యూడు ఎవరు?” (పప్రాకటన 5:2 ULT)

ముద్రను విపిర్పా ఆ గ్రంథం తెరవగగే వారు ఎవరు?

[https://ufw.io/figs_events] వదల్ది  విడియో కూడా మీరు చూడవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఇంల్లేషులో కొనిన్ని భాషా భాగాలు
ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వావ్యూకరణ అంలు

భా భాగాల

వర్ణన

భాషా భాగాలు అనేవి పదాల విభాగాలు. ఒక వాకవ్యూంలో వివిధ తరగతులకు చెందిన
పదాలు వివిధ ధర్మాలు నిరశ్వారిర్తోసుస్తా ంయి. భాషలనిన్నిటిలో భాషా భాగాలు ఉనాన్నియి.
ఒక భాషలోని పదాలనీన్ని ఏదో ఒక భాషా భాగానికి చెంది ఉంయి. కొనిన్ని భాషలోల్లే
ఇంత కనాన్ని ఎకు్కవ వైవిధవ్యూం ఉంది. భాషా భాగాలను తెపే క్షిక బి ఇక్కడ
ఇసుస్తా నాన్నిము. ముఖవ్యూమైన భాగాలనీన్ని ఉనాన్నియి.

కిక్రియల అనేవి పనిని (, , తిను) గానీ సి్థూతిని గానీ తెయజేస్తా యి. మరినిన్ని వివలకోసం కి్రయలు చూడండి.

నామ వాచకాల ఒక వవ్యూకిర్తోని, పప్రాదేనిన్ని, వసుస్తా వును, భావానిన్ని సూచిస్తా యి. ధారణ నామ వాచకాలు వర సంబంధమైనవి. ఒక పప్రాతేవ్యూక
సమూహానిన్ని సూచించేవి (మని, నగరం, దేశం). అవి పేరుల్లే  గానీ సం్ఞ నామాలు గానీ (పీట, విజయవాడ, ఈజి్టు ). (మరింత సమారం కోసం
చూడండి) , పేరుల్లే  తరు్జు మా చెయవ్యూడం ఎలా.

సరద్వానామాల అనేవి నామ వాచకాల ్థూ నంలో వాడరు. ఆమె, అతడు, అది, నీవు, వారు, మనం, మొదలైనవి. సరశ్వానామాల గురించి మరింత
సమారం కోసం సరశ్వానామాలు చూడండి.

సమచచ్చాయమల అనేవి పదబంధాలను, వాకావ్యూలను జోడించేవి. ఉదాహరణకు మరియు, లేక, కానీ, అయినా మొదలైనవి. కొనిన్ని

సముచచ్చాయాలను జతలుగా వాడరు: both/and; either/or; neither/nor; not only/but also. More information about these

can be found on Connecting Words

విభకిర్తి ప్రత్యయాల అంటే పదబంధాల ఆరంభంలో ఉండి నామవాచకాలను, కి్రయాపదాలను కలుయి. ఉదాహరణకు "బాక పరిగెతిస్తాంది 
తన తండిడ్రి దగరికి." బాక తన తండిడ్రి విషయంలో ఎటు పరిగెతిస్తాందో చెపేర్పా దిశ (కి్రయ)ఇది చెబుతునన్నిది. మక ఉదాహరణ. "యేసు చుటూ్టు
గుమిగూడిన జన సందోహం పెరుగుతునన్నిది. "యేసు చుటూ్టు  అనే పదబంధం ఆ జనసమూహం యేసు ఉనన్ని కోణంలో ఎలా ఉనాన్ని చెబుతునన్నిది.
విభకిర్తో పప్రాతవ్యూయాలకు కొనిన్ని ఉదాహరణలు “కు” “నుండి” “లో” “పైన” “ముందు” “తరువాత” “దాశ్వా” “మధవ్యూ” మొదలైనవి.

ఆరి్టుకిల్ అనే వాటిని నామ వాచకాలకు తోడుగా వాడరు. వినే వాడు గురుర్తో  పట్టుగలుగుతునన్ని దానిని చెబుతునాన్నిమా అని చూపడానికి

వాడరు. ఇంల్లేషులో ఇవి "a", an, the. అనేవి. ఇవి తెలుగులో లేవు. The words a and an mean the same thing. If a speaker

says “a dog, he does not expect his listener to know which dog he is talking about; this might be the first time he

says anything about a dog. If a speaker says the dog, he is usually referring to a specific dog, and he expects his

listener to know which dog he is talking about. English speakers also use the article the to show that they are

talking about something in general. For example, they can say “The elephant is a large animal” and refer to

elephants in general, not a specific elephant. NOTE: Not all languages use articles in exactly the same way. For

example, articles can mean different things in Greek than in Hebrew. More information about this can be found on 

Generic Noun Phrases.

విశేషణాల అనేవి నామ వాచకాలను వివరించేవి. వాటి పరిణామం, రంగు, వయసు మొదలైనవి. కొనిన్ని ఉదాహరణలు: అనేక, పెదల్ది , నీ, ముస,
తెవైన, అలసియిన మొ. కొనిన్ని రుల్లే  మనుషులు దేనిన్ని గురించి అయినా సమారం ఇవశ్వాడానికి విషణాలు వాడరు. ఒక వసుస్తా వుకూ

మక వసుస్తా వుకూ తేడా చెపర్పాడానికి కూడా వాడరు. ఉదాహరణకు నా ముస తండిడ్రిr the adjective elderly simply tells something

about my father. But in the phrase my eldest sister the word eldest distinguishes that sister from any other older

sisters I might have. More information about this can be found on Distinguishing versus Informing or Reminding.

కిక్రియావిశేషణాల కి్రయలను లేక విషణాలను వరి్ణస్తా యి. ఎలా, ఎర్పాడూ, ఎక్కడ, ఎందుకు, ఎంతవరకు అనే వాటిని చెబుయి.
కి్రయావిషణాలకు కొనిన్ని ఉదాహరణలు: మెలల్లేగా, తరువాత, దూరంగా, ఉదేల్దిశపూరశ్వాకంగా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: శ్వాస్థూ్యం అంటే ఏమిటి? అవి
ఉనన్ని పదబంధాలను తరు్జు మా చెయవ్యూడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

ద్వాస్థ్యం

వివరణ

ఆంగల్లేంలో, ధారణంగా శ్వాధీనం పదానిన్ని సూచించే వావ్యూకరణ రూపం వవ్యూకుర్తో లు
మరియు వసుస్తా వులు లేదా వవ్యూకుర్తో లు మరియు ఇతర వవ్యూకుర్తో ల మధవ్యూ అనేక రకాల
సంబంధాలను సూచించడానికి కూడా ఉపయోగించబడుతుంది. ఆంగల్లేంలో, ఆ
వావ్యూకరణ సంబంధానిన్ని యొక్క అనే పదానిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా మరియు ఒక

సంగ్రహ చిహన్నిం మరియ “యొక్క” అక్షరాన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా లేదా 
ద్వాధీన సరద్వానామం ఉపయోగించడం దాశ్వా చూపబడుతుంది. మా త ఇలుల్లే
కగి ఉనాన్నిరని సూచించడానికి కి్రంది ఉదాహరణలు వివిధ మా లు.

ఇది మా త యొక్క ఇలుల్లే .
ఇది మా త యొక్క ఇలుల్లే .
అత ఇలుల్లే

శ్వాస్థూ్యం అనేదానిని హీబూబ్రీ , ్రకు, ఇంల్లేషు భాషలోల్లే  వివిధ సందర్భాలోల్లే  వాడరు. దానిని వాడే కొనిన్ని ధారణ సందర్భాలు.

సశ్వాంతం – ఒకరి సశ్వాంతం అయినది.
నా బట్టులు – నా సశ్వాంతం అయిన బట్టులు
ంఘిక సంబంధాలు – వేకరితో ంఘిక సంబంధాలు ఉండడం.
నా తల్లే - నాకు జనర్మానిచిచ్చాన తల్లే. లేక పెంచిన తల్లే.
నా ఉధావ్యూయుడు – నాకు విదవ్యూ నేరిర్పాన వాడు.
సంబంధం - ఒక నిరిల్దిష్టు  విషయం ఒక నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకిర్తో, స్థూలం లేదా వసుస్తా వుతో అనుబంధించబడి ఉంటుంది.
డేవిడ్ యొక్క అనాగవ్యూం - డేవిడ్ అనుభవిసుస్తా నన్ని అనాగవ్యూం
దేవుని యొక్క - దేవునితో సంబంధం కగేలా చేసుకొనేటప్కడు మానవునికి తగిన భయం
సంగతులు - ఒకటి దానిలో ఉంది.
దుసుస్తా ల యొక్క ఒక సంచి — బట్టులు ఉనన్ని సంచి లేదా బట్టులు నిండిన సంచి
భాగం మరియు మొతస్తాం: ఒక విషయం మక దానిలో భాగం.
నా తల - నా శరీరంలో భాగమైన తల
ఇంటి యొక్క పైకర్పా — ఇంటిలో భాగమైన పైకర్పా

కొనిన్ని భాషలలో శ్వాస్థూ్యం యొక్క పప్రాతేవ్యూక రూపం ఉంది, దీనిని విడదీయలేని శ్వాస్థూ్యం అని పిలుస్తా రు. మీరు కోలోర్పాయే విషయాలకు విరుద్ధంగా, మీ
నుండి తీసివేయలేని వాటి కోసం ఈ రకమైన శ్వాస్థూ్యం ఉపయోగించబడుతుంది. పై ఉదాహరణలలో, నా తల మరియు నా తల్లే విడదీయని
ఆసిస్తాకి ఉదాహరణలు (కనీసం కొనిన్ని భాషలలో), అయితే నా బట్టులు లేదా నా గురువు పయీకరణ చెంది ఉంరు. అనావ్యూకా్ర ంతమైనది మరియు
విడదీయలేనిది అని పరిగణించబడేది భాష దాశ్వా భినన్నింగా ఉండవచుచ్చా.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

మీరు (అనువాదకుడు) రెండు నామవాచకాల దాశ్వా సూచించబడే రెండు ఆలోచనల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవా, ఒకటి
మకదానిని కగి ఉండే వావ్యూకరణ సంబంధంలో ఉనన్నిర్పాడు.
మీ మూల వచనం బైబిల్ ఉపయోగించే అనిన్ని పరిసి్థూతులకు కొనిన్ని భాషలు వావ్యూకరణ శ్వాధీనంని ఉపయోగించవు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

యాజమాన్యం - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో కుమారుడు డబు్బుకు ంతదారుడు.

చినన్ని కుమారుడు తన డబ్బుం దురశ్వా్యసనాలపై విచచ్చాలవిడిగా ఖరుచ్చా చేడు. (లూకా15:13బి)

ంఘిక సంబంధం - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో యోహాను నుండి నేరుచ్చాకునన్ని వారు శిషువ్యూలు.

అర్పాడు యోహాన శిష్యల ఆయన దగరికి వచిచ్చా, (మతస్తాయి9:14 ULT)

సంబంధం - దిగువ ఉదాహరణలో, సువారర్తో అనేది పౌలుతో అనుబంధించబడిన సందేశం ఎందుకంటే అతడు దానిని బోధిండు.
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నా సవారర్తి ప్రకారం, (2 తిమోతి 2:8 ULT) పప్రాకారం, డావీదు సంనం నుండి మృతులలో నుండి లేచిన యేసుకీ్రసుస్తా ను
్ఞ పకం చేసుకోండి.

పరా్ధ ల కి్రంది ఉదాహరణలో కిరీలు చేయడానికి వాడిన లోహం బంగారం.

వాటి తలలపై బంగార కిరీటాల వంటివి మెరుసూస్తా  ఉనాన్నియి. (పప్రాకటన 9:7)

వసస్తా వుల - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో గినెన్నిలో నీళ్ళునాన్నియి.

నా పేరట ఒక గినెన్నిడ ళళ్ళి ఎవరైనా మీకు గడానికి ఇస్తా అతడు తపర్పాక దాని ఫలం పొందుడు. (మారు్క9:41

ULT)

మొతస్తాంలో భాగం - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో తలు ఒక భవనంలో భాగం.

అయితే ఊరియా తన ఇంటికి వెళ్ళుకుండా జు వకులతో కలసి జనగర గుమర్మాం దగర నిద్రయాడు. (2

సముయేలు11:9 ULT)

సమూహంలో ఒక భాగం - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో, "మేము" అంటే గుం అం. “ఒకొ్కక్కరూ అంటే అందులోని సభువ్యూలు.

ఇర్పాడు కీ్రసుస్తా  అనుగ్రహించిన కృప కొలతను బటి్టు  మనలో ప్రతి ఒక్కరికీ వలు లభింయి. (ఎసి 4:7 ULT)

సంఘటనల, ద్వాస్థ్యం

కొనిన్నిరుల్లే  ఒకటి లేక రెండు నామవాచకాలు అవవ్యూకర్తో నామవాచకాలు అయి ఒక సంభవానిన్ని తెయజేస్తా యి. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో అవవ్యూకర్తో
నామవాచకాలు బోలర్డ్  అక్షలతో ఉనాన్నియి. రెండు నామవాచకాల మధవ్యూ వేటిలో ఒకటి సంఘటనను సూచిసుస్తా నన్నిర్పాడు ఉండే సంబంధాలు చూపే
ఉదాహరణలు ఇవే.

కరర్తి - కొనిన్నిరుల్లే  "యొక్కf" తరువాత వచేచ్చా పదం మొదటి నామవాచకంలో చెపిర్పాన పని ఎవరూ చేస్తా  చెతుంది. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో
, యోహాను ఇచిచ్చాన బాపీస్తాసర్మాం .

యోహాన ఇచిచ్చాన బాపీస్తాస్మం, ఎక్కడ నుంచి వచిచ్చాంది? పరలోకం నుండా మనుషుల నుండా? చెపర్పాండి” అనాన్నిడు.
(మారు్క11:30)

ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో, కీక్రిసస్తా  మనలన పే్రమించాడ

కీ్రసుస్తా  పే్రమ నుండి మనలను ఎడబావారెవరు? (మా 3:35)

కర్మ - కొనిన్ని రుల్లే  "యొక్క" తరువాత వచేచ్చా పదం ఎవరూ లేక ఏమి చేరు, అనేది చెతుంది. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో, మనషల డబ్బున

పే్రమించార

ఎందుకంటే ధనాశ అనిన్ని కీడులకూ మూలం. కొందరు డబ్బున ఆశించి విశ్వాసం నుండి తొలగియి తమపైకి మే

నానాబాధలు కొని తెచుచ్చాకునాన్నిరు. (1 తిమోతి 6:10 ULT)

పరికరం - కొనిన్ని రుల్లే  "of" తరువాత వచేచ్చా పదం ఎదో ఒకటి ఎలా జరుగుతుందో చెతుంది. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో శతుత్రి వులను పంపడం
దాశ్వా దేవుడు వారిని కతుస్తా లతో శిక్షిస్తా డు.

అయితే మీరు ఖడా నికి భయపడా. ఎందుకంటే ఉగ్రత ఖడల్గొ ం యొక్క శిక్షను తీసుకొనివసుస్తా ంది. (యోబు 19:29 ULT)

్ర తిధ్యం - ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో యోహాను తమ లకు పచ్చాస్తా పపడిన వారికి బాపీస్తాసర్మాం ఇసుస్తా నాన్నిడు. వారు పచ్చాస్తా పపడార్డ్ రని
చూపించడానికి వారికి బాపీస్తాసర్మాం ఇవశ్వాడం జరుగుతునన్నిది. వారి బాపీస్తాస్మం పచ్చాస్తా న్ని సూచిసస్తా నన్నిది.

యోహాను అరణవ్యూ ప్రా ంతంలో బాపీస్తాసర్మాం ఇసూస్తా , ప క్షమాపణ కోసం పచ్చాస్తా కి సూచనగా ఉనన్ని బాపీస్తాస్మం గురించి

పప్రాకటిండు. (మారు్క1:4 ULT)
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ండ నామవాచకాల మధ్య ఏమి సంబంధమో తెలసకనే విషయం.

(1). రెండు నామవాచకాల మధవ్యూ ఏమి సంబంధమో తెలుసుకోడానికి ముందూ వెనకా ఉనన్ని వచనాలు చదవండి. (2). UST లో వచనం చదవండి.
కొనిన్ని రుల్లే  అదే ఆ సంబంధానిన్ని సర్పాష్టుంగా చూపిసుస్తా ంది. (3). దీనిన్ని గురించి నోటు్సు ఏమి చెతునన్నిదో చూడండి.

అనవాదం ్యహాల

శ్వాస్థూ్యం అనేది రెండు నామవాచకాల మధవ్యూ ఉనన్ని సంబంధానిన్ని సూచించే సహజ విధానం అయితే దానిని వాడండి. అది కొతస్తాగా అయోమయంగా
అనిపిస్తా ఈ కి్రంది పద్ధతులు చూడండి.

(1). వేక దానిని వరి్ణంచే దానిని చెపర్పాడానికి విషణం వాడండి. (2). రెంటికీ సంబంధం ఉనన్నిదని చెపర్పాడానికి ఒక కి్రయను వాడండి. (3).
నామవాచకాలోల్లే  ఒకటి ఒక సంఘటన గురించి చెబుతుంటే దానిని కి్రయగా అనువదించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1). వేక దానిని వరి్ణంచే దానిని చెపర్పాడానికి విషణం వాడండి.

వారి తలలపై బంగార కిరీటాలా్లు ంటివి మెరుసూస్తా  ఉనాన్నియి. (పప్రాకటన 9:7బి)

వాటి తలలపై బంగార కిరీటాలా్లు ంటివి మెరుసూస్తా  ఉనాన్నియి.

(2). రెంటికీ సంబంధం ఉనన్నిదని చెపర్పాడానికి ఒక కి్రయను వాడండి.

·         … నా పేరట ఒక గినెన్నిడ ళళ్ళి ఎవరైనా మీక గడాకి ఇసేస్తా అతడ తప్పక  ఫలం పొందడ. (మారు్క9:41 ULT)

నా పేరట ఒక నీళ్ళు నిండిన గినెన్ని ఎవరైనా మీకు గడానికి ఇస్తా అతడు తపర్పాక దాని ఫలం పొందుడు.

దేవుని ఉగ్రత దినం వచిచ్చానర్పాడు ఆసిస్తాసుస్తా లు ఉపయోగపడవు. (మెతలు 11:4 ULT)

దేవుడ తన ఉగ్రత చూనపు్పడ ఆసిస్తాసుస్తా లు నిరుపయోగం.
లేదా
దేవుడ తన ఉగ్రత కారణంగా మనషలన శిక్షించే దినమన ఆసిస్తాసుస్తా లు
ఉపయోగపడవు

(1). నామవాచకాలోల్లే  ఒకటి ఒక సంఘటన గురించి చెబుతుంటే దానిని కి్రయగా అనువదించండి. (ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో రెండు శ్వాస్థూ్యం
సంబంధాలు ఉనాన్నియి, "యెహోవా శిక్ష" మరియు "నీ దేవుడు.")

మీ దేవుడు యెహోవా పంపిన శిక్షను గురించీ ఆయన గొపర్పాతనం, ఆయన బాహుబలం, ఆయన పప్రాభావం గురించీ

తెయని మీ పిలల్లేలతో చెపర్పాడం లేదని మీరు గ్రహిం. (దిశ్వాతీ. 11:2 ULT)

మీర ఆరాధించే దేవుడైన యెహోవా ఐగపుప్తు  ప్రజలన ఎలా శిక్షించాడో తెయని లేదా
చూడని మీ పిలల్లేలతో నేను మాల్లే డటం లేదని గమనించండి.

దరా్మరల్గొ లక పడే శిక్షనువుశ్వా చూసూస్తా  ఉంవు. (కీరర్తోనలు 91:8 ULT)

దరా్మరల్గొ లన దేవుడెలా శిక్షిసస్తా నాన్నిడో నువుశ్వా చూసూస్తా  ఉంవు.

మీరు పరిశ్ధ త్మ అనే వరాన్ని పొందురు. (అ.కా. 2:38 ULT)

మీరు దేవుడిచేచ్చా పరిశ్ధ త్మ అనే వరాన్ని పొందర
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కి్రయలు, వాటికి సంబంధించిన
విషయాలు. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా భాగాలు

కిక్రియా పల

వివరణ

కి్రయలు ఒక చరవ్యూ లేదా సంఘటనను సూచించే పదాలు లేదా విషయాలను
వివరించడానికి లేదా గురిర్తోంచడానికి ఉపయోగిస్తా రు.

ఉహరణల దిగువ ఉదాహరణలలోని కి్రయలు అండరెర్లైన్ చేయబడార్డ్ యి.

న్ పరిగెస్తా ర. ("రన్" ఒక చరవ్యూ.)
న్ తినన్ని అరటిపండు. ("తినండి" అనేది ఒక చరవ్యూ.)
న్ చూసింది మా్క. ("చూడండి" ఒక సంఘటన.)
న్ మరణించాడ. ("డై" ఒక సంఘటన.)
న్ పొడవు. ("పొడవైనది" అనే పదం న్ను వివరిసుస్తా ంది. "న్" అనే పదం "న్" ను "పొడవైన" తో అనుసంధానించే కి్రయ.)
న్ కస్తా ంది అందమైనవాడు. ("అందమైనది" అనే పదం న్ను వివరిసుస్తా ంది. ఇక్కడ "కనిపిస్తా ంది" అనే పదం "న్" ను
"అందమైన" తో అనుసంధానించే కి్రయ.)
న్ నా దరుడు. ("నా దరుడు" అనే పదం న్ను గురిర్తోసుస్తా ంది.)

వ్యకర్తి ల లే విషయాల కిక్రియతో అనబంధించబడార్డ్ యి

ఒక కి్రయ ధారణంగా ఒకరి గురించి లేదా ఏదైనా గురించి చెబుతుంది. పై ఉదాహరణ వాకావ్యూలనీన్ని న్ గురించి ఏదో చెబుయి. "న్" అనేది
ఆ వాకావ్యూలలో విషయం. ఆంగల్లేంలో విషయం ధారణంగా కి్రయ ముందు వసుస్తా ంది.

కొనిన్నిరుల్లే  కి్రయతో సంబంధం ఉనన్ని మక వవ్యూకిర్తో లేదా విషయం ఉంటుంది. దిగువ ఉదాహరణలలో, అండరెర్లైన్ చేయబడిన పదం కి్రయ, మరియు
బోల్ర్డ్ పిప్రాంట్లోని పదబంధం ఆబె్జు్టు. ఆంగల్లేంలో వసుస్తా వు ధారణంగా కి్రయ తశ్వాత వసుస్తా ంది.

అతను తినాన్నిడ "జనం".
అతను డాడ "ఒక ట".
అతను చదివాడ "ఒక సస్తాకం".
అతను చూడ"సస్తాకం".

కొనిన్ని కి్రయలకు ఎర్పాడూ వసుస్తా వు ఉండదు.

ఆరు గంటలకు సూరువ్యూడు "పెరిగింది".
న్ బాగా పడకనాన్నిడ బాగా.
న్ పడిపోయింది నినన్ని.

ఆంగల్లేంలో లా కి్రయల కోసం, వాకవ్యూంలో వసుస్తా వు ముఖవ్యూమైనది కానర్పాడు ఆ వసుస్తా వును వదివేయడం మంచిది.

అతను ఎర్పాడూరాతిత్రా తినడ.
అతను డాడ అనిన్ని సమయం.
అతను బాగా చదవుడ బాగా చదువుడు.
అతను చూడలేడ.

కొనిన్ని భాషలలో, ఒక వసుస్తా వు అవసరమయేవ్యూ కి్రయ ఎలల్లేర్పాడూ ఒకదానిన్ని తీసుకోవా, వసుస్తా వు లా ముఖవ్యూమైనది కాకయినా. ఆ భాషలను
మాల్లే డే వవ్యూకుర్తో లు పై వాకావ్యూలను ఇలా చెపర్పావచుచ్చా.

అతను ఎర్పాడూ తినడ ఆహారం తిత్రి.
అతను డాడ టల అనిన్ని సమయం.
అతను చదవుడ పల బాగా.
అతను చూడలేడ ఏదైనా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వాకవ్యూ నిర్మాణం

కరర్తోరి పప్రాయోగం లేదా కరర్మాణి పప్రాయోగం

ఊహాజనిత గతం

కిక్రియలపై విషయం మరియ వసస్తా వు మారి్కంగ్

కొనిన్ని భాషలలో, కి్రయ వవ్యూకుర్తో లు లేదా దానితో సంబంధం ఉనన్ని విషయాలను బటి్టు  కొదిల్దిగా భినన్నింగా ఉండవచుచ్చా. ఉదాహరణకు, ఇంల్లేష్ మాల్లే డేవారు

కొనిన్నిరుల్లే  విషయం కేవలం ఒక వవ్యూకిర్తో అయినర్పాడు కి్రయ చివరిలో "s" ను ఉంచురు. ఇతర భాషలలో కి్రయపై గురిర్తోంచడం విషయం "నేను,"
"మీరు" లేదా "అతడు" కాదా అని చూపవచుచ్చా; ఏకవచనం, దశ్వాందశ్వా లేదా బహువచనం; మగ లేదా ఆడ, లేదా మానవ లేదా నాన్-హూవ్యూమన్.

వారు పప్రాతిజూ అరటిపండుల్లే  తింటునాన్నిరు. ("వారు" అనే విషయం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వవ్యూకుర్తో లు.)
న్ _ తింటునన్ని_ పప్రాతి జు అరటిపండుల్లే . ("న్" అనే విషయం ఒక వవ్యూకిర్తో.)

సమయం మరియ కాలం

మనం ఒక సంఘటన గురించి చెపిర్పానర్పాడు, ఇది ధారణంగా గతం, వరర్తోమానం లేదా భవిషవ్యూతుస్తా లో ఉందా అని మేము ధారణంగా
చెబుము. కొనిన్నిరుల్లే  మేము దీనిని "నినన్ని," "ఇర్పాడు" లేదా "రే" వంటి పదాలతో చేస్తా ము.

కొనిన్ని భాషలలో కి్రయ దానితో అనుబంధించబడిన సమయానిన్ని బటి్టు  కొదిల్దిగా భినన్నింగా ఉండవచుచ్చా. కి్రయపై ఈ రకమైన మారి్కంగ్ను కాలం అంరు.

ఇంల్లేష్ మాల్లే డేవారు కొనిన్నిరుల్లే  ఈ సంఘటన గతంలో జరిగినర్పాడు కి్రయ చివరిలో "ed" ను ఉంచురు.

కొనిన్నిరుల్లే  మేరీ వండతంది మాంసం.
నినన్ని మేరీ వండిన మాంసం. (ఆమె గతంలో ఇలా చేసింది.)

కొనిన్ని భాషలలో మాల్లే డేవారు సమయం గురించి ఏదైనా చెపర్పాడానికి ఒక పదానిన్ని జోడించవచుచ్చా. కి్రయ భవిషవ్యూతుస్తా లో దేనినైనా సూచించినర్పాడు
ఇంల్లేష్ మాల్లే డేవారు "విల్" అనే పదానిన్ని ఉపయోగిస్తా రు.

రే మేరీ మాంసం ఉడికించా.

కోణం

మేము ఒక సంఘటన గురించి చెపిర్పానర్పాడు, కొనిన్ని సమయాలోల్లే  ఈవెంట్ ఎలా గమిసుస్తా ందో, లేదా సంఘటన మక సంఘటనతో ఎలా

సంబంధం కగి ఉందో చూపింలనుకుంటునాన్నిము. ఇది కారక. ఇంల్లేష్ మాల్లే డేవారు కొనిన్నిరుల్లే  "is" లేదా "has" అనే కి్రయలను
ఉపయోగిస్తా రు మరియు ఈ సంఘటన మక సంఘటనతో లేదా పప్రాసుస్తా త కాలానికి ఎలా సంబంధం కగి ఉందో చూపించడానికి కి్రయ యొక్క

చివర "s," "ing," లేదా "ed" ను జోడించండి.

మేరీ వండతంది పప్రాతి జు మాంసం. (ఇది మేరీ తరచుగా చే ఏదో గురించి చెబుతుంది.)
మేరీ వంట చేస్తా ంది మాంసం. (ఇది మేరీ పప్రాసుస్తా తం చేసుస్తా నన్ని పని గురించి చెబుతుంది.)
మేరీ వండిన మాంసం, మరియు న్ వచిచ్చాంది ఇంటికి. (ఇది మేరీ మరియు న్ చేసిన పనుల గురించి చెబుతుంది.)
మేరీ మాంసం వంట చేసస్తా నన్నిపు్పడ మాంసం, న్ ఇంటికి వచ్చాడు. (న్ ఇంటికి వచిచ్చానర్పాడు మేరీ చేసుస్తా నన్ని పని గురించి ఇది
చెబుతుంది)
మేరీ మాంసం వండిందిమాంసం, మరియు మేము దానిని తినాలని ఆమె కోరుకుంటుంది. (ఇది మేరీ చేసిన దాని గురించి చెబుతుంది,
అది ఇపర్పాటికీ సంబంధితంగా ఉంది.)
మేరీ మా్క ఇంటికి వచేచ్చా సమయాకి మాంసం వండర మాంసం. (ఇది వేరే ఏదో జరగడానికి ముందు మేరీ గతంలో పూరిర్తో చేసిన
దాని గురించి చెబుతుంది.)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: “సహోదరుడు” లేక “అతడు”
అనే పదాలు అందరినీ అంటే స్త్రీలను కూడా ఉదేల్దిశించినవి అయితే
తరు్జు మా చెయవ్యూడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

ధారణ నామవాచక పదబంధాలు

పుంంగ పల స్త్రాలన కూడా ఉదేల్దిశించిన సందరా్భల

బైబిల్ లో కొనిన్ని చోటల్లే  “రుషులు” సహోదరులు” “కుమారులు” అనే పదాలు
రుషులకు మాతత్రిమే వరిర్తోస్తా యి. మరి కొనిన్ని చోటల్లే  స్త్రీ రుషులకు వరిర్తోస్తా యి. స్త్రీ
రుషులను ఉదేల్దిశించి రచయిత సుస్తా నన్నిట్టుయితే అనువాదకులు వాడిన పదం
కేవలం రుషులకు మాతత్రిమే వరిర్తోంచేదిగా ఉండకుండా గ్రతస్తా తీసుకోవా.

వివరణ

కొనిన్ని భాషలోల్లే  రుషులకు ధారణంగా వరిర్తోంచే పదాలను ధారణ రీతిలో స్త్రీ
రుషులకు కూడా వాడవచుచ్చా. ఉదాహరణకు బైబిల్ కొనిన్ని రుల్లే  ‘సహోదరులు' అని చెపిర్పానర్పాడు అది దరీ దరులకు వరిర్తోసుస్తా ంది.

కొనిన్ని భాషలోల్లే , ంంగ సరశ్వానామాలు "అతడు" "అతని" అనే వాటిని మరింత ధారణ రీతిలో స్త్రీ రుష భేదం లేకతే గనక ఎవరికైనా
వాడవచుచ్చా. ఈ కి్రంది ఉదాహరణలో "అతని" అనే సరశ్వానామం వాడారు గానీ అది రుషులకు మాతత్రిమే పరిమితం కాదు.

్ఞ నంగల కుమారుడు బటి్టు  అత తండిడ్రికి సంతోషం కలుగుతుంది.

బుది్ధలేని కుమారుడు తన తల్లేకి దుఃఖం, వేదన కగిస్తా డు. (మెతలు 10:1 ULT)

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని సంస్కృతులోల్లే  "మని" "దరుడు," "కుమారుడు" వంటి పదాలు రుషులకు మాతత్రిమే వరిర్తోస్తా యి. అనువాదంలో మరింత
విసస్తాృత రీతిలో ఉపయోగిస్తా ఈ పదం స్త్రీలకు కూడా వరిర్తోంచే అవకాశం ఉనన్నిటు్టు  ఠకులు అర్థూం చేసుకుంరు.
కొనిన్ని సంస్కృతులోల్లే , ంంగ సరశ్వానామాలు "అతడు" "అతనికి" అనేవి రుషులకు మాతత్రిమే వరిర్తోస్తా యి. ంంగ సరశ్వానామం వాడితే
అక్కడ చెపిర్పానది స్త్రీలకు వరిర్తోంచదు అని అనుకుంరు.

అనవాద సూత్రా ల

ఒక మాట స్త్రీ రుషులకు వరిర్తోంచేదైతే అలా ఇదల్దిరికీ వరిర్తోసుస్తా ంది అని అర్థూమయేవ్యూలా తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దరులా, మాసిదోనియ ప్రా ంతంలోని సంఘాల పై దేవుడు చూపిన కృపను గూరిచ్చా మీకు తెయజేసుస్తా నాన్నిం. (2 కొరింతి

8:1 ULT)

ఈ వచనం కొరింతి నగర విశ్వాసులకు సింది. కేవలం రుషులకు మాతత్రిమే కాదు. స్త్రా పురషదల్దిరికీ.

అర్పాడు యేసు తన శిషువ్యూలతో, “ఎవరైనా నాతో కసి నడవాలనుకుంటే, అతడ తనన న తిరస్కరించుకొని,

తన సిలువను మోసుకుంటూ వా. (మతస్తాయి 16:24-26 ULT)

యేసు ఇక్కడ కేవలం రుషులకు మాతత్రిమే కాదు. స్త్రా పురషల ఇదల్దిరికీ చెతునాన్నిడు.

గమక:కొనిన్ని రుల్లే  పప్రాతేవ్యూకించి రుషులను మాతత్రిమే ఉదేల్దిశించి ంంగ పదాలు వాడరు. అవి స్త్రీలకు కూడా వరిర్తోస్తా యి అనిపించే పదాలు
వాడవదుల్ది . ఈ కి్రంద అండ లైన్ చేసినవి కేవలం రుషులకే.

ఒక వ్యకిర్తి పిలల్లేలు లేకుండా చనితే అత దరడ అతని భారవ్యూను పెళి్ళు చేసికుని తన దరకి సంనం

కగిం’ అని మోషే చెర్పాడు. (మతస్తాయి 22:24 ULT)

అనవాదం ్యహాల

“మని” “దరుడు” “అతడు” వంటే ంంగ పదాలు స్త్రీలకు కూడా వరిర్తోస్తా యని ఠకులకు అర్థూం అయితే వాటిని వాడండి. లేకుంటే స్త్రీలకు
వరిర్తోసుస్తా ందని తెలా కొనిన్ని అనువాద విధానాలు ఉనాన్నియి.

• 

• 
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(1). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి.
(2). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి.
(3). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి.

బుది్ధహీనుడు ఎలా చనిడో, జా్ఞ  కూడా అలాగే చనిడు. (పప్రాసంగి 2:16 ULT)

"బుది్ధహీనుడు ఎలా చనిడో, జా్ఞ  కూడా అలాగే చనిడు "

" బుది్ధహీనుడు చనియినటే్టు జా్ఞ నం గలవార కూడా చనిరు.

(2). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి.

దరులా, ఆసియ ప్రా ంతంలో మేము పడిన బాధలు మీకు తెయకుండా ఉండడం మాకిష్టుం లేదు. (2 కొరింతి 1:8) –
పౌలు స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ సుస్తా నాన్నిడు.

దరల మరియ దరీల, ఆసియ ప్రా ంతంలో మేము పడిన బాధలు మీకు తెయకుండా
ఉండడం మాకిష్టుం లేదు." (2 కొరింతి 1:8)

(3). స్త్రీ రుషుదల్దిరికీ వాడదగిన నామవాచకాలు వాడండి.

ఎవరైనా నాతో కసి నడవాలనుకుంటే వాడు తనను ను తిరస్కరించుకొని తన సిలువను మోసుకుంటూ

వా." (మతస్తాయి 16:24 ULT)

ఇంల్లేషు మాల్లే డేవారు ంంగ ఏకవచన సరశ్వానామాలను అంటే “అతడు” “అతని” మొదలైన వాటిని ంంగ బహువచనాలుగా
చెపర్పాగలుగురు. కేవలం రుషులకే గాక మనుషులందరికీ ఇది వరిర్తోసుస్తా ందని చూపగలుగురు.
>

మనషల నాతో కసి నడవాలనుకుంటే, వార తమన

మ తిరస్కరించుకొని, తమ సిలువను మోసుకుంటూ వా.

• 
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పద కక్రిమం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పద క్రమం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వావ్యూకరణ అంలు

భాషా భాగాలు

వాకవ్యూ నిర్మాణం

పద కక్రిమం

వర్ణన

వాకవ్యూంలోని భాగాలను వరుస క్రమంలో అమరచ్చాడానికి అనిన్ని భాషలోల్లే నూ పధ్ధతి
ఉంటుంది. అనీన్ని భాషలోల్లే  ఒకేలా ఉండదు. అనువాదకులు తమ భాషలో ఆ క్రమం
ఏమి తెసి ఉండా.

మఖ్య వాక్య భాగాల

ధారణంగా వాకవ్యూంలో మూడు మౌక భాగాలు ఉంయి. కరర్తో, కరర్మా, కి్రయ. కరర్తో, కరర్మా ధారణంగా నామవాచకాలు (అంటే వవ్యూకిర్తో, వసుస్తా వులు,
భావం మొ.) లేదా సరశ్వానామాలు. కి్రయలు పనిని, సి్థూతిని సూచిస్తా యి.

కరర్తి

వాకవ్యూం ధారణంగా కరర్తోతో ప్రా రంభం అవుతుంది. అది ధారణంగా అక్కడ వరి్ణసుస్తా నన్ని ఎదో ఒక పనిని నిరశ్వాహిసుస్తా ంది.
కరర్తో కిక్రియాత్మకంగా ఉండవచుచ్చా. అంటే అది ఎదో ఒకటి డడం, పని, చెపర్పాడం మొదలైనవి చేసుస్తా ంది.

పీట చక్కగా ట డాడు.

కరర్తోకు ఏదనాన్ని జరగ వచుచ్చా.

పీట కు మంచి అనన్నిం పె్టు రు.

కరర్తో ను వరి్ణంచవచుచ్చా, లేక ఏదనాన్ని సి్థతిలో ఉనన్నిటు్టు , అంటే సంతోషంగా, విరంగా, కోపంగా ఉనన్నిటు్టు  చెపర్పావచుచ్చా.

అతడు పొడగరి.
బాలుడు సంతోషంగా ఉనాన్నిడు.

కర్మ

కర్మ అంటే కరర్తో చే దానిఇకి గురి అయేవ్యూది.

పీట బంతినితనాన్నిడు.
పీట సస్తాకంచదివాడు.
పీట టచక్కగా డాడు.
పీట మంచి అనన్నింతినాన్నిడు.

కిక్రియ

కి్రయ అనేది జరిగిన పనిని, లేదా సి్థూతిని చూపిసుస్తా ంది.

పీట చక్కగా టడాడు.
పీట డుతునాన్నిడు.
పీట పొడవుగా ఉనాన్నిడు.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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కోరదగిన పద కక్రిమం

భాషలనిన్నిటికీ కోరదగిన పద క్రమం ఉంటుంది. ఈ “పీట బంతిని తనాన్నిడు” ఉదాహరణలో కరర్తో, కరర్మా, కి్రయ క్రమానిన్ని కొనిన్ని భాషలోల్లే  టిస్తా రు.
ఇంల్లేషు వంటి కొనిన్ని భాషలోల్లే  ఈ క్రమం కరర్తో-కి్రయ-కరర్మా.

పీట తనాన్నిడు బంతిని.

కొనిన్ని భాషలోల్లే  క్రమం కరర్తో-కరర్మా-కి్రయ.

పీట బంతిని తనాన్నిడు.

మరి కొనిన్నింటిలో కి్రయ-కరర్తో-కరర్మా.

తనాన్నిడు పీట బంతిని.

పద కక్రిమంలో మార్పల

పద క్రమం వాకవ్యూం తరహాను బటి్టు  పదక్రమం మారవచుచ్చా:

పప్రాశన్ని లేక ఆజ్ఞ
సి్థూతి వర్ణన (అతడు సంతోషంగా ఉనాన్నిడు. అతడు పొడవుగా ఉనాన్నిడు.)
షరతును వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నన్నిట్టుయితే
దానికో స్థూలం ఉంటే
సమయ నిర్ణయం ఉంటే
పదవ్యూ శై అయితే

పద క్రమం ఇలా కూడా మారుతుంది.

వాకవ్యూంలో ఎదో ఒక భాగంపై ఊనిక ఉంటే.
వాకవ్యూం నిజంగా కరర్తో పప్రాధానం కాకుంటే

అనవాద సూత్రా ల

మీ భాషలో పద క్రమంకోరదగిన తెలుసుకోండి.
పదక్రమం మారచ్చాడానికి వేరే కారణం ఏదీ లేకతే మీ భాషలో కోరదగిన పద క్రమమే ఉపయోగించండి.
అర్థూం సర్పాష్టుంగా కచిచ్చాతంగా సహజంగా ఉండేలా వాకావ్యూనిన్ని తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

ఇక్కడ వీడియో చూడవచుచ్చా [[rc://*/ta/man/translate/figs-order]].
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ హిబూబ్రీ లో పద క్రమం 

పద కక్రిమం

The normal word order for Biblical Hebrew is: Conjunction–Verb–

Subject–Object.

However, there are many different reasons why a writer/speaker of Biblical Hebrew might choose a different word

order. Some of the variations are important for understanding and translating the Hebrew text, and some are not.

This module will briefly explain some of the most important variations in Hebrew word order and how those

variations affect the meaning of the text.

Particle–Verb–Subject–Object

A particle is a word that has a grammatical function but does not fit into the main parts of speech (i.e. noun, verb,

adverb). Particles do not change. Sometimes a particle takes the place of the conjunction. Often (but not always) in

these cases, the particle is functioning as a connecting word that expresses a specific kind of logical relationship

between the chunk before the particle and the chunk after the particle. NOTE: this rule does not apply to negative

particles or temporal particles.

Conjunction–Subject–Verb–Object

Often the subject of a sentence appears before the verb instead of after it. Many of these instances have very little

impact on the meaning of a sentence or paragraph. However, sometimes a writer/speaker puts the subject first in

order to begin a new story or event, to give background information, to introduce a new participant (or re-

introduce an old participant), or to end a story.

[Conjunction]–Temporal phrase–Verb–Subject–Object

A temporal phrase is made of words that tell when something happens, how long it happens or how often it

happens. When a temporal phrase appears before the verb, often (but not always) the temporal phrase introduces

a new story or event within the narrative. Sometimes a conjunction appears before the temporal phrase, and

sometimes not.

Conjunction–any other part of speech–Verb–Subject–Object

When another part of speech (other than a temporal phrase or negative particle) appears before the verb, usually

(but not always) it is because the writer/speaker is emphasizing that particular item as the most important

information in the sentence.

Word Order in Biblical Aramaic

Most scholars agree that word order is so free in Biblical Aramaic that no distinct patterns of standard word order

can be observed. Therefore, it is best to assume that word order has no affect on the meaning of a sentence in

Aramaic.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కోయినే ్రకులో పద క్రమం 

పద కక్రిమం

There is no general agreement among scholars concerning

standard word order for Koiné Greek as a language. It has been

suggested that the normal word order in the New Testament is: 

Conjunction-Verb-Subject-Object-Modifiers. However, most scholars agree that word order is very free in the

New Testament (and in Koiné Greek as a whole) and does not greatly impact the meaning of a sentence or

paragraph.

However, the Greek language operates according to two general principles in regard to emphasizing a part(s) of

speech within a sentence.

Emphasis is shown by moving a word(s) toward the beginning of the sentence.

In other words, a writer/speaker does not emphasize words in Greek by moving them toward the end of the

sentence, but by moving them toward the beginning of the sentence.

A word moved to the first position of a sentence is emphasized as the most

important.

In other words, a writer/speaker shows that one particular word is the most important information in the sentence

by positioning it first in the sentence.
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కోట్న్సి

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఉలేల్లేఖనాల అంచులు అంటే
ఏమిటి, నేను వాటిని ఎక్కడ ఉం? 

ఉలే్లుఖనాల, ఉలే్లుఖనాల అంచల

వివరణ

ఎవరనాన్ని ఒకరు ఒక దానిని చెర్పారని చెపిర్పానర్పాడు, మనం తరచుగా ఎవరు
మాల్లే డారు, ఎవరితో మాల్లే డారు మరియు వారు ఏమి చెర్పా తరచుగా చేతుంము. ఎవరు మాల్లే డారు, ఎవరితో మాల్లే డారు అనే
సమానిన్ని ఉలే్లుఖనం అంచ అంరు. ఆ వవ్యూకిర్తో చెపిర్పానదానిని ఉలే్లుఖనం. (దీనిని కోట్ అని కూడా పిలుస్తా రు.) కొనిన్ని భాషలలో ఉలేల్లేఖనం
మారి్జున్ మొదటగానీ, చివర గానీ లేదా ఉలేల్లేఖనం రెండు భాగాల మధవ్యూ కూడా వచుచ్చా.

ఉలేల్లేఖనం అంచు కి్రంద లు యబడార్డ్ యి.

ఆమె, "ఆహారం సిద్ధంగా ఉంది. వచిచ్చా తినండి.
"ఆహారం సిద్ధంగా ఉంది. వచిచ్చా తినండి" ఆమె చె్పంది.
"ఆహారం సిద్ధంగా ఉంది," ఆమె చె్పంది "వచిచ్చా తినండి."

కొనిన్ని భాషలలో, ఉలేల్లేఖనం అంచులలో ఒకటి కంటే ఎకు్కవ కి్రయా పదాలు ఉండవచుచ్చా "అంటే" అని అర్ధం.

కానీ అతని తల్లే జవాబిచిచ్చాంది మరియు చె్పంది, "లేదు, బదులుగా అతనిని యోహాను అని పిలుస్తా రు." (లూకా

1:60 ULT)

ఎవ ఏదో చెర్పారని వావ్రా టర్పాడు, కొనిన్ని భాషలు విలోమ కామాలతో (" ") అని పిలువబడే ఉలేల్లేఖన గురుర్తో లతో (చెపర్పాబడిన దానిని)

ఉంచుయి. కొనిన్ని భాషలు ఈ ఉలేల్లేఖనం చుటూ్టు  ఉలేల్లేఖన గురుర్తో లను వినియోగిస్తా యి. మూలాలు ఉనన్ని («») వంటి గురుర్తో లు లేదా మరేదైనా ఇతర
చిహాన్నిలను ఉపయోగిస్తా యి.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

అనువాదకులు ఉలేల్లేఖన అంచును తమ భాషలో లా సర్పాష్టుంగానూ, సహజంగానూ ఉం.
అనువాదకులు ఉలేల్లేఖనం అంచు ఒకటి లేదా రెండు “చెపిర్పాన” అనే కి్రయలను కగి ఉండాలని కోరుకుంటునాన్ని లేదో నిర్ణయించుకోవా.
ఉలేల్లేఖనం చుటూ్టు  ఏ గురుర్తో లు ఉపయోగింలో అనువాదకులు నిర్ణయించుకోవా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఉలే్లుఖనం మంద ఉలే్లుఖనం అంచ

జెకరా్య దేవదూతతో ఇలా అనాన్నిడ, "ఇది ఎలా జరుగుతుందో నాకు ఎలా తెలుసుస్తా ంది? ఎందుకంటే నేను వృదు్ధ డిని,
నా భారవ్యూ కూడా లా వృదు్ధ లు." (లూకా 1:18 యు.ఎల్.టి)

ఉలేల్లేఖనానిన్ని నిపివేయవ్యూండి> అర్పాడు కొంతమంది పనున్ని వసూలు చేవారు కూడా బాపిస్తాసర్మాం తీసుకునాన్నిరు, వార

అతతో, "బోధకుడా, మేము ఏమి చేయా?" (లూకా 3:12 ULT) ఉలేల్లేఖనానిన్ని నిపివేయవ్యూండి.

ఆయన వారితో ఇలా చె్పడ "మీకు నిర్ణయింపబడినదాని కంటె ఎకు్కవ తీసికొన వదుల్ది ” (లూకా 3:13 యు.ఎల్.టి)

ఉలే్లుఖనం తరవాత ఉలే్లుఖనం అంచ

యెహోవా దీని గురించి పచ్చాస్తా పపడార్డ్ డు. "ఇది జరగదు,"ఆయన చె్పడ (అమోసు 7:3 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్.

ఒక ఉలే్లుఖనం ండ భాగాల మధ్య ఉలే్లుఖనం అంచ

"వారి నుండి నా మునిన్ని దాచిపెడను, ఆయన అనాన్నిడు"వారి చివరి సి్థూతి ఏమవుతుందో చూస్తా ను; వారు మొండి

పప్రాజలు, విశశ్వాసనీయత లేని పప్రాజలు.” (దిశ్వాతీయోపదేశకాండము 32:20 ULT )

ఉలేల్లేఖనానిన్ని నిపివేయవ్యూండి "ఆయన అనాన్నిడు కనుక మీ నాయకులు నాతో కూడా వచుచ్చా, ఈ మని ఏ విషయంలో

అయినా దో అయితే అతని మీద నేపణ చేయవచుచ్చా.” (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 25:5 ULT)

”చూడండి, జులు బోతునాన్నియి” -ఇది యెహోవా వాక్క-నేను నా పప్రాజలైన ఇశ్రే యేలును నేను ఇచిచ్చాన దేనికి

వారిని తీసుకొని వస్తా ను.” (యిరిర్మాయా 30:3 ULT)

అనవాద ్యహాల

(1). ఉలేల్లేఖనం అంచు ఎక్కడ ఉంలో నిర్ణయించండి.
(2.) “చెర్పాడు” అని అర్థూం ఇచేచ్చా ఒకటి లేదా రెండు పదాలను వినియోగించడం గురించి నిర్ణయించండి.

అనవాదం ్యహాల ఉహరణల అనద్వాయించడమైంది

(1). ఉలేల్లేఖనం అంచు ఎక్కడ ఉంలో నిర్ణయించండి.

ఆయన అనాన్నిడ" కనుక మీ నాయకులు నాతో కూడా వచుచ్చా, ఈ మని ఏ విషయంలో అయినా దో అయితే అతని మీద

నేపణ చేయవచుచ్చా (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 25:5 ULT)
ఆయన అనాన్నిడ, కనుక మీ నాయకులు నాతో కూడా వచుచ్చా, ఈ మని ఏ విషయంలో అయినా దో అయితే అతని మీద నేపణ
చేయవచుచ్చా. "
కనుక మీ నాయకులు నాతో కూడా వచుచ్చా, ఈ మని ఏ విషయంలో అయినా దో అయితే అతని మీద నేపణ చేయవచుచ్చా.
"ఆయన అనాన్నిడ.

“కనుక మీ నాయకులు నాతో కూడా వచుచ్చా, ఆయన అనాన్నిడ, ఈ మని ఏ విషయంలో అయినా దో అయితే అతని మీద నేపణ
చేయవచుచ్చా.”

(2). “చెర్పాడు” అని అర్థూం ఇచేచ్చా ఒకటి లేదా రెండు పదాలను వినియోగించడం గురించి నిర్ణయించండి.

అయితే అతని తల్లే జవాబిచిచ్చాంది మరియ చె్పంది, "అలా కాదు, అతడికి యోహాను అని పె్టు .” (లూకా 1:60 ULT)
అయితే అతని తల్లే జవాబిచిచ్చాంది, "అలా కాదు, అతడికి యోహాను అని పె్టు .”
అయితే అతని తల్లే ఇలా చె్పంది,"అలా కాదు, అతడికి యోహాను అని పె్టు .”
అయితే అతని తల్లే ఇలా జవాబిచిచ్చాంది,"అలా కాదు, అతడికి యోహాను అని పె్టు .”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్
అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

కి్రయా పదాలు

ఉలేల్లేఖనాలు, ఉలేల్లేఖనాల అంచులు

ప్రత్యక్ష టేషన్ పరోక్ష టేషన్.

వివరణ

రెండు రకాల ఉలేల్లేఖనాలు ఉనాన్నియి:పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు.

అసలు వకర్తో దృకో్కణం నుండి మక వవ్యూకిర్తో చెపిర్పాన దానిని ఎవరైనా నివేదించినర్పాడు
పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం సంభవిసుస్తా ంది. ఈ రకమైన ఉలేల్లేఖనాలు అసలు వకర్తో యొక్క
కచిచ్చాతమైన పదాలను సూచిసుస్తా ందని పప్రాజలు ధారణంగా ఆశిస్తా రు. ఈ కి్రంది
ఉదాహరణలో, యోహాను తనను ను పప్రాస్తా వించేటర్పాడు "నేను" అని
చెపేర్పావాడు, కాబటి్టు  యోహాను మాటలను రి్టు చేసుస్తా నన్ని కథకుడు, ఉలేల్లేఖనాలలో
"నేను" అనే పదానిని యోహానును సూచించడానికి ఉపయోగిస్తా డు. ఇవి యోహాను
యొక్క కచిచ్చాతమైన పదాలు అని చూపించడానికి, లా భాషలు ఉలేల్లేఖనాలు మారు్కల మధవ్యూ పదాలను ఉంయి:"".

యోహాను, నేనఏ సమయంలో నేనువస్తా నో తెయదు."

ఒక వకర్తో వేకరు చెపిర్పానదానిని నివేదించినర్పాడు పరోక్ష ఉలే్లుఖనాల సంభవిసుస్తా ంది, అయితే ఈ సందరర్భాంలో, వకర్తో దానిని అసలు వవ్యూకిర్తో దృ్టుకోణం
నుండి కాకుండా తన ంత కోణం నుండి నివేదిసుస్తా నాన్నిడు. ఈ రకమైన ఉలేల్లేఖనాలు ధారణంగా సరశ్వానామాలలో మారుర్పాలను కగి ఉంటుంది
ఇది తరచుగా సమయం, పద ఎంపికలలో పొడవులో మారుర్పాలను కగి ఉంటుంది. దిగువ ఉదాహరణలో, కథకుడు ఉలేల్లేఖనాలులో యోహానును
"అతడు" అని సూచిస్తా డు "సంకలర్పాం" దాశ్వా సూచించిన భవిషవ్యూత్ కాలానిన్ని భరీర్తో చేయడానికి "విల్" అనే పదానిని ఉపయోగిస్తా డు.

యోహాను అతడ ఏ సమయంలో అతడువస్తా డో తెయదు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలలో, నివేదించబడిన పప్రాసంగం పప్రాతవ్యూక్ష లేదా పక్ష ఉలేల్లేఖనాల దాశ్వా వవ్యూకీర్తోకరించబడుతుంది. ఇతర భాషలలో, ఒకదానిని మకటి
కాకుండా ఉపయోగించడం సహజం, లేదా మకదానిని కాకుండా ఒక దానిని ఉపయోగించడం దాశ్వా ఒక నిరిల్దిష్టు  అర్ధం ఉంది. కాబటి్టు  పప్రాతి
ఉలేల్లేఖనాలు కోసం, అనువాదకులు దీనిని పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు లేదా పక్ష ఉలేల్లేఖనాలుగా అనువదించడం ఉతస్తామం అని నిర్ణయించుకోవా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దిగువ ఉదాహరణలలోని పదావ్యూలలో పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు ఉనాన్నియి. వచనం కి్రంద వివరణలో, మేము ఉలేల్లేఖనాలుగా చెపర్పాబడిన వాటిని
గటి్టుగా గురిర్తోంము.

ఈ విషయం ఎవరికీ చెపర్పావదుల్ది . అయితే వెళి్ళు యాజకునికి కనబడు. వారికి క్షవ్యూంగా శుది్ధ  కోసం మోషే విధించిన దానిని

అరిర్పాంచు” అని యేసు అతనిన్ని ఆదేశిండు. (లూకా 5:14 ULT)

పక్ష ఉలేల్లేఖనం: ఎవరికీ చెపర్పావదల్దిని అతనికి ఆదేశిండు,
పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం:అయితే అతనితో, " మీ మారంలో వెళిల్లే, మిమర్మాన్ని యాజకునికి చూపించండి

ఒకరి పరిసయువ్యూలు, “దేవుని జవ్యూం ఎర్పాడు వసుస్తా ంది” అని ఆయనను అడిగారు. దానికి ఆయన, “దేవుని జవ్యూం
అందరికీ కనిపించేలా దు. ఎందుకంటే దేవుని జవ్యూం మీ మధవ్యూనే ఉంది. కాబటి్టు  దేవుని జవ్యూం ఇది ఇక్కడ ఉంది,

అది అక్కడ ఉంది అని చెపర్పాడానికి కుదరదు” అని వారికి జవాబిచ్చాడు" (లూకా 17:20-21 ULT)

పక్ష ఉలేల్లేఖనం: దేవు రాజ్యం ఎపు్పడ వసస్తా ంది అని పరిసయువ్యూలు అడిగారు,
పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం: యేసు వారికి సమాధానమిసూస్తా , దేవు రాజ్యం గమంచదగినది కాద. 'ఇక్కడ చూడండి!' లే, 'అక్కడ

చూడండి!' ఎందకంటే దేవు రాజ్యం మీ మధ్య ఉంది. *పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు:' ఇక్కడ చూడండి!' లేదా, ' అక్కడ చూడండి!'

అనవాదం ్యహాల

మూల వచనంలో ఉపయోగించిన ఉలేల్లేఖనం మీ భాషలో బాగా పనిచేసుస్తా ంటే, దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. ఆ సందరర్భాంలో
ఉపయోగించిన ఉలేల్లేఖనం మీ భాషకు సహజంగా లేకతే, ఈ వ్యూహాలను అనుసరించండి.

(1). మీ భాషలో పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం బాగా పనిచేయకతే, దానిని పక్ష ఉలేల్లేఖనంగా మారచ్చాండి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

కొటేషన్ లో కొటేషన్

(2). పక్ష ఉలేల్లేఖనం మీ భాషలో బాగా పనిచేయకతే, దానిని పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనంగా మారచ్చాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). మీ భాషలో పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం బాగా పనిచేయకతే, దానిని పక్ష ఉలేల్లేఖనంగా మారచ్చాండి.

“ఈ విషయం ఎవరికీ చెపర్పావదుల్ది . అయితే వెళి్ళు యాజకునికి కనబడు. వారికి క్షవ్యూంగా శుది్ధ  కోసం మోషే విధించిన దానిని

అరిర్పాంచు” అని యేసు అతనిన్ని ఆదేశిండు. " (లూకా 5:14 ULT)

అతడు ఎవరికీ చెపర్పావదల్దిని, అయితే తన మారల్గొంలో వెళళ్ళిమ, తనన న యాజకకి

చూంచి, మోషే ఆజా్ఞ ంచిన ప్రకారం, వారికి క్ష్యం కోసం తన ప్రళన కోసం బ

అరి్పంచమ ఆజా్ఞ ంచాడ.

(2).  పక్ష ఉలేల్లేఖనం మీ భాషలో బాగా పనిచేయకతే, దానిని పప్రాతవ్యూక్ష  ఉలేల్లేఖనం గా మారచ్చాండి.

“ఈ విషయం ఎవరికీ చెప్పవదల్ది . అయితే వెళి్ళు యాజకునికి కనబడు. వారికి క్షవ్యూంగా శుది్ధ  కోసం మోషే విధించిన

దానిని అరిర్పాంచు” అని యేసు అతనిని ఆదేశిండు. (లూకా 5:14 ULT)

ఆయన అతనికి ఆ్ఞ పిండు,  ఎవద్వారికీ చెప్పవదల్ది . అయితే వెళ్ళు మరియు నినున్ని నీవు
యాజకునికి కనుపరచుకొనుము, మరియు మోషే ఆ్ఞ పించిన పప్రాకారం,  క్షవ్యూం కోసం మీ
పప్రాళన కోసం బ అరిర్పాంచండి."

మీరు http://ufw.io/figs_quotations వదల్ది  వీడియోను కూడా చూడవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొటేషన్ ను గురిర్తోంచడం ఎలా?
ముఖవ్యూంగా కొటేషనోల్లే  కొటేషన్ ఉంటే. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్.

టేషన్ చిహాన్నిల

వివరణ

కొనిన్ని భాషలు మిగిన వచనం నుండి పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలను  గురిర్తోంచడానికి
ఉలేల్లేఖనాలు గురుర్తో లను ఉపయోగిస్తా యి. ఉలేల్లేఖనం ముందు తరువాత ఇంల్లేష్
గురుర్తో ను ఉపయోగిసుస్తా ంది.

"నేను ఎర్పాడు వస్తా నో నాకు తెయదు" అని న్ అనాన్నిడు.

ఉలేల్లేఖనాలు గురుర్తో లు పక్ష ఉలేల్లేఖనాలతో ఉపయోగింరు.

న్ ఎర్పాడు వస్తా డో తనకు తెయదని చెర్పాడు.

ఉలేల్లేఖనం లోపల ఉలేల్లేఖనం యొక్క అనేక పొరలు ఉనన్నిర్పాడు, ఎవరు ఏమి చెర్పాతునాన్ని ఠకులకు అర్థూం చేసుకోవడం కష్టుం. రెండు రకాల
ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను పప్రావ్యూమాన్నియం చేయడం వలన ఠకులను గ్రతస్తాగా ట్రా  చేయడంలో సహాయపడుతుంది. ఆంగల్లేంలో బయటి
ఉలేల్లేఖనంలో డబుల్ ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు ఉనాన్నియి, తదుపరి ఉలేల్లేఖనం లోపల ఒకే గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. దాని లోపల తదుపరి ఉలేల్లేఖనం డబుల్
ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను కగి ఉంది.

మేరీ, "నేను ఎర్పాడు వస్తా నో నాకు తెయదు" అని న్ అనాన్నిడు. "
బాబ్ ఇలా అనాన్నిడు, "మేరీ చెపిర్పాంది," నేను ఎర్పాడు వస్తా నో నాకు తెయదు "అని న్ అనాన్నిడు.

కొనిన్ని భాషలు ఇతర రకాల ఉలేల్లేఖనాలు గురుర్తో లను ఉపయోగిస్తా రు:ఇక్కడ కొనిన్ని ఉదాహరణలు:

‚ ‘ ’ „ “ ” ‹ › « » ⁊ — .

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దిగువ ఉదాహరణలు ULT లో ఉపయోగించిన ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో  రకానిన్ని చూయి.

ఒకే పొరతో కూడిన ఉలే్లుఖనాల

మొదటి పొర నేరుగా ఉలేల్లేఖనం చుటూ్టు  రెండు ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు ఉనాన్నియి.

కాబటి్టు  జు, "అది తి్బుయుడైన ఎ" అని జవాబిచ్చాడు. (2 జులు 1:8 ULT)

ండ పొరలతో ఉలే్లుఖనాల

రెండవ పొర పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం దాని చుటూ్టు  ఒకే ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. మీరు దానిని సర్పాష్టుంగా చూడనికి మేము దానిని పదబందం కింద
తను ము.

వారు అతనిని, "మీ మంచం తీయండి నడవండి"అని చెపిర్పాన వవ్యూకిర్తో ఎవరు? " (యోహాను 5:12 ULT)

అతడు ఇదల్దిరు శిషువ్యూలను పంపించి, "తరువాతి గా్ర మంలోకి వెళ్ళు. మీరు పప్రావేశించేటర్పాడు, ఎర్పాడూ పప్రాయాణించని ఒక
పిలల్లేని మీరు కనుగొంరు. దానిని విపర్పాండి నా దగరకు తీసుకురండి. ఎవరైనా మిమర్మాన్ని అడిగితే, మీర 

ఎందక విపు్పతనాన్నిర 'పప్రాభువుకు దాని అవసరం ఉంది.'  "(లూకా 19:29-31 ULT)

మూడ పొరలతో కూడిన ఉలే్లుఖనం

మూడవ పొర పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం దాని చుటూ్టు  రెండు ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. మీరు దీనిన్ని సర్పాష్టుంగా చూడనికి మేము దాని కింద తను
ము.

• 

• 

• 

• 
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అబాబ్రీ హాము “ఇక్కడ దేవుని భయం బొతిస్తాగా లేదు కాబటి్టు  నా భారవ్యూ కోసం ననున్ని చంరేమో అనన్ని భయంతోనే నేనిలా
చేను  అదీకాకుండా ఆమె నాకు చెల్లే అనే మాట కూడా నిజమే. ఆమె నా తండిడ్రి కూతురు. తల్లే కూతురు కాదు. అలా
నాకు భారవ్యూ అయింది.  దేవుడు నేను నా తండిడ్రి ఇంటిని వది వివిధ పప్రాదేలు పప్రాయాణాలు చేలా పిచినర్పాడు నేను
ఆమెతో ‘మనం వె్ళు పప్రాతి స్థూలం లోనూ ననున్ని గూరిచ్చా అతడ నా అనన్ని అని చెర్పా. నా కోసం నువుశ్వా చేయగగిన

ఉపకారం ఇదే’ అని చెర్పాను” అనాన్నిడు." '"(ఆదికాండము 20:11-13 ULT)

నాలగ పొరలతో కూడిన ఉలే్లుఖనాల

నాల వ పొర పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనం దాని చుటూ్టు  ఒకే ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. మీరు దీనిన్ని సర్పాష్టుంగా చూడనికి మేము దానిని అండరెర్లైన్ చేము.

తరువాత ఆ దూతలు జు దగరికి తిరిగి వచేచ్చారు. జు “మీరు ఎందుకు తిరిగి వచ్చారు?” అని అడిగాడు.  వారు
ఇలా అనాన్నిరు “ఒక వవ్యూకిర్తో మాకు ఎదురయావ్యూడు. అతడు మాతో మిమర్మాన్ని పంపిన జు దగరకి తిరిగి వెళ్ళుండి. అతనితో
ఇలా చెపర్పాండి. యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే ఎకోక్రి న దేవుడైన బయలె్జుబూబన సంప్రదించడాకి దూతలన

పంపుతనాన్నివా? ఇశ్రే యేలలో దేవుడ లేడనకనాన్నివా? కాబటి్టు  వు ఎకి్కన మంచం ఇక దిగవు. కచిచ్చాతంగా

చపోవు, అ చె్పడ'" (2 జులు 1:5-6 ULT)

ఉలే్లుఖనం గరిర్తించే ్యహాల

పప్రాతి ఉలేల్లేఖనం ఎక్కడ మొదలవుతుంది ముగుసుస్తా ందో చూడనికి మీరు ఠకులకు సహాయపడే కొనిన్ని మా లు ఇక్కడ ఉనాన్నియి, తదాశ్వా
ఎవరు ఏమి చెర్పా వారు మరింత సులభంగా తెలుసుకోవచుచ్చా.

(1). పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు పొరలను చూపించడానికి పప్రావ్యూమాన్నియ రెండు రకాల ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు. ఇంల్లేష్ పప్రావ్యూమాన్నియాలు డబుల్ ఉలేల్లేఖనం
గురుర్తో లు సింగిల్ ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లు.

(2). తకు్కవ ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను ఉపయోగించడానికి ఒకటి లేదా కొనిన్ని కోటల్లేను పక్ష కోట్్సుగా అనువదించండి, ఎందుకంటే పక్ష కోట్లు

అవసరం లేదు. (చూడండి: Direct and Indirect Quotations).

(3). ఉలేల్లేఖనాలు లా పొడవుగా ఉండి, దానిలో లా ఉలేల్లేఖనాలు కొటేషనుల్లే  ఉంటే, పప్రాధాన మొతస్తాం కోట్ను ఇండెంట్ చేయండి దాని లోపల ఉనన్ని
పప్రాతవ్యూక్ష కోటల్లేకు మాతత్రిమే ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను ఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన లే్లుఖనం గరిర్తింపు ్యహాలక ఉహరణల

(1). దిగువ ULT వచనంలో చూపిన విధంగా పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు పొరలను చూపించడానికి రెండు రకాల ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను పప్రావ్యూమాన్నియం
చేయండి.

తరువాత ఆ దూతలు జు దగరికి తిరిగి వచేచ్చారు. జు “మీరు ఎందుకు తిరిగి వచ్చారు?” అని అడిగాడు.  వారు
ఇలా అనాన్నిరు “ఒక వవ్యూకిర్తో మాకు ఎదురయావ్యూడు. అతడు మాతో మిమర్మాన్ని పంపిన జు దగరకి తిరిగి వెళ్ళుండి. అతనితో
ఇలా చెపర్పాండి. యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే ఎకో్ర ను దేవుడైన బయలె్జుబూబును సంపప్రాదించడానికి దూతలను
పంతునాన్నివా? ఇశ్రే యేలులో దేవుడు లేడనుకునాన్నివా? కాబటి్టు  నీవు ఎకి్కన మంచం ఇక దిగవు. కచిచ్చాతంగా

చనివు, అని చెర్పాడు'. ' "'" (2 జులు 1:6 ULT)

(2). తకు్కవ ఉలేల్లేఖనం మారు్కలను ఉపయోగించడానికి ఒకటి లేదా కొనిన్ని ఉలేల్లేఖనాలను పక్ష ఉలేల్లేఖనాలనుగా అనువదించండి, ఎందుకంటే పక్ష
ఉలేల్లేఖనాలు అవసరం లేదు. ఆంగల్లేంలో "ఆ" అనే పదం పక్ష ఉలేల్లేఖనమును పరిచయం చేయగలదు. దిగువ ఉదాహరణలో, "ఆ" అనే పదం
తరువాత పప్రాతిదీ జుతో దూతలు చెపిర్పానదానికి పక్ష ఉలేల్లేఖనం. ఆ పక్ష ఉలేల్లేఖనంలో, "'తో గురిర్తోంచబడిన కొనిన్ని పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలు ఉనాన్నియి.

తరువాత ఆ దూతలు జు దగరికి తిరిగి వచేచ్చారు. జు “మీరు ఎందుకు తిరిగి వచ్చారు?” అని అడిగాడు.  వారు
ఇలా అనాన్నిరు “ఒక వవ్యూకిర్తో మాకు ఎదురయావ్యూడు. అతడు మాతో మిమర్మాన్ని పంపిన జు దగరకి తిరిగి వెళ్ళుండి. అతనితో
ఇలా చెపర్పాండి. యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే ఎకో్ర ను దేవుడైన బయలె్జుబూబును సంపప్రాదించడానికి దూతలను
పంతునాన్నివా? ఇశ్రే యేలులో దేవుడు లేడనుకునాన్నివా? కాబటి్టు  నీవు ఎకి్కన మంచం ఇక దిగవు. కచిచ్చాతంగా

చనివు, అని (చెర్పాడు'1:6 ULT)

వారు అతనితో ఆ ఒక వవ్యూకిర్తో వారిని కలవడానికి వచ్చాడు, "నినున్ని పంపిన జు వదల్దికు తిరిగి
వెళిల్లే అతనితో," యెహోవా ఇలా అంటునాన్నిడు:"అక్కడ లేనందున ఎకో్ర ను దేవుడైన
బాయలె్జుబూబ్తో సంపప్రాదించడానికి మీరు మనుషువ్యూలను పంపిన ఇశ్రే యేలు దేవుడు?
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

కొటేషన్ లో కొటేషన్

అందువలల్లే మీరు పైకి వెళి్ళున మంచం మీద నుండి మీరు లేరు; బదులుగా, మీరు ఖచిచ్చాతంగా
చనిరు. "" "

(3) . ఉలేల్లేఖనాలు లా పొడవుగా ఉండి, దానిలో లా ఉలేల్లేఖనాలు ఉలేల్లేఖనాలు ఉంటే, పప్రాధాన మొతస్తాం ఉలేల్లేఖనానిన్ని గురిర్తోంచండి. దాని లోపల
ఉనన్ని పప్రాతవ్యూక్ష ఉలేల్లేఖనాలకు మాతత్రిమే ఉలేల్లేఖనం గురుర్తో లను ఉపయోగించండి.

వారు ఆయనతో, " తరువాత ఆ దూతలు జు దగరికి తిరిగి వచేచ్చారు. జు “మీరు ఎందుకు తిరిగి వచ్చారు?” అని
అడిగాడు.  వారు ఇలా అనాన్నిరు “ఒక వవ్యూకిర్తో మాకు ఎదురయావ్యూడు. అతడు మాతో మిమర్మాన్ని పంపిన జు దగరకి తిరిగి
వెళ్ళుండి. అతనితో ఇలా చెపర్పాండి. యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే ఎకో్ర ను దేవుడైన బయలె్జుబూబును సంపప్రాదించడానికి
దూతలను పంతునాన్నివా? ఇశ్రే యేలులో దేవుడు లేడనుకునాన్నివా? కాబటి్టు  నీవు ఎకి్కన మంచం ఇక దిగవు. కచిచ్చాతంగా

చనివు, అని చెర్పాడు.'' "'" (2 జులు 1:6 ULT)

వారు అతనితో చెర్పారు,

ఒక వవ్యూకిర్తో మమర్మాన్ని కలవడానికి వచ్చాడు, "నినున్ని పంపిన జు
వదల్దికు తిరిగి వెళిల్లే అతనితో," యెహోవా ఇలా
అండు:"ఇశ్రే యేలులో దేవుడు లేనందున మీరు బయలుతో
సంపప్రాదించడానికి మనుషువ్యూలను పంరు. జెబూబు, ఎకో్ర ను
దేవుడు? అందువలల్లే మీరు పైకి వెళి్ళున మంచం మీద నుండి మీరు
లేరు; బదులుగా, మీరు ఖచిచ్చాతంగా చనిరు. "" "
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: కొటేషన్ లో కొటేషన్ ఏమిటి?
ఎవరూ ఏమి చెర్పాతునాన్ని ఠకులు అర్థూం చేసుకునేలా సహాయం
చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పప్రాతవ్యూక్ష కొటేషన్ పక్ష కొటేషన్.

టేషన్ లో టేషన్

వివరణ

ఒక కొటేషన్ దానిలో ఒక కోట్ కగి ఉండవచుచ్చా ఇతర కోట్్సు లోపల ఉనన్ని కోట్్సు
కూడా వాటిలో కోట్్సు కగి ఉండవచుచ్చా. ఒక కోట్ దానిలో కోట్్సు ఉనన్నిర్పాడు, దాని
గురించి కొటేషన్ పొరలు ఉనాన్నియని మనం మాల్లే డవచుచ్చా పప్రాతి కోట్్సు ఒక పొర.
కోట్్సు లోపల కోట్్సు యొక్క అనేక పొరలు ఉనన్నిర్పాడు, శ్రే తలు ఠకులు ఎవరు
ఏమి చెర్పాతునాన్ని తెలుసుకోవడం కష్టుం. కొనిన్ని భాషలు సులభతరం చేయడానికి
పప్రాతవ్యూక్ష కోట్్సు పక్ష కోట్్సు కలయికను ఉపయోగిస్తా యి.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

(1). కోట్లో కోట్ ఉనన్నిర్పాడు, సరశ్వానామాలు ఎవరిని సూచిస్తా యో వినేవారికి తెలుసుకోవా. ఉదాహరణకు, ఒక కోట్ లోపల ఉనన్ని కోట్లో "నేను"
అనే పదం ఉంటే, వినేవారికి "నేను" అనేది అంతరత కోట్ యొక్క ర్పాకను సూచిసుస్తా ందా లేదా బయటి కోట్ అని తెలుసుకోవా.
(2). కొనిన్ని భాషలు కోటల్లేలో కోట్్సు ఉనన్నిర్పాడు వివిధ రకాల కోటల్లేను ఉపయోగించడం దాశ్వా దీనిన్ని సర్పాష్టుం చేస్తా యి. వారు కొంతమందికి పప్రాతవ్యూక్ష
కోటల్లేను మరికొందరికి పక్ష కోటల్లేను ఉపయోగించవచుచ్చా.
(3). కొనిన్ని భాషలు పక్ష కోటల్లేను ఉపయోగించవు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఒకే పొరతో కూడిన టేషన్

కానీ పౌలు, "నేను మన్ పౌరుడిగా జనిర్మాంను" అని. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 22:28 ULT) అనాన్నిడు

ండ పొరలతో ఉలే్లుఖనాల

యేసు వారితో ఇలా అనాన్నిడు, “ఎవరూ మిమర్మాన్ని మోసం చేయకుండా చూసుకోండి. లామంది నా నామంలో వచిచ్చా

‘నేనే కీ్రసుస్తా ని’ అని చెపిర్పా అనేకమంది దారి తపేర్పాలా చేస్తా రు (మతస్తాయి 24: 4-5 ULT)

బయటి పొర యేసు తన శిషువ్యూలతో చెపిర్పానది. రెండవ పొర ఇతర వవ్యూకుర్తో లు ఏమి చెబురు.

యేసు, "నేను జు అని మీరు అంటునాన్నిరు." (యోహాను 18:37 ULT)

బయటి పొర యేసు పిలాతుతో చెపిర్పానది. రెండవ పొర పిలాతు యేసు గురించి చెపిర్పానది.

మూడ పొరలతో కూడిన టేషన్

అబబ్రీహం ఇలా అనాన్నిడు, "... నేను ఆమెతో, 'మీరు నా భారవ్యూగా ఈ విశ్వానిన్ని నాకు చూపిం: మేము వె్ళు పప్రాతి

పప్రాదేశంలో, నా గురించి చెపర్పాండి, అతన నా దరడ. (ఆదికాండము 20: 10-13 ULT)

బయటి పొర అబాబ్రీ హాము అమెలెకుతో చెపిర్పానది. రెండవ పొర అబబ్రీహం తన భారవ్యూకు చెపిర్పానది. మూడవ పొర అతను తన భారవ్యూ
చెపర్పాదలచుకునన్నిది. (మేము మూడవ పొరను అండరెర్లైన్ చేము.)

నాలగ పొరలతో కూడిన టేషన్

వా వారు ఇలా అనాన్నిరు “ఒక వవ్యూకిర్తో మాకు ఎదురయావ్యూడు. అతడు మాతో మిమర్మాన్ని పంపిన జు దగరకి తిరిగి వెళ్ళుండి.
అతనితో ఇలా చెపర్పాండి. యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే ఎకో్ర ను దేవుడైన బయలె్జుబూబన సంప్రదించడాకి దూతలన
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

కొటేషన్ చిహాన్నిలు

పంపుతనాన్నివా? ఇశ్రే యేలలో దేవుడ లేడనకనాన్నివా? కాబటి్టు  వు ఎకి్కన మంచం ఇక దిగవు. కచిచ్చాతంగా

చపోవు, అ చె్పడ.(2 జులు 1: 6 ULT)

బయటి పొర అంటే దూతలు జుతో చెర్పారు. రెండవ పొర ఏమిటంటే, దూతలను కసిన వవ్యూకిర్తో వారికి చెర్పాడు. మూడవది, ఆ వవ్యూకిర్తో దూతలు
జుతో చెర్పాలని కోరుకునాన్నిడు. నాల వది యెహోవా చెపిర్పానది. (మేము నాల వ పొరను అండరెర్లైన్ చేము.)

అనవాద ్యహాల

కొనిన్ని భాషలు పప్రాతవ్యూక్ష కోటల్లేను మాతత్రిమే ఉపయోగిస్తా యి. ఇతర భాషలు పప్రాతవ్యూక్ష కోట్్సు పక్ష కోట్్సు కలయికను ఉపయోగిస్తా యి. ఆ భాషలలో ఇది
వింతగా అనిపించవచుచ్చా పప్రాతవ్యూక్ష కోట్్సు యొక్క అనేక పొరలు ఉంటే గందరళంగా ఉండవచుచ్చా.

(1). కోట్్సు అనీన్ని డైరె్టు కోట్్సు గా అనువదించండి.
(2). ఒకటి లేదా కొనిన్ని కోటల్లేను పక్ష కోటుల్లే గా అనువదించండి. ([పప్రాతవ్యూక్ష పక్ష ఉలేల్లేఖనాలు] చూడండి)

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

(1). కోట్్సు అనీన్ని డైరె్టు కోట్్సు గా అనువదించండి. దిగువ ఉదాహరణలో మేము ULT లోని పక్ష కోట్్సు దాని కి్రంద ఉనన్ని పప్రాతవ్యూక్ష కోటల్లేకు మాచ్చాము.

 * ఫేసస్తా  పౌల కేసన రాజుక సమరి్పంచాడ; అతన ఇలా అనాన్నిడ, "ఒక వ్యకిర్తి ఖైదీగా ఫెన్సి ఇక్కడ

వదిపెటా్టు డ. ... ఈ విషయంపై ఎలా దరా్యపుప్తు  చేయాలనే  గరించి నేన అబ్బురపడార్డ్ న, నేన అత

అడిగానఈ విషయాల గురించి అక్కడ తీరుర్పా చెపర్పాడానికి అతను యెరూషలేముకు వెస్తా డా . కా పౌల చకక్రివరిర్తి

ర్ణయాకికాపలాగా ఉండమని పిచినర్పాడునేన అతన్ని జ కు పంపించే వరకు ఉంచమనిఆదేశించాన. " (

అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 25: 14-21 ULT)

  * సుస్తా  పౌలు కేసును జుకు సమరిర్పాండు; అతను ఇలా అనాన్నిడు, "ఒక వవ్యూకిర్తోని ఖైదీగా
్సు ఇక్కడ వదిపె్టు డు. ... ఈ విషయంపై ఎలా దవ్యూప్తు  చేయాలనే దాని గురించి నేను
అబు్బురపడార్డ్ ను, నేను అతనిని అడిగాను, 'మీరు యెరూషలేముకు వెళ? విషయాలు?
'కా పౌల,' చక్రవరిర్తో నిర్ణయానికి నేను కాపలాగా ఉండాలనుకుంటునాన్నిను 'అని
చెపిర్పానర్పాడు, నేను గారుర్డ్ తో, ' నేన అత పంపే వరక అతన్ని కాపలాగా ఉంచండి

జర్క. '"

(2). ఒకటి లేదా కొనిన్ని కోట్లను పక్ష కోట్లుగా అనువదించండి. ఆంగల్లేంలో "ఆ" అనే పదం పక్ష కోటల్లేకు ముందు వచుచ్చా. ఇది కి్రంది
ఉదాహరణలలో అండరెర్లైన్ చేయబడింది. పక్ష కోట్ కారణంగా మారిన సరశ్వానామాలు కూడా అండరెర్లైన్ చేయబడార్డ్ యి.

 * అపు్పడ యెహోవా మోషేతో, “నేన ఇశ్రే యేలీయల గొణగడ వినాన్నిన. . వారితో

చెప్పండి, 'సంధా్య సమయంలో మీర మాంసం తింటార, ఉదయానేన్ని మీర రొటె్టుతో

ండిపోర. . అపు్పడ నేన అ మీక తెలసస్తా ంది మీ దేవుడైన యెహోవా. ' "

(నిరమకాండము 16: 11-12 ULT)
  * అర్పాడు యెహోవా మోషేతో మాల్లే డి, "నేను ఇశ్రే యేలీయుల గొణుగుడు వినాన్నిను. వారికి
చెపర్పాండి ఆ సంధావ్యూ సమయంలో వార మాంసం తింరు, ఉదయం వార టె్టుతో
నిండిరు. అర్పాడు వార నేను యెహోవా వారి దేవుడు అని తెలుసుకుంరు. "

 * వార అతతో, "ఒక వ్యకిర్తి మమ్మన్ని కలవడాకి వచాచ్చాడ, 'నన్ని పంన రాజు

వదల్దిక తిరిగి వె్లు అతతో," యెహోవా ఇలా అంటనాన్నిడ:' ఇశ్రే యేలలో దేవుడ

లేనందన ఎకోక్రి న్ దేవుడైన బాల్ జెబూబ్తో సంప్రదించడాకి మీర మనష్యలన

పంంచారా? అందవల్లు మీర పైకి వెళ్ళిన మంచం మీద నండి మీర రాలేర;

బదలగా, మీర కచిచ్చాతంగా చపోర. ' "'" (2 జులు 1: 6 ULT)

వారు అతనితో చె్పర ఒక వవ్యూకిర్తో వారిని కలవడానికి వచ్చాడు వారి వారు వారితో, "మిమర్మాన్ని పంపిన జు వదల్దికు తిరిగి వెళిల్లే
చెపర్పాండి అతడు ఆ యెహోవా ఇలా అండు: 'ఇశ్రే యేలులో దేవుడు లేనందున, ఎకా్ర న్ దేవుడైన బాల్ జెబూబుతో సంపప్రాదించడానికి
మీరు మనుషువ్యూలను పంపిం? అందువలల్లే మీరు మంచం మీద నుండి దిగి రు బదులుగా, మీరు కచిచ్చాతంగా చనిరు. ' "

• 
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సరద్వానామాల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఉతస్తామ, మధవ్యూమ, పప్రాథమ
రుషాలు అంటే ఏమిటి? పప్రాథమ రుష పప్రాయోగం పప్రాథమ రుషను
సూచించనర్పాడు తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సర్పాష్టు  సమారం అవవ్యూకర్తో సమారం ఎలా అవుతుంది?

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

ఉతస్తామ, మధ్యమ, ప్రథమ

ధారణంగా మాల్లే డేవాడు తనను “నేను” అని చెర్పాకుండు. ఎవరితో
మాల్లే డుతునాన్నిడో ఆ వవ్యూకిర్తోని “నీవు” అంరు. కొనిన్ని రుల్లే  బైబిల్ లో
మాల్లే డుతునన్ని వారు తనను గురించి, ను మాల్లే డుతునన్ని వాడి గురించి “నేను,”
“నీవు” కాకుండా వేరే మాటలు ఉపయోగిస్తా డు.

వివరణ

ఉతస్తామ పురష - మాల్లే డే వారు ధారణంగా తనను ఇలా
చెర్పాకుండు. ఇంల్లేషు భాష “నేను” "మేము" మొదలైన సరశ్వానామాలు పప్రాయోగిసుస్తా ంది. (ఇంకా: నా, నా యొక్క, నాది, మేము, మా, మా
యొక్క మొదలైనవి.)
మధ్యమ పురష - మాల్లే డే వాడు ధారణంగా ను ఎవరితో మాల్లే డుతునాన్నిడో ఆ వవ్యూకిర్తోని ఇలా సంబోధిస్తా డు. ఇంల్లేషు భాష "నీవు"
సరశ్వానామం ఉపయోగిసుస్తా ంది. (ఇంకా: నీ, నీ యొక్క)
ప్రథమ పురష - మాల్లే డేవాడు ఎవరినో వేకరిని గూరిచ్చా ఇలా సంబోధిస్తా డు. ఇంల్లేషు భాష "అతడు" "ఆమె" "అది” "వాళ్ళు"
మొదలైన సరశ్వానామాలు ఉపయోగిసుస్తా ంది. (ఇంకా: అతని, అతని యొక్క, ఆమె యొక్క, దాని; వారి మొదలైనవి) నామవాచక
పదబంధాలు "ఆ మని” లేక “ఆ స్త్రీ" అనేవి కూడా పప్రాథమ రుషే.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య

కొనిన్ని రుల్లే  బైబిల్ వవ్యూకిర్తో తననే ఉదేల్దిశించి పప్రాథమ రుష లో ఎదుటి వారితో మాల్లే డుడు. చదివే వాళ్ళు ఆ మాల్లే డేవాడు వేరెవరిని గురించో
మాల్లే డుతునాన్నిడు అనుకోవచుచ్చా. అతడు “నేను” లేక “నీవు" అనే అర్థూంతో మాల్లే డుతునాన్నిడు అనుకోడు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

కొనిన్ని రుల్లే  వవ్యూకుర్తో లు తమను “నేను” అని పిలుచుకోడానికి బదులుగా పప్రాథమ రుష వాడరు.

అందుకు దావీదు సౌలుతో “ సేవకడనైన నేను అత గొరెర్రెలను" (1 సమూయేలు17:34 ULT)

దావీదు ఇక్కడ పప్రాథమ రుషలో తనను "నీ వకుడు" "అతని" అని మాల్లే డుతూ తనను సౌలుకు విధేయత చూతూ వకునిగా
చెర్పాకుంటునాన్నిడు.

అర్పాడు యెహోవా సుడిగాలోనుండి యోబుకు ఇలా జవాబు ఇచ్చాడు.
"దేవుకి ఉనన్ని బాహుబలం నీకు ఉందా? ఆయన ఉరుము ధశ్వానిలాంటి సశ్వారంతో నువుశ్వా గరి్జుంచగలవా? (యోబు 40:6,

9 ULT )

దేవుడు ఇక్కడ తనను “దేవుడు” “ఆయన” అంటూ పప్రాథమ రుష లో చెర్పాకుంటునాన్నిడు. అంటే ను దేవుణి్ణ  అనీ శకిర్తోమంతుడిని అనీ
చెబుతునాన్నిడు.

కొనిన్ని రుల్లే  అని ము ఎవరితో మాల్లే డుతునాన్ని వారి కోసం “నీవు” లేక “నీ” అనిగాక పప్రాథమ రుష ఉపయోగిస్తా రు.

అందుకు అబాబ్రీ హాము “అయావ్యూ చూడు, నేను దుముర్మాతో, బూడిదతో సమానం. అయినా నేను పప్రాభువుతో, మాల్లే డే

హసం చేసుస్తా నాన్నిను. (ఆది 18:27 ULT)

అబాబ్రీ హాము ఇక్కడ దేవుని సంబోధిసూస్తా  “నీవు అనకుండా “నా పప్రాభువు” అంటునాన్నిడు. దేవుని ఎదుట తన వినయం చూపడానికి ఇలా చేసుస్తా నాన్నిడు.

మీలో ప్రతి ఒక్కడూ తన దరుడి తపిర్పాదాల విషయంలో హృదయపూరశ్వాకంగా క్షమించకతే నా పరలోక తండిడ్రి

కూడా మీకు ఆ విధంగానే చేస్తా డు” అని వారితో చెర్పాడు. (మతస్తాయి 18:35 ULT)

“పప్రాతి ఒక్కరూ” అనన్ని తరువాత యేసు పప్రాథమ రుష ఉపయోగించి "మీ" అనేదానికి బదులుగా "తన" అని వాడాడు.

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

‘మీరు’ రూలు

అనవాద ్యహాల

“నేను” లేక “నీవు” అనే అర్థూంలో పప్రాథమ రుష ఉపయోగించి సరైన అర్థూం చెపర్పాగగితే అలా వాడవచుచ్చా. అలా కాకుంటే వేరే మా లు చూడండి.

సరశ్వానామం “నేను” లేక “నీవు" కపి పప్రాథమ రుష వాడండి.
కేవలం ఉతస్తామ రుష (“నేను”) లేదా పప్రాథమ రుషకు బదులుగా మధవ్యూమ రుష ("నీవు") వాడండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

సరశ్వానామం “నేను” లేక “నీవు"తో బాటు పప్రాథమ రుష ఉపయోగించడం.

> > అందుకు దావీదు సౌలుతో “ సేవకడనైన నేను నా తండిడ్రి గొరెర్రెలను."(1 సమూయేలు17:34)

>

(2). పప్రాథమ రుష కు బదులుగా ఉతస్తామ రుష (“నేను”) లేక మధవ్యూమ రుష ("నీవు") వాడడం.

అర్పాడు యెహోవా సుడిగాలో నుండి యోబుకు ఇలా జవాబు ఇచ్చాడు, "… దేవుకి ఉనన్ని బాహుబలం నీకు ఉందా? 

ఆయన వలే ఉరుము ధశ్వానిలాంటి సశ్వారంతో నువుశ్వా గరి్జుంచగలవా? (యోబు 40:6, 9 ULT)

అర్పాడు యెహోవా సుడిగాలో నుండి యోబుకు ఇలా జవాబు ఇచ్చాడు, "… నాక ఉనన్ని
బాహుబలం నీకు ఉందా? నాక ఉనన్ని ఉరుము ధశ్వానిలాంటి సశ్వారంతో నువుశ్వా గరి్జుంచగలవా?

(యోబు 40:6, 9 ULT)

మీలో ప్రతి ఒక్కడూ తన దరుడి తపిర్పాదాల విషయంలో హృదయపూరశ్వాకంగా క్షమించకతే నా పరలోక తండిడ్రి

కూడా మీకు ఆ విధంగానే చేస్తా డు” అని వారితో చెర్పాడు. (మతస్తాయి 18:35 ULT )

మీలో ప్రతి ఒక్కడూ మీ దరుడి తపిర్పాదాల విషయంలో హృదయపూరశ్వాకంగా క్షమించకతే
నా పరలోక తండిడ్రి కూడా మీకు ఆ విధంగానే చేస్తా డు” అని వారితో చెర్పాడు.

1. 
2. 

1. 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: పప్రాతేవ్యూకమైన మరియు
అంత ర్గ్రాహవ్యూమైన ‘మేము’ రూలు ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ప్రతే్యకమైన మరియ అంతరాల్గొ ష్క్రిహ్యమైన ‘మేమ’

వివరణ

కొనిన్ని భాషలలో “మేము”పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ రూలు ఉనాన్నియి:
అంత ర్గ్రాహవ్యూ రూపం అంటే “నేను మరియు మీరు”అని అర్ధం మరియు పప్రాతేవ్యూకమైన
రూపం అంటే “నేను మరియు మకరు కాని మీరు కాదు”అని అర్ధం. పప్రాతేవ్యూకమైన
రూపం మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకిర్తోని మినహాయిసుస్తా ంది. అంత ర్గ్రాహవ్యూ రూపం
మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకిర్తోని కలుకొంటుంది, ధవ్యూమైనటల్లేయితే ఇతరులను
కలుకొంటుంది. “మన(లను)/(మాకు)” “మన,” “మాది (మనది)”మరియు “మేమే”పదాల విషయంలో కూడా ఇది వాసస్తావం. కొనిన్ని భాషలలో
వీటిలో పప్రాతిదానికీ అంత ర్గ్రాహవ్యూ రూలు మరియు పప్రాతేవ్యూకమైన రూలు ఉనాన్నియి. ఈ పదాల కోసం పప్రాతేవ్యూకమైన మరియు అంత ర్గ్రాహవ్యూ
రూలతో కూడిన భాషలు కగి ఉనన్ని అనువాదకులు వకర్తో ఉదేల్దిశం ఏమి అర్థూం చేసుకోవా, తదాశ్వా వారు ఏ రూనిన్ని ఉపయోగింలో
నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.

చిత్రి లు చూడండి. కుడి వైన ఉనన్నిపప్రాజలు వకర్తో మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకుర్తో లు. పసు రంగు అంత ర్గ్రాహవ్యూ “మేము”మరియు పప్రాతేవ్యూకమైన “మేము”
ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో చూపిసుస్తా ంది.

! [] (https://cdn.door43.org/ta/jpg/vocabulary/weusinclusive.jpg)

! [] (https://cdn.door43.org/ta/jpg/vocabulary/weusexclusive.jpg)

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

బైబిలు మొదట హీబూబ్రీ , అమి మరియు ్రకు భాషలలో వావ్రా యబడింది. ఇంల్లేషు మాదిరిగా, ఈ భాషలకు “మేము” కోసం పప్రాతేవ్యూకమైన మరియు
అంత ర్గ్రాహవ్యూమైన రూలు లేవు. మీ భాషకు “మేము”పదానికి పప్రాతేవ్యూకమైన మరియు అంత ర్గ్రాహవ్యూ రూలు ఉంటే, అర్పాడు వకర్తో
చెతునన్నిదేమి మీరు అర్థూం చేసుకోవా, తదాశ్వా “మేము”విషయంలో ఏ రూనిన్ని ఉపయోగింలో మీరు నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణల

వారు చెర్పారు, “మన యొదల్ది అయిదు టె్టులును రెండు చేపలు కంటే ఎకు్కవేమీ లేవు - మేమ వెళిల్లే మరియు యీ

పప్రాజలందరికొరకు జనపదార్థూములను కొంటే తపర్పా. (లూకా 9:13 ULT)

దిశ్వాతీయ ఉపవాకవ్యూంలో శిషువ్యూలు వారిలో కొందరు ఆహానిన్ని కొనడానికి వెళ్ళుబోతునాన్నిరని మాల్లే డుతునాన్నిరు, తదాశ్వా “మనం”పప్రాతేవ్యూకమైన
రూపంలో ఉంటుంది, ఎందుకంటే యేసు ఆహారం కొనడానికి వెళ్ళుడు.

మేమ దానిని చూము, మరియు మేమ దానికి క్షవ్యూం ఇసుస్తా నాన్నిము. మేమ మీకు నితవ్యూ జీవమును

పప్రాకటించుచునాన్నిము, అది తండిడ్రియొదల్ది ఉండి మరియు అది మాక పప్రాతవ్యూక్షపరచబడింది. (1 యోహాను 1:2 ULT)

యేసును చూడని పప్రాజలకు నూ మరియు ఇతర అపొసస్తాలులు ఏమి చూ యోహాను చెతునాన్నిడు. కాబటి్టు  “మేము”మరియు
“మనలను”యొక్క పప్రాతేవ్యూక రూలను కగి ఉనన్ని భాషలు ఈ వచనంలో పప్రాతేవ్యూక రూలను ఉపయోగిస్తా యి.

గొ్ఱల కాపరులు యొకనితోనొకడు చెర్పాకొనాన్నిరు, “మనం ఇర్పాడు తెల్లేహేముకు వెల్ది ం, మరియు జరిగిన యీ

కారవ్యూమును చూదాల్ది ం, దానిని పప్రాభువు మనక తెయజేయించి యునాన్నిడు. (లూకా 2:15బి ULT)

గొరెర్రెల కాపరులు ఒకరితో ఒకరు మాల్లే డుకుంటునాన్నిరు. వారు “మనకు” అని చెపిర్పానర్పాడు వారు ము మాల్లే డుతునన్నివారిని 
కలపుంటనాన్నిర - ఒకరితో ఒకరు.

ఆ జులోల్లే  ఒకజున ఇది జరిగించి, ఆయన తన శిషువ్యూలతోకూడ ఒక దోనెలోనికి ఎకా్కడు, మరియు ఆయన వారితో

చెర్పాడు, “మనం సరసు్సు అదల్దిరికి వెల్ది ం.” కాబటి్టు  వారు బయలుదేరు. (లూకా 8:22 ULT)

యేసు “మనకు” అని చెపిర్పానర్పాడు, ఆయన తననూ మరియు ను మాల్లే డుతునన్ని శిషువ్యూలనూ సూచిసుస్తా నాన్నిడు, కాబటి్టు  ఇది అంత ర్గ్రాహవ్యూ
రూపం.
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ంంగ పదాలు స్త్రీలను కూడా ఉదేల్దిశించిన సందర్భాలు

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అధికారిక, అనధికారిక నీవు
రూలు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

‘మీరు’ రూలు

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

అధికారిక, అనధికారిక వు రూల

(.) దగర విడియో కూడా చూడవచుచ్చా.

వివరణ

కొనిన్ని భాషలు "మీరు" అధికారిక రూపం "మీరు" అనధికారిక రూపం మధవ్యూ
వవ్యూవ్యూనిన్ని చూయి. ఈ పేజీ పప్రాధానంగా ఈ భాషని గురిర్తోంచే వవ్యూకుర్తో ల కోసం.

కొనిన్ని సంస్కృతులలో పప్రాజలు పెదల్దివారు లేదా అధికారం ఉనన్ని వారితో
మాల్లే డేటర్పాడు అధికారిక "మీరు" ను ఉపయోగిస్తా రు వారు తమ సశ్వాంత వయసు్సు లేదా చినన్నివారు లేదా తకు్కవ అధికారం ఉనన్ని వారితో
మాల్లే డేటర్పాడు అనధికారిక "మీరు" ను ఉపయోగిస్తా రు. ఇతర సంస్కృతులలో, పప్రాజలు అపరిచితులతో లేదా వారికి బాగా తెయని వవ్యూకుర్తో లతో
మాల్లే డేటర్పాడు అధికారిక "మీరు" ను కుటుంబ సభువ్యూలు సనిన్నిహితులతో మాల్లే డేటర్పాడు అనధికారిక "మీరు" ను ఉపయోగిస్తా రు.

ఇది అనవాద సమస్య

బైబిల్ హీబూబ్రీ , అమి, ్రకు భాషలలో రు. ఈ భాషలకు "మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలు లేవు.
ఇంల్లేష్ అనేక ఇతర మూల భాషలలో "మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలు లేవు.
"మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలను కగి ఉనన్ని భాషలో మూల వచనానిన్ని ఉపయోగించే అనువాదకులు ఆ భాషలో ఆ
రూలు ఎలా ఉపయోగించుతునాన్ని అర్థూం చేసుకోవా. ఆ భాషలోని నియమాలు అనువాదకుల భాషలోని నియమాలకు సరిగా
ఉండకవచుచ్చా.
అనువాదకులు తమ భాషలో తగిన ఫారమ్ను ఎంచుకోవడానికి ఇదల్దిరు ర్పాకరల్లే మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవా.

అనవాద సూత్రా ల

ర్పాక అతను మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకిర్తో లేదా వవ్యూకుర్తో ల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోండి.
అతను మాల్లే డుతునన్ని వవ్యూకిర్తో పటల్లే  ర్పాక వైఖరిని అర్థూం చేసుకోండి.
ఆ సంబంధం వైఖరికి తగిన ఫారమ్ను మీ భాషలో ఎంచుకోండి.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

యెహోవా దేవుడు ఆ వవ్యూకిర్తోని పిచి, " మీర ఎక్కడ ఉనాన్నిరు?" (ఆదికాండము 3: 9 ULT)

దేవుడు మనిపై అధికారం కగి ఉనాన్నిడు, కాబటి్టు  "మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలను కగి ఉనన్ని భాషలు ఇక్కడ అనధికారిక
రూనిన్ని ఉపయోగిస్తా యి.

కాబటి్టు , మొదటి నుండి పప్రాతిదీ ఖచిచ్చాతంగా పరిధించి, మీర క్రమంలో, లా అదుర్భాతమైన థియోలస్ కోసం వావ్రా యడం
నాకు కూడా మంచిది అనిపించింది.మీర బోధించిన విషయాల యొక్క కచిచ్చాతశ్వానిన్ని తెలుసుకోవాలనుకుంటునాన్నిను 

మీర. (లూకా 1: 3-4 ULT)

లూకా థియోలస్ను "లా అదుర్భాతమైనవాడు" అని పిడు. థియోలస్ బహు లూకా గొపర్పా గౌరవం చూపించే ఉనన్నిత అధికారి అని ఇది
మనకు చూపిసుస్తా ంది. "మీరు" యొక్క అధికారిక రూనిన్ని కగి ఉనన్ని భాషల మాల్లే డేవారు బహు ఆ ఫారమ్ను ఇక్కడ ఉపయోగించుకోవచుచ్చా.

పరలోక తండీడ్రి, మీ పేరును పవితత్రిం చేయండి. (మతస్తాయి 6: 9 ULT)

యేసు తన శిషువ్యూలకు బోధించిన ప్రా ర్థూనలో ఇది భాగం. దేవుడు అధికారంలో ఉనన్నిందున కొనిన్ని సంస్కృతులు అధికారిక "మీరు" ను
ఉపయోగిస్తా యి. ఇతర సంస్కృతులు అనధికారిక "మీరు" ను ఉపయోగిస్తా యి ఎందుకంటే దేవుడు మన తండిడ్రి.

అనవాద ్యహాల

"మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలను కగి ఉనన్ని అనువాదకులు వారి భాషలో "మీరు" యొక్క తగిన రూనిన్ని ఎంచుకోవడానికి
ఇదల్దిరు వకర్తోల మధవ్యూ సంబంధానిన్ని అర్థూం చేసుకోవా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నీవు రూలు- దశ్వాందశ్వా, ఏక

ఏకవచన నీవు రూలు

అధికారిక లే అనధికారిక "మీర" ఉపయోగించాలా వల్ది  అ ర్ణయించడం

మాల్లే డేవారి మధవ్యూ సంబంధాలపై శశ్రేద్ధ  వహించండి.

ఒక వకర్తో మకరిపై అధికారం కగి ఉనాన్ని?
ఒక ర్పాక మకరి కంటే తవా?
మాల్లే డేవారు కుటుంబ సభువ్యూలు, బంధువులు, న్నిహితులు, అపరిచితులు లేదా శతుత్రి వులు ఉనాన్ని?

"మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలను కగి ఉనన్ని భాషలో మీకు బైబిల్ ఉంటే, అది ఏ రూలను ఉపయోగిసుస్తా ందో చూడండి.
గురుర్తో ంచుకోండి, అయితే, ఆ భాషలోని నియమాలు మీ భాషలోని నియమాల కంటే భినన్నింగా ఉండవచుచ్చా.

అనవాద ్యహాల వరిర్తించబడార్డ్ యి

ఆంగల్లేంలో "మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలు లేవు, కాబటి్టు  "మీరు" యొక్క అధికారిక అనధికారిక రూలను ఉపయోగించి ఎలా
అనువదింలో మేము ఆంగల్లేంలో చూపించలేము. దయచేసి పై ఉదాహరణలు చరచ్చా చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బృందానికి వరిర్తోంచే ఏకవచన
నామవాచకం తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

‘మీరు’ రూలు

ఏకవచన నీవు రూలు

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

బృంకి వరిర్తించే ఏకవచన నామవాచకం

వివరణ

బైబిల్ హీబూబ్రీ , అమి ్రకు భాషలలో వావ్రా సింది. ఈ భాషలలో "మీరు" అనే పదం
కేవలం ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచించినర్పాడు "మీరు" యొక్క ఏకవచన రూనిన్ని కగి
ఉంటుంది "మీరు" అనే పదం ఒకటి కంటే ఎకు్కవ వవ్యూకుర్తో లను సూచించినర్పాడు 
బహువచనం రూపం ఉంటుంది. అయితే కొనిన్నిరుల్లే  బైబిలోల్లే  మాల్లే డేవారు ఒక
సమూహంతో మాల్లే డుతునన్నిపర్పాటికీ "మీరు" యొక్క ఏకవచన రూనిన్ని
ఉపయోగింరు. మీరు ఆంగల్లేంలో బైబిల్ చదివినర్పాడు ఇది సర్పాష్టుంగా లేదు,
ఎందుకంటే ఇంల్లేషులో "మీరు" ఏకవచనం "మీరు" బహువచనం కోసం పప్రాతేవ్యూకమైన
రూలు లేవు. మీరు విభినన్ని రూలను కగి ఉనన్ని భాషలో బైబిల్ చదివితే మీరు దీనిన్ని చూడవచుచ్చా.

అలాగే, త నిబంధన యొక్క వకర్తోలు రచయితలు "వారు" అనే బహువచన సరశ్వానామంతో కాకుండా "అతను" అనే ఏకవచన సరశ్వానామం ఉనన్ని
వవ్యూకుర్తో ల సమూహాలను సూచిస్తా రు.

ఇది అనవాద సమస్య

లా భాషల కోసం, "మీరు" అనే ధారణ రూపంతో బైబిల్ చదివిన అనువాదకుడు వకర్తో ఒక వవ్యూకిర్తోతో మాల్లే డుతునాన్నిడా లేదా ఒకటి
కంటే ఎకు్కవ మాల్లే డుతునాన్నిడో తెలుసుకోవా.
కొనిన్ని భాషలలో మాల్లే డేటర్పాడు లేదా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లతో మాల్లే డేటర్పాడు ఏకవచన సరశ్వానామం ఉపయోగిస్తా అది
గందరళంగా ఉంటుంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

1 మీరు పప్రాజలు చూ ముందు మీ ధరర్మాబద్ధమైన చరవ్యూలను చేయవదుల్ది , లేకతే మీరు సశ్వారంలో ఉనన్ని మీ తండిడ్రి నుండి

పప్రాతిఫలం ఉండదు. 2 కాబటి్టు  మీరు భిక్ష ఇచిచ్చానర్పాడు, కపటవాదులు సునగులలో వీధులోల్లే  చే విధంగా మీ ముందు 
ముందు బాకా వినిపించవదుల్ది . పప్రాజల పప్రాశంసలు ఉండవచుచ్చా. నిజమే నేను మీకు చెప్తు నాన్నిను, వారు వారి బహుమతిని

అందుకునాన్నిరు. (మతస్తాయి 6: 1,2 ULT)

యేసు జనసమూహంతో ఇలా అనాన్నిడు. అతను 1 వ వచనంలో "మీరు" బహువచనానిన్ని, 2 వ వచనంలోని మొదటి వాకవ్యూంలో "మీరు"
ఏకవచనానిన్ని ఉపయోగిండు. తరువాత చివరి వాకవ్యూంలో అతను బహువచనానిన్ని మళీ్ళు ఉపయోగిండు.

దేవుడు ఈ మాటలనీన్ని మాల్లే డాడు: "నేను యెహోవా, మీ నినున్ని ఈజిప్్టు దేశం నుండి, బానిసతశ్వా గృహం నుండి

తీసుకువచిచ్చాన దేవుడు. మీరు నా ముందు వేరే దేవుళ్ళు ఉండకూడదు. " (నిరమకాండము 20: 1-3 ULT)

దేవుడు ఇశ్రే యేలు పప్రాజలందరితో ఇలా అనాన్నిడు. అతను వారందరినీ ఈజిప్్టు నుండి బయటకు తీసుకువె్ళుడు వారందరూ తనకు విధేయత
చూలని అతను కోరుకునాన్నిడు, కాని వారితో మాల్లే డేటర్పాడు అతను మీ యొక్క ఏకైక రూనిన్ని ఇక్కడ ఉపయోగిండు.

యెహోవా ఇలా అంటునాన్నిడు,
"ఎదోము మూడు లకు,
నాలుగు కోసం కూడా,
నేను శిక్షను తిరస్కరించను,
ఎందుకంటే అతడు తన దరుడిని కతిస్తాతో వెంబడిండు
అనిన్ని ని తొలగించండి.
అతని కోపం నిరంతరం కోపంగా ఉంది,

అతని కోపం శశ్వాతంగా కొనగింది. "(ఆమోసు 1:11 ULT)

యెహోవా ఈ విషయాలు ఎదోము దేశం గురించి చెర్పాడు, ఒక్క వవ్యూకిర్తో గురించి మాతత్రిమే కాదు.

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నీవు రూలు- దశ్వాందశ్వా, ఏక

అనవాద ్యహాల

వవ్యూకుర్తో ల సమూహానిన్ని సూచించేటర్పాడు సరశ్వానామం యొక్క ఏక రూపం సహజంగా ఉంటే, దానిన్ని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి.

మీరు దీనిన్ని ఉపయోగించగల అనేది ర్పాక ఎవరు? అతను ఎవరి గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడో లేదా మాల్లే డుతునాన్నిడో దానిపై
ఆధారపడి ఉంటుంది.
ఇది ర్పాక ఏమి చెబుతుందో దానిపై కూడా ఆధారపడి ఉంటుంది.

పప్రాజల సమూహానిన్ని సూచించేటర్పాడు సరశ్వానామం యొక్క ఏక రూపం సహజంగా ఉండకతే, లేదా ఠకులు దానితో గందరళం
చెందుతుంటే, సరశ్వానామం యొక్క బహువచన రూనిన్ని ఉపయోగించండి.

అనవాద ్యహాల వరిర్తించబడార్డ్ యి

పప్రాజల సమూహానిన్ని సూచించేటర్పాడు సరశ్వానామం యొక్క ఏక రూపం సహజంగా ఉండకతే, లేదా ఠకులు దానితో గందరళం
చెందుతుంటే, సరశ్వానామం యొక్క బహువచన రూనిన్ని ఉపయోగించండి.

యెహోవా ఇలా అంటునాన్నిడు,
"ఎదోము యొక్క మూడు లకు,
నాలుగు కోసం కూడా,
నేను శిక్షను తిరస్కరించను,
ఎందుకంటే అతడు తన దరుడిని కతిస్తాతో వెంబడిండు
అనిన్ని ని తొలగించండి.
అతని కోపం నిరంతరం కోపంగా ఉంది,

అతని కోపం శశ్వాతంగా కొనగింది. "(అమోస్ 1:11 ULT)

యెహోవా ఇలా అంటునాన్నిడు,
"ఎదోము చేసిన మూడు లకు,
నాలుగు కోసం,
నేను శిక్షను తిరస్కరించను,
ఎందుకంటే వారు వారి దరులను కతిస్తాతో వెంబడింరు
అనిన్ని ని తొలగించండి.
వారి కోపం నిరంతరం రేగుతుంది,
వారి కోపం శశ్వాతంగా ఉంటుంది.

• 

• 

1. 

1. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

వాకవ్యూ నిర్మాణం

రిఫెఫ్లెకిన్సివ్ సరద్వానామాల *

వివరణ

ఒకే భాష ఒక వాకవ్యూంలో రెండు వేరేశ్వారు తత్రిలను నింతుందని అనిన్ని భాషలకు
మా లు ఉనాన్నియి. రిఫెఫ్లెకిన్సివ్ సరద్వానామాల ఉపయోగించి ఇంల్లేష్ దీనిన్ని చేసుస్తా ంది.
ఇవి ఒక వాకవ్యూంలో ఇపర్పాటికే పప్రాస్తా వించిన ఒకరిని లేదా ఏదో సూచించే సరశ్వానామాలు.
ఆంగల్లేంలో రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు: నేను, మీరే, తనను ను, తనను ను,
మనమే, మీరే, మరియు తమను ము. దీనిన్ని చూపించడానికి ఇతర భాషలకు
ఇతర మా లు ఉండవచుచ్చా.

ఇది అనవాద సమస్య

ఒకే వవ్యూకిర్తో ఒక వాకవ్యూంలో రెండు వేరేశ్వారు తత్రిలను నింతునాన్నిడని చూపించడానికి భాషలకు వివిధ మా లు ఉనాన్నియి. ఆ భాషల కోసం,
అనువాదకులు ఇంల్లేష్ రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలను ఎలా అనువదింలో తెలుసుకోవా.
ఆంగల్లేంలో రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు ఇతర విధులను కూడా కగి ఉంయి.

రిఫెఫ్లెకిన్సివ్ ఉచాచ్చారణల ఉపయోగాల

ఒకే వవ్యూకిర్తో లేదా విషయాలు ఒక వాకవ్యూంలో రెండు వేరేశ్వారు తత్రిలను నింయని చూపించడానికి
వాకవ్యూంలో ఒక వవ్యూకిర్తోని లేదా విషయానిన్ని నొకి్క చెపర్పాడం
ఎవరైనా ఒంటరిగా ఏదో చేరని చూపించడానికి
ఎవరైనా లేదా ఏదో ఒంటరిగా ఉనాన్నిరని చూపించడానికి

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఒకే వవ్యూకిర్తోని చూపించడానికి రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు ఉపయోగించబడయి లేదా ఒక వాకవ్యూంలో రెండు వేరేశ్వారు తత్రిలను నింతుంది.

నేన ఒంటరిగా నా గరించి క్షవ్యూమిస్తా, నా క్షవ్యూం నిజం కాదు. (యోహాను 5:31 ULT)

ఇర్పాడు యూదుల ప్క దగరలో ఉంది, మరియు చాలా మంది ప్క పండుగకు ముందు దేశం నుండి

యెరూషలేముకు వె్ళురు తమన మ శది్ధ  చేసకోవటాకి . (యోహాను 11:55 ULT)

వాకవ్యూంలోని ఒక వవ్యూకిర్తోని లేదా వసుస్తా వును నొకి్క చెపర్పాడానికి రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు ఉపయోగించబడయి.

యేస సద్వాయంగా బాపిస్తాసర్మాం తీసుకోలేదు, కానీ అతని శిషువ్యూలు (యోహాను 4: 2 ULT)

శిషువ్యూలు జనసమూహాలను విడిచి యేసుతో పడవలో బయలుదేరు. మరి కొనిన్ని పడవలు కూడా వారివెంట వచ్చాయి.
అర్పాడు పెదల్ది  తుఫాను వచిచ్చాంది. అలలు లేచి పడవను నీళ్ళుతో నింపేయి. పడవ వెనుక భాగంలో యేస తలకింద

దిండు పెటు్టు కుని నిద్రతూ ఉనాన్నిడు. (మా్క 4: 36-38 ULT)

ఎవరైనా ఒంటరిగా ఏదో చేరని చూపించడానికి రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు ఉపయోగించబడయి.

వారు తనను పటు్టు కుని బలవంతంగా జుగా చేయడానికి సిద్ధపడుతునాన్నిరని యేసుకు అర్థూమై తిరిగి ఒంటరిగా కొండ పైకి

వెళి్ళు యాడు. (యోహాను 6:15 ULT)

ఎవరైనా లేదా ఏదో ఒంటరిగా ఉనాన్నిరని చూపించడానికి రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామాలు ఉపయోగించబడయి.

అక్కడ పడుకునన్ని నార వస్త్రీ లు, తలపై ఉనన్ని వసస్త్రీం చూడు. ఇది నార వస్త్రీ లతో పడుకోలేదు కాని దాని ్థూ నంలో 

సద్వాయంగా చట్టుబడింది. (యోహాను 20: 6-7 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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అనవాద ్యహాల

రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామం మీ భాషలో అదే పనితీరును కగి ఉంటే, దానిన్ని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి. కాకతే, ఇక్కడ కొనిన్ని ఇతర వ్యూహాలు
ఉనాన్నియి.

(1). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు కి్రయ యొక్క వసుస్తా వు విషయానికి సమానమని చూపించడానికి కి్రయపై ఏదో ఉంరు.
(2). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఒక నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకిర్తోని లేదా వసుస్తా వును వాకవ్యూంలో పప్రాతేవ్యూక పప్రాదేశంలో సూచించడం దాశ్వా నొకి్క చెబురు.
(3). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఆ పదానికి ఏదైనా జోడించడం దాశ్వా లేదా దానితో మక పదానిన్ని ఉంచడం దాశ్వా ఒక నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకిర్తోని లేదా వసుస్తా వును
నొకి్క చెబురు.
(4). కొనిన్ని భాషలలో "ఒంటరిగా" వంటి పదానిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా ఎవరైనా ఒంటరిగా ఏదో చేరని పప్రాజలు చూపిస్తా రు.
(5). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఎక్కడ ఉనాన్ని చెపేర్పా పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా ఒంటరిగా ఉనాన్నిరని చూపిస్తా రు.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు కి్రయ యొక్క వసుస్తా వు విషయానికి సమానమని చూపించడానికి కి్రయపై ఏదో ఉంరు.

 * నేను ఒంటరిగా నా గరించి క్షవ్యూమిస్తా, నా క్షవ్యూం నిజం కాదు.(యోహాను 5:31)

  * "నేను ఒంటరిగా ద్వాయ-క్ష్యం చేస్తా, నా క్షవ్యూం నిజం కాదు."

ఇపు్పడ యూదల ప్క దగల్గొరపడింది తమను ము శుది్ధ  చేసుకోవనికి ప్క మంద చాలా మంది

దేశం నండి యెరూషలేమక వె్లు ర (యోహాను 11:55)
 * "ఇర్పాడు యూదుల ప్క దగరలో ఉంది, మరియు లామంది ద్వాయ శది్ధ  కోసం ప్కకు ముందు దేశం
నుండి యెరూషలేముకు వెల్లే రు."

(2). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఒక నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకిర్తోని లేదా వసుస్తా వును వాకవ్యూంలో పప్రాతేవ్యూక పప్రాదేశంలో సూచించడం దాశ్వా నొకి్క చెబురు.

 * అతనే మన అనాగావ్యూనిన్ని తీసుకొని మన వావ్యూధులను భరిండు. (మతస్తాయి 8:17 ULT)

   * "అతనే మా అనాగావ్యూనిన్ని తీసుకొని మా వావ్యూధులను భరిండు."

 * యేస సద్వాయంగా బాస్తాస్మం తీసకోలేద, కా అత శిష్యల. (యోహాను 4: 2)
 * "బాస్తాస్మం తీసకనేది యేస కాద, కానీ అతని శిషువ్యూలు."

(3). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఆ పదానికి ఏదైనా జోడించడం దాశ్వా లేదా దానితో మక పదానిన్ని ఉంచడం దాశ్వా ఒక నిరిల్దిష్టు  వవ్యూకిర్తోని లేదా వసుస్తా వును
నొకి్క చెబురు. ఇంల్లేష్ రిఫ్లెకి్సువ్ సరశ్వానామం జతచేసుస్తా ంది.

 * ఇపు్పడ యేస ఫిప్న పరీక్షించడాకి ఇలా చె్పడ, ఎందకంటే అతన ఏమి

చేయబోతనాన్నిడోసశ్వాయంగాతెలస. (యోహాను 6: 6)

(4). కొనిన్ని భాషలలో "ఒంటరిగా" వంటి పదానిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా ఎవరైనా ఒంటరిగా ఏదో చేరని పప్రాజలు చూపిస్తా రు.

 * వార తనన పట్టు క బలవంతంగా రాజుగా చేయడాకి సిద్ధపడతనాన్నిర యేసక అర్థమై తిరిగి

ఒంటరిగా ండ పైకి వెళ్ళి పోయాడ. (యోహాను 6:15)
 * "వారు జుగా ఉండనికి వారు వచిచ్చా అతనిని బలవంతంగా పటు్టు కోబోతునాన్నిరని తెలుసుకునన్నిర్పాడు, అతను
మళీ్ళు ఒంటరిగా పరశ్వాతం పైకి వె్ళుడు."

(5). కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు ఎక్కడ ఉనాన్ని చెపేర్పా పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం దాశ్వా ఒంటరిగా ఉనాన్నిరని చూపిస్తా రు.

అక్కడ పడకనన్ని నార వస్త్రా ల, తలపై ఉనన్ని వసస్త్రాం చూడ. ఇది నార వస్త్రా లతో పడకోలేద కా

 ్థ నంలోసశ్వాయంగాచట్టుబడింది. (యోహాను 20: 6-7 ULT)
> * "అతను అక్కడ పడి ఉనన్ని నార వస్త్రీ లు మరియు అతని తలపై ఉనన్ని వస్త్రీ నిన్ని చూడు. ఇది నార
వస్త్రీ లతో పడుకోలేదు, కానీ చుట్టుబడి పడి ఉంది  సద్వాంత స్థలంలో."

1. 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సరశ్వానామం ఉపయోగింలా
వదాల్ది  అని నిర్ణయించడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-pronouns]]

వాకవ్యూ నిర్మాణం

సరద్వానామాల-ఎపు్పడ ఉపయోగించా?

వివరణ

మనం మాల్లే డేటర్పాడు లేదా టర్పాడు, నామవాచకం లేదా పేరును
నవృతం చేయకుండా పప్రాజలను లేదా విషయాలను సూచించడానికి
సరశ్వానామాలను ఉపయోగిస్తా ము. ధారణంగా మనం కథలో ఒకరిని
పప్రాస్తా వించినర్పాడు, మనం వివరణాతర్మాక పదబంధానిన్ని లేదా పేరును ఉపయోగిస్తా ం.
తదుపరిరి మనం ఆ వవ్యూకిర్తోని ధారణ నామవాచకంతో లేదా పేరుతో
సూచించవచుచ్చా. ఆ తరువాత మనం అతనిని సరశ్వానామంతో సూచించవచుచ్చా, మన
శ్రే తలు సరశ్వానామం ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో సులభంగా అర్థూం చేసుకోగలుగురు.

ఇర్పాడు ఒక పరిసయ్యడ, అత పేర కోదేమ, యూద సభ సభ్యడ ఈ వ్యకిర్తి యేసు వదల్దికు వచ్చాడు. యేసు 

అతకి చెర్పాడు. (యోహాను 3:1,2ఎ, 3ఎ ULT)

యోహాను 3 లో, నికోదేము ను మొదట నామవాచక పదబంధాలతో అతని పేరుతో సూచిస్తా రు. అర్పాడు అతనిన్ని "ఈ మని" అనే
నామవాచకంతో సూచిస్తా రు. అర్పాడు అతనిన్ని "అతడు" అనే సరశ్వానామంతో సూచిస్తా రు.

పప్రాతి భాష పప్రాజలను విషయాలను సూచించే ఈ ధారణ మా నికి దాని నియమాలు మినహాయింలను కగి ఉంది.

కొనిన్ని భాషలలో మొదటిరి ఏదో ఒక పే లేదా అధావ్యూయంలో సూచించినర్పాడు, దీనిని సరశ్వానామం కాకుండా నామవాచకంతో
సూచిస్తా రు.
ఈ పప్రాధాన తత్రి ఒక కథ గురించి చెపేర్పా వవ్యూకిర్తో. కొనిన్ని భాషలలో, ఒక కథలో ఒక పప్రాధాన తత్రిను పప్రావేశపెటి్టున తరువాత, అతనిన్ని ధారణంగా
సరశ్వానామంతో సూచిస్తా రు.

(చూడండి Verbs.).

కొనిన్ని భాషలలో పప్రాతేవ్యూక సరశ్వానామాలు ఉనాన్నియి, అవి పప్రాధాన తత్రిను మాతత్రిమే సూచిస్తా యి. కొనిన్ని భాషలలో, కి్రయపై గురిర్తోంచడం విషయం
ఎవ తెలుసుకోవడానికి పప్రాజలకు సహాయపడుతుంది.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

అనువాదకులు తమ భాష కోసం సరైన సమయంలో సరశ్వానామం ఉపయోగిస్తా, రచయిత ఎవరి గురించి మాల్లే డుతునాన్ని ఠకులకు
తెయకవచుచ్చా.
అనువాదకులు లా తరచుగా ఒక పప్రాధాన తత్రిను పేరు దాశ్వా సూచిస్తా, కొనిన్ని భాషల శ్రే తలు ఆ వవ్యూకిర్తో ఒక పప్రాధాన తత్రి అని
గ్రహించలేరు లేదా అదే పేరుతో కొతస్తా తత్రి ఉందని వారు అనుకోవచుచ్చా.
అనువాదకులు తర్పా సమయంలో సరశ్వానామాలు, నామవాచకాలు లేదా పేరల్లేను ఉపయోగిస్తా, అది సూచించే వవ్యూకిర్తో లేదా విషయంపై కొంత
పప్రాతేవ్యూక ప్రా ధానవ్యూత ఉందని పప్రాజలు అనుకోవచుచ్చా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దిగువ ఉదాహరణ ఒక అధావ్యూయం ప్రా రంభంలో సంభవిసుస్తా ంది. కొనిన్ని భాషలలో సరశ్వానామాలు ఎవరిని సూచిస్తా యో సర్పాష్టుంగా తెయకవచుచ్చా.

మళీ్ళు యేసు యూదుల ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు, వాడియిన చేతితో ఒక వవ్యూకిర్తో అక్కడ ఉనాన్నిడు. వారు 

అత విశ్రే ంతి దినాన అతడ బాగు చేస్తా  అని చూడనికి అత చూరు. (మారు్క 3: 1-2 ULT)

దిగువ ఉదాహరణలో, మొదటి వాకవ్యూంలో ఇదల్దిరు రుషులు పేరు పె్టు రు. రెండవ వాకవ్యూంలో "అతను" ఎవరిని సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా
తెయకవచుచ్చా.

ఇర్పాడు కొనిన్ని జుల తరువాత, రాజైన అగి్రప్ప. బెరిన్నికే, సుస్తా , వదల్దికు అధికారిక సందర్శన కోసం సిసిరియ వచ్చారు. 
అతడ లా జులు అక్కడ ఉనన్ని తరువాత, సుస్తా  పౌలు కేసును జుకు సమరిర్పాండు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు

25: 13-14 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మతస్తాయి గ్రంథంలోని పప్రాధాన తత్రి యేసు, కానీ ఈ కి్రంది వచనాలలో ఆయన పేరును నాలుగురుల్లే  సూచిస్తా రు. ఇది కొనిన్ని భాషలను మాల్లే డేవారు
యేసు పప్రాధాన తత్రి కాదని అనుకోవచుచ్చా. లేదా ఈ కథలో యేసు అనే వవ్యూకిర్తో కంటే ఎకు్కవ మంది ఉనాన్నిరని అనుకోవనికి ఇది దారితీయవచుచ్చా.
లేదా నొకి్కచెపర్పాకయినా, అతనిపై ఒకరకమైన ఉదా్ఘ టన ఉందని వారు ఆలోచించనికి దారితీయవచుచ్చా.

ఆ సమయంలో యేస విశ్రే ంతి దినాన ధానవ్యూం క్షేత్రి ల గుండా వె్ళుడు. అత శిషువ్యూలు ఆకతో ఉనాన్నిరు ధానవ్యూం
కంకులు తినడం ప్రా రంభింరు. పరిసయువ్యూలు దానిని చూసినర్పాడు, వారు యేస తో, "ఇది, మీ శిషువ్యూలు విశ్రే ంతి
దినాన చట్టువిరుద్ధమైన పనిని చేస్తా రు" అని అనాన్నిరు.
అయితే యేస వారితో, "దావీదు ఆకతో ఉనన్నిర్పాడు అతనితో ఉనన్ని మనుషువ్యూలను మీరు ఎర్పాడూ చదవలేదా?

అర్పాడు యేస అక్కడినుండి బయలుదేరి వారి ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు. (మతస్తాయి 12: 1-9 ULT)

అనవాద ్యహాల

(1). మీ ఠకులకు ఎవరికి లేదా సరశ్వానామం సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, నామవాచకం లేదా పేరును వాడండి.

(2). ఒక నామవాచకం లేదా పేరును నవృతం చేస్తా, ఒక పప్రాధాన తత్రి పప్రాధాన తత్రి కాదని, లేదా రచయిత ఆ పేరుతో ఒకటి కంటే ఎకు్కవ
మంది వవ్యూకుర్తో ల గురించి మాల్లే డుతునాన్నిరని లేదా అక్కడ ఉనన్నిర్పాడు ఒకరిపై ఒకరకమైన ప్రా ధానవ్యూత ఉందని పప్రాజలు అనుకుంరు. ప్రా ముఖవ్యూత
లేదు, బదులుగా సరశ్వానామం ఉపయోగించండి.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించాయి

(1). మీ ఠకులకు ఎవరికి లేదా సరశ్వానామం సూచిసుస్తా ందో సర్పాష్టుంగా తెయకతే, నామవాచకం లేదా పేరును వాడండి.

మళీ్ళు ఆయన యేసు యూదుల ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు, ఎండి యిన చేతితో ఒక వవ్యూకిర్తో అక్కడ ఉనాన్నిడు.
కొందరు పరిసయాశ్వాయులు ఆయన విశ్రే ంతి దినమున అత బాగుచేస్తా డా అని చూరు. (మారు్క 3: 1- 2)

మళీ్ళు యేస యూదుల ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు, ఎండియిన చేతితో ఒక వవ్యూకిర్తో
అక్కడ ఉనాన్నిడు. కొంతమంది పరిసయువ్యూలు యేస ను విశ్రే ంతి దినాన ఆయన బాగు చేస్తా డా
అని చూరు.

(2). ఒక నామవాచకం లేదా పేరును నవృతం చేస్తా, ఒక పప్రాధాన తత్రి పప్రాధాన తత్రి కాదని, లేదా రచయిత ఆ పేరుతో ఒకటి కంటే ఎకు్కవ
మంది వవ్యూకుర్తో ల గురించి మాల్లే డుతునాన్నిరని లేదా అక్కడ ఉనన్నిర్పాడు ఒకరిపై ఒకరకమైన ప్రా ధానవ్యూత ఉందని పప్రాజలు అనుకుంరు. ప్రా ముఖవ్యూత
లేదు, బదులుగా సరశ్వానామం ఉపయోగించండి.

ఆ సమయంలో యేస విశ్రే ంతి దినానధానవ్యూం పొలాల గుండా వె్ళుడు. అత శిషువ్యూలు ఆకతో ఉనాన్నిరు. ధానవ్యూం
కంకులు తీసుకుని తినడం ప్రా రంభింరు. పరిసయువ్యూలు దానిని చూసినర్పాడు, వారు యేస తో, "చూడండి, మీ
శిషువ్యూలు విశ్రే ంతి దినాన చట్టువిరుద్ధమైన పనిని చేస్తా రు."
అయితే యేస వారితో, "దావీదు ఆకతో ఉనన్నిర్పాడు అతనితో ఉనన్ని మనుషువ్యూలను గురించి మీరు ఎర్పాడూ

చదవలేదా? .అర్పాడు యేస అక్కడినుండి బయలుదేరి వారి ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు. (మతస్తాయి 12: 1-9 ULT)

ఇలా అనువదించవచుచ్చా:

ఆ సమయంలో యేస విశ్రే ంతి దినానధానవ్యూం పొలాల గుండా వె్ళుడు. అత శిషువ్యూలు
ఆకతో ఉనాన్నిరు. ధానవ్యూం కంకులు తెపిర్పాంచి తినడం ప్రా రంభింరు. పరిసయువ్యూలు దానిని
చూసినర్పాడు, వారు అతతో, “చూడండి, మీ శిషువ్యూలు విశ్రే ంతి దినానచట్టువిరుద్ధమైన పనిని
చేస్తా రు. అయితే అతడ వారితో, "దావీదు ఆకతో ఉనన్నిర్పాడు, అతనితో ఉనన్ని
మనుషువ్యూలను గురించి మీరు ఎర్పాడూ చదవలేదా? ...
అర్పాడు అతడ అక్కడి నుండి బయలుదేరి వారి ప్రా ర్థూనా మందిరంలోకి వె్ళుడు.
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తెయవి

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా ఠకులకు పరిచయం లేని
తలంలను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వాకవ్యూ నిర్మాణం

తెయవాటి అనవదించడం

బైబిల్ను అనువదించడానికి పని చేసుస్తా నన్నిర్పాడు, మీరు (అనువాదకుడు) ఇలా
పప్రాశిన్నించుకోవచుచ్చా: “సింహం, అంజూర చెటు్టు , పరశ్వాతం, యాజకుడు లేదా
దేవాలయం వంటి పదాలను నేను ఎలా అనువదించగలను వారి కోసం ఒక పదం
మన వదల్ది లేదు

వివరణ

మీ సంస్కృతి పప్రాజలకు తెయనివి మూల గ్రంథంలో కనిపిస్తా యి. అవి ఏమి అర్థూం చేసుకోడానికి అనువాదం పదాలు, unfoldingWord®

Translation Words పేజీలు మరియు unfoldingWord® అనువాద గమనికలు అవి ఏమి అర్థూం చేసుకోవడంలో మీకు సహాయపడయి.
మీరు వాటిని అర్థూం చేసుకునన్ని తశ్వాత, మీ అనువాదానిన్ని చదివిన వవ్యూకుర్తో లు వాటిని అర్థూం చేసుకునేలా వాటిని సూచించడానికి మీరు మా లను
కనుగొనవలసి ఉంటుంది.

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయిదు టె్టులు రెండు చేపలు మాతత్రిమే (మతస్తాయి 14:17యు.ఎల్.టి)

టె్టు  అనేది మెతస్తాగా పిండిచేసిన ధానావ్యూలను నూనెతో కలపడం దాశ్వా తయారు చేసిన ఒక పప్రాతేవ్యూకమైన ఆహారం, ఆపై మిశశ్రేమానిన్ని ఉడికిం.
(ధానావ్యూలు ఒక రకమైన గడిర్డ్  వితస్తానాలు.) కొనిన్ని సంస్కృతులలో పప్రాజలకు టె్టు  లేదు లేదా అది ఏమి తెయదు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

బైబిలులో ఉనన్ని కొనిన్ని విషయాలు ఠకులకు తెయకవచుచ్చా ఎందుకంటే ఆ విషయాలు వారి సశ్వాంత సంస్కృతిలో భాగం కావు.
ఠకులకు ఒక వచనభాగంలో పే్కనన్ని కొనిన్ని విషయాలు తెయకతే వాటిని అర్థూం చేసుకోవడంలో ఇబ్బుంది పడవచుచ్చా.

అనవాద సూత్రా ల

ధవ్యూమైతే ఇపర్పాటికే మీ భాషలో భాగమైన పదాలను వినియోగించండి.
ధవ్యూమైతే వవ్యూకీర్తోకరణలను కుల్లే పస్తాంగా ఉంచండి.
దేవుని ఆజ్ఞలనూ, రితత్రిక వాసస్తావాలనూ ఖచిచ్చాతంగా సూచించండి.

బైబిలనండి ఉహరణల

నేను యెరూషలెమును డు దిబ్బుగా చేస్తా ను, నక్కలకు ఉనికిపటు్టు గా చేస్తా ను (యిరిర్మాయా 9:11 యు.ఎల్.టి)

నక్కలు అడివి జంతువులు, అవి కుక్కల వలె ఉంయి, పప్రాపంచంలోని కొనిన్నిప్రా ంలలో నివసిసుస్తా ంయి. కనుక అనేక పప్రాదేలలో వాటిని గురించి
తెయదు.

అబదల్ది పప్రావకర్తోల విషయంలో గ్రతస్తాగా ఉండండి. వారు గొరెర్రె తోలు కర్పాకొని మీ దగరకు వస్తా రు గాని లోలోపల వారు
కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు. (మతస్తాయి 7:15 యు.ఎల్.టి)

అనువాదానిని చదివే ప్రా ంతంలో తోడేళ్ళు నివసించకయినటల్లేయితే అవి గొరెర్రెల మీదకు దాడి చేసి వాటిని చంపి తినే కుక్కలవంటి కూ్ర రమైన,
అడివి జంతువులని ఠకులు చదవక వచుచ్చాను,

అర్పాడు వారు బోళం కపిన దా్ర రసం ఆయనకు ఇవశ్వాబోయారు గాని ఆయన దానిని చుచ్చాకోలేదు. (మారు్క 15:23
యు.ఎల్.టి)

బోళమును ఒక మందుగా వినియోగిస్తా రని పప్రాజలకు తెయకవచుచ్చాను.

ఆయన మహా జోవ్యూతులను నిర్మాణం చేడు (కీరర్తోన 136:7 యు.ఎల్.టి)

• 

• 

• 

• 

• 
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వెలుగును ఇచేచ్చా సూరువ్యూడు, అగిన్ని లాంటి వాటికి కొనిన్ని బాషలలో పదాలు ఉనాన్నియి. అయితే కాంతి నిచేచ్చా వాటికి ధారణ పదాలు లేవు.

మీ లు రకర్తోవర్ణమైనవైనా అవి మంచు లాగా తెలల్లేగా అవుయి. (యెషయా 1:18 యు.ఎల్.టి)

పప్రాపంచంలో అనేక ప్రా ంలలో పప్రాజలు మంచును కనీసం చూడలేదు, అయితే చితత్రి పలలో వారు చూచియుండవచుచ్చా.

అనవాదం ్యహాల

మీ బాషలో తెయని పదాలను ఈ విధంగా మీరు అనువదించవచుచ్చా

(1). తెయని అంశం గురించి వివరిసుస్తా నన్ని వాకావ్యూనిన్ని వినియోగించండి, లేదా అనువదించబడుతునన్ని వచనం కోసం తెయని అంశం ప్రా ముఖవ్యూత
ఏమిటి.

(2). మీ బాషలో అటువంటి అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా దానితో పప్రావ్యూమాన్నియం చెయవ్యూండి, అలా చేసుస్తా నన్నిర్పాడు అది రిత్రి తర్మాక సవ్యూనిన్ని తర్పాగా
చూపించకూడదు.

(3). మక బాషనుండి పదానిని తీసుకొండి, పప్రాజలు దానిని అర్థూం చేసుకోడానికి ఒక ధారణ పదం లేదా వివరణ వాకవ్యూం జత చెయవ్యూండి.

(4). అర్థూంలో మరింత ధారణంగా ఉండే పదానిని వినియోగించండి.

అర్థూంలో మరింత నిరిల్దిష్టుంగా ఉండే పదానిని లేదా వాకావ్యూనిన్ని వినియోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). తెయని అంశం గురించి వివరిసుస్తా నన్ని వాకావ్యూనిన్ని వినియోగించండి, లేదా అనువదించబడుతునన్ని వచనం కోసం తెయని అంశం ప్రా ముఖవ్యూత
ఏమిటి.

అబదల్ది పప్రావకర్తోల విషయంలో గ్రతస్తాగా ఉండండి. వారు గొరెర్రె తోలు కర్పాకొని మీ దగరకు వస్తా రు గాని లోలోపల వారు 
కూక్రి రమైన తోడేళళ్ళి (మతస్తాయి 7:15 యు.ఎల్.టి)

అబదల్ది పప్రావకర్తోల విషయంలో గ్రతస్తాగా ఉండండి. వారు గొరెర్రె తోలు కర్పాకొని మీ దగరకు వస్తా రు అయితే అవి నిజంగా ఆకతో ఉనన్ని

జంతవుల, ప్రమాదకరమైన జంతవుల.

“కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు” పదం ఇక్కడ రూపకంలో ఒక భాగం. ఈ రూపకానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అవి గొరెర్రెల విషయంలో లా పప్రామాదకరమైనవని
ఠకుడు తెలుసుకోవా. (గొరెర్రెలు కూడా తెయని పదం అయితే గొరెర్రెలను అనువదించడానికి మీరు ఒక అనువాద వ్యూహానిన్ని వినియోగిం్సు
ఉంది, లేదా రూపకానిన్ని మకదానికి మాచ్చా. రూపఅయితేకి అనువాద వ్యూహం వినియోగించడం కోసం చూడండి రూపకాలను
అనువదించండి.)

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయిదు రొటె్టుల, రెండు చేపలు మాతత్రిమే (మతస్తాయి 14:17 యు.ఎల్.టి)

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయితే ఉడికించిన వితస్తానాల గింజలతో చేసిన రొటె్టుల, ండ

చేపల.

(2) . మీ బాషలో అటువంటి అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా దానితో పప్రావ్యూమాన్నియం చెయవ్యూండి, అలా చేసుస్తా నన్నిర్పాడు అది రిత్రి తర్మాక సవ్యూనిన్ని తర్పాగా
చూపించకూడదు.

మీ లు రకర్తోవర్ణమైనవైనా అవి మంచ లాగా తెలల్లేగా అవుయి. (యెషయా 1:18 యు.ఎల్.టి). ఈ వచనం
మంచును గురించి కాదు. ఒక వసుస్తా వు ఏ విధంగా తెలల్లేగా ఉండగలదో పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోవడంలో సహాయపడడానికి
బాష రూపంగా వినియోగించబడింది.

మీ లు ….లవలె తెలల్లేనివి అవుయి

మీ లు….చందమామవలె తెలల్లేగా అవుయి

(3). మక బాషనుండి పదానిని తీసుకొండి, పప్రాజలు దానిని అర్థూం చేసుకోడానికి ఒక ధారణ పదం లేదా వివరణ వాకవ్యూం జత చెయవ్యూండి.

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పదాలు నకలు యడం లేదా అరువు తెచుచ్చాకోవడం

పేరల్లేను ఏ విధంగా అనువదిం

అర్పాడు వారు బోళమ కపిన దా్ర రసం ఆయనకు ఇవశ్వాబోయారు గాని ఆయన దానిని చుచ్చాకోలేదు. (మారు్క
15:23 యు.ఎల్.టి). “మందు” అనే ధారణ పదానిని వినియోగించినటల్లేయితే బోళం అంటే ఏమి పప్రాజలు అర్థూం
చేసుకోవచుచ్చాను.

అర్పాడు వారు బోళం అని పిలువబడే మంద కపిన దా్ర రసం ఆయనకు ఇవశ్వాబోయారు
గాని ఆయన దానిని చుచ్చాకోలేదు.

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయిదు టె్టులు, రెండు చేపలు మాతత్రిమే" (మతస్తాయి 14:17 యు.ఎల్.టి). టె్టును
(వితస్తానాలతో) చేస్తా రు, దానిని ఎలా సిద్ధపరుస్తా రు (పిండి చెయవ్యూడం, ఉడికించడం) అని వివరించే వాకావ్యూనిన్ని
వినియోగించడం దాశ్వా పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోవచుచ్చాను.

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయిదు వితస్తానాలన ండిచేసి ఉడికించిన రొటె్టుల మరియు
రెండు చేపలు మాతత్రిమే" (మతస్తాయి 14:17 యు.ఎల్.టి)

(4). అర్థూంలో మరింత ధారణంగా ఉండే పదానిని వినియోగించండి.

నేను యెరూషలెమును డు దిబ్బుగా చేస్తా ను, నక్కలకు ఉకిపట్టు గా చేస్తా ను (యిరిర్మాయా 9:11 యు.ఎల్.టి)

నేను యెరూషలెమును డు దిబ్బుగా చేస్తా ను, అడివి కక్కలక ఉనికిపటు్టు గా చేస్తా ను

ఇక్కడ మనదగర ఉనన్నిది అయిదు రొటె్టుల, రెండు చేపలు మాతత్రిమే (మతస్తాయి 14:17 యు.ఎల్.టి)

ఇక్కడ మన దగర ఉనన్నిది అయితే ఉడికించిన వితస్తానాల గింజలతో చేసిన టె్టులు, రెండు
చేపలు

(5). అర్థూంలో మరింత నిరిల్దిష్టుంగా ఉండే పదానిని లేదా వాకావ్యూనిన్ని వినియోగించండి.

ఆయన మహా జోవ్యూతులను నిర్మాణం చేసినవానికి (కీరర్తోన 136:7 యు.ఎల్.టి)

సూరువ్యూడినీ, చందు్ర డినీ చేసిన వానికి
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మక బాష నుండి పదాలను
అరువు తెచుచ్చాకోవడం అంటే ఏమిటి? దానిని నేను ఏవిధంగా
చెయవ్యూగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తెయనివాటిని అనువదించడం

పల నకల రాయడం లే అరవు తెచచ్చాకోవడం

వివరణ

కొనిన్ని సమయాలలో మీ సంస్కృతిలో లేని భాగాలు బైబిలులో ఉంయి, వాటికి మీ
బాషలో పదాలు ఉండవు. వీటిలో పప్రాజలూ, పప్రాదేలూ ఉంయి, వాటికి పేరులు
ఉండవు.

అటువంటి పరిసి్థూతి ఎదురైనర్పాడు బైబిలు నుండి మీ సశ్వాంత భాషలోనికి పదాలను
“అరువు” తెచుచ్చాకావచుచ్చాను. అంటే మీరు ఇతర బాష నుండి దాని పప్రాతిని
తీసుకొంటునాన్నిరు. పదాలను ఏవిధంగా “అరువు” తెచుచ్చాకోవాలో ఈ వావ్యూసం మీకు చెతుంది. (మీ బాషలో లేని పదాలను అనువదించడానికి

కూడా మరికొనిన్ని విధానాలు ఉనాన్నియి. [తెయని వాటిని అనువదించడం] చూడండి (../translate-unknown/01.md).)

బైబిల నండి ఉహరణల

ఆయన దారి పక్కన ఒక అంజూరచెటు్టు ను చూడు (మతస్తాయి 21:19 యు.ఎల్.టి)

మీ బాష మాల్లే డే చోట అంజూర చెటుల్లే  లేనర్పాడు, మీ బాషలో ఇటువంటి చెటు్టు కు పేరు ఉండకవచుచ్చాను.

ఆయనకు పైగా లునిలుచునాన్నిరు, పప్రాతీ సెకూ ఆరు రెక్కలు ఉనాన్నియి. రెండు రెక్కలతో తన ముఖం
కర్పాకొనాన్నిడు. రెంటితో తన కాళ్ళును కర్పాకొనాన్నిడు, రెంటితో ఎగురుతూ ఉనాన్నిడు. (యెషయా 6:2 యు.ఎల్.టి)

ఇటువంటి జీవికి మీ బాషలో పేరు ఉండక వచుచ్చాను.

ఇశ్రే యేలు పప్రాజలకు మలాకీ దాశ్వా వచిచ్చాన యెహోవా వాకు్క. (మలాకీ 1:1 యు.ఎల్.టి)

మీ బాష మాల్లే డే పప్రాజలు మలాకీ అనే పేరును వినియోగించకవచుచ్చాను

అనవాద ్యహాల

ఇతర బాషనుండి పదాలను అరువు తెచుచ్చాకోవడంలో అనేక ఇతర అంలను గురించి తెలుసుకోవా.

వివిధ బాషలు హెబ్రీ, ్రకు, లాటిన్, సిరి, దేవంగిరి, కొరియా పి లాంటి వివిధ రకాలైన అక్షలను వినియోగిస్తా యి. ఈ అక్షలు వారి
అక్షరమాలలోని అక్షలను చూపించడానికి వివిధ ఆకాలను వినియోగిస్తా యి.
ఒకే పిని వినియోగించు బాషలు ఆ పిలోని అక్షలను భినన్నింగా ఉచచ్చారించవచుచ్చాను. ఉదాహరణకు, జరర్మాన్ బాష మాల్లే డేటర్పాడు
పప్రాజలు “జే” అక్షనిన్ని ఇంల్లేషులో “వై” అక్షనిన్ని పకేలా ఉచచ్చారిస్తా రు.
భాషలనీన్ని ఒకే శబాల్ది లు లేదా శబాల్ది ల కలయికలను కగి ఉండవు. ఉదాహరణకు, లా భాషలలో "థిం" అనే ఆంగల్లే పదంలో మృదువైన
"థ్" శబల్దిం లేదు, కొనిన్ని భాషలు "్టు ప్" పదంలో ఉనన్నిటు్టు గా "స్్టు" వంటి శబాల్ది ల కలయికతో ఒక పదానిన్ని ప్రా రంభించలేవు.

ఒక పదానిన్ని అరువు తెచుచ్చాకోడానికి అనే విధానాలు ఉనాన్నియి

మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని భాష నుండి మీ భాష భినన్నిమైన పిని ఉపయోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, మీరు పప్రాతి అక్షర ఆకానిన్ని మీ భాష పికి
సంబంధించిన అక్షర ఆకారంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయవచుచ్చా.
ఒక పదానీన్ని ఇతర భాష పకినటుల్లే  మీరు పలుకవచుచ్చా, ఆ అక్షలను సహజంగా మీ భాష ఉచచ్చారించే విధంగా ఉచచ్చారించవచుచ్చా.
మీరు ఇతర భాష చే విధంగానే పదానిన్ని ఉచచ్చారించవచుచ్చా మీ భాష నియమాలకు తగినటుల్లే గా అక్షరక్రమానిన్ని సరుల్ది బాటు చేయవచుచ్చా.

• 

• 

• 

1. 

2. 
3. 
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అనద్వాయింపబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని భాష నుండి మీ భాష భినన్నిమైన పిని ఉపయోగిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే, మీరు పప్రాతి అక్షర ఆకానిన్ని మీ భాష పికి
సంబంధించిన అక్షర ఆకారంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయవచుచ్చా.

צְפַנְיָ   హీబూబ్రీ - צְפַנְיָ֤ה  అక్షలలో మని పేరు.

ఒక పదానీన్ని ఇతర భాష పకినటుల్లే  మీరు పలుకవచుచ్చా, ఆ అక్షలను సహజంగా మీ భాష ఉచచ్చారించే విధంగా ఉచచ్చారించవచుచ్చా.

జెఫనా్య - ఇది మని పేరు.

"జెఫనావ్యూ" - ఆంగల్లేంలో పలుకబడిన పేరు, అయితే మీరు మీ భాష నియమాల పప్రాకారం దానిని ఉచచ్చారించవచుచ్చా.

ఒక పదానీన్ని ఇతర భాష పకినటుల్లే  మీరు పలుకవచుచ్చా, మీ బాష నియమాలకు తగినవిధంగా అక్షరక్రమానిన్ని సరుల్ది బాటు చెయవ్యూవచుచ్చా.

జెఫనా్య - మీ భాషకు "జెడ్" లేకతే, మీరు "ఎస్" ను ఉపయోగించవచుచ్చా. మీ రచనా విధానం "ఫ్" ను ఉపయోగించకతే మీరు
"ఎఫ్" ను ఉపయోగించవచుచ్చా. మీరు "ఐ" ను ఎలా ఉచచ్చారిస్తా రనే దానిపై ఆధారపడి మీరు "ఐ" లేదా "అయి" లేదా "ఆయె" తో
ఉచచ్చారించవచుచ్చా.
”సెఫనియా”
“ఫనైయా”
”ఫనావ్యూ”

1. 

• 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా సంస్కృతికి సంబంధించి
కొ్ర తస్తాపేరల్లేను నేను ఎలా అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తెయనివాటిని అనువదించడం

పేర్లున ఏ విధంగా అనవదించా

వివరణ

బైబిలులో లా మంది మనుషువ్యూలకూ, పప్రా సమూహలకూ, పప్రాదేలకూ పేరుల్లే
ఉనాన్నియి. ఈ పేరుల్లే  కొనిన్నివింతగానూ, పలకడానికి కష్టుంగానూ అనిపించవచుచ్చా.
కొనిన్నిరుల్లే  పేరు ఏమి సూచిసుస్తా ందో ఠకులకు తెయక వచుచ్చా, మరికొనిన్నిరుల్లే
ఠకులు ఆ పేరుకు ఉనన్ని అర్ధం ఏమి తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది. మీరు ఈ
పేరల్లేను ఎలా అనువదించడానికీ, పప్రాజలు వాటిని గురించి తెలుసుకోవలసిన అవసరం
ఉందని అర్ధం చేసుకోవడంలో వారికి సహాయం చేయడంలో ఈ పేజీ మీకు సహాయపడుతుంది.

పేర్లు అర్థం

బైబిలులోని లా పేరుల్లే కు అ్ధ లు ఉనాన్నియి. ఎకు్కవ రుల్లే  బైబిలులోని వవ్యూకుర్తో లు, పప్రాదేల పేరుల్లే  అవి సూచిసుస్తా నన్ని వాటిని గురిర్తోంచడానికి
ఉపయోగించబడార్డ్ యి. అయితే కొనిన్నిరుల్లే  పేరుకు ఉనన్నిఅర్థూమనేది లా ప్రా ముఖవ్యూమైనది.

షాలేముజు మె్కసెదెక, మహోనన్నితుడగు దేవుని యాజకుడు, అతడు జులను సంహారముచేసి, తిరిగి వచుచ్చాచునన్ని

అబాబ్రీ హామును కసికొని అతనిని ఆశీరశ్వాదిండు.(హెబ్రీయులు7:1 ULT)

ఇక్కడ రచయిత "మె్కసెదెకు" అనే పేరును పప్రాధానంగా ఆ పేరు కగి వునన్ని వవ్యూకిర్తోని సూచించడానికి ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిడు. "షాలేము జు”అనే
బిరుదు అతను పరించిన ఒక నిరిల్దిష్టు  నగనిన్ని సూచిసుస్తా ంది.

అతని పేరు "మె్కసెదెకు" అంటే "నీతికి జు," అలాగే "షాలోం జు", అంటే "ంతి యొక్క జు". (హెబ్రీయులు7:2

ULT)

ఇక్కడ రచయిత మె్కసెదెకు అనే పేరు, బిరుదుల అ్థూ నిన్ని గురించి వివరిసుస్తా నాన్నిడు, ఎందుకంటే ఆ విషయాలు ఆ వవ్యూకిర్తోని గురించి మరింత
సమానిన్ని తెయజేసుస్తా నాన్నియి. ఇతర సమయాలో, రచయిత ఆ పేరు అ్ధ నిన్ని వివరించ లేదు. ఎందుకంటే, అపర్పాటికే ఠకుడికి ఆ పేరు అర్ధం
తెలుసుస్తా ందని అతను ఆశిసుస్తా నాన్నిడు. వచన భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి పేరుకు ఉనన్నిఅర్థూం ప్రా ముఖవ్యూమైనదైనటల్లేయితే, మీరు ఆ అ్థూ నిన్ని
వచనంలో గానీ, లేదా పేజీ కి్రంద భాగంలోని ఫుట్నోట్లో చేరచ్చావచుచ్చా.

కారణాల ఇది ఒక అనవాద సమస్య

ఠకులకు బైబిలులోని కొనిన్ని పేరుల్లే  తెయక వచుచ్చా. ఆ పేరు ఒక వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా ందా, లేదా ఏదైనా స్థూలానిన్ని గానీ, లేదా మరి దేనినైనా
తెయజేసుస్తా ందా అనేది వారికి తెయక వచుచ్చా.
ఆ వచన భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి ఠకులు పేరుకునన్ని అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవలసి ఉంటుంది.
కొనిన్నిపేరుల్లే  మీ భాషలో ఉపయోగించని వివిధ శబాల్ది లనూ లేదా శబాల్ది ల కలయికలనూ కగియుండవచుచ్చా లేదా మీ భాషలో పలకడానికి

అపిప్రాయంగా ఉండవచుచ్చా. ఈలాంటి సమసవ్యూను పరిష్కరించే వ్యూహాo కోసం, చూడండి అరువు పదాలు.
బైబిలులోని కొంతమంది పప్రాజలకూ, పప్రాదేలకూ సంబంధించి రెండేసి పేరుల్లే  ఉనాన్నియి. ఆ విధమైన రెండు పేరుల్లే  ఒకే వవ్యూకిర్తోని లేదా స్థూలానిన్ని
సూచిసుస్తా నాన్నియని ఠకులు గ్రహించలేరు.

బైబిల నండి ఉహరణల

మీరు యొరాల్ది న మీదగా వె్ళురు మరియు యెరికో వచ్చారు. యెరికో యొక్క నాయకులు అమోరీయల కలసి మీకు

వవ్యూతిరేకంగా యుద్ధం చేరు. (యెహోషువ 24:11 ULT)

"యొల్ది ను" అనేది ఒక నది పేరనీ, "యెరికో" అంటే ఒక నగరమని, "అమోరీయులు" అనేది ఒక గుంకు సంబంధించిన వారి పేరు అని
ఠకులకు తెయకవచుచ్చా.

ఆమె చెపిర్పాంది, "ఆయన ననున్నిచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసుస్తా నాన్నినా?" కాబటి్టు  ఆ బావి బెయే

లహాయిరోయి అని పిలువబడింది. (ఆదికాండము16:13-14 ULT)

"బెయే లహాయియి" అంటే "ననున్ని చూసుస్తా నన్ని సజీవుని బావి" అనే అర్థూం తెయకయినటల్లేయితే ఠకులకు రెండవ వాకవ్యూం అర్థూం
కాకవచుచ్చా.

• 

• 

• 

• 
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ఆమె ఆయనకు మోషే అని పేరు పెటి్టుoది, మరియు ఇలా చెపిర్పాంది, "ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుంచి తీను"

అని చెపిర్పాంది. (నిరమకాండము 2:11 ULT)

మోషే అనే పేరుకు హెబ్రీ పదాలలో "బయటకు తీయడం" అని ఠకులకు  తెయకయినటల్లేయితే ఆమె అలా ఎందుకు చెపిర్పాందో ఠకులకు
అర్థూం కాక వచుచ్చా.

సౌల అతని వుకు సమర్మాతిండు (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 8:1 ULT)

ఈకొనియలో ఇలా జరిగింది, పౌల, మరియు బరన్నిబా కసి యూదుల సమాజ మందిరంలోనికి పప్రావేశింరు

(అపొసస్తాలులకారవ్యూములు14:1 ULT)

సౌలు, పౌలు అనే పేరుల్లే  ఒకే వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్నియని ఠకులకు తెయక వచుచ్చా.

అనవాదం ్యహాల

పేరు ఏ విధమైన సంద్బునిన్ని సూచిసుస్తా ందో ఠకులు సులభంగా అర్థూం చేసుకోలేకయినటల్లేయితే, దానిని సర్పాష్టుంగా తెయచేయడానికి
మీరు ఒక పదానిన్ని జతచేయవచుచ్చా.
ఒక పేరు చెతునన్నిదానిని గురించి అర్థూం చేసుకోడానికి ఠకులు ఒక పేరు అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవా్సున అవసరం ఉనన్నిటల్లేయితే, ఆ పేరును
గురిర్తోంచండి, దాని అ్ధ నిన్ని వచనంలో గానీ, లేదా ఫుట్నోట్లో గానీ చెపర్పాండి.
లేదా ఒక పేరు చెతునన్నిదానిని గురించి అర్థూం చేసుకోడానికి ఠకులు దాని అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవా్సున అవసరం ఉనన్నిటల్లేయితే, ఆ పేరు
ఒక్కరి మాతత్రిమే ఉపయోగించబడినటల్లేయితే, పేరును గురిర్తోంచడానికి బదులు ఆ పేరు అ్ధ నిన్ని అనువదించండి.
ఒక వవ్యూకిర్తోకీ, లేదా పప్రాదేనికీ రెండు వేరువేరు పేరుల్లే  ఉనన్నిటల్లేయితే, ఒక పేరునే ఎకు్కవ రుల్లే  ఉపయోగించండి. వచనభాగం వవ్యూకిర్తోని గురించి
లేదా పప్రాదేనిన్ని గురించి ఒకరి కంటే ఎకు్కవరుల్లే  ఉపయోగించినా లేదా ఆ వవ్యూకిర్తోకి లేదా పప్రాదేనికి ఆ పేరు ఎందుకు ఇవశ్వాబడిందో అని
చెతునన్నిర్పాడు రెండవ పేరును ఉపయోగించండి. మూల వచనం అతి తకు్కవగా ఉపయోగిసుస్తా నన్ని పేరుకు ఫుట్నోట్ యండి.
లేదా ఒక వవ్యూకిర్తోకి గానీ, పప్రాదేనికి గాని రెండు వేరు వేరు పేరుల్లే  ఉనన్నిపర్పాడు, మూల వచనభాగంలో ఇచిచ్చాన పేరును వాడండి. మక పేరు
గనుక ఉంటే ఫుట్నోట్ను జోడించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). పేరు ఏ సందర్భానిన్ని సూచిసుస్తా ందో ఠకులు సుళవుగా అర్థూం చేసుకోలేకతే, మీరు దానిని సర్పాష్టుంగా వివరించడానికి ఒకపదానిన్ని
జోడించవచుచ్చా.

మీరు యొరాల్ది న మీదగా వె్ళురు మరియు యెరికో వచ్చారు. యెరికో యొక్క నాయకులు అమోరీయల కలసి మీకు

వవ్యూతిరేకంగా యుద్ధం చేరు. (యెహోషువ 24:11 ULT)

మీరు యొరాల్ది ననది మీదుగా యెరికో నగరాకి వె్ళురు. యెరికో యొక్క నాయకులు మీకు
వవ్యూతిరేకంగా అమోరీయల తెగ తో కలసి డారు

కొంతపటి తశ్వాత, కొంతమంది పరిసయువ్యూలు ఆయన దగరికి వచిచ్చా, హేరోద నినున్ని చంలని కోరుకుంటునన్నిందున

ఇక్కడి నుండి వెళ్ళు” అని అనాన్నిరు.(లూకా 13:31 ULT)

ఆ సమయంలోనే, కొంతమంది పరిసయువ్యూలు వచ్చారు మరియ ఆయనతో చెర్పారు, “వెళ్ళు
మరియు ఈ స్థూలానిన్ని విడిచిపెటు్టు  ఎందుకంటే హేరోదరాజు నినున్ని చంలని
అనుకుంటునాన్నిడు.”

(2) ఒక పేరు చెతునన్నిదానిని గురించి అర్థూం చేసుకోడానికి ఠకులు ఒక పేరు అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవా్సున అవసరం ఉనన్నిటల్లేయితే, ఆ పేరును
గురిర్తోంచండి, దాని అ్ధ నిన్ని వచనంలో గానీ, లేదా ఫుట్నోట్లో గానీ చెపర్పాండి.

ఆమె ఆయనకు మోషే అని పేరు పెటి్టుoది, మరియు ఇలా చెపిర్పాంది, "ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుంచి తీను"

అని చెపిర్పాంది. (నిరమకాండము 2:11 ULT)

ఆమె అతనికి మోషే (‘బయటకి తీన’ అనే అరా్థ న్ని ఇసస్తా ంది), మరియు ఇలా చెపిర్పాంది,
“ఎందుకంటే నేను అతణి్ణ  నీళ్ళులో నుండి తీను."

(3) లేదా ఒక పేరు చెతునన్నిదానిని గురించి అర్థూం చేసుకోడానికి ఠకులు ఆ పేరు అ్ధ నిన్ని తెలుసుకోవా్సున అవసరం ఉనన్నిటల్లేయితే, ఆ పేరును
గురిర్తోంచండి, దాని అ్ధ నిన్ని వచనంలో గానీ, లేదా ఫుట్నోట్లో గానీ చెపర్పాండి.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

.ఆమె చెపిర్పాంది, "ఆయన ననున్నిచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసుస్తా నాన్నినా?" కాబటి్టు  ఆ బావి బెయే

లహాయిరోయి అని పిలువబడింది. (ఆదికాండము16:13-14 ULT)

…ఆమె చెపిర్పాంది, "ఆయన ననున్నిచూసిన తరువాత కూడా నిజంగా నేను చూసుస్తా నాన్నినా?"
కాబటి్టు  ఆ బావి ననన్ని చూచచనన్ని సజీవు బావి;

(4) ఒక వవ్యూకిర్తోకీ, లేదా పప్రాదేనికీ రెండు వేరువేరు పేరుల్లే  ఉనన్నిటల్లేయితే, ఒక పేరునే ఎకు్కవ రుల్లే  ఉపయోగించండి. వచనభాగం వవ్యూకిర్తోని గురించి లేదా
పప్రాదేనిన్ని గురించి ఒకరి కంటే ఎకు్కవరుల్లే  ఉనర్పాయోగించినా లేదా ఆ వవ్యూకిర్తోకి లేదా పప్రాదేనికి ఆ పేరు ఎందుకు ఇవశ్వాబడిందో అని
చెతునన్నిర్పాడు రెండవ పేరును ఉపయోగించండి. మూల వచనం అతి తకు్కవగా ఉపయోగిసుస్తా నన్ని పేరుకు ఫుట్నోట్ యండి. ఉదాహరణకు,
అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13 వ అధావ్యూయానికి ముందు అధావ్యూయాలలో “పౌలు” పేరును "సౌలు" అని, అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13 వ అధావ్యూయం
తరువాత నుండి "పౌలు" అని పిలవడం జరిగింది. అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13:9 లో తపిర్పాంచి మిగిన అధావ్యూయాలలో అతని పేరును మీరు
"పౌలు" అని అనువదించవచుచ్చా.

…ఆ యువకుని పేరు సౌల (అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 7:58 ULT)

…ఆ యువకుని పేరు పౌల 1

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] లా భాషాంతలలో ఇక్కడ సౌలు అని చెపర్పాడం జరిగింది, అయితే బైబిలులో ఎకు్కవ
రుల్లే  అతనిని పౌలు అని పిరు.

తరువాత కథలో, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచుచ్చా:

అయితే సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు. (అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13:9)

అయితే సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు.
(అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13:9)

(5) లేదా ఒక వవ్యూకిర్తోకి గానీ, పప్రాదేనికి గాని రెండు వేరు వేరు పేరుల్లే  ఉనన్నిపర్పాడు, మూల వచనభాగంలో ఇచిచ్చాన పేరును వాడండి. మక పేరు గనుక
ఉంటే ఫుట్నోట్ను జోడించండి. ఉదాహరణకు, మూల వచనంలో ఎక్కడైతే “సౌలు” అని ఉందో అక్కడ మీరు "సౌలు" అనీ, మూల
వచనంలోఎక్కడైతే "పౌలు" అని ఉందో అక్కడ "పౌలు" అని మీరు యవచుచ్చా.

సౌల అని పిలువబడిన యువకుడు (అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 7:58 ULT)

సౌల అని పిలువబడిన యువకుడు

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] ఈ వవ్యూకిర్తోనే అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13 ఆరంభంలో పౌలు అని పిరు.

తరువాత కథలో, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచుచ్చా:

అయితే సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు. (అపొసస్తాలుల
కారవ్యూములు 13:9)

అయితే సౌల అని కూడా పిలువబడిన పౌల పరిశుదా్ధ తర్మాతో నిండిన వాడు;

పేరు మారుర్పాను కథ వివరించిన తరువాత, మీరు ఈ విధంగా అనువదించవచుచ్చా.

ఈకొనియలో జరిగినదేమనగా, పౌల మరియు బరన్నిబా కసి యూదుల సమాజమందిరములో పప్రావేశింరు.

(అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 14:1 ULT)

ఈకొనియలో జరిగినదేమనగా, పౌల 1 మరియు బరన్నిబా కసి యూదుల

సమాజమందిరములో పప్రావేశింరు. (అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 14:1 ULT)

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] ఈ వవ్యూకిర్తోనే అపొసస్తాలులకారవ్యూములు 13 ముందు పౌలు అని పిరు.
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పదాలు నకలు యడం లేదా అరువు తెచుచ్చాకోవడం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా అనువాదం మూల సందేశం
యొక్క సర్పాష్టుమైన సమారంతో టు ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం
మరియు అంతరత సమానిన్ని అందిసుస్తా ందని నేను ఏవిధంగా
ఖచిచ్చాతంగా తెలుసుకోగలను? 

ఊహించనన్ని జా్ఞ నం మరియ అంతరల్గొత సమాచారం

ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం అంటే ను మాల్లే డడానికి ముందే తన ఠకులకు తెలుసు
అని వకర్తో ఊహిస్తా డు, మరియు వారికి కొంత వరకు సమారం ఇస్తా డు. వకర్తో లేక
రచయిత ఈ సమానిన్ని ఠకులకు లేక ఠకులకు ఇవశ్వారు ఎందుకంటే వారికి
ఇది ఇపర్పాటికే తెలుసునని వారు నముర్మారు.

వకర్తో తన శ్రే తకు సమానిన్ని ఇచిచ్చానర్పాడు, అతడు రెండు విధాలుగా
చేయగలడు. వకర్తో ను నేరుగా చెపేర్పా వాటిలో సర్పాష్టుమైన సమారం ఇస్తా డు. తన శ్రే తలు ను చెపేర్పా ఇతర విషయాల నుండి నేరుచ్చాకోగలరని
ఎదురుచూసుస్తా నన్ని కారణంగా వకర్తో నేరుగా చెర్పాడు, దీనినే అంతరత సమారం అంము.

వివరణ

ఎవరైనా మాల్లే డేటర్పాడు గానీ లేదా టర్పాడు గానీ పప్రాజలు తెలుసుకోవాలనీ లేదా చేయాలనీ, లేదా ఆలోచింలని కోరుకొనే ఒక నిరిల్దిష్టుమైనది
అంశం ఉంటుంది. ధారణంగా అతడు దీనిని నేరుగా చెడు. ఇది సర్పాష్టుమైన సమారం.

ఈ సమానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి వారు ఆలోచిం్సున కొనిన్ని విషయాలు తన ఠకులకు ఇపర్పాటికే తెలుసు అని వకర్తో ఊహిస్తా డు.
ధారణంగా ఈ విషయాలను అతడు పప్రాజలకు చెపర్పాడు, ఎందుకంటే వారికి అవి ఇపర్పాటికే తెలుసు. దీనిని ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం అంరు.

తన పేప్రాక్షకులు ను చెపిర్పానదాని నుండి నేరుచ్చాకోవాలని ను ఆశించే పప్రాతిదానిని వకర్తో ఎర్పాడూ నేరుగా చెపర్పాడు. అంతరత సమారం అతడు
నేరుగా చెపర్పాకయినా అతడు చెపిర్పానదాని నుండి పప్రాజలు నేరుచ్చాకోవాలని అతడు ఆశించే సమారం.

తరచుగా, శ్రే తలు తమకు ఇపర్పాటికే తెసిన వాటిని (ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం) వకర్తో నేరుగా చెపేర్పా సర్పాష్టుమైన సమారంతో కలపడం దాశ్వా ఈ
అంతరత సమానిన్ని అర్థూం చేసుకుంరు.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

వకర్తో సందేశంలో మూడు రకాల సమారం భాగంగా ఉంటుంది. వీటిలో ఒక సమారం తపిర్పాయినటల్లేయితే, పేప్రాక్షకులు సందేనిన్ని అర్థూం
చేసుకోలేరు. లక్ష్య అనువాదం బైబిలు భాషకు లా భినన్నిమైన భాషలో ఉనన్ని కారణంగానూ మరియు బైబిలులోని వవ్యూకుర్తో ల కంటే లా భినన్నిమైన
సమయములోనూ, పప్రాదేశంలోనూ నివసించే శ్రే తల కోసం సిద్ధపరచబడిన కారణంగానూ అనేకరుల్లే  ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం గానీ లేదా అంతరత
సమారం గానీ సందేశం నుండి తపిర్పాతుంది. మ మాటలో చెర్పాలంటే, ఆధునిక ఠకులకు బైబిలులోని ఆరంభ వకర్తోలు మరియు ఠకులకు
తెసిన పప్రాతీది తెయదు. సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి ఈ విషయాలు ముఖవ్యూమైనర్పాడు, ఈ సమానిన్ని మీరు వచనంలోగానీ లేదా
ఫుట్నోట్లో గానీ చేరిచ్చానటల్లేయితే ఇది సహాయపడుతుంది.

బైబిల నండి ఉహరణల

అంతట ఒక సిస్త్రీ ఆయన దగరకు వచ్చాడు మరియు ఇలా అనాన్నిడు, “బోధకుడా నీ వెక్కడికి వెళి్ళునను నీ
వెంటవచెచ్చాదను.” అందుకు యేసు చెర్పాడు, “నక్కలకు బొరియల ఉనాన్నియి మరియు
ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉనాన్నియి అయితే మనుషవ్యూకుమారునికి తలవాలుచ్చాకొనుటకైనను స్థూలములేదు.

(మతస్తాయి 8:19-20 ULT)

నక్కలూ, పక్షులూ వాటి బొరియలనూ, నివాలనూ వేటికోసం వినియోగిస్తా యి అని యేసు చెపర్పాలేదు. ఎందుకంటే నక్కలు భూమిలో ఉనన్ని
బొరియలలో నిది్రస్తా యి, పక్షులు గూళ్ళులో నిది్రస్తా యి అని సిస్త్రీకి తెలుసు అని ఆయన ఊహిండు. ఇది ఊహించనన్ని జా్ఞ నం.

ఇక్కడ యేసు నేరుగా “నేను మనుషవ్యూకుమారునిన్ని” అని చెపర్పాలేదు, అయితే ఒకవేళ ఈ విషయం సిస్త్రీకి లేఖకుడికి అపర్పాటికే తెయకతే, ఈ
వాసస్తావం తనను ను ఆ విధంగా పప్రాస్తా వించినందున ఇది అతడు నేరుచ్చాకోగల అంతరల్గొత సమాచారం అవుతుంది. అంతేకాకుండా ను లా
పప్రాయాణం చేడని మరియు పప్రాతి తిత్రి ఆయన విశ్రే ంతి తీసుకోడానికి ఇలుల్లే  లేదని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాలేదు. తన తల వాలుచ్చాకోడానికి ఎక్కడా స్థూలం
లేదని యేసు చెపిర్పానర్పాడు ఇది సిస్త్రీ నేరుచ్చాకోగల అంతరల్గొత సమాచారం అవుతుంది.

మీకు శశ్రేమ, కొజీనా, మీకు శశ్రేమ త్సుయిదా, మీ మధవ్యూను చేయబడిన అదుర్భాతములు తూర దోన పట్టుణములలో
చేయబడిన యెడల ఆ పట్టుణములవారు పూరశ్వామే నె పట్టు  కటు్టు కొని బూడిదె వేసికొని మారుమనసు్సు పొంది
యుందురు. అయితే నేను మీతో చెతునాన్నిను, విమర్శదినమంద మీ గతికంటె తూరు దోను పట్టుణములవారి గతి

ఓరశ్వాతగినదై యుండునని మీతో చెర్పాచునాన్నిను. (మతస్తాయి 11:21-22 ULT)
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ను మాల్లే డుతునన్ని పప్రాజలకు తూరు, దోను ప్రా ంలు లా దుర్మారమైనవనీ, మరియు తీరుర్పా జున పప్రాతి వవ్యూకిర్తోనీ దేవుడు తీరుర్పా
తీరచ్చాబోతునాన్నిడనీ తెలుసు అని యేసు ఊహిండు. ను మాల్లే డుతునన్ని విశశ్వాసించిన పప్రాజలు మంచివారని, పచ్చాస్తా పం చెందా్సున అవసరం
లేదని యేసుకు కూడా తెలుసు. యేసు వారికి ఈ విషయాలు చెర్పా్సున అవసరం లేదు. ఇదం ఊహించనన్ని జా్ఞ నం.

ఇక్కడ ఆయన మాల్లే డుతునన్ని పప్రాజలు తూరు దోను తీరుర్పా తీరచ్చాబడడం కంటే తీవవ్రాంగా తీరుర్పా తీరచ్చాబడడడం అంతరల్గొత సమాచారం లో
ముఖవ్యూమైన భాగం. ఎందకంటే వారు పచ్చాస్తా పపడలేదు.

నీ శిషువ్యూలు ఎందుకు పెదల్దిల రంపవ్యూరమును అతిక్రమించు చునాన్నిరు? ఎందుకంటే వారు చేతులు కడుగుకొనకుండ

వారు రొటె్టున భజిసస్తా నాన్నిర. (మతస్తాయి 15:2 ULT)

భుజించడానికి ముందు ఆరంగా శుభ్రపరచుకోవడానికి పప్రాజలు చేతులు కడుకో్కవడం పెదల్దిల రంపవ్యూలలో ఒకటి. నీతిమంతులుగా
ఉండడానికి పెదల్దిల రంపవ్యూలనిన్నిటినీ టింలని పప్రాజలు భావింరు. యేసుతో మాల్లే డుతునన్ని పరిసయువ్యూలు ఆయనకు ఇది
తెలుసుస్తా ందని ఊహించిన జా్ఞ నం. ఈ మాట చెపర్పాడం దాశ్వా, ఆయన శిషువ్యూలు రంపవ్యూలను టించలేదని, మరియు అందువలల్లే వారు
నీతిమంతులుగా ఉండలేదని వారు ఆపింరు. ఇది అంతరల్గొత సమాచారం, వారు చెపిర్పానదాని నుండి ఆయన అర్థూం చేసుకోవాలని వారు
కోరుకునాన్నిరు.

అనవాదం ్యహాల

సర్పాష్టుమైన సమారంతో కూడిన ఏదైనా ముఖవ్యూమైన అంతరత సమారంతో టు ఒక సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోడానికి ఠకులకు
ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం ఉనన్నిటల్లేయితే చెపర్పాబడని ఆ ్ఞ నసమానిన్ని విడిచి పెట్టుడం మరియు అంతరత సమానిన్ని అంతరతంగా విడిచిపెట్టుడం
మంచిది. వీటిలో ఒకటి తపిర్పాయిన కారణంగా ఠకులకు సందేశం అర్థూం కాకయినటల్లేయితే ఈ వ్యూహాలను అనుసరించండి:

(1) ఠకులకు నిరిల్దిష్టు  ్ఞ నం లేని కారణంగా వారు సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోలేకయినటల్లేయితే, ఆ ్ఞ నానిన్ని సర్పాష్టుమైన సమారంగా అందించండి.
(2) ఠకులకు నిరిల్దిష్టు  అంతరత సమారం తెయని కారణంగా సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోలేకయినటల్లేయితే, ఆ సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా
పే్కనండి, అయితే ఆ సమారం ఆదిమ ఠకులకు నూతనంగా ఉనన్నిదని సూచించని విధంగా దీనిని చేయడానికి పప్రాయతిన్నించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1) ఠకులకు నిరిల్దిష్టు  ్ఞ నం లేని కారణంగా వారు సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోలేకయినటల్లేయితే, ఆ ్ఞ నానిన్ని సర్పాష్టుమైన సమారంగా అందించండి.

అందుకు యేసు చెర్పాడు, “నక్కలకు బొరియల ఉనాన్నియి మరియు ఆకాశపక్షులకు వాసమలన

ఉనాన్నియి అయితే మనుషవ్యూకుమారునికి తలవాలుచ్చాకొనుటకైనను స్థూలములేదు. (మతస్తాయి 8:20 ULT)

నక్కలు వాటి బొరియలలో నిది్రస్తా యి, మరియు పక్షులు తమ గూళ్ళులో నిది్రస్తా యి అనేడి
ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం.>>

యేసు చెర్పాడు, “నక్కలకు బొరియల ఉనాన్నియి మరియు ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉనాన్నియి అయితే మనుషవ్యూకుమారునికి
తలవాలుచ్చాకొనుటకైనను స్థూలములేదు.

విమర్శదినమందు మీ గతికంటె తూర దోన పట్టుణములవారి గతి ఓరశ్వాతగినదై యుండునని మీతో చెర్పాచునాన్నిను.

(మతస్తాయి 11:22 ULT)

తూరు, మరియు దోను పప్రాజలు లా లా దుర్మారమైనవారు అనేది ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం. దీనిని సర్పాష్టుంగా చెపర్పావచుచ్చా.
>
విమర్శదినమందు మీ గతికంటె చాలా దష్టు లైన ప్రజలన కగిన ఆ తూర దోన పట్టుణమల వారి గతి ఓరశ్వాతగినదై ఉంటుంది,
యుండునని మీతో చెర్పాచునాన్నిను.

నీ శిషువ్యూలు ఎందుకు పెదల్దిల రంపవ్యూరమును అతిక్రమించు చునాన్నిరు? ఎందుకంటే వారు టె్టును భుజిసుస్తా నన్నిర్పాడు

వారు చేతులు కడుగుకొనరు. (మతస్తాయి 15:2 ULT)

పెదల్దిల రంపవ్యూలలో పప్రాజలు ఆరపరంగా జనం చేయడానికి ముందు శుది్ధగా ఉండడానికి వారు చేతులు కడుగుకోవడం తదాశ్వా వారు
నీతిమంతులుగా ఉండడం ఒక ఆరం అనేది ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం. ఆధునిక ఠకుడు ఆలోచించినటుల్లే  గాలను తపిర్పాంచుకోడానికి కి్రములను
తొలగించుకోవడం కాదు.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సర్పాష్టు  సమారం అవవ్యూకర్తో సమారం ఎలా అవుతుంది?

నీ శిషువ్యూలు ఎందుకు పెదల్దిల రంపవ్యూరమును అతిక్రమించు చునాన్నిరు? ఎందుకంటే వార

భోజనం చేసేటపు్పడ తి సంబంధమైన విధి చేతల శభ్రపరచనే ఆచారాన్ని

టించడం లేద.

(2) ఠకులకు నిరిల్దిష్టు  అంతరత సమారం తెయని కారణంగా సందేనిన్ని అర్థూం చేసుకోలేకయినటల్లేయితే, ఆ సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా
పే్కనండి, అయితే ఆ సమారం ఆదిమ ఠకులకు నూతనంగా ఉనన్నిదని సూచించని విధంగా దీనిని చేయడానికి పప్రాయతిన్నించండి.

అంతట ఒక సిస్త్రీ ఆయన దగరకు వచ్చాడు మరియు ఇలా అనాన్నిడు, “బోధకుడా నీ వెక్కడికి వెళి్ళునను నీ
వెంటవచెచ్చాదను.” అందుకు యేసు చెర్పాడు, “నక్కలకు బొరియల ఉనాన్నియి మరియు
ఆకాశపక్షులకు వాసమలన ఉనాన్నియి అయితే మనుషవ్యూకుమారునికి తలవాలుచ్చాకొనుటకైనను స్థూలములేదు.

(మతస్తాయి 8:19-20 ULT)

యేసు నే మనుషవ్యూకుమారుడు అనేది అంతరత సమారం. ఒకవేళ సిస్త్రీ యేసును
వెంబడింలని కోరినటల్లేయితే యేసు మాదిరిగా, అతడు ఇలుల్లే  లేకుండా జీవించవలసి
ఉంటుంది.>

యేసు చెర్పాడు, “నక్కలకు బొరియలు ఉనాన్నియి, మరియు ఆకాశపక్షులకు నివాసములును ఉనాన్నియి, మనష్యకమారడనైన

నాక విశశ్రేమించడానికి స్థలం లేద. నీవు ననున్ని వేమ్బుదింలని కోరినటల్లేయితే నేనునన్ని చోటనే నీవు ఉంవు అయితే మనుషవ్యూకుమారునికి

తలవాలుచ్చాకొనుటకైనను స్థూలములేదు. (మతస్తాయి 8:19-20 ULT)

విమర్శదినమందు మీ గతికంటె తూరు దోను పట్టుణములవారి గతి ఓరశ్వాతగినదై యుండును. (మతస్తాయి 11:22 ULT)

దేవుడు మనుషువ్యూలకు తీరుర్పా తీరచ్చాడమే కాదు, ఆయన వారిని శిక్షిస్తా డు అనేది అంతరత సమారం. దీనిని సర్పాష్టుంగా చెపర్పావచుచ్చా.

విమర్శదినమందు దేవుడు లా దుర్మారు లైన పప్రాజలునన్ని తూర దోనలన శిక్షిస్తా డ వారిని
మిమర్మాన్ని శిక్షించే దాని కనాన్ని తకు్కవగా శిక్షిస్తా డు.
లేదా:
విమర్శదినమందు దేవుడు లా దుర్మారు లైన పప్రాజలునన్ని తూర దోనలన శిక్షిస్తా డ వారిని
మిమర్మాన్ని శిక్షించే దాని కనాన్ని తకు్కవగా శిక్షిస్తా డు.

బైబిలులోని పప్రాజలకు మరియు మొదట చదివిన వారికి తెసిన కొనిన్ని విషయాలు ఆధునిక ఠకులకు తెయకవచుచ్చా. వకర్తో లేదా రచయిత
చెపేర్పాది అర్థూం చేసుకోవడం మరియు వకర్తో అంతరతంగా విడిచిపెటి్టున విషయాలను నేరుచ్చాకోవడం వారికి కష్టుతరంగా ఉండవచుచ్చా. చేసుస్తా ంది. ఆదిమ వకర్తో
లేదా రచయిత అంతరతంగా విడిచిపెటి్టున కొనిన్ని విషయాలను అనువాదంలో సర్పాష్టుంగా చెర్పా్సున అవసరం అనువాదకులకు ఉంది.

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: తెయనివి :: ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం మరియు
అంతరత సమారం
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సర్పాష్టు  సమారం మా భాషలో
కొంత గందరళంగా అసహజంగా లేక అనవసరంగా ఉంటే ఏమి
చెయావ్యూ? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం మరియు అంతరత సమారం

స్పష్టు  సమాచారం అవ్యకర్తి సమాచారం ఎలా అవుతంది?

వర్ణన

కొనిన్ని భాషలోల్లే  పలుకుబడులు ఆ భాష మాల్లే డే వారికి సహజంగా అనిపిస్తా యి. కానీ
వేరే భాషలోకి తరు్జు మా చేసినర్పాడు కొతస్తాగా అనిపిస్తా యి. దీనికి ఒక కారణం కొనిన్ని
భాషలోల్లే  సంగతులను అవవ్యూకర్తో సమారంగా వదిలే విషయాలను కొనిన్ని భాషలోల్లే
సర్పాష్టుంగా చెపర్పావలసి ఉంటుంది.

దీన్ని అనవాద సమస్య అనడాకి కారణాల

మూల భాషలోని సర్పాష్టు సమారం అంతటినీ లక్ష్య భాషలో సర్పాష్టుం సమారంగా తరు్జు మా చేస్తా లక్ష్య భాషలో అది కొతస్తాగా అసహజంగా ఒకవేళ
అయోమయంగా కూడా అనిపించవచుచ్చా. దానికి బదులు అలాంటి సమానిన్ని లక్ష్య భాషలో అవవ్యూకర్తోంగా ఉంచెయవ్యూడం మంచిది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

మరియు. అమెలెకు ఆ రం దగరికి వచిచ్చా దాని మీద యుద్ధం చేసి అగిన్నితో దానిన్ని కాలచ్చాడానికి. ఆ ర దాశ్వారం

దగరికి వచ్చాడు. (నావ్యూయాధి 9:52 ESV)

బైబిలోల్లే  వాడిన హీబూబ్రీ  భాషలో ఒక వాకావ్యూనిన్ని వేక వాకవ్యూంతో డానికి ఉనన్ని సంబంధం తెలపడానికి “మరియు” తదితర పదాలు వాడడం కదుల్ది .
ఇంల్లేషులో అలా చేయడం వావ్యూకరణ విరుద్ధం. అది ఇంల్లేషు ఠకుడికీ విసుగుగా అనిపిసుస్తా ంది. సిన వాడు మరుడు అనే భావం కలుగుతుంది.
ఇంల్లేషులో వాకావ్యూల మధవ్యూ సంబంధం అనే భావానిన్ని ఎకు్కవ భాగం కపే పదానిన్ని వది పెటి్టు  అవవ్యూకర్తోంగా వది వేయడం మంచిది.

బైబిలోల్లే  వాడిన హీబూబ్రీ  భాషలో, ఒక వసుస్తా వును అగిన్నితో తగలబె్టు రు అని యడం సహజం. ఇంల్లేషులో తగలబెట్టుడం అని చెపర్పాడంలో అగిన్ని అనే
మాట కూడా చేరచ్చాడం అసహజం. ఈ రెంటినీ సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం అసహజం. తగలబె్టు రు అని చెపిర్పా, అగిన్నితో అనే దానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగా ఉంచెయవ్యూడం
బావుంటుంది.

ఆ శధిపతి జవాబిసూస్తా  అనాన్నిడు, “పప్రాభూ, నీవు నా యింల్లే కి వచేచ్చాటంత యోగవ్యూత నాకు లేదు. మాట మాతత్రిం అనండి.

నా పనివాడు బాగుపడడు. (మతస్తాయి 8:8 TELIRV)

బైబిలోల్లే  వాడిన భాషలో, ధారణంగా పప్రాతవ్యూక్ష వాకావ్యూనిన్ని మాటను సుచుంచే రెండు కి్రయపదాలతో సూచిస్తా రు. ఒకటి సంబోధన విధం, రెండవది
మాల్లే డుతునన్ని వాడి మాటలను పరిచయం చేది. ఇంల్లేషు మాల్లే డే వారు ఈ సంపప్రాదాయం టించరు. అందువలల్లే రెండు కి్రయాపదాలు వాడడం
అయోమయానిన్ని అసహజశ్వానిన్ని సృ్టుసుస్తా ంది. ఇంల్లేషు మాల్లే డే వారికి మాల్లే డడం అనే దానిలోనే జవాబివశ్వాడం ఇమిడి ఉంది. ఇంల్లేషులో రెండు
కి్రయాపదాలు వాడడం రెండు వేరువేరు పప్రాస్తా వనలుగా అనిపిస్తా యి. కాబటి్టు  ఇంల్లేషులో ఒకే కి్రయాపదం వాడితే మంచిది.

అనవాద ్యహాల

మూల భాషలోని సర్పాష్టు సమారం లక్ష్య భాషలో సహజంగా ధశ్వానిస్తా దానిన్ని సర్పాష్టు  సమారంగానే తరు్జు మా చెయవ్యూండి.
మూల భాషలోని సర్పాష్టు సమారం లక్ష్య భాషలో సహజంగా ధశ్వానించకతే లేదా అది అనవసరం గానో గందరళం గానో అనిపిస్తా సర్పాష్టు
సమానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగానే ఉంచెయవ్యూండి. ఈ సమానిన్ని ఠకుడు సందర్భానిన్ని బటి్టు  అర్థూం చేసుకోగగితేనే ఇలా చెయవ్యూండి. అయినా
కూడా ఈ భాగం లోనుండి ఠకుడిని ఒక పప్రాశన్ని అడగడం దాశ్వా పరీక్షించ వచుచ్చా.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

మూల భాషలోని సర్పాష్టు సమారం లక్ష్య భాషలో సహజంగా ధశ్వానిస్తా దానిన్ని సర్పాష్టు  సమారంగానే తరు్జు మా చెయవ్యూండి.

ఈ వ్యూహం వాడినర్పాడు వాచకంలో ఎలాంటి మారుర్పా ఉండదు. ఈ కారణం వలల్లే ఏ ఉదాహరణలు ఇక్కడ ఇవశ్వాడం లేదు.

1. 
2. 

1. 

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: తెయనివి :: సర్పాష్టు  సమారం అవవ్యూకర్తో
సమారం ఎలా అవుతుంది?
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సమానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగా ఎర్పాడు ఉం

మూల భాషలోని సర్పాష్టు సమారం లక్ష్య భాషలో సహజంగా ధశ్వానించకతే లేదా అది అనవసరం గానో గందరళం గానో
అనిపిస్తా సర్పాష్టు  సమానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగానే ఉంచెయవ్యూండి. ఈ సమానిన్ని ఠకుడు సందర్భానిన్ని బటి్టు  అర్థూం చేసుకోగగితేనే
ఇలా చెయవ్యూండి. అయినా కూడా ఈ భాగం లోనుండి ఠకుడిని ఒక పప్రాశన్ని అడగడం దాశ్వా పరీక్షించ వచుచ్చా.

అబీమెలెక ఆ గోపురం దగల్గొరికి వచిచ్చా  మీద యద్ధం చేసి అగిన్నితో న్ని కాలచ్చాడాకి ఆ గోపుర ద్వారం దగల్గొరికి

వచాచ్చాడ. (నావ్యూయాధి 9:52 ESV)

అమెలెకు ఆ రం దగరికి వచిచ్చా దాని మీద యుద్ధం చేసి అగిన్నితో దానిన్ని కాలచ్చాడానికి లేక తగలబెట్టుడానికి. ఆ ర
దాశ్వారం దగరికి వచ్చాడు.

ఇంల్లేషులో, ఈ వచనంలోని కి్రయ అంతకుముందు వచనంలోని కి్రయ తరువాత వచిచ్చాందని “మరియు” వంటి పదాలు లేకుండానే సర్పాష్టుంగా
తెలుసుస్తా నన్నిది. కాబటి్టు  అలాటి వాటిని వది వేయవచుచ్చా. మకటి. “అగిన్నితో” అనే మాట కూడా వది వేయ వచుచ్చా. ఎందుకంటే ఈ సమారం
“తగలబె్టు డు” అనే పదంలోనే అవవ్యూకర్తోంగా ఉంది. “తగలబె్టు డు”అనేదానికి పప్రావ్యూమాన్నియం “నిపర్పాంటిండు” సహజంగా ఇంల్లేషులో “అగిన్నితో”
“తగలబె్టు డు” అనే రెండు పదాలు వాడడం సహజంగా అనిపించదు. కాబటి్టు  ఇంల్లేషు అనువాదకుడు ఎదో ఒక్కటే ఎంచుకోవా. అవవ్యూకర్తో
సమారం ఠకుడికి అర్థూం అయిందో లేదో పరీక్షించ వచుచ్చా. “తలు ఎలా తగలబడింది?” మంటలోల్లే  కాయింది అని వారికి తెస్తా వారికి
అవవ్యూకర్తో సమారం అర్థూం అయిందనన్ని మాట. లేక రెండవ పప్రావ్యూమాన్నియం ఎంచుకుంటే “తలుకు నిపర్పాంటిస్తా ఏమౌతుంది?” అని అడగవచుచ్చా.
ఠకుడు “అది తగలబడి తుంది” అంటే అతడు అవవ్యూకర్తో సమారం అర్థూం చేసుకునాన్నిడనన్ని మాట. 

ఆ శధిపతి జవాబిసూస్తా  అనాన్నిడ, “ప్రభూ, వు నా యిం్లు కి వచేచ్చాటంత యోగ్యత నాక లేద’ (మతస్తాయి 8:8 TELIRV)

ఆ శధిపతి జవాబిసూస్తా  అనాన్నిడు, “పప్రాభూ, నీవు నా యింల్లే కి వచేచ్చాటంత యోగవ్యూత నాకు లేదు.

ఇంల్లేషులో, శధిపతి ఇలా మాల్లే డడం దాశ్వా జవాబిచ్చాడు అనే సమారం ఆ కి్రయాపదంలోనే ఉంది. కాబటి్టు  “అనాన్నిడు” అనే కి్రయాపదం
అవవ్యూకర్తోం గా ఉంచవచుచ్చా. అవవ్యూకర్తో సమారం ఠకుడికి అర్థూం అయిందో లేదో పరీక్షించ వచుచ్చా. “శధిపతి ఎలా జవాబిచ్చాడు?” మాల్లే డడం
దాశ్వా జవాబిచ్చాడు అని వారికి తెసిందంటే అవవ్యూకర్తో సమారం వారికి అర్థూం అయిందనన్ని మాట.

2. A. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా
ఎందుకు చెపర్పాకూడదు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఊహించుకొనన్ని ్ఞ నం మరియు అంతరత సమారం

సర్పాష్టు సమారం అవవ్యూకర్తో సమారం ఎలా అవుతుంది?

సమాచారాన్ని అవ్యకర్తింగా ఎపు్పడ ఉంచా

ఉహా పరి్ఞ నానిన్ని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం కొనిన్ని రుల్లే  మంచిది
కాదు.

వర్ణన

కొనిన్ని రుల్లే  ఉహా పరి్ఞ నానిన్ని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం మంచిది
కాదు. ఇది చెయవ్యూకుండా ఉండే పద్ధతులు ఈ పేజీ సూచిసుస్తా నన్నిది.

అనవాద సూత్రా ల

మాల్లే డే వాడు, లేక రచయిత దేనైన్నైనా కావాలనే అసర్పాష్టుంగా వదిలేస్తా, దానిన్ని మరింత సర్పాష్టుంగా చెయవ్యూడానికి పప్రాయతిన్నించ వదుల్ది .
మాల్లే డుతునన్నివాడు చెబుతునన్నిది మూల శ్రే తలకు సరిగా  అర్థూం కాకతే మీ ఠకులకు అది సర్పాష్టుంగా అర్థూం అయేవ్యూలా చెయవ్యూవదుల్ది .
అలా చేస్తా మూల శ్రే తలకు ఈ సంగతి ఎందుకు అర్థూం కాలేదు? అని మీ ఠకులు అనుకోవచుచ్చా.
ఉహా పరి్ఞ నానిన్ని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పావలసి వస్తా మీ ఠకులు ఆనాటి మూల శ్రే తలకు ఇలాటివి సర్పాష్టుంగా చెబుతే
బాగుండేది కదా అనుకొనేలా ఉండకూడదు.
సందేనిన్ని చెలాల్లే చెదరు చే విధంగా దానిన్ని సర్పాష్టుం చెయవ్యూవదుల్ది . అసలు విషయం ఠకులకు కనిపించకుండా యే పప్రామాదం ఉంది.
మీ ఠకులకు ఇపర్పాటికే అర్థూం అయితే గనక ఉహా పరి్ఞ నానిన్ని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెర్పా వదుల్ది .

బైబిల్ నండి ఉహరణల

“తినే దాంల్లే నుండి తిండి వచిచ్చాంది.

బలమైన దాంల్లే నుండి తీపి వచిచ్చాంది.” (నావ్యూయాధి 14:14 ULT)

ఇది పొడు కథ. కావాలనే సంను తన శతుత్రి వులకు అర్థూం కాకుండా ఉండాలని ఇలా చెర్పాడు. కాబటి్టు  తినేది బలమైనది సింహం అనీ తీపి అంటే
తేనె అనీ సర్పాష్టుం చెయవ్యూవదుల్ది .

అర్పాడు యేసు, “పరిసయువ్యూలు, సదూల్ది కయువ్యూలు అనే పొంగజే పిండిని గురించి గ్రతస్తా పడండి” అని వారితో అనాన్నిడు.
అయితే శిషువ్యూలు “మనం టె్టులు తేకవడం చేత ఇలా అనాన్నిడు” అని తమలో ము చరిచ్చాంచుకునాన్నిరు." … (మతస్తాయి

16:6,7 ULT)

ఇక్కడ బహు ఆవవ్యూకర్తో ్ఞ నం ఏమిటంటే పరిసయువ్యూల, సదూల్ది కయువ్యూల దు్బుదల విషయం శిషువ్యూలకు తెసి ఉండా. కానీ యేసు శిషువ్యూలు ఇది
అర్థూం చేసుకోలేదు. యేసు మామూలు టె్టు ,  పిండి గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడని వారు అనుకునాన్నిరు. కాబటి్టు  ఇక్కడ  పిండి అంటే
దు్బుధ అని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం సరి కాదు. మతస్తాయి 16:11 – లో యేసు చెపిర్పానది వినే దాకా ఆయన మాటలోల్లే  భావం ఏమి శిషువ్యూలకు అర్థూం
కాలేదు.

"నేను మీతో మాల్లే డింది టె్టులను గురించి కాదని ఎందుకు గ్రహించరు? పరిసయువ్యూలు, సదూల్ది కయువ్యూలు అనే
పొంగజేపిండిని గురించి గ్రతస్తా పడండి” అని వారితో చెర్పాడు. అర్పాడు టె్టులోల్లే  వాడే పొంగజే పదా్థూ నిన్ని గురించి
కాక పరిసయువ్యూలు, సదూల్ది కయువ్యూలు చే బోధ విషయంలో గ్రతస్తాపడమని ఆయన తమతో చెర్పాడని శిషువ్యూలు

గ్రహింరు. (మతస్తాయి 16:11,12 ULT)

ను మామూలు టె్టు  గురించి మాల్లే డడం లేదని యేసు వివరణ ఇచ్చాకే శిషువ్యూలు ఆయన పరిసయువ్యూల, సదూల్ది కయువ్యూల దు్బుధ గురించి
మాల్లే డుతునాన్నిడని గ్రహింరు. కాబటి్టు  మతస్తాయి 16:6 లోని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం పొరటు.

అనవాద ్యహాల

ఈ పేజీ లో అనువాద వ్యూహాలు ఏమీ లేవు.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

ఈ పేజీలో అనువాద వ్యూహాలు అనశ్వాయించిన ఉదాహరణలు ఏమీ లేవు.

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: తెయనివి :: సమానిన్ని అవవ్యూకర్తోంగా ఎర్పాడు
ఉం

268 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ పొడవులు, దూలు
అనువాదం చెయవ్యూడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/translate-decimal]]

భినాన్నిలు

బైబిల్ దూరాల

వివరణ

కింది నిబంధనలు బైబిలోల్లే  మొదట ఉపయోగించిన దూరం లేదా పొడవు కోసం లా
ధారణమైన చరవ్యూలు. వీటిలో ఎకు్కవ భాగం చేతి ముంజేయి యొక్క
పరిమాణాలపై ఆధారపడి ఉంయి.

చేతి వెడల్ప అనేది మని అరచేతి వెడలుర్పా.
్పన్ లేదా హావ్యూండ్ర్పాన్ అనేది వేళల్లే  విసస్తారించి ఉనన్ని మని చేతి యొక్క
వెడలుర్పా.
మూర అనేది మని యొక్క ముంజేయి యొక్క పొడవు, మోచేయి నుండి పొడవైన వేలు యొక్క కొన వరకు.
"పొడవైన" మూర ను యెహెజే్కలు 40-48 లో మాతత్రిమే ఉపయోగిస్తా రు. ఇది ధారణ మూర పొడవు ఒక వవ్యూవధి.
సే్టుడియం (బహువచనం, సే్టుడియా) 185 మీటరల్లే పొడవు గల ఒక నిరిల్దిష్టు  ఫుట్రేస్ను సూచిసుస్తా ంది. కొనిన్ని త ఆంగల్లే సంస్కరణలు ఈ
పదానిన్ని "ఫలాంగ్" అని అనువదింయి, ఇది దునున్నితునన్ని ఫీల్ర్డ్ సగటు పొడవును సూచిసుస్తా ంది.

దిగువ పటి్టుకలోని మెటిట్రా విలువలు దగరగా ఉనాన్నియి కాని బైబిల్ చరవ్యూలకు సమానంగా లేవు. బైబిల్ కొలతలు ఎపర్పాటికర్పాడు కచిచ్చాతమైన
పప్రాదేశంలో పప్రాదేనికి భినన్నింగా ఉంయి. దిగువ సమానమైనవి సగటు కొలత ఇచేచ్చా పప్రాయతన్నిం.

అనవాద సూత్రా ల

బైబిలోల్లే ని పప్రాజలు మీటరుల్లే , లీటరుల్లే , కిలోగా్ర ముల వంటి ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించలేదు. అసలు కొలతలను ఉపయోగించడం వలల్లే
పప్రాజలు ఆ చరవ్యూలను ఉపయోగించిన కాలంలో బైబిల్ నిజంగా లా కాలం కి్రతం సిందని ఠకులకు తెలుసుకోవచుచ్చా.
ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించడం ఠకులకు వచనానిన్ని మరింత సులభంగా అర్థూం చేసుకోవడానికి సహాయపడుతుంది.
మీరు ఏ కొలతను ఉపయోగించినా, వీలైతే, టె్సుక్స్ట్లోని ఇతర రకమైన కొలత లేదా ఫుట్నోట్ గురించి చెపర్పాడం మంచిది.
మీరు బైబిల్ చరవ్యూలను ఉపయోగించకతే, కొలతలు ఖచిచ్చాతమైనవి అనే ఆలోచన ఠకులకు ఇవశ్వాకుండా పప్రాయతిన్నించండి.
ఉదాహరణకు, మీరు ఒక మూరను ".46 మీటరుల్లే " లేదా "46 సెంటీమీటరుల్లే " గా అనువదిస్తా, కొలత ఖచిచ్చాతమైనదని ఠకులు
అనుకోవచుచ్చా. "అర మీట," "45 సెంటీమీటరుల్లే " లేదా "50 సెంటీమీటరుల్లే " అని చెపర్పాడం మంచిది.
కొలత కచిచ్చాతమైనది కాదని చూపించడానికి కొనిన్నిరుల్లే  "గురించి" అనే పదానిన్ని ఉపయోగించడం సహాయపడుతుంది. ఉదాహరణకు,
ఎమార్మాస్ యెరూషలేముకు అరవై ్టుడియమని లూకా 24:13 చెబుతోంది. దీనిని జెరూసలేం నుండి "పది కిలోమీటరుల్లే " గా
అనువదించవచుచ్చా.
ఏదో ఎంత కాలం ఉండాలో దేవుడు పప్రాజలకు చెపిర్పానర్పాడు, పప్రాజలు ఆ పొడవులకు అనుగుణంగా వసుస్తా వులను తయారుచేసినర్పాడు,
అనువాదంలో "గురించి" ఉపయోగించవదుల్ది . లేకతే అది ఎంతకాలం ఉండాలో దేవుడు సరిగా  పటి్టుంచుకోలేదు అనే అభిప్రా యానిన్ని
ఇసుస్తా ంది.

అనవాద ్యహాల

(1). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా సెర్పాల్లేంగ్
విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. ([పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి])
(2). యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన మెటిట్రా కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను ఎలా
సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

• 

• 

• 

• 

• 

అసల లత మెటిట్రి లత

చేతి వెడలుర్పా 8 సెంటీమీటరుల్లే

ర్పాన్ 23 సెంటీమీటరుల్లే

మూర 46 సెంటీమీటరుల్లే

"పొడవైన" మూర 54 సెంటీమీటరుల్లే

్టుడియా 185 మీటరుల్లే

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 
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(3). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

(4). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

అనవాద ్యహాల వరిర్తించబడార్డ్ యి

ఈ వ్యూహాలనీన్ని కి్రంద ఉనన్ని ఎకో్సుడస్ 25:10 కు వరిర్తోంచబడయి.

వార అకాసియా కలప మందసమ తయార చేయా. దీ పొడవు ండనన్నిర మూరల ఉండా;  వెడల్ప ఒకటి

మూరనన్నిర ఉంటంది;  ఎతస్తా  ఒకటి మూరనన్నిర ఉంటంది. (నిరమ 25:10 ULT)

యుఎల్టిలో ఇచిచ్చాన కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా
సెర్పాల్లేంగ్ విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. ([పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి] చూడండి)

"వారు అకాసియా కలప మందసమును తయారు చేయా. దాని పొడవు ండనన్నిర మూరలఉండా; దాని వెడలుర్పా ఒకటి మూరనన్నిర 
గా ఉంటుంది; దాని ఎతుస్తా  ఒకటి మూరనన్నిర గా ఉండండి. "

(2). యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన మెటిట్రా కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను ఎలా
సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

"వారు అకాసియా కలప మందసమును తయారు చేయా. దాని పొడవు క మీటఉండా; దాని వెడలుర్పా మీటరలో మూడింట ండ

వంతల; దాని ఎతుస్తా  మీట యొక్క మూడింట ండ వంతల. "

(3). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం. ఉదాహరణకు, మీరు ప్రా మాణిక అడుగు పొడవును ఉపయోగించి వసుస్తా వులను కొస్తా,
మీరు దానిని కి్రంద అనువదించవచుచ్చా.

"వారు అకాసియా చెక్కతో ఒక మందసము తయారు చేయా. దాని పొడవు 3 3/4 అడగల ఉండా; దాని వెడలుర్పా 2 1/4

అడగల; దాని ఎతుస్తా  2 1/4 అడగలగా ఉండండి. "

(4). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి. కిందివి టె్సుక్స్ట్లోని రెండు
కొలతలను చూయి.

"వారు అకాసియా కలప మందసమును తయారు చేయా. దాని పొడవు ండనన్నిర మూరల (ఒక మీట) ఉండా; దాని వెడలుర్పా 

ఒకటి మూరనన్నిర (a యొక్క మూడింట ండ వంతల మీట); దాని ఎతుస్తా  ఒక మూరనన్నిర (మీటరలో మూడింట ండ

వంతల) అవుతుంది. "

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి. కిందివి నోట్్సులో యుఎల్టి
కొలతలను చూయి.

"వారు అకాసియా కలప మందసమును తయారు చేయా. దాని పొడవు ఒక మీట 1 ఉండా; దాని వెడలుర్పా మీటరలో మూడింట

ండ వంతల 2 ; దాని ఎతుస్తా  మీటలో మూడింట ండ వంతల అవుతుంది. " ఫుట్ నోట్్సు ఇలా ఉంయి:
[1] రెండునన్నిర మూరలు

[2] ఒకటి మూరనన్నిర

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ ఘనపరిమాణము
అనువదించడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

[[rc://te/ta/man/translate/translate-decimal]]

బైబిల్ ఘనపరిమాణమ

వివరణ

కింది నిబంధనలు ఒక నిరిల్దిష్టు  కంటైన ఎంత కగి ఉండవచోచ్చా చెపర్పాడానికి బైబిలోల్లే
వాలూవ్యూమ్ యొక్క సరశ్వాధారణమైన యూనిటుల్లే . కంటైనరుల్లే  కొలతలు ద్రవాలకు
(వైన్ వంటివి) పొడి ఘనపదా్థూ లకు (ధానవ్యూం వంటివి) ఇవశ్వాబడయి. మెటిట్రా
విలువలు బైబిల్ చరవ్యూలకు సరిగా  సమానం కాదు. బైబిల్ కొలతలు ఎపర్పాటికర్పాడు
పప్రాదేనికి కచిచ్చాతమైన మొతస్తాంలో తేడా ఉండవచుచ్చా. దిగువ సమానమైనవి సగటు
కొలత ఇచేచ్చా పప్రాయతన్నిం.

| రకం | అసలు కొలత | లీట్సు | | -------- | -------- | -------- | | పొడి | ఒమే | 2 లీటరుల్లే  | | పొడి | ఎఫా | 22 లీటరుల్లే  | | పొడి |
హోమ | 220 లీటరుల్లే  | | పొడి | కో | 220 లీటరుల్లే  | | పొడి | సముద్రం | 7.7 లీటరుల్లే  | | పొడి | లెథె | 114.8 లీటరుల్లే  | | ద్రవ | మెతేత్రితే
| 40 లీటరుల్లే  | | ద్రవ | న్నినం | 22 లీటరుల్లే  | | ద్రవ | హిన్ | 3.7 లీటరుల్లే  | | ద్రవ | కబ్ | 1.23 లీటరుల్లే  | | ద్రవ | లాగ్ | 0.31 లీటరుల్లే  |

అనవాద సూత్రా ల

బైబిలోల్లే ని పప్రాజలు మీటరుల్లే , లీటరుల్లే  కిలోగా్ర ముల వంటి ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించలేదు. అసలు కొలతలను ఉపయోగించడం వలల్లే
పప్రాజలు ఆ చరవ్యూలను ఉపయోగించిన కాలంలో బైబిల్ నిజంగా లా కాలం కి్రతం సింది అనిన్ని ఠకులకు తెలుసుకోవచుచ్చా.
ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించడం ఠకులకు వచనానిన్ని మరింత సులభంగా అర్థూం చేసుకోవడానికి సహాయపడుతుంది.
మీరు ఏ చరవ్యూలు ఉపయోగించినా, వీలైతే, టె్సుక్స్ట్లోని ఇతర రకాల చరవ్యూల గురించి లేదా ఫుట్నోట్ గురించి చెపర్పాడం మంచిది.
మీరు బైబిల్ చరవ్యూలను ఉపయోగించకతే, కొలతలు ఖచిచ్చాతమైనవి అనే ఆలోచన ఠకులకు ఇవశ్వాకుండా పప్రాయతిన్నించండి.
ఉదాహరణకు, మీరు ఒక హినున్ని "3.7 లీటరుల్లే " గా అనువదిస్తా, కొలత సరిగా  3.7 లీటరుల్లే , 3.6 లేదా 3.8 కాదు అని ఠకులు
అనుకోవచుచ్చా. "మూడునన్నిర లీటరుల్లే " లేదా "నాలుగు లీటరుల్లే " వంటి మరింత అంచనా కొలతను ఉపయోగించడం మంచిది.
దేవుడు ఎంత ఉపయోగింలో పప్రాజలకు చెపిర్పానర్పాడు, పప్రాజలు ఆ మొస్తా లను ఆయనకు విధేయతతో ఉపయోగించినర్పాడు,
అనువాదంలో "గురించి" చెపర్పాకండి. లేకతే వారు ఎంత ఉపయోగిం దేవుడు పటి్టుంచుకోలేదు అనే అభిప్రా యానిన్ని ఇసుస్తా ంది.

లవబడిన పరిమాణం పేరొ్కన బడినపు్పడ

అనవాద ్యహాల

(1). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా సెర్పాల్లేంగ్
విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. (పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి చూడండి)

(2). యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన మెటిట్రా కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను ఎలా
సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

(3). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

(4). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల

వ్యూహాలనీన్ని కి్రంద యెషయా 5:10 కు వరిర్తోస్తా యి.

ఒక పది కాడి దా్ర క్షతోటలో ఒక బాట్ మాతత్రిమే లభిసుస్తా ంది, ఒక హోమ వితస్తానం ఒక ఎఫాను మాతత్రిమే ఇసుస్తా ంది. (యెషయా

5:10 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 
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(1). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా సెర్పాల్లేంగ్
విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని పకేలా చూడండి. (పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి చూడండి)

పది కాడి దా్ర క్షతోట నుండి ఒక బా్యట్ మాతత్రిమే లభిసుస్తా ంది, మరియు ఒక హోమ వితస్తానం ఎఫా మాతత్రిమే ఇసుస్తా ంది.

(2). యు.ఎస్.టిలో ఇచిచ్చాన కొలతలను ఉపయోగించండి. ధారణంగా అవి మెటిట్రా కొలతలు. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా
విధానంలో మొస్తా లను ఎలా సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

"పది కాడుల దా్ర క్షతోటలో 22 లీటర్లు  మరియు 220 లీటరుల్లే  వితస్తానం 22 లీటరుల్లే  మాతత్రిమే
ఇసుస్తా ంది.

పది కాడుల దా్ర క్ష తోట 22 మరియు పది బట్టుల వితస్తానం కేవలం ఒక బట్టు  దిగుబడిని
మాతత్రిమే ఇసుస్తా ంది.

(౩). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

పది కాడుల దా్ర క్షతోటలో కేవలం ఆర గా్యలన్లు , మరియు ఆరనన్నిర బషెల్న్సి వితస్తానం 20

కాద్వార్టు్ట్లు మాతత్రిమే ఇసుస్తా ంది."

(4) ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి. కిందివి టె్సుక్స్ట్లోని రెండు
కొలతలను చూయి.

"పది కాడుల దా్ర క్షతోటలో ఒక బాట్ (ఆరు గావ్యూలనుల్లే ) , ఒక హోమ (ఆరునన్నిర బుషెల్్సు)
వితస్తానం మాతత్రిమే వసుస్తా ంది, ఒక ఎఫా (ఇరవై కాశ్వా్టుక్ట్స్).

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి. కిందివి ఫుట్ నోట్్సులో
యు.ఎల్.టి కొలతలను చూయి.

పది కాడుల దా్ర క్షతోట కేవలం ఇరవై రెండు లీటరుల్లే 1 , మరియు 220 లీటరల్లే2 వితస్తానం ఇరవై
రెండు లీటరుల్లే 3.

ఫుట్ నోట్్సు ఇలా కనిపిసుస్తా ంది:

[1] ఒక బాట్
[2] ఒక హోమ
[3] ఒక ఎఫా

లత యూట్ సూచించినపు్పడ

కొనిన్నిరుల్లే  హీబూబ్రీ  వాలూవ్యూమ్ యొక్క నిరిల్దిష్టు  యూనిట్ను పే్కనలేదు కాని సంఖవ్యూను మాతత్రిమే ఉపయోగిసుస్తా ంది. ఈ సందర్భాలలో, ULT UST తో
సహా అనేక ఆంగల్లే సంస్కరణలు "కొలత" అనే పదానిన్ని జోడిస్తా యి.

ఎవరైనా ఇరవై లతల ధానవ్యూం కోసం వచిచ్చానర్పాడు, అక్కడ పది మాతత్రిమే ఉండేవి, ఎవరైనా దా్ర క్ష వాట్ వదల్దికు

వచిచ్చానర్పాడలాల్లే  యాభై లతల దా్ర క్ష, అక్కడ ఇరవై మాతత్రిమే ఉనాన్నియి. (హగయి 2:16 ULT)

అనవాద ్యహాల

(1). యూనిట్ లేకుండా సంఖవ్యూను ఉపయోగించడం దాశ్వా అక్షలా అనువదించండి.

(2.) "కొలత" లేదా "పరిమాణం" లేదా "మొతస్తాం" వంటి ధారణ పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

(3). ధానవ్యూం కోసం "బుట్టు" లేదా దా్ర క్ష కోసం "కూ" వంటి తగిన కంటైన పేరును ఉపయోగించండి.

(4). మీ అనువాదంలో మీరు ఇపర్పాటికే ఉపయోగిసుస్తా నన్ని కొలత యూనిట్ను ఉపయోగించండి.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

భినాన్నిలు

సర్పాష్టు  సమారం అవవ్యూకర్తో సమారం ఎలా అవుతుంది?

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల

వ్యూహాలనీన్ని కి్రంద ఉనన్ని హగయి 2:16 కు వరిర్తోంచబడయి.

ఎవరైనా ఇరవై లతల ధానవ్యూం కుపర్పా కోసం వచిచ్చానర్పాడు, అక్కడ పది మాతత్రిమే మరియు మీరు దా్ర క్ష వాట్ వదల్దికు

వచిచ్చానర్పాడు యాభై లతల దా్ర క్ష, అక్కడ 20 మాతత్రిమే ఉనాన్నియి. (హగయి 2:16 ULT)

(1.) పరిమాణం లేకుండా సంఖవ్యూను ఉపయోగించడం దాశ్వా అక్షలా అనువదించండి.

20 ధానవ్యూం కోసం మీరు వచిచ్చానర్పాడు, అక్కడ పది మాతత్రిమే ఉండేవి, మరియు మీరు దా్ర క్ష
వాట్ వదల్దికు వచిచ్చానర్పాడు 50 దా్ర క్షను చేదుకోవచుచ్చాను, అకా్క 20 ,మాతత్రిమే ఉంది.

(2). "కొలత" లేదా "పరిమాణం" లేదా "మొతస్తాం" వంటి ధారణ పదానిన్ని ఉపయోగించండి.

మీరు 20 మొస్తా ల ధానవ్యూం కోసం వచిచ్చానర్పాడు, అక్కడ పది మాతత్రిమే ఉండేవి, మరియు
దా్ర క్ష వాట్ వదల్దికు వచిచ్చానర్పాడు యాభై మొస్తా లన దా్ర క్షను పొందగలు రు, అక్కడ 20

మాతత్రిమే ఉనాన్నియి.

(3). ధానవ్యూం కోసం "బుట్టు" లేదా వైన్ కోసం "కూ" వంటి తగిన ప్రా తత్రి పేరును ఉపయోగించండి.

మీరు 20 బట్టుల ధానవ్యూం కోసం వచిచ్చానర్పాడు అక్కడ పది మాతత్రిమే ఉనాన్నియి, మరియు మీరు
దా్ర క్ష నాట్ వదల్దికు వచిచ్చానర్పాడు 50 తత్రాల పొందురు, అక్కడ 20 మాతత్రిమే ఉనాన్నియి.

(5) మీ అనువాదంలో మీరు ఇపర్పాటికే ఉపయోగిసుస్తా నన్ని కొలత పరిమాణానిన్ని ఉపయోగించండి.

మీరు 20 లీటర్లు  ధానవ్యూం కోసం వచిచ్చానర్పాడు, అక్కడ పది లీటర్లు  మాతత్రిమే ఉనాన్నియి,
మరియు మీరు దా్ర క్ష వాట్ వదల్దికు వచిచ్చానర్పాడు 50 లీటర్లు  ఉనాన్నియి, అక్కడ 20 లీటర్లు

మాతత్రిమే ఉనాన్నియి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  బరువులను
అనువదించడం ఎలా? 

బైబిల్ బరవుల

వివరణ

కింది నిబంధనలు బైబిలోల్లే  బరువు యొక్క అతవ్యూంత ధారణ యూనిటుల్లే . "షెకెల్"
అనే పదానికి "బరువు" అని అర్ధం మరియు అనేక ఇతర బరువులు షెకెల్ పరంగా వివరింరు. వీటిలో కొనిన్ని బరువులు డబు్బు కోసం
ఉపయోగింరు. దిగువ పటి్టుకలోని మెటిట్రా విలువలు బైబిల్ చరవ్యూలకు సరిగా  సమానం కాదు. బైబిల్ కొలతలు ఎపర్పాటికర్పాడు మరియు పప్రాదేనికి
కచిచ్చాతమైన మొతస్తాంలో విభినన్నింగా ఉంయి. దిగువ సమానమైనవి సగటు కొలత ఇచేచ్చా పప్రాయతన్నిం మాతత్రిమే.

| అసలు కొలత | షెకల్్సు | గా్ర ములు | కిలోగా్ర ములు |
| -------------------- | ---------- | --------- | ------- ----- |
| షెకెల్ | 1 షెకెల్ | 11 గా్ర ములు | - |
| బెకా | 1/2 షెకెల్ | 5.7 గా్ర ములు | - |
| పిమ్ | 2/3 షెకెల్ | 7.6 గా్ర ములు | - |
| గె | 1/20 షెకెల్ | 0.57 గా్ర ములు | - |
| మినా | 50 షెకల్్సు | 550 గా్ర ములు | 1/2 కిలోగా్ర ము |
| పప్రాతిభ | 3,000 షెకల్్సు | - | 34 కిలోగా్ర ములు |

అనవాద సూత్రా ల

బైబిలోల్లే ని పప్రాజలు మీటరుల్లే , లీటరుల్లే  మరియు కిలోగా్ర ముల వంటి ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించలేదు. అసలు కొలతలను
ఉపయోగించడం వలల్లే పప్రాజలు ఆ చరవ్యూలను ఉపయోగించిన కాలంలో బైబిల్ నిజంగా లా కాలం కి్రతం వావ్రా యబడిందని ఠకులకు
తెలుసుకోవచుచ్చా.
ఆధునిక చరవ్యూలను ఉపయోగించడం ఠకులకు వచనానిన్ని మరింత సులభంగా అర్థూం చేసుకోవడానికి సహాయపడుతుంది.
మీరు ఏ కొలతను ఉపయోగించినా, వీలైతే, టె్సుక్స్ట్లోని ఇతర రకమైన కొలత లేదా ఫుట్నోట్ గురించి చెపర్పాడం మంచిది.
మీరు బైబిల్ చరవ్యూలను ఉపయోగించకతే, కొలతలు ఖచిచ్చాతమైనవి అనే ఆలోచన ఠకులకు ఇవశ్వాకుండా పప్రాయతిన్నించండి.
ఉదాహరణకు, మీరు ఒక గెను ".57 గా్ర ములు" గా అనువదిస్తా, కొలత కచిచ్చాతమైనదని ఠకులు అనుకోవచుచ్చా. "అర గా్ర ము" అని
చెపర్పాడం మంచిది.
కొలత కచిచ్చాతమైనది కాదని చూపించడానికి కొనిన్నిరుల్లే  "గురించి" అనే పదానిన్ని ఉపయోగించడం సహాయపడుతుంది. ఉదాహరణకు, 2
మూవ్యూల్ 21:16, యత్ యొక్క ఈటె 300 షెకెల్ బరువు ఉందని చెర్పారు. దీనిని "3300 గా్ర ములు" లేదా "3.3 కిలోగా్ర ములు" అని
అనువదించడానికి బదులుగా, దీనిని "సుమారు మూడునన్నిర కిలోగా్ర ములు" అని అనువదించవచుచ్చా.
దేవుడు ఎంత బరువు ఉండా అని పప్రాజలకు చెపిర్పానర్పాడు, మరియు పప్రాజలు ఆ బరువులు ఉపయోగించినర్పాడు, అనువాదంలో
"గురించి" చెపర్పాకండి. లేకతే అది ఎంత బరువుగా ఉండాలో దేవుడు పటి్టుంచుకోలేదు అనే అభిప్రా యానిన్ని ఇసుస్తా ంది.

అనవాద ్యహాల

(1). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా సెర్పాల్లేంగ్
విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. [పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి]
(2). యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన మెటిట్రా కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను ఎలా
సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.
(3). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా మరియు పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

(4). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మరియు మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి మరియు ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా గమనికలో చేరచ్చాండి.

అనవాద ్యహాల వరిర్తించబడార్డ్ యి

ఈ వ్యూహాలనీన్ని కి్రంద ఉనన్ని నిర 38:29 కు వరిర్తోంచబడయి.

నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు డెబైబ్బై టాలెంట్లు  మరియ 2,400 షెకెల్లు  (నిరమకాండము 38:29 ULT)

1. 

2. 
3. 
4. 

5. 

6. 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

[[rc://te/ta/man/translate/translate-decimal]]

భినాన్నిలు

(1). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి. అసలు రచయితలు ఉపయోగించిన కొలతలు ఇవి. ULT లో వారు ధశ్వానించే లేదా సెర్పాల్లేంగ్
విధానానికి సమానమైన విధంగా వాటిని సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. ([పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి] )

  * "నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు డెబైబ్బై మంది ప్రతిభ మరియ 2,400 సెకెల్న్సి."

(2). యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన మెటిట్రా కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను ఎలా
సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

  * "నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు 2,400 కిలోగా్ర మల."

(3). మీ భాషలో ఇపర్పాటికే ఉపయోగించిన కొలతలను ఉపయోగించండి. దీనిన్ని చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా సంబంధం
కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా మరియు పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

"నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు 5,300 పౌండల్లే."

(4). ULT నుండి కొలతలను ఉపయోగించండి మరియు మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలు టె్సుక్స్ట్ లేదా ఫుట్నోట్లో చేరచ్చాండి. కిందివి టె్సుక్స్ట్లోని
రెండు కొలతలను చూయి.

   * "నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు డెబైబ్బై టాలెంట్ (2,380 కిలోగా్ర మల) మరియు 
2,400 షెకెల్లు  (26.4 కిలోగా్ర మల)."

(5). మీ పప్రాజలకు తెసిన కొలతలను ఉపయోగించండి మరియు ULT నుండి కొలతలను వచనంలో లేదా ఫుట్నోట్లో చేరచ్చాండి. కిందివి నోట్్సులో
యుఎల్టి కొలతలను చూయి.

   * "నైవేదవ్యూం నుండి కాంసవ్యూ బరువు డెబైబ్బై టాలెంట్ మరియ 2,400 షెకెల్లు . 1 "

ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:

[1] ఇది మొతస్తాం 2,400 కిలోగా్ర ములు.

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ డబు్బు విలువను
అనువాదం చెయవ్యూడం ఎలా? 

బైబిల్ డబ్బు

వివరణ:

త నిబంధన కాలంలో, పప్రాజలు తమ లోహాలైన వెండి బంగారం వంటి బరువును
కగి ఉనాన్నిరు వసుస్తా వులను కొనడానికి ఆ లోహం యొక్క కొంత బరువును ఇస్తా రు. తరువాత పప్రాజలు నాణేలను తయారు చేయడం ప్రా రంభింరు,
వీటిలో పప్రాతి ఒక్కటి ఒక నిరిల్దిష్టు  లోహం యొక్క ప్రా మాణిక మొస్తా నిన్ని కగి ఉంయి. డారి అటువంటి నాణెం. కొ్ర తస్తా నిబంధన కాలంలో, పప్రాజలు
వెండి గి నాణేలను ఉపయోగింరు.

కి్రంద ఉనన్ని రెండు పటి్టుకలు త నిబంధన (OT) కొ్ర తస్తా నిబంధన (NT) లో లభించే కొనిన్ని బాగా తెసిన డబు్బు యూనిటల్లేను చూయి. త
నిబంధన యూనిటల్లే పటి్టుక ఏ రకమైన లోహానిన్ని ఉపయోగిం దాని బరువు ఎంత ఉందో చూపిసుస్తా ంది. కొ్ర తస్తా నిబంధన యూనిటల్లే పటి్టుక ఏ విధమైన
లోహానిన్ని ఉపయోగిం ఒక జు వేతన పరంగా ఎంత విలువైనదో చూపిసుస్తా ంది.

అనవాద సూతత్రాం

సంవత్సునికి ఇవి మారినపర్పాటి నుండి ఆధునిక డబు్బు విలువలను ఉపయోగించవదుల్ది . వాటిని ఉపయోగించడం వలల్లే బైబిల్ అనువాదం తది
సరికానిది అవుతుంది.

అనవాద ్యహాల

త నిబంధనలోని లా డబు్బు విలువ దాని బరువుపై ఆధారపడింది. కాబటి్టు  ఈ నిబంధనలను త నిబంధనలో అనువదించేటర్పాడు, [బైబిల్

బరువు] (../translate-bweight/01.md) చూడండి.
కొ్ర తస్తా నిబంధనలో డబు్బు విలువను అనువదించడానికి ఈ కి్రంది వ్యూహాలు ఉనాన్నియి

(1). బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి అది ధశ్వానించే విధంగా సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. [పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి]
(2). డబు్బు యొక్క విలువ ఏ రకమైన లోహంతో తయారైంది ఎనిన్ని నాణేలను ఉపయోగిం వివరించండి.
(3). బైబిల్ కాలంలోని పప్రాజలు ఒక జు పనిలో సందించగగే పరంగా డబు్బు విలువను వివరించండి.
(4). బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి సమానమైన మొస్తా నిన్ని వచనంలో లేదా గమనికలో ఇవశ్వాండి.
(5). బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి దానిని గమనికలో వివరించండి.

OT లో యూట్ మెటల్ బరవు

దరి బంగారు నాణెం 8.4 గా్ర ములు

షెకెల్ వివిధ లోహాలు 11 గా్ర ములు

పప్రాతిభ వివిధ లోహాలు 33 కిలోగా్ర ములు

NT లో యూట్ మెటల్ రోజు వేతనం

డెనారియాస్ / డెనారి వెండి నాణెం 1 జు

డాడ్రి ర్మా వెండి నాణెం 1 జు

మైట్ గి నాణెం 1/64 జు

షెకెల్ వెండి నాణెం 4 జులు

పప్రాతిభ వెండి 6,000 జులు
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పదాలు నకలు యడం లేదా అరువు తెచుచ్చాకోవడం

తెయనివాటిని అనువదించడం

అనవాద ్యహాల

అనువాద వ్యూహాలనీన్ని కి్రంద లూకా 7:41 కు వరిర్తోంచబడయి.

ఒకటి ఐద వందల దేనారికి, మరొకరికి యాభై డెనారికి బాకీ ఉంది. (లూకా 7:41 ULT)

బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి అది ధశ్వానించే విధంగా సెర్పాల్లేంగ్ చేయండి. [పదాలను కాపీ చేయండి లేదా తీసుకోండి]

"ఒకటి ఐద వందల దేనా, మకటి యాభై దేనా కు రుణపడి ఉంది." (లూకా

7:41 ULT)

(2). డబు్బు యొక్క విలువ ఏ రకమైన లోహంతో తయారు చేయబడిందో ఎనిన్ని ముక్కలు లేదా నాణేలను ఉపయోగిం వివరించండి.

"ఒకటి ఐద వందల వెండి నాణేల, మకటి యాభై వెండి నాణేల. (లూకా 7:41

ULT)

(3). బైబిల్ కాలంలోని పప్రాజలు ఒక జు పనిలో సందించగగే పరంగా డబు్బు విలువను వివరించండి.

"ఒకటి ఐదవందల రోజుల వేతనాల, మకటి యాభై రోజుల వేతనాల

చెల్లేం్సు ఉంది."

(4). బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి సమానమైన మొస్తా నిన్ని వచనంలో లేదా ఫుట్నోట్లో ఇవశ్వాండి.

"ఒకటి ఐద వందల దేనారి 1 , మకటి యాభై డెనారి. 2 " (లూకా 7:41 ULT)
ఫుట్ నోట్్సు ఇలా ఉంయి:

[1] ఐదు వందల జుల వేతనం

[2] యాభై జుల వేతనాలు

(5). బైబిల్ పదానిన్ని వాడండి దానిని ఫుట్నోట్లో వివరించండి.

"ఒకటి ఐద వందల దేనారి 1 , మకటి యాభై డెనారి కు రుణపడి ఉంది." (లూకా

7:41 ULT)
[1] ఒక జు పనిలో పప్రాజలు సందించగగే వెండి మొతస్తాం ఒక డెనారియస్.

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: హెబ్రీ నెలలు ఏమిటి? 

హెబీబ్రా నెలల

వివరణ

బైబిలోల్లే  ఉపయోగించిన హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ పనెన్నిండు నెలలు. పశిచ్చామ కావ్యూలెండ మాదిరిగా కాకుండా, దాని మొదటి నెల ఉతస్తార అర్ధళంలో
వసంతకాలంలో ప్రా రంభమవుతుంది. కొనిన్నిరుల్లే  ఒక నెలను దాని పేరుతో పిలుస్తా రు (అబిబ్, జివ్, శివన్), కొనిన్నిరుల్లే  దీనిని హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ
సంవత్సురంలో (మొదటి నెల, రెండవ నెల, మూడవ నెల) దాని క్రమం దాశ్వా పిలుస్తా రు.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

ఠకులు ము ఎనన్నిడూ వినని నెలలు చదివితే ఆశచ్చారవ్యూవచుచ్చా వారు ఉపయోగించే నెలలకు ఆ నెలలు ఎలా సరియో వారు
ఆశచ్చారవ్యూవచుచ్చా.
"మొదటి నెల" లేదా "రెండవ నెల" వంటి పదబంధాలు హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క మొదటి లేదా రెండవ నెలను సూచిస్తా యని ఠకులు
గ్రహించలేరు, మరికొనిన్ని కావ్యూలెండ కాదు.
హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క మొదటి నెల ఎర్పాడు ప్రా రంభమవుతుందో ఠకులకు తెయకవచుచ్చా.
ఒక నిరిల్దిష్టు  నెలలో ఏదో జరుగుతుందనే దాని గురించి గ్రంథం చెపర్పావచుచ్చా, కాని సంవత్సురంలో ఏ జన్ ఉందో తెయకతే ఠకులు దాని
గురించి ఏమి చెర్పా పూరిర్తోగా అర్థూం చేసుకోలేరు.

హిబూబ్రా  నెలల జాబి

అనువాదానికి సహాయపడే వాటి గురించి సమారంతో కూడిన హీబూబ్రీ  నెలల బి ఇది.

అబీబ్ - (ఈ నెలను బాబిలోనియన్ పప్రావాసం తరువాత న్ అని పిలుస్తా రు.) ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క మొదటి నెల. దేవుడు ఇశ్రే యేలు
పప్రాజలను ఈజిప్్టు నుండి బయటకు తీసుకువచిచ్చానర్పాడు ఇది సూచిసుస్తా ంది. వసంత ఋతువు ప్రా రంభంలో వర్షి లు ఆలసవ్యూంగా వచిచ్చా పప్రాజలు తమ
పంటలను పండించడం ప్రా రంభిస్తా రు. ఇది చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో మారిచ్చా చివరి భాగం ఏపిప్రాల్ మొదటి భాగం. ప్క వేడుక అబిబ్ 10 న
ప్రా రంభమైంది, యని టె్టుల పండుగ ఆ తశ్వాతే జరిగింది, హారెశ్వాస్్టు పండుగ కొనిన్ని వాల తరువాత జరిగింది.

జివ్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క రెండవ నెల. ఇది పంట కాలంలో. ఇది చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో ఏపిప్రాల్ చివరి భాగం మే మొదటి భాగం.

శివన్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క మూడవ నెల. ఇది పంట కాలం చివరిలో పొడి కాలం ప్రా రంభంలో ఉంటుంది. ఇది చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో
మే చివరి భాగం జూన్ మొదటి భాగం. వాల విందు శివన్ 6 న జరుకుంరు.

తమ్మజ్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క నాల వ నెల. ఇది పొడి కాలంలో ఉంటుంది. ఇది పశిచ్చామ కావ్యూలెండరల్లేలో జూన్ చివరి భాగం జూలై మొదటి
భాగం.

అబ్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క ఐదవ నెల. ఇది పొడి కాలంలో ఉంటుంది. ఇది పశిచ్చామ కావ్యూలెండరల్లేలో జూలై చివరి భాగం ఆగసు్టు  మొదటి
భాగం.

ఎలల్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క ఆరవ నెల. ఇది పొడి కాలం చివరిలో వర్షి కాలం ప్రా రంభంలో ఉంటుంది. ఇది చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో
ఆగసు్టు  చివరి భాగం సెపె్టుంబ మొదటి భాగం.

ఎథామ్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క ఏడవ నెల. ఇది ప్రా రంభ వర్షి కాలంలో భూమిని వితస్తాడానికి మృదువుగా చేసుస్తా ంది. ఇది పశిచ్చామ
కావ్యూలెండరల్లేలో సెపె్టుంబ చివరి భాగం అకో్టు బ మొదటి భాగం. ఈ మాసంలో విందు ప్రా యశిచ్చాతస్తా దినం జరుకుంరు.

బల్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క ఎనిమిదవ నెల. వర్షి కాలంలో పప్రాజలు తమ పొలాలను దునున్నిరు వితస్తానాలు వేస్తా రు. ఇది అకో్టు బ చివరి
భాగం చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో నవంబ మొదటి భాగం.

కిసె్లువ్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క తొమిర్మాదవ నెల. ఇది వితస్తానాల జన్ చివరిలో చలల్లేని కాలం ప్రా రంభంలో ఉంటుంది. ఇది చ్చాతవ్యూ
కావ్యూలెండరల్లేలో నవంబ చివరి భాగం డిసెంబ మొదటి భాగం.

టెబెత్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క పదవ నెల. ఇది చలల్లేని కాలంలో వరర్షిం మంచు ఉండవచుచ్చా. ఇది చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో డిసెంబ చివరి
భాగం జనవరి మొదటి భాగం.

• 

• 

• 

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: తెయనివి :: హెబ్రీ నెలలు

278 / 435



మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

షెబాట్ - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క పదకొండవ నెల. ఇది సంవత్సురంలో అతి శీతలమైన నెల, భారీ వరర్షితం ఉంటుంది. ఇది చ్చాతవ్యూ
కావ్యూలెండరల్లేలో జనవరి చివరి భాగం బబ్రీవరి మొదటి భాగం.

అద - ఇది హీబూబ్రీ  కావ్యూలెండ యొక్క పనెన్నిండవ చివరి నెల. ఇది చలల్లేని కాలంలో. ఇది బబ్రీవరి చివరి భాగం చ్చాతవ్యూ కావ్యూలెండరల్లేలో మారిచ్చా
మొదటి భాగం. పూరిమ్ అనే విందును అద లో జరుకుంరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

మీరు ఈ జు ఈజిప్్టు నుండి బయలుదేరుతునాన్నిరు, అబిబ్ నెలలో . (నిరమకాండము 13: 4 ULT) 

మీరు పదాన్నిలు జు సంధావ్యూ నుండి సంవత్సురం మొదటి నెలలో , నెలలో ఇరవై మొదటి జు సంధవ్యూ వరకు తపర్పాక

యని టె్టు  తినా. (నిరమకాండము 12:18 ULT)

అనవాద ్యహాల

మీరు నెలల గురించి కొంత సమారం సర్పాష్టుంగా చెర్పా్సు ఉంటుంది. (u హించిన ్ఞ నం అవవ్యూకర్తో సమారం చూడండి)

హీబూబ్రీ  నెల సంఖవ్యూ చెపర్పాండి.
పప్రాజలకు తెసిన నెలలను ఉపయోగించండి.
నెల ఏ జన్లో జరిగిందో సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.
నెల పరంగా కాకుండా జన్ పరంగా సమయానిన్ని చూడండి. (వీలైతే, హీబూబ్రీ  నెల జు చూపించడానికి ఫుట్నోట్ ఉపయోగించండి.)

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

దిగువ ఉదాహరణలు ఈ రెండు ల్లే కాలను ఉపయోగిస్తా యి.

ఆ సమయంలో, ఈ ప్రయోజనం కోసం పరిష్కరించబడిన అబిబ్ లో మీర నా మంద కస్తా ర. ఈ నెలలోనే మీర ఈజిప్్టు

నండి బయటికి వచాచ్చార. (నిరమకాండము 23:15 ULT)
ఇది ఎల్లుపు్పడూ మీక ఒక సనం అవుతంది ఏడవ నెలలో, నెల పదవ రోజున మీర మీ వినయంగా ఉండా ప

చేయకూడద. (లేవీయకాండము 16:29 ULT)

హీబూబ్రీ  నెల సంఖవ్యూ చెపర్పాండి.

ఆ సమయంలో, మీరు ఈ పప్రాయోజనం కోసం పరిష్కరించబడిన సంవత్సురంలో మొదటి నెలలో నా ముందు కనిపిస్తా రు. ఈ నెలలోనే మీరు
ఈజిప్్టు నుండి బయటకు వచ్చారు.

పప్రాజలకు తెసిన నెలలను ఉపయోగించండి.

ఆ సమయంలో, మీరు ఈ పప్రాయోజనం కోసం పరిష్కరించబడిన మారిచ్చా నెలలో నా ముందు కనిపిస్తా రు. ఈ నెలలోనే మీరు ఈజిప్్టు నుండి
బయటకు వచ్చారు.
ఇది ఎలల్లేర్పాడూ మీ కోసం ఒక సనం అవుతుంది నేను సెపె్టుంబ చివరలో ఎంచుకునన్ని జున మీరు మీరే వినయంగా ఉండా పని
చేయకూడదు. "

నెల ఏ జన్లో జరిగిందో సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.

శరదృతువులో, ఏడవ నెల పదవ జున, ఇది మీకు ఎలల్లేర్పాడూ ఒక సనం అవుతుంది మీరు మీరే వినయంగా ఉండా పని
చేయకూడదు.

నెల పరంగా కాకుండా జన్ పరంగా సమయానిన్ని చూడండి.

శరదృతువు ప్రా రంభంలో నేను ఎంచుకునన్ని జు లో 1 మీరు మీరే వినయంగా ఉండా పని చేయకూడదు.
ఫుట్నోట్ ఇలా ఉంటుంది:
[1] "ఏడవ నెల, నెల పదవ జున" అని హీబూబ్రీ  చెర్పారు.

1. 
2. 
3. 
4. 

• 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 

1. 

• 

1. 

• 

• 

• 
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వరుస క్రమానిన్ని తెయచే సంఖవ్యూలు

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను సంఖవ్యూలను ఎలా
అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తెయనివాటిని అనువదించడం

సంఖ్యల

వివరణ

బైబిలులో లా సంఖవ్యూలు ఉనాన్నియి. వాటిని "ఐదు" అని అక్షలుగా గానీ, లేదా
"5" అనే అంకెలుగాకూడా వావ్రా యవచుచ్చా. "రెండువందలు" (200),
"ఇరవైరెండువేలు" (22,000), లేదా "పది కోటుల్లే " (100,000,000.) వంటి
కొనిన్నిసంఖవ్యూలు లా పెదల్దివిగా ఉంయి. కొనిన్ని భాషలలో ఈ సంఖవ్యూలనిన్నింటికి
పదాలు లేవు. సంఖవ్యూలను ఎలా అనువదింలో,వాటిని పదాలుగా లేదా అంకెలుగా
ఎలా యాలనేది అనువాదకులు నిర్ణయించు కోవా.

కొనిన్ని సంఖవ్యూలు కచిచ్చాతమైనవి గానూ మరికొనిన్ని సంఖవ్యూలు వాటికి దగరగా ఉంయి.

హాగరు అబాబ్రీ మునకు ఇషార్మాయేలును కనినర్పాడు అబాబ్రీ ముకు ఎనభై ఆరుసంవత్సులు. (ఆదికాండము 16:16
యు.ఎల్.టి)

ఎనభై ఆరు (86) అనేది ఒక కచిచ్చాతమైన సంఖవ్యూ.

ఆ జు ఇంచుమించు 3,000 మనుషులు మరణింరు. (నిరమకాండము 32:28 యు.ఎల్.టి)

ఇక్కడ మూడు వేలు అనే సంఖవ్యూ ఇంచుమించు దగరగా ఉనన్ని ఒక సంఖవ్యూ. ఇది దాని కంటే కొంచెం ఎకు్కవ లేదా దాని కంటే కొంచెం తకు్కవగా
ఉండవచుచ్చా. "ఇంచుమించు" అనే పదం అది కచిచ్చాతమైన సంఖవ్యూ కాదని చూపిసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్నిభాషలలో ఈలాంటి సంఖవ్యూలకు సంబంధించి కొనిన్నింటికి పదాలు లేవు.

అనవాద సూత్రా ల

కచిచ్చాతమైన సంఖవ్యూలకు దగరగా గానీ లేదా నిరిల్దిష్టుంగా గాని అనువదిం.
ఇంచుమించు దగరగా ఉనన్ని సంఖవ్యూలను ధారణంగా అనువదించవచుచ్చా.

బైబిలనండి ఉహరణల

యెరెదు 162 సంవత్సులు జీవించి, హనోకుకు తండిడ్రి అయావ్యూడు. అతడు హనోకుకు తండిడ్రి అయిన తరువాత, 800

ఎనిమిదివందలసంవత్సులు జీవించిన తరువాత ఎకు్కవ మంది కుమారులు, కుమారెర్తోలకు తండిడ్రి అయావ్యూడు. యెరెదు 
962 సంవత్సులు జీవించి, ఆ తరువాత మరణిండు. (ఆదికాండం 5:18-20 యు.ఎల్.టి)

162, 800, మరియు 962 అనే సంఖవ్యూలు కచిచ్చాతమైన సంఖవ్యూలు. వాటిని వీలైనంత దగరగా ఉనన్ని సంఖవ్యూలతో అనువదిం.

మా సహోదరీ, నీవు వేల పది వేల మందికి తల్లేవగుదువు గాక (ఆదికాండం 24:60 యు.ఎల్.టి)

ఇది ఇంచుమించు దగరగా ఉనన్ని సంఖవ్యూ. ఆమె ఎంతమంది వారసులను కగి ఉండాలో అది కచిచ్చాతంగా చెపర్పాడం లేదు, అయితే అది వారిలో లా
ఎకు్కవ సంఖవ్యూ.

అనవాదం ్యహాల

(1). సంవ్యూవాచకాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను వావ్రా యండి.

(2). మీ భాషలో పదాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను యండి లేదా ఆ సంఖవ్యూల కోసం గేట్వే భాషాపదాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను వావ్రా యండి.

(3). పదాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలలో వావ్రా సి, వాటి తరువాత అంకెలను కుండలీకరణాలలో(చినన్ని బాబ్రీ కెటు్టు ) ఉంచండి.

• 

• 
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(4). పెదల్ది  సంఖవ్యూల కోసం పదాలలో యండి.

(5). లా పెదల్ది సంఖవ్యూల కోసం దారణంగా ఇంచుమించు సంఖవ్యూలను ఉపయోగించండి. ఆ తరువాత వాటిని కుండలీకరణాలలో (చినన్ని బాబ్రీ కెటు్టు )
ఆ సంఖవ్యూనువావ్రా యండి.

అనద్వాయింపబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

మనం ఉదాహరణ కోసం ఈ కి్రంది వచనానిన్ని ఉపయోగిస్తా ము:

ఇది, నేను లా కష్టుపడి యెహోవా మందిరం కోసం 1,00,000 తలాంతుల బంగానిన్ని, 1,000,000 తలాంతుల
వెండిని, ఇంకా పెదల్ది మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుమును సిద్ధం చేను. (1 దిన వృస్తా ంతములు 22:14ఎ యు.ఎల్.టి )

(1). సంవ్యూవాచకాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను వావ్రా యండి.

నేను యెహోవా మందిరం కోసం 1,00,000 తలాంతుల బంగానిన్ని, 1,000,000 తలాంతుల
వెండిని, పెదల్ది  మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుమును సిద్ధం చేను.

(2). మీ భాషలో ఉనన్ని పదాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను యండి, లేదా ఆ సంఖవ్యూల కోసం గేట్వే భాషాపదాలను ఉపయోగించి వావ్రా యండి.

నేను యెహోవా మందిరం కోసం పై ఒక లక్ష తలాంతల బంగారం, పది లక్షల తలాంతల

వెండి, ఇంకా పెదల్ది మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుము సిద్ధం చేను.

(౩). పదాలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలను వావ్రా యండి మరియు వాటిని కుండలీకరణాలో ఉంచండి.

నేను యెహోవా మందిరం కోసం ఒక వంద వేల (1,00,000) తలాంతుల బంగారం, పది

లక్షల (1,000,000) తలాంతుల వెండి, ఇంకా పెదల్ది మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుము సిద్ధం చేను.

(4). పెదల్ది  సంఖవ్యూల కోసం పదాలను కలపండి.

నేను యెహోవా మందిరం కోసం లక్ష తలాంతల బంగారం, పది లక్షల తలాంతల వెండి,
పెదల్ది  మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుము సిద్ధం చేను..

(5). ఇంచుమించు లా దగరగా ఉండే పెదల్ది సంఖవ్యూల కోసం తరువాత సంవ్యూవాచకాలను కుండలీకరణాలలో లా ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణను
ఉపయోగించండి.

నేను యెహోవా మందిరం కోసం పెదల్ది మొతస్తాంలో (1,00,000 తలాంతల) బంగారం, పది లక్షల తలాంతల వెండి

(1,000,000 తలాంతల) పెదల్ది  మొతస్తాంలో ఇతస్తాడి, ఇనుము సిద్ధం చేను.

సి్థరతద్వాం

మీ అనువాదాలలో సి్థూరంగా ఉండండి. సంవ్యూవాచకాలను లేదా సంఖవ్యూలను ఉపయోగించి సంఖవ్యూలు ఎలా అనువదింలో నిర్ణయించండి. సి్థూరంగా
ఉండనికి వివిధ మా లు ఉనాన్నియి.

సంఖవ్యూలను సూచించడానికి పదాలను ఉపయోగించండి. (మీకు లా పొడవైన పదాలు ఉండవచుచ్చా.)
అనిన్నిరుల్లే  సంఖవ్యూలను సూచించడానికి సంవ్యూ వాచకాలను ఉపయోగించండి.
మీ భాషలో సంఖవ్యూలను సూచించడానికి పదాలు ఉంటే ఉపయోగించండి. మీ భాషలో పదాలు లేని సంఖవ్యూలకు సంవ్యూవాచకాలను
ఉపయోగించండి.
తకు్కవ సంఖవ్యూలకు పదాలనూ, అధిక సంఖవ్యూలకు సంవ్యూవాచకాలను ఉపయోగించండి.
కొనిన్ని పదాల కంటే ఎకు్కవ అవసరమయేవ్యూ సంఖవ్యూలకు కొనిన్ని పదాలు, సంఖవ్యూలు అవసరమయేవ్యూ సంఖవ్యూల కోసం పదాలను
ఉపయోగించండి.
సంఖవ్యూలను సూచించడానికి పదాలను ఉపయోగించండి. తశ్వాత కుండలీకరణాలలో సంవ్యూవాచకాలను వావ్రా యండి.

య.ఎల్.టి, య.ఎస్.టి లో సి్థరతద్వాం

అన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® టరల్ టె్సుక్స్ట్ (ULT) మరియు అన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® సింపిల్లేఫైడ్ టె్సుక్స్ట్ (UST) ఒకటి నుండి పది సంఖవ్యూల కోసం
పదాలను ఉపయోగిస్తా యి మరియు పది పైన ఉనన్ని అనిన్ని సంఖవ్యూలకు సంఖవ్యూలను ఉపయోగిస్తా యి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వరుస క్రమానిన్ని తెయచే సంఖవ్యూలు

భినాన్నిలు

ఆదాము 130 సంవత్సులు జీవించి, తన కెగా, తన సశ్వారూపంలో కుమారుని కని అతనికి షేతు అను పేరు పె్టు డు.
ఆదాము షేతుకు తండిడ్రి అయిన తరువాత, అతడు 800 సంవత్సులు జీవించి మరి అధికంగా కుమారులు, కుమారెర్తోలకు

తండిడ్రి అయావ్యూడు. ఆదాము 930 సంవత్సులు జీవించి ఆ తరువాత మరణిండు. (ఆదికాండం 5:3-5 ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వరుస క్రమానిన్ని తెయచే
సంఖవ్యూలు అంటే ఏమిటి, నేను వాటిని ఎలా అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సంఖవ్యూలు

వరస కక్రిమాన్ని తెయచేసే సంఖ్యల

వివరణ

ఒక బిలో ఏదైన ఒక ్థూ నానిన్ని గురించి చెపర్పాడానికి బైబిలులో ముఖవ్యూంగా వరుస
క్రమసంఖవ్యూలను ఉపయోగింరు.

ఆయన సంఘంకు మొదట గా అపొసస్తాలులనూ, ండవది గా
పప్రావకర్తోలనూ, మూడవది గా బోధకులునూ, ఆ తరువాత శకిర్తోవంతమైన

పనులు చేయువారిని ఇచ్చాడు (1కొరింథీయులు 12:28 ULT )

ఇది దేవుడు సంఘానికి క్రమ పదల్దితిలో ఇచిచ్చాన పనివారి బి.

ఇం్లుష భాషలో వరస కక్రిమ సంఖ్యల

ధారణంగా ఇంల్లేషు భాషలో అనేక వరుస క్రమ సంఖవ్యూల చివర "-th" ను జతపరచడం జరుగుతుంది.

ఇంల్లేషులో కొనిన్ని వరుస క్రమ సంఖవ్యూలు ఆ పద్ధతిని అనుసరించవు.

దీకి కారణం అనవాద సమస్య:

బిలోని అంలను క్రమంగా చూపడానికి కొనిన్నిభాషలలో పప్రాతేవ్యూక సంఖవ్యూలు ఏమీ లేవు. దీనిని పరిష్కరించడానికి వివిధ మా లు ఉనాన్నియి.

బైబిల నండి ఉహరణల

మొదట భాగం యెహోయారీబుకు వెళి్ళుంది, ండవది యెదాయాకు, మూడవది హారీముకు, నాలల్గొ వది శెయొరీముకు,… 

ఇరవైమూడవది దెలాయావ్యూకు,ఇరవైనాలగవది మయవ్యూకు.(1దినవృస్తా ంతములు24: 7-18 ULT)

పప్రాజలలో అనేక మంది ఉనాన్నిరు, అయినపర్పాటికి వారికిచిచ్చాన క్రమంలోఈ వవ్యూకుర్తో లు వె్ళురు.

సంఖా్యవాచకం సంఖ్య వరస కక్రిమ సంఖ్య

4 నాలుగు నాలుగవది

10 పది పదవది

100 వంద వందవది

1,000 వెయివ్యూ వెయివ్యూవది

సంఖా్యవాచకం సంఖ్య వరస కక్రిమ సంఖ్య

1 ఒకటి మొదట

2 రెండు రెండవ

3 మూడు మూడవ

5 ఐదు ఐదవ

12 పనెన్నిండు పనెన్నిండవ

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: తెయనివి :: వరుస క్రమానిన్ని తెయచే
సంఖవ్యూలు

283 / 435



మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

భినాన్నిలు

అందులో మీరు నాలుగు వరుసలలో విలువైన రన్నిలను ఉం. మొదట వరుసలోమాణికవ్యూం, మేధికం, పచచ్చా
ఉండా. ండవ వరుసలో పదర్మాగం, నీలం, వజజ్రాం ఉండా. మూడవ వరుసలో షవ్యూగం, కెం, ఊదామణి
ఉండా. నాలల్గొ వ వరుసలో , సుమాను, సూరవ్యూకాంత యి ఉండా. వాటనిన్నిటిని బంగారు జవలలో

పొదగా. (నిరమకాండం28:17-20 ULT)

ఇది నాలుగు వరుసలలో ఉనన్ని రన్నిలను గురించి వివరిసుస్తా ంది. మొదటి వరుస బహు ఎగువ వరుస, నాల వ వరుస బహు దిగువ వరుస.

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో వరుస క్రమ సంఖవ్యూలు ఉంటే, వాటిని ఉపయోగించినపర్పాడు అవి సరైన అ్ధ నిన్ని ఇస్తా, అవి వాడే విధానానిన్ని పరిశీంచండి. అలా
లేకతే, వాటిని ఎలా పరిగణింలో వ్యూహాలనేవి ఇక్కడ ఉనాన్నియి:

(1). మొదటివసుస్తా వుకు "ఒకటి" అని మిగినవాటికి "మకటి" లేదా "దాని తరువాతది" అని వాడండి.
(2). మొతస్తాం వసుస్తా వుల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి, ఆపై వాటిని, లేదా వాటితో కలసి ఉనన్ని వాటి బిను చెపర్పాండి.

అనవాదంలో ్యహాల కోసం ఉహరణల అనవరిర్తించడమైంది

(1). మొతస్తాం వసుస్తా వుల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి. మొదటి వసుస్తా వు "ఒకటి" అని, మిగిన వాటిని "మకటి" లేదా "దాని తశ్వాత" అని
ఉపయోగించండి.

మొదటి భాగం యెహోయారీబుకు, రెండవది యెదాయాకు, మూడవది హారీముకు, నాల వది శెయొరీముకు,… ఇరవై

మూడవది దెలాయావ్యూకు, ఇరవై నాలుగవది మయవ్యూకు.(1 దినవృస్తా ంతములు24: 7-18 ULT)

అక్కడ ఇరవైనాలగ భాగాలు ఉనాన్నియి. ఒకభాగం యెహోయారీబుకు, మరొక భాగం యెదాయాకు, ఇంకటి హారీముకు,… మరొకటి

దెలాయావ్యూకు, చివరిది మయవ్యూకు వచిచ్చాంది.
అక్కడ ఇరవైనాలగ భాగాలు ఉనాన్నియి. ఒకభాగం యెహోయారీబుకు, తరాద్వాతద యెదాయాకు,ఆ తరాద్వాతది హారీముకు,…ఆ

తరాద్వాత దెలాయావ్యూకు,చివరిది మయవ్యూకు వచిచ్చాంది.

ఆ తోటను తడపడానికి ఏదెను నుండి ఒక నది రుతూ వెళి్ళుంది. ఆ నది అక్కడ చీ నాలగనదులయింది. 
మొదటినది పేరు పీషోను. ఇది హవీలా ప్రా ంతం అం రుతుంది, ఆ ప్రా ంతంలో బంగారం ఉంది. ఆ భూమి బంగారం

శ్రేష్టుమైoది. అక్కడ గుగిలమూ, సుమాను యి కూడా దొరుకుతుంది. ండవ నది పేరు హోను. ఇది కూషు
దేనన్నిం చుటి్టు  పప్రావహిసుస్తా ంది. మూడవ నది పేరు హిదెల్దికెలు, ఇది అషూర్షి రుకు తూరుర్పాన పప్రావహిసుస్తా ంది. నాలల్గొ వ నది

యూఫఫ్రిటీసు.(ఆదికాండము 2:10-14 ULT)

ఆ తోటను తడపడానికి ఏదెను నుండి ఒక నది రుతూ వెళి్ళుంది. అక్కడ ఆ నది చీ 
నాలగ నదులయింది. దానిలో ఒక దాని పేరు పీషోను. ఇది హవీలా ప్రా ంతం అం

రుతుంది, ఆ ప్రా ంతంలో బంగారం ఉంది. ఆ భూమి బంగారం శ్రేష్టుమైoది. అక్కడ గుగిలమూ,
సుమాను యి కూడా దొరుకుతుంది.తరాద్వాత నది పేరు హోను. ఇది కూషు దేనన్నిం
చుటి్టు  పప్రావహిసుస్తా ంది.ఆ తరాద్వాత నది పేరు హిదెల్దికెలు, ఇది అషూర్షి రుకు తూరుర్పాన
పప్రావహిసుస్తా ంది.చివరి నది యూఫఫ్రిటీసు.

(2). మొతస్తాం వసుస్తా వుల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి, ఆపై వాటిని, లేదా వాటితో కలసి ఉనన్ని వాటిని బిగా చేయండి.

మొదటిభాగం యెహోయారీబక, ండవది యెయాక, మూడవది హారీమక, నాలల్గొ వది శెయొరీమక,…ఇరవైమూడవది

దెలాయా్యక, ఇరవైనాలగవది మయజా్యక. (1 దినవృస్తా ంతములు 24:7 -18 ULT)
వారు ఇరవై నాలగ భాగాలు వేరు. ఈ భాగాలు యెహోయారీబుకు, యెదాయాకు, హారీముకు, శెయొరీముకు,…దెలాయావ్యూకు,
మయవ్యూకు వె్ళుయి.

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: భినాన్నిలు అంటే ఏమిటి? వాటిని
అనువదించడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సంఖవ్యూలు

భినాన్నిల

వివరణ

భినాన్నిలు అనేది ఒక రకమైన సంఖవ్యూ లేదా ఒక పెదల్ది  సమూహంలోని వవ్యూకుర్తో లు లేదా
వసుస్తా వుల సమాన సమూహాలను సూచించే సంఖవ్యూ. ఒక అంశం లేదా అంల
సమూహం రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ భాగాలు లేదా సమూహాలుగా
విభజింరు మరియు ఒక భినన్నిం ఆ భాగాలు లేదా సమూహాలలో ఒకటి లేదా
అంతకంటే ఎకు్కవని సూచిసుస్తా ంది.

నీయం నైవేదవ్యూం కోసం, మీరు ఒక హిన్ వైన్ యొక్క మూడవ ను అందిం. (సంవ్యూకాండం 15: 7 ULT)

హిన్ అనేది వైన్ మరియు ఇతర ద్రవాలను కొలవడానికి ఉపయోగించే కంటైన. వారు ఒక హిన్ కంటైనను మూడు సమాన భాగాలుగా
విభజించడం గురించి ఆలోచించి, ఆ భాగాలలో ఒకదానిన్ని మాతత్రిమే నింపి, ఆ మొస్తా నిన్ని అందిం.

మూడవ వంతు ఓడలు నాశనమయావ్యూయి. (పప్రాకటన 8: 9 ULT)

లా ఓడలు ఉనాన్నియి. ఆ ఓడలనిన్నింటినీ మూడు సమానమైన ఓడలుగా విభజించినటల్లేయితే, ఒక సమూహం ఓడలు నాశనమయావ్యూయి.

ఆంగల్లేంలో లా భినాన్నిలు సంఖవ్యూ ముగింకు "-th" జోడించబడార్డ్ యి.

ఆంగల్లేంలో కొనిన్ని భినాన్నిలు ఆ పద్ధతిని అనుసరించవు.

ఇది అనవాద సమస్య: కొనిన్ని భాషలు భినాన్నిలను ఉపయోగించవు. వారు కేవలం భాగాలు లేదా సమూహాల గురించి మాల్లే డవచుచ్చా, కాని వారు
ఎంత పెదల్ది భాగం లేదా ఒక సమూహంలో ఎనిన్ని చేరచ్చాబడార్డ్  చెపర్పాడానికి భినాన్నిలను ఉపయోగించరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఇర్పాడు మన్సు తెగకు చెందిన ఒక సగం కు, మోషే బాషాన్లో వారసతశ్వాం ఇచ్చాడు, కాని మకరికి సగం , షువా

పశిచ్చామ దేశంలోని వారి దరుల పక్కన వారసశ్వానిన్ని ఇచ్చాడు జోర్డ్ న్ యొక్క. (యెహోషువ 22: 7 ULT)

మన్సు తెగ రెండు గూ్ర లుగా విభజించబడింది. "మన్సు తెగలో సగం" అనే పదం ఆ సమూహాలలో ఒకదానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. "ఇతర సగం" అనే
పదం ఇతర సమూహానిన్ని సూచిసుస్తా ంది.

ఆ గంటకు, ఆ జు, ఆ నెల, మరియు ఆ సంవత్సునికి సిద్ధమైన నలుగురు దేవదూతలు మానవతశ్వాం యొక్క మూడవ 

ను చంపడానికి విడుదల చేరు. (పప్రాకటన 9:15 ULT)

పప్రాజలందరినీ మూడు సమాన సమూహాలుగా విభజించినటల్లేయితే, ఒక సమూహంలో ఉనన్ని వారి సంఖవ్యూ చంపబడుతుంది.

భాగాల సంఖ్య మొతస్తాం గా విభజించబడింది భినన్నిం

నాలుగు నాల వ

పది పదవ

వంద వంద వ

వెయివ్యూ వెయివ్యూ

భాగాల సంఖ్య మొతస్తాం గా విభజించార భినన్నిం

రెండు సగం

మూడు మూడవ

ఐదు ఐదవ
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వరుస క్రమానిన్ని తెయచే సంఖవ్యూలు

బైబిల్ డబు్బు

మీరు నాల వ వైన్ హిన్ నీయం నైవేదవ్యూంగా కూడా సిద్ధం చేయా. (సంవ్యూకాండము 15: 5 ULT)

వారు ఒక వైన్ వైన్ను నాలుగు సమాన భాగాలుగా విభజించి, వాటిలో ఒకదానికి సమానమైన మొస్తా నిన్ని సిద్ధం చేసుకోవా.

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలోని ఒక భినన్నిం సరైన అ్ధ నిన్ని ఇస్తా, దానిన్ని ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. కాకతే, మీరు ఈ వ్యూహాలను పరిగణించవచుచ్చా.

వసుస్తా వు విభజించబడే భాగాలు లేదా సమూహాల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి, ఆపై సూచించబడే భాగాలు లేదా సమూహాల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి.
బరువు మరియు పొడవు వంటి కొలతల కోసం, మీ పప్రాజలకు తెసిన యూనిట్ లేదా యుఎస్టిలోని యూనిట్ను ఉపయోగించండి.
కొలతల కోసం, మీ భాషలో ఉపయోగించిన వాటిని ఉపయోగించండి. అలా చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా
సంబంధం కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా మరియు పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

ఈ అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

వసుస్తా వు విభజించబడే భాగాలు లేదా సమూహాల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి, ఆపై సూచించబడే భాగాలు లేదా సమూహాల సంఖవ్యూను చెపర్పాండి.

సమద్రం యొక్క మూడవ రకర్తింలా ఎర్రగా మారింది (పప్రాకటన 8: 8 ULT)
వారు మహాసముద్రం ను మూడు భాగాలుగా విభజింరు , మరియు సముద్రం యొక్క ఒక భాగం రకర్తోం అయివ్యూంది.

అపు్పడ మీర ఎదల్ది తో మూడ పదవ చక్కటి ండి యొక్క ఎఫా సగం హిన్ నూనెతో క ఇవాద్వా. (సంఖవ్యూలు 15: 9 ULT)
... అర్పాడు మీరు తపర్పాక విభజిం చక్కటి పిండి పది భాగాలుగా మరియు విభజించండి ఒక నూనె నూనె రెండు భాగాలుగా .
అర్పాడు ఆ మూడు భాగాలలో పిండిని భాగాలలో ఒకటి నూనెతో కలపండి. అర్పాడు మీరు ఎదుల్ది తో టు ఆ ధానవ్యూం నైవేదవ్యూం
అరిర్పాం.

కొలతల కోసం, యుఎస్టిలో ఇచిచ్చాన కొలతలను ఉపయోగించండి. యుఎస్టి యొక్క అనువాదకులు మెటిట్రా విధానంలో మొస్తా లను
ఎలా సూచింలో ఇపర్పాటికే కనుగొనాన్నిరు.

షెకెల్ యొక్క మూడింట ండ వంతల (1 సమూయేలు 13:21 ULT)

ఎనిమిది గా్ర ముల వెండి (1 సమూయేలు 13:21 UST)

ఎఫా యొక్క మూడ పదవ వంత చక్కటి ండి సగం హిన్ నూనెతో క. (సంవ్యూకాండము 15: 9 ULT)

ఆరు మరియు ఒకటినన్నిర లీటరుల్లే  మెతస్తాగా నేల పిండిని రెండు లీటరుల్లే  ఆవ్ నూనెతో కలురు. (సంవ్యూకాండము 15: 9 UST)

కొలతల కోసం, మీ భాషలో ఉపయోగించిన వాటిని ఉపయోగించండి. అలా చేయడానికి మీరు మీ కొలతలు మెటిట్రా వవ్యూవస్థూతో ఎలా
సంబంధం కగి ఉనాన్నియో తెలుసుకోవా మరియు పప్రాతి కొలతను గురిర్తోం.

ఎఫా యొక్క మూడ పదవ వంత చక్కటి ండి సగం హిన్ నూనెతో క. (సంవ్యూకాండము 15: 9, ULT)
ఆరు కాశ్వా్టుక్ట్స్ చక్కటి పిండిని రెండు కాశ్వా్టుక్ట్స్ నూనెతో కపి.
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3. 

1. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూ అంటే
ఏమిటి, నేను దానిని ఏ విధంగా అనువదిం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తెయనివాటిని అనువదించడం

సంకేత్మకమైన చర్య

వివరణ

సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూ అనేది, ఒక నిరిల్దిష్టుమైన ఆలోచనను వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఎవరైనా
గురుర్తో తో చే చరవ్యూ. ఉదాహరణకు, కొనిన్ని సంస్కృతులలో పప్రాజలు "అవును" అని
చెర్పాడానికి వారి తలని పైకి కి్రందికి ఊరు. లేదా "లేదు" అని చెర్పాడానికి వారి
తలను ఒక పక్కనుండి మ పక్కకు ఊరు. సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూలు అనేవి,
ఒక విషయానిన్ని అనిన్ని సంస్కృతులలో ఒకే విధంమైన అర్ధంలో తెయపరచడం
జరగదు. బైబిలోల్లే , కొనిన్నిరుల్లే  పప్రాజలు సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూలను చేసి చూపింరు, మరికొనిన్నిరుల్లే  వారు సంకేతర్మాకమైన చరవ్యూను మాతత్రిమే
సూచింరు.

సంకేత్మకమైన చర్యలక ఉహరణల

కొనిన్ని సంస్కృతులలో పప్రాజలు న్నిహంగా ఉండనికి ఇష్టుపడుతునాన్నిరని చూపించడానికి, వారు కలుసుకొనన్నిర్పాడు కరలనం చేస్తా రు.
కొనిన్ని సంస్కృతులలో పప్రాజలు ఒకరినొకరు గౌరవించుకునేందుకు కసినర్పాడు వంగి నమస్కరిస్తా రు.

కారణం, ఇది అనవాద సమస్య

ఒక చరవ్యూకు ఒక సంస్కృతిలో ఒక అర్ధం ఉండవచుచ్చా, మక సంస్కృతిలో మక అర్థూం ఉండొచుచ్చా, లేదా అర్ధం ఉండకవచుచ్చా. ఉదాహరణకు, కొనిన్ని
సంస్కృతులలో కనుబొమర్మాలను పైకెతిస్తా పెంచడం అంటే "నేను ఆశచ్చారవ్యూతునాన్నిను" లేదా "మీరు ఏమి చెర్పారు?" అని అర్ధం, కానీ ఇతర
సంస్కృతులలో "అవును" అని దీని అర్థూం.

బైబిలోల్లే ని పప్రాజలు తమ సంస్కృతిలో కొనిన్ని అ్థూ లను కగి ఉనాన్నిరు. మన సశ్వాంత సంస్కృతిలో గనుక దాని చరవ్యూను అర్థూం చేసుకుంటే, మనం బైబిలు
చదివినర్పాడు దాని అర్థూం ఏమి మనకు తెయక కాకవచుచ్చా.

బైబిలోల్లే ని వవ్యూకుర్తో లు సంకేత చరవ్యూలను వాడినర్పాడు, అనువాదకులైన వారు దాని అర్థూం ఏమి ముందు గ్రహిం. ఒక చరవ్యూకు సంబంధించి వారి
సశ్వాంత సంస్కృతిలో ఆ విషయం అర్ధం కాకతే, వారు ఆ చరవ్యూకు సంబంధించిన అ్ధ నిన్ని ఎలా అనువదింలో గురిర్తోం.

బైబిల నండి ఉహరణల

మరియు ఇది యాయీరు అను పేరుగల ఒక మని యేసు వదల్దికు వచ్చాడు, మరియు అతడు దేవాలయము అధికారి.
మరియు యేస ల మీద పడి, తన గృహానికి రమర్మాని అతడు బతిమిలాడాడు. (లూకా 8:41 యు.ఎల్.టి)

సంకేత చరవ్యూకు అర్థూం: యేసు పటల్లే  గొపర్పా గౌరవానిన్ని చూపడానికి అతను అలా చేడు.

ఇది, నేను తలువదల్ది నిలుచుండి తటు్టు చునాన్నిను. ఎవడైనను నా సశ్వారము విని తలు తీసిన యెడల, నేను అతని
యొదల్దికు వచిచ్చా అతనితో నేనును, నాతో కూడ అతడును జనము చేయుదుము. (పప్రాకటన3:20 యు.ఎల్.టి)

సంకేత చరవ్యూ అర్థూం: ఎవరినైన తమ ఇంటికి ఆహాశ్వానింలని ఎవరైనా కోరుకునన్నిర్పాడు, వారు తలు వదల్ది నిలువబడి దానిపై తడరు.

అనవాద ్యహాల

బైబిలోల్లే ని పప్రాజలకు సంబంధించిన సంకేల చరవ్యూ ఏమి సరిగా  అర్థూం చేసుకుంటే, దానిన్నిఉపయోగించే విధానానిన్ని పరిశీంచండి. కాకతే, దానిని
అనువదించడానికి ఇక్కడ కొనిన్ని వ్యూహాలు ఉనాన్నియి.

(1). వవ్యూకిర్తో ఏమి చేడో, ఎందుకు చేడో చెపర్పాండి

(2). వవ్యూకిర్తో ఏమి చేడో చెపర్పాకండి, కానీ అతను అర్థూం ఏమి చెపర్పాండి

(3). మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒకే అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని చరవ్యూను ఉపయోగించండి. కవితశ్వామూ, ఉపమానాలూ, ఉపనావ్యూలలో మాతత్రిమే దీనిన్ని
చేయండి. వాసస్తావానికి ఒక నిరిల్దిష్టుమైన చరవ్యూను చేసిన వవ్యూకిర్తో ఉనన్నిర్పాడు దీనిన్ని చేయవదుల్ది .

• 

• 
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అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). వవ్యూకిర్తో ఏమి చేడో, ఎందుకు చేడో చెపర్పాండి

మరియు యాయీరు యేస ల మీద పడెన. (లూకా8:41 యు.ఎల్.టి)

యాయీరు యేసును ఎంతో గౌరవిసుస్తా నాన్నిడని చూపించడానికి యేసు దాల మీద పడార్డ్ డు.

ఇది, నేన తలపు వదల్ది  లచండి తట్టు చనాన్నిన. (పప్రాకటన3:20 ULT)

ఇది, నేను తలు దగర నిలబడి దానిపై తటు్టు చునాన్నిను, ననున్ని లోపకి నిమర్మాని నినున్ని
అడుగుతునాన్నిను.

(2). వవ్యూకిర్తో ఏమి చేడో చెపర్పాకండి, కానీ అతను అనుకోనేది ఏమి చెపర్పాండి.

మరియు యాయీర యేస ల మీద పడెన (లూకా8:41)

యాయీరు యేసుకు ఎంతో గౌరవం చూపిండు.

ఇది, నేన తలపు వదల్ది  లచండి తట్టు చనాన్నిన. (పప్రాకటన3:20)

ఇది, నేను తలు వదల్ది నిలబడి ననున్ని లోపకి నిమర్మాని అడుగుతునాన్నిను.

(3). అదే అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒక చరవ్యూను ఉపయోగించండి.

మరియు యాయీర యేస ల మీద పడెన (లూకా 8:41 యు.ఎల్.టి) – వాసస్తావానికి యాయీరు ఇలా చేడు
కాబటి్టు , మన సశ్వాంత సంస్కృతిలో ఈ చరవ్యూకు బదులుగా పప్రావ్యూమాన్నియ చరవ్యూను మనం చేయము.

ఇది, నేను తలపు వదల్ది  లచండి తట్టు చనాన్నిన (పప్రాకటన3:20 యు.ఎల్.టి) –నిజమైన తలు దగర యేసు
నిలబడలేదు. దానికి బదులుగా ఆయన పప్రాజలతో సంబంధం కగి ఉండాలని కోరుకుంటు మాల్లే డుతునాన్నిడు. కాబటి్టు
వివిధ సంస్కృతులలో, ఒక వవ్యూకిర్తో తనను ఇంటిలోకి అనుమతింలని కోరుకునన్నిర్పాడు, ఆ వవ్యూకిర్తో నోరు తెరచి పిలవడం
మవ్యూదగా ఉంటుంది, గనుక మీరు దానిని ఉపయోగించవచుచ్చా.

ఇది, నేను తలు దగర నిలబడి గొంతెతిస్తా పిలుసుస్తా నాన్నిను.
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ప్రసంగం గణాంకాల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: భాషాలంకాలు అంటే ఏమిటి? 

భాలంకారాల

భాషాలంకాలోల్లే  కనిపించే పదాలకు భినన్నిమైన రీతిలో అవి అందించే భావం
ఉంటుంది. వేరువేరు భాషాలంకాలునాన్నియి. ఈ పేజీలో బైబిలోల్లే  కనిపించే వాటి
బి నిరశ్వాచనాలు ఇచ్చాము.

రద్వాచనం

పదాలను అక్షర్థూంగా కాకుండా ఉపయోగించే పద్ధతులు భాషాలంకాలోల్లే  కనిపిస్తా యి. అంటే ఒక భాషాలంకారం యొక్క అర్థూం అందులోని పదాల
సూటి అర్థూం కాదు. అ్థూ నిన్ని తరు్జు మా చెయావ్యూలంటే మూల భాషలోని భాషాలంకానిన్ని గురిర్తోం. ఏదనాన్ని ఒక భాషాలంకానిన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా
లేదా నేరుగా అదే భావానిన్ని లక్ష్య భాషలో అందించవచుచ్చా.

రీతల

ఇక్కడా వివిధ భాషాలంకాల బి ఇచ్చాము. అదన సమారం కావాలంటే రంగులో ఉనన్ని పదంపై కిల్లే చెయవ్యూండి. ఒకొ్కక్క
భాషాలంకానికీ నిరశ్వాచనాలు, ఉదాహరణలు వీడియోలు ఉనన్ని పేజీ వసుస్తా ంది.

అసొ్టు ష్క్రిఫీ - అ్టు ర్గ్రాఫీ అనేది అక్కడ లేని శ్రే తతో ఒకడు నేరుగా మాల్లే డే భాషాలంకారం, లేదా వవ్యూకిర్తో కానీ వాటితో మాల్లే డే పదల్దితి.
దద్వాందద్వామ - దశ్వాందశ్వాము అంటే ఒకే అర్థూం ఇచేచ్చా ఒకే పదబంధంలో ఉంచిన పదాల లేదా చినన్ని పదబంధాల జంట. బైబిలోల్లే  దశ్వాందశ్వాములు
ధారణంగా కావవ్యూ భాగాలోల్లే  పప్రావచంలోల్లే  వాడారు.
సభో్యకిర్తి - సవ్యూకిర్తో అనేది కటువుగా ఇబ్బుందికరంగా ఉండే మాటలను మృదువైన మవ్యూదపూరశ్వాకమైన రీతిలో చెపేర్పా పదల్దితి. వినే వారికి,
చదివే వారికి అభవ్యూంతరం కగించకుండా మాల్లే డడమే ఇందులో ఉదేల్దిశం.
దద్వాందద్వా నామవాచకం - దశ్వాందశ్వా నామవాచకంలో ఒకే భావానిన్ని మరియు లేక కామాతో వేరు చేసిన రెండు పదాలతో వవ్యూకర్తోపరుస్తా రు. ఒక
పదం వేక దానిన్ని పరుర్పా చెందించడానికి ఇలా చేస్తా రు.
అతిశయోకిర్తి - అతిశయోకిర్తో అంటే కావాలనే ఒక దానిన్ని పెదల్దిది చేసి చెపర్పాడం. దానిన్ని గురించి మాల్లే డుతునన్ని వాడి భావాలను వెలల్లేడించే
పధ్ధతి.
జాతీయం - తీయం అంటే అందులో ఉనన్ని వేరువేరు పదాల అ్థూ లకు భినన్నిమైన అర్థూం ఇచేచ్చాది.
వ్యంగ్యం - వవ్యూంగవ్యూం అనేది మాల్లే డే వాడు ను చెపర్పాదలచుకునన్ని దానికి వవ్యూతిరేకమైన అర్థూం ఇచేచ్చాలా పదాలను ఉపయోగించి చెపర్పాడం.
దద్వాందద్వా నకారం - దశ్వాందశ్వా నకారం అంటే చెపిర్పాన దానికి వవ్యూతిరేకం చెపర్పాడం దాశ్వా దానిన్ని నొకి్క చెపర్పాడం.
వివరణార్థక నానారా్థ ల - వివరణార్థూక నానా్థూ లు అనేది ఒక వవ్యూకిర్తో ఒక విషయానిన్ని పప్రాస్తా వించి అందులోని కొనిన్ని భాగాలను, లేదా
వవ్యూతిరేక భాగాలను వివరణకోసం చెపేర్పా భాషాలంకారం.
రూపకాలంకారం - రూపకాలంకారం అంటే ఒక భావానిన్ని దానితో సంబంధం లేని వేక దాని ్థూ నంలో ఉపయోగించే భాషాలంకారం.
చెపర్పాదలుచుకునన్నిది, దానితో సంబంధం లేనిది అయిన వేక విషయం, ఈ రెంతో మధవ్యూ ఉనన్ని పతవ్యూం గురించి శ్రే త ఆలోచిస్తా డు. అంటే
రూపకాలంకారం అనేది రెండు సంబంధంలేని విషయాల మధవ్యూ అంతరతంగా ఉనన్ని క.
అనా్యపదేశం - అనావ్యూపదేశం అనేది ఒక భావానిన్ని నేరుగా చెపర్పాకుండా దానితో బాగా సంబంధం ఉనన్ని వేక దానితో చెపేర్పా భాషాలంకారం.
అనావ్యూపదేశం అంటే ఒక దాని ్థూ నంలో వాడిన పదబంధం లేదా డానికి సంబంధించిన భావం.
సమాంతరత - సమాంతరత అలంకారంలో ఒకే నిర్మాణం గల రెండు పదబంధాలను లేక ఉపవాకావ్యూలను కపి వాడడం. హీబూబ్రీ  బైబిల్
అంత, ముఖవ్యూంగా కీరర్తోనలు, మెతలు వంటి కావవ్యూ గ్రంథాలోల్లే  ఈ భాషాలంకారం కనిపిసుస్తా ంది. .
వ్యకిర్తిద్వారోపణ - వవ్యూకిర్తోశ్వాపణ అంటే ఒక భావం లేక మానవ సంబంధం కానిదానిన్ని అది ఒక వవ్యూకిర్తో అనన్నిటు్టు గా, వవ్యూకుర్తో లు చేవి అది
చేసుస్తా నన్నిటు్టు గా వవ్యూకుర్తో ల లక్షణాలు కగి ఉనన్నిటు్టు గా పే్కనడం.
భవిషద్వాక్క - కొనిన్ని భాషలోల్లే  భవిషదాశ్వాకు్క అంటే బోయే జులోల్లే  జరగనునన్ని దానిన్ని సూచించేది. కొనిన్నిరుల్లే  దీనిన్ని పప్రావచనాలోల్లే  తపర్పాక
జరగనునన్ని వాటిని సూచించడానికి వినియోగిస్తా రు.
అలంకారిక ప్రశన్ని - అలంకారిక పప్రాశన్ని అంటే సమారం బట్టుడం కోసం కాకుండా వేరే ఉదేల్దిశంతో అడిగిన పప్రాశన్ని. తరచుగా ఆ అంశం పటల్లే
గానీ వినే వవ్యూకిర్తో పటల్లే  గానీ మాల్లే డే వవ్యూకి వాలకానిన్ని ఇది తెలుతుంది. దీనిన్ని తరచుగా మందంచడానికి తిట్టుడానికి వాడరు. కానీ వేరే
ఉపయోగాలు కూడా ఉనాన్నియి
ఉపమాలంకారం - ఉపమాలంకారం అంటే ధారణంగా క ఉనన్నిటు్టు  కనిపించే రెండు విషయాల మధవ్యూ చెపేర్పా మవ్యూం. ఇది రెండు
వసుస్తా వులోల్లే  క ఉనన్ని ఒక ఇదమిద్ధమైన గుణం గురించి చెబుతుంది. కను సర్పాష్టుం చెయవ్యూడానికి “వంటి” “వలె” “కనాన్ని” మొదలైన
పదాలు ఉపయోగపడయి.
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ప్రతిక్షేపణ - పప్రాతిక్షేపణ అనేది 1) పేరును, లేక ఒక దానిలో భాగానిన్నిఆ మొస్తా నిన్ని తెలపడానికి, లేక 2) మొస్తా నిన్ని సూచించే పేరును
అందులోని ఒక భాగానిన్ని సూచించడానికి ఉపయోగించే భాషాభాగం.

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అ్టు ర్గ్రాఫీ అనేది ఎలాటి
భాషాలంకారం? 

అసొ్టు ష్క్రిఫీ

వివరణ

ఆ వవ్యూకిర్తో పటల్లే  తన సందేశం లేక భావాలు లా బలంగా ఉనాన్నియని తన శ్రే తలకు
చెపర్పాడానికి ఈ పధ్ధతి ఉపయోగిస్తా డు.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య.

అనేక భాషలోల్లే  ఇది లేదు. శ్రే తలకు అర్థూం కాదనే ఉదేల్దిశం. మాల్లే డే వాడు ఎవరితో మాల్లే డుతునాన్నిడో వారికి అర్థూం కాదు. లేదా మాల్లే డేవాడు తన
మాటలు వినలేని వాళల్లేతో మాల్లే డడం చూసి అతనికి పిచిచ్చా ఉందేమోననుకుంరు.

బైబిలలోనండి ఉహరణల

గిలో్బువ పరశ్వాలాల్లే , మీ మీద మంచైనా వరర్షిమైనా పడకవు గాక. (2 సమూయేలు 1:21 ULT)

సౌలు జు గిలో్బువ కొండపై హతమయావ్యూడు. దావీదు ఒక విలాప తం డు. ఆ కొండలోల్లే  మంచు గానీ వరర్షిం గానీ పడకూడదని చెపర్పాడం దాశ్వా
నెంత దుఃఖంలో ఉనాన్నిడో తెయజేసుస్తా నాన్నిడు.

యెరూషలేమా, ఓ యెరూషలేమా, పప్రావకర్తోలను చంతూ నీ దగరికి పంపిన వారిని ళ్ళుతో కొడుతూ ఉండే పట్టుణమా,

(లూకా 13:34 ULT)

యేసు ఇక్కడ యెరూషలేము పప్రాజల గురించి, వారు తన మాటలు వింటునాన్నిరు అనన్నిటు్టు గా తన బాధను తన శిషువ్యూల ఎదుట, కొందరు పరిసయువ్యూల
ఎదుట వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నాన్నిడు. యేసు ను వారి విషయం ఎంత తీవవ్రామైన వేదనతో ఉనాన్నిడో చెబుతునాన్నిడు.

బపీఠమా బపీఠమా యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే, దావీదు సంనంలో యోయా అనే పేరుతో ఒక మగ బిడర్డ్
డడు. నీ మీద ధూపం వేసిన ఉనన్నిత పూ స్థూలాల యాజకులను అతడు నీ మీద వధిస్తా డు. అతడు మని

ఎముకలను నీ మీద కాలుస్తా డు.” (1 జులు 13:2 ULT)

దేవుని మని ఆ బపీఠం తన మాటలు వింటునన్నిది అనన్నిటు్టు గా మాల్లే డుతునాన్నిడు. అయితే నినికి అక్కడ నిలుచ్చాని ఉనన్ని జు తన మాటలు
వినాలని అతని ఉదేల్దిశం.

అనవాదం ్యహాల

సంగ్రహ వాకవ్యూంగా యడం అనేది సహజం అయితే, మీ భాషలో సరైన అర్థూం ఇసుస్తా నన్నిట్టుయితే దానిని వాడడానికి ఆలోచించండి. కాకుంటే వేక
పప్రావ్యూమాన్నియం ఉంది. ఇది మీ పప్రాజలకు గందరళంగా అనిపిస్తా మాల్లే డేవాడు తన మాటలు వింటునన్ని వారితో మాల్లే డడం కొనగిసుస్తా నన్నిటు్టు
తరు్జు మా చెయవ్యూండి. తన మాటలు వినలేని వారికి తన సందేశం, భావాలూ చెతునన్నిటు్టు  భావించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

బపీఠమా బపీఠమా యెహోవా చెపేర్పాదేమిటంటే, దావీదు సంనంలో యోయా అనే పేరుతో ఒక మగ బిడర్డ్
డడు. నీ మీద ధూపం వేసిన ఉనన్నిత పూ స్థూలాల యాజకులను అతడు నీ మీద వధిస్తా డు. అతడు మని

ఎముకలను నీ మీద కాలుస్తా డు. (1 జులు 13:2 ULT)

ఆయన బపీఠం గురించి ఇలా అనాన్నిడు: “ఈ బపీఠం గరించి యెహోవా ఇలా
అంటునాన్నిడు. ‘చూడండి, … వారు పప్రాజల ఎముకలను దీపై కాచ్చావేస్తా రు.

గిలో్బువ పరద్వాలా్లు రా మీ మీద మంచైనా వరర్షిమైనా పడకవు గాక. (2 సమూయేలు 1:21 ULT)

గిలో్బువ పరద్వాల విషయంలో మంచైనా వరర్షిమైనా వాటిపై పడకవు గాక.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: "పప్రాక్కన" అని పిలువబడే
పప్రాసంగం యొక్క సంఖవ్యూ ఏమిటి? 

ప్రక్కన

Description

An aside is a figure of speech in which someone who is speaking

to a person or group pauses to speak confidentially to himself or someone else about those to whom he had been

speaking. The speaker does this to indicate in a strong way his thoughts or feelings about that person or group.

Reason This Is a Translation Issue

Many languages do not use asides, and readers could be confused by them. They may wonder why the speaker

suddenly starts talking to himself or someone else about the people he is speaking with.

Examples From the Bible

All the men of your covenant are sending you away as far as the border.

The men of your peace are deceiving you and are prevailing against you.

They of your bread will set a trap under you.

There is no understanding in him. (Obadiah 1:7 ULT)

In the first three lines, Yahweh is telling the people of Edom what will happen to them because they did not help

the people of Judah. In the fourth line, Yahweh says something about Edom to himself.

And I purified them from everything foreign. And I caused the service watches to stand: for the

priests and for the Levites, a man in his work; and for the offering of pieces of wood at the

appointed times; and for the firstfruits. Remember me, my God, for good. (Nehemiah

13:30-31 ULT)

Nehemiah is speaking to the readers of his account and describing some of the many things he did to restore true

worship in Judah after the people returned from exile. But he suddenly turns aside and addresses God, asking God

to bless him for what he, Nehemiah, has done for those people.

Translation Strategies

(1) If an aside would be natural and give the right meaning in your language, consider using it. But if this way of

speaking would be confusing, let the speaker continue speaking to the people who are listening to him, but make

clear that he is now expressing his thoughts and feelings about them.

(2) If a person speaks a prayer to God as an aside, you can put the prayer in quotation marks to indicate that.

Examples of Translation Strategies Applied

(1)

All the men of your covenant are sending you away as far as the border.

The men of your peace are deceiving you and are prevailing against you.

They of your bread will set a trap under you.

There is no understanding in him. (Obadiah 1:7 ULT)
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All the men of your covenant are sending you away as far as the border.

The men of your peace are deceiving you and are prevailing against you.

They of your bread will set a trap under you.

You do not understand any of this.

(2)

And I purified them from everything foreign. And I caused the service watches to stand: for the

priests and for the Levites, a man in his work; 31 and for the offering of pieces of wood at the

appointed times; and for the firstfruits. Remember me, my God, for good. (Nehemiah

13:30-31 ULT)

And I cleansed them from everything foreign, and I made assignments for the priests and for the Levites, a man to

his own work. And the wood offering at the stated time, and the firstfruits. “Remember me, my God, for good.”
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: జంటపదాలు అంటే ఏమిటి
మరియు నేను వాటిని ఏ విధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

జంటపదం

వివరణ

ఒకే అ్థూ నిన్నిగానీ లేదా ఒకే అ్థూ నికి దగరగా ఉనన్ని రెండు పదాలనూ లేదా
వాకావ్యూలనూ వినియోగించబడినర్పాడు మనం “జంటపదం” వినియోగిసుస్తా నాన్నిము.
తరచుగా ఆ పదాలు "మరియు" అనే పదంతో కలుబడయి. ఒక పదానిని
మెరుగుపరచేలా ఉండే [విషణ వాచకమును విడఁదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు]

(../figs-hendiadys/01.md) కాకుండా, జంటపదాలలో రెండు పదాలు గానీ
లేదా వాకావ్యూలుగానీ సమానంగా ఉంయి మరియు రెండు పదాలు లేదా వాకావ్యూల దాశ్వా వవ్యూకీర్తోకరించబడిన ఒక ఆలోచనను నొకి్క చెపర్పాడానికి గానీ
లేదా దానిని తీవవ్రాతరం చేయడానికి గానీ వినియోగిస్తా రు.

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

కొనిన్ని భాషలలో పప్రాజలు జంటపదాలను వినియోగించరు. లేదా వారు జంటపదాలను ఉపయోగించవచుచ్చా, అయితే కొనిన్ని పప్రాతేవ్యూక సందర్భాలలో
మాతత్రిమే వినియోగిస్తా రు, కాబటి్టు  కొనిన్ని వచనాలలో జంట పదం వారి భాషలో ఎటువంటి అ్థూ నిన్ని ఇవశ్వాకవచుచ్చా. వచనం రెండు ఆలోచనలను గానీ
లేదా కి్రయలను గానీ వివరిసుస్తా ందని పప్రాజలు తలంచవచుచ్చా, అయితే అది ఒకదానిని మాతత్రిమే వివరిసుస్తా ంది. ఈ సందరర్భాంలో, అనువాదకులు
జంటపదం దాశ్వా వవ్యూకీర్తోకరించబడిన అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి మ విదానాన్నినిన్ని కనుగొనవలసి ఉంటుంది.

బైబిల నండి ఉహరణల

అతని వదల్ది ఒక తివారు వా్యంచియనాన్నిర మరియు  సకలజనుల మధవ్యూ “చెదరియియునాన్నిరు” (ఎస్తారు 3:8

ULT)

లావుటి పదాలు అదే అ్థూ నిన్ని తెయజేసుస్తా నాన్నియి. అవి కపి పప్రాజలు విసస్తారించి యునాన్నిరనే అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా నాన్నియి.

తన కంటె నీతిపరులును మరియు యోగువ్యూలునగు ఇదల్దిరు మనుషువ్యూలమీద పడి..వారిని చంపి వేసెను. (1 జులు

2:32బి ULT)

దీని అర్థూం వారు అతని కంటే “లా నీతిమంతులు” అని అర్థూం.

అబద్ధపు మరియు మోసపు మాటల సిద్ధపరచడానికి మీరు నిర్ణయింరు. (దానియేలు 2:9బి ULT)

వారు అబదా్ధ లు చెర్పాలని నిర్ణయించుకునాన్నిరని దీని అర్థూం, అంటే వారు పప్రాజలను మోసం చేయాలనే ఉదేల్దిశవ్యూంతో ఉనాన్నిరని చెపర్పాడం మక
విధానం.

….అమూలవ్యూమైన రకర్తోముచేత, అనగా దోషమ లే మరియు కళంకమ లే గొ్ఱపిలల్లేవంటి కీ్రసుస్తా  రకర్తోముచేత… (1

పేతురు 1:19బి ULT)

అంటే ఆయన ఎటువంటి లోపం లేని - ఒకటి కూడా లేని గొరెర్రెపిలల్లేలా ఉనాన్నిడు అని అర్థూం.

అనవాదం ్యహాల

ఒక జంటపదం సహజంగా ఉనన్నిటల్లేయితే మరియు మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే దానిని వినియోగించడానికి పరిశీంచండి. లేనటల్లేయితే
ఈ వ్యూహాలను పరిగణించండి.

(1) పదాలు లేదా వాకావ్యూలలో ఒకదానిని మాతత్రిమే అనువదించండి. (2) అ్థూ నిన్ని తీవవ్రాతరం చేయడానికి జంటపదం ఉపయోగించబడినటల్లేయితే
పదాలు లేదా వాకావ్యూలలో ఒకదానిని అనువదించి, “లా” లేదా “గొపర్పా” లేదా “అనేక”వంటి తీవవ్రాతరం చే పదానిని జతచేయండి. (3) అ్థూ నిన్ని
తీవవ్రాతరం చేయడానికి లేదా నొకి్క చెపర్పాడానికి జంటపదం ఉపయోగించబడినటల్లేయితే, దానిని అనువదించడంలో మీ భాషలోని విదానములలో
ఒకదానిని ఉపయోగించండి.
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అనవాదం ్యహాల అనద్వాయించడం జరిగింది

(1) పదాలలో ఒకదానినే అనువదించండి

అబ్ధ లూ మరియు మోసపు మాటలూ సిద్ధపరచడానికి మీరు నిర్ణయింరు. (దానియేలు 2:9బి ULT)

అబ్ధ ల పలకాలని సిద్ధపడడానికి మీరు నిర్ణయింరు. (దానియేలు 2:9బి ULT)

(2) అ్థూ నిన్ని తీవవ్రాతరం చేయడానికి జంటపదం ఉపయోగించబడినటల్లేయితే పదాలు లేదా వాకావ్యూలలో ఒకదానిని అనువదించి, “లా” లేదా “గొపర్పా”
లేదా “అనేక”వంటి తీవవ్రాతరం చే పదానిని జతచేయండి.

అతని వదల్ది ఒక తివారు వా్యంచియనాన్నిర మరియు విధులు సకలజనుల మధవ్యూ “చెదరియియునాన్నిరు” (ఎస్తారు

3:8 ULT)

“అతని వదల్ది ఒక తివారు చాలా వా్యంచియనాన్నిర.”

(3) అ్థూ నిన్ని తీవవ్రాతరం చేయడానికి లేదా నొకి్క చెపర్పాడానికి జంటపదం ఉపయోగించబడినటల్లేయితే, దానిని అనువదించడంలో మీ భాషలోని
విదానములలో ఒకదానిని ఉపయోగించండి.

….అమూలవ్యూమైన రకర్తోముచేత, అనగా దోషమ లే మరియు కళంకమ లే గొ్ఱపిలల్లేవంటి కీ్రసుస్తా  రకర్తోముచేత… (1

పేతురు 1:19బి ULT)>

ఇంల్లేషు బాష “ఏదైనా” మరియు “ఏ రకంగానూ” పదాలతో నొకి్క దీనిని చెపర్పాగలదు.

….అమూలవ్యూమైన రకర్తోముచేత, అనగా ఏ మాతత్రిము దోషమ లే గొ్ఱపిలల్లేవంటి కీ్రసుస్తా  రకర్తోముచేత… (1 పేతురు 1:19బి

ULT)>

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సవ్యూకిర్తో అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

సభో్యకిర్తి

వివరణ

సవ్యూకిర్తో అంటే వు, లేదా ఎవరికీ కనిపించకుండా చే ఇబ్బుందికరమైన కటువైన
ంఘికంగా ఆమోదం కానీ మాటను ఒక మృదువైన, మవ్యూదకరమైన రీతిలో చెపేర్పా
పధ్ధతి.

... అర్పాడే వాళ్ళు సౌలు, అతని కుమారులూ గిలో్బువ పరశ్వాతంపై చనియి పడి ఉండటం చూరు. (1 దిన10:8 ULT

)

అంటే సౌలు అతని కొడుకులు చనియారు. అయితే ముఖవ్యూమైన విషయం వాళ్ళు పడి ఉనాన్నిరని కాదు, చనియారనన్నిదే. ఇది సవ్యూకిర్తో.
కొనిన్నిరుల్లే  మరణం అనేది అమంగళం కాబటి్టు  మనుషులు సూటిగా దానిన్ని గురించి మాల్లే డరు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

వివిధ భాషలు వివిధ సవ్యూకుర్తో లు వాడయి. లక్ష్య భాషలో మూల భాషలో వాడిన సవ్యూకిర్తో లేకతే చదివే వారు అర్థూం చేసుకోలేక వచుచ్చా.
అక్కడునన్ని మాటలకు అక్షర అ్థూ నేన్ని వారు తీసుకునే అవకాశం ఉంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

... సౌలు మూతత్రి విసర్జున కోసం వెళితే, దావీదు, అతని అనుచరులు ఆ గుహ లోప భాగంలో ఉనాన్నిరు… (1

సమూయేలు 24:3 ULT)

మొదటి శ్రే తలకు సౌలు మూతత్రివిసర్జున కోసం గుహలోకి వె్ళుడు అనే అర్థూం అవుతుంది. అయితే రచయిత చదివే వారికి అమవ్యూదగా
ఉండకూడదని సర్పాష్టుంగా సౌలు ఇందుకోసం వె్ళుడో చెపర్పాడం లేదు.

మరియ, “నేను పురష యెరగ కనవ్యూను గదా, ఇదెలా జరుగుతుంది?” అంది. (లూకా 1:34 ULT)

ఇక్కడ మరా్యద కోసం, మరియ తనకు రుషునితో లైంగిక సంబంధం లేదు అని చెపర్పాడానికి సవ్యూకిర్తో వాడుతునన్నిది.

అనవాద ్యహాల

సవ్యూకిర్తో మీ భాషలో సహజం అయితే సరైన అర్థూం ఇసుస్తా ంటే దానిన్ని వాడండి. అలా కాకుంటే కొనిన్ని పప్రావ్యూమాన్నియాలు ఇవి-

(1). మీ సంస్కృతిలో ఉనన్ని సవ్యూకిర్తో వాడండి.
(2). సవ్యూకిర్తో వాడక పొతే అక్కడ ఇచిచ్చాన సమారం కటువుగా ధశ్వానిసుస్తా ంటే సవ్యూకిర్తో వాడండి.

అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). మీ సంస్కృతిలో ఉనన్ని సవ్యూకిర్తో వాడండి.

... గుహ ఉనన్నిచోట సౌలు కాళళ్ళి క్ప వేసకోడాకి లోనికి వె్ళుడు. (1 సమూయేలు 24:3 ULT) – కొనిన్ని భాషలోల్లే  ఇలాటి సవ్యూకుర్తో లు
ఉంయి.

>

అక్కడ గుహ ఉంది, గంట తవద్వాడాకి లోనికి వె్ళుడు"

అక్కడ గుహ ఉంది, సౌలు ఒంటరిగా సమయం గడపడం కోసం సౌలు గుహలోకి వె్ళుడు."

అయితే దేవ దూతతో ఇలా అంది. “ఇదెలా జరుగుతుంది? నాకు రుషునితో లైంగిక సంబంధం లేదు కదా?” (లూకా

1:34 ULT)

• 
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మరియ దేవదూతతో ఇలా అంది. “ఇదెలా జరుగుతుంది నేను రుషునితో పరుండలేదు
కదూ?

(2). సవ్యూకిర్తోతో పని లేకుండా ఆ సమారం అంత కటువైనది కాకతే సూటిగానే చెపర్పాండి.

సౌలు, అతని కొడుకులు గిలో్బువ పరశ్వాతంపై పడి ఉండడం వారు చూరు. (1 దిన 10:8 ULT)

వారు సౌలును, అతని కొడుకులు గిలో్బువ పరశ్వాతంపై చచిచ్చా పడి ఉండడం చూరు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: విషణ వాచకమును విడదీసి
పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదం అంటే ఏమిటి మరియు ఆ వాకావ్యూలను నేను
ఏవిధంగా అనువదించగలను. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

భాషా భాగాలు

విశేషణ వాచకమన విడదీసి ప్రతే్యకమగా వాడే పల

వివరణ

“మరియు” పదంతో అనుసంధానించబడిన రెండు పదాలను ఉపయోగించడం
దాశ్వా ఒక వకర్తో ఒకే ఆలోచనను వవ్యూకర్తోం చేసినర్పాడు, దీనిని హెండియాడిస్ (విషణ
వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు) అంరు. ఈ పదంలో రెండు
పదాలు కసి పనిచేస్తా యి. ధారణంగా పదాలలో ఒకటి ప్రా ధమిక ఆలోచననూ,
మక పదం ప్రా ధమికమైన దానిని మరింత వివరిస్తా యి.

… తన ంత రాజ్యమ మరియ మహిమ. (1 థెస్సులోనికయులు

2:12bబి ULT)

“జవ్యూము” మరియు “మహిమ” రెండూ పదాలు నామవాచకాలు అయినపర్పాటికీ “మహిమ” వాసస్తావానికి ఆ జవ్యూం ఎటువంటిదో చెతుంది. అది

ఒక మహిమ యొక్క రాజ్యం లేదా మహిమతో కూడిన రాజ్యం (1 థెస్సులోనికయులు 2:12b ULT)

“మరియు” దాశ్వా అనుసంధానించబడిన రెండు పదాలు ఒకే వవ్యూకిర్తోనిగానీ లేదా వసుస్తా వునుగానీ లేదా సంఘటనను గానీ సూచిసుస్తా నన్నిర్పాడు అవి ఒకే
వవ్యూకిర్తో, విషయం లేదా సంఘటనను సూచించినర్పాడు అవి విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు కూడా కావచుచ్చా.

మన మహా దేవుడ,మరియ రక్షకడ యేస కీక్రిసస్తా  యొక్క శభప్రదమైన రీక్షణ, మరియ మహిమ యొక్క

ప్రత్యక్షత పొందడానికి ఎదురుచూసూస్తా  ఉనాన్నిము. (తీతు 2:13బి ULT)

తీతు 2:13 వచనంలో విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు రెండు ఉనాన్నియి. “శుభపప్రాదమైన నిరీక్షణ” మరియు “మహిమ
యొక్క పప్రాతవ్యూక్షత” రెండూ కూడా ఒకే విషయానిన్ని చెతునాన్నియి. యేసుకీ్రసుస్తా  తిరిగి వడం గొపర్పాగా ఎదురుచూచినదీ ఆశచ్చారవ్యూకరమైనది అనే
తలంను బలపరచడానికి ఉపయోగిసుస్తా ంది. అంతే కాకుండా “మన మహా దేవుడు” మరియు “రక్షకుడైన యేసుకీ్రసుస్తా ” ఒకే వవ్యూకిర్తోని సూచిసుస్తా నాన్నియి,
ఇదల్దిరిని కాదు.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

తరచుగా విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదం ఒక భావనామం. కొనిన్ని భాషలకు ఒకే అర్ధంతో ఉనన్ని నామవాచకం
ఉండకవచుచ్చా.
లా భాషలు తరచుగా విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలను ఉపయోగించవు, కాబటి్టు  రెండవ పదం
మొదటిదానిని మరింతగా వివరిసుస్తా ందని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోలేరు.
అనేక భాషలు తరచుగా విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలను ఉపయోగించవు, కాబటి్టు  దాని అర్థూం ఒక వవ్యూకిర్తో లేదా
విషయం మాతత్రిమే, ఇదల్దిరు కాదు అని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోలేరు.

బైబిల నండి ఉహరణల

ఒక నోటి మరియ జా్ఞ నమన నేను మీకు అనుగ్రహింతును. (లూకా 21:15ఎ ULT)

“ఒక నోరు” మరియు “్ఞ నం” పదాలు నామవాచకాలు, అయితే ఈ భాషా రూపంలో “్ఞ నం” నోటినుండి వచేచ్చాదానిని వివరిసుస్తా ంది.

మీరు సమర్మాతించి మరియు విధేయత చూపినటల్లేయితే... (యెషయా 1:19ఎ ULT)

“సమర్మాతించడం” మరియు “విధేయత” విషణాలు, అయితే “సమర్మాతించడం” “విధేయతను” వివరిసుస్తా ంది.

అనవాదం ్యహాల

విషణ వాచకమును విడదీసి పప్రాతేవ్యూకముగా వాడే పదాలు సహజంగా ఉండి మరియు మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే దానిని
ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. లేనటల్లేయితే ఇక్కడ ఇతర ఎంపికలు ఉనాన్నియి:

(1) వివరించే నామవాచకానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని కగియునన్ని ఒక విషణంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

• 

• 

• 
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(2) వివరించే నామవాచకానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా ఒక పదంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

(3) వివరించే విషణానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా కి్రయా విషణంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

(4) ఒకే అంనికి సంబంధించిన ఒకే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా ఇతర భాషా రూపంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి మరియు ఆ ఒక పదం లేదా వాకవ్యూం
మకదానిని వివరించేలా చూడండి.

(5) ఒక విషయం మాతత్రిమే అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా ంది అని సర్పాష్టుంగా తెయకతే, ఇది సర్పాష్టుంగా కనిపించే విధంగా వాకావ్యూనిన్ని మారుర్పాచెయవ్యూండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) వివరించే నామవాచకానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని కగియునన్ని ఒక విషణంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

ఒక నోటి మరియ జా్ఞ నమన. నేను మీకు అనుగ్రహింతును. (లూకా 21:15ఎ ULT)

నేను నీకు జా్ఞ నమగల మాటల అనుగ్రహింతును

తన సొంత రాజ్యమ మరియ మహిమనక మిముర్మాను పిలుచుచునన్ని దేవునికి తగినటు్టు గా మీరు నడుచుకొనుడి. (1

థెస్సులోనికయులు 2:12b ULT)

తన సొంత మహిమగల రాజ్యమనక పిలుచుచునన్ని దేవునికి తగిన విధానంలో మీరు
నడుచుకొనుడి.

(2) వివరించే నామవాచకానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా ఒక పదంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

ఒక నోటి మరియ జా్ఞ నమన నేను మీకు అనుగ్రహింతును. (లూకా 21:15ఎ ULT)

ఎందుకనగా నేను నీకు జా్ఞ నమగల మాటల అనుగ్రహింతును.

తన సొంత రాజ్యమ మరియ మహిమనక మిముర్మాను పిలుచుచునన్ని దేవునికి తగినటు్టు గా మీరు నడుచుకొనుడి. (1

థెస్సులోనికయులు 2:12b ULT)

తన సొంత మహిమ యొక్క రాజ్యమనక మిముర్మాను పిలుచుచునన్ని దేవునికి తగిన
విధానంలో మీరు నడుచుకొనుడి.

(3) వివరించే విషణానిన్ని అదే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా కి్రయా విషణంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి.

మీరు సమర్మాతించి మరియు విధేయత చూపినటల్లేయితే... (యెషయా 1:19ఎ ULT)

మీరు సమ్మతించి విదేయలైనట్లుయిన యెడల

(4) ఒకే అంనికి సంబంధించిన ఒకే అ్థూ నిన్ని ఇచేచ్చా ఇతర భాషా రూపంతో పప్రావ్యూమాన్నియం చేయండి మరియు ఆ ఒక పదం లేదా వాకవ్యూం
మకదానిని వివరించేలా చూడండి.

మీరు సమర్మాతించి మరియు విధేయత చూపినటల్లేయితే (యెషయా 1:19ఎ ULT)

“విధేయులై” విషణం “లోబడండి” కి్రయా పదంతో పప్రావ్యూమాన్నిమం చెయవ్యూబడవచుచ్చా.

మీరు సమ్మతితో విదేయల అయినటల్లేయితే

(4) మరియు (5) ఒక విషయం మాతత్రిమే అర్ధం అయినటుల్లే  అసర్పాష్టుంగా ఉంటే, ఇది సర్పాష్టుంగా కనిపించే విధంగా పదాలను మారచ్చాండి.

మన మహా దేవుడ,మరియ రక్షకడ యేస కీక్రిసస్తా  యొక్క శభప్రదమైన రీక్షణ, మరియ మహిమ యొక్క

ప్రత్యక్షత పొందడానికి ఎదురుచూసూస్తా  ఉనాన్నిము. (తీతు 2:13బి ULT)

మనం ఎదురుచూసుస్తా నన్ని యేసు పప్రాతవ్యూక్షతను సర్పాష్టుం చెయవ్యూడానికి “మహిమ” అనే నామవాచకానిన్ని “మహిమగల” అనే విషణానికి మారచ్చావచుచ్చా,
అలాగే, “యేసుకీ్రసుస్తా ” అనే పదం “మహా దేవుడు మరియు రక్షకుడు” వాకవ్యూం ముందుకు తీసుకొని వచుచ్చాను. ఇది ఒకే వవ్యూకిర్తో యేసు కీ్రసుస్తా ను
వివరించే పేక్ష రూపంలో ఉంచవచుచ్చా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

జంటపదం

మన మహా దేవుడ,మరియ రక్షకడ యేస కీక్రిసస్తా  మనం ఆశతో చూసూస్తా  ఉనన్ని శభప్రదమైన రీక్షణ, మరియ

మహిమగల ప్రత్యక్ష్తత కోసం ఎదురుచూసూస్తా  ఉనాన్నిము.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అతిశయోకుర్తో లు అంటే ఏమిటి?
ధారణీకరణలు అంటే ఏమిటి? నేను వాటిని ఏవిధంగా
అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

అతిశయోకిర్తి

వివరణ

ఒక వకర్తో లేదా రచయిత దేనినైనా చెపర్పాడానికి పూరిర్తో సతవ్యూంగానూ లేదా ధారణ
సతవ్యూంగానూ లేదా ఒక అతిశయోకిర్తోగానూ చెర్పాలనుకొనన్నిర్పాడు ఖచిచ్చాతంగా అవే
పదాలను ఉపయోగించుకోవచుచ్చా. ఈ కారణంగా పప్రాకటనను ఏ విధంగా అర్థూం
చేసుకోవాలో నిర్ణయించడం లా కష్టుం. ఉదాహరణకు, ఈ కి్రంద ఉనన్ని వాకవ్యూం
మూడు వేరు వేరు విషయాలను సూచిసుస్తా ంది.

ఇక్కడ పప్రాతీ తిత్రి వరర్షిం కురుసుస్తా ంది.

ఇక్కడ పప్రాతీ తిత్రి నిజంగా వరర్షిం కురుసుస్తా ందని వకర్తో ఉదేల్దిశిసుస్తా నన్నిటల్లేయితే ఇది అక్షలా సతవ్యూం అని వకర్తో ఉదేల్దిశం.
ఎకు్కవ తుత్రి ళ్ళు ఇక్కడ వరర్షిం కురుసుస్తా ంది అని వకర్తో ఉదేల్దిశం అయితే దీనిని ధారణీకరణగా వకర్తో ఉదేల్దిశిసుస్తా నాన్నిడు.
వాసస్తావంగా కంటే ఎకు్కవగా వర్షి లు కురుసుస్తా నాన్నియని వకర్తో చెర్పాలని కోరుకునన్నిటల్లేయితే దీనిని అతిశయోకిర్తిగా వకర్తో ఉదేల్దిశిసుస్తా నాన్నిడు. వరర్షి
పరిమాణం లేదా వావ్యూపిస్తా పటల్లే  బలమైన భావోదే్రకానిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ధారణంగా కోపంగా ఉండడం లేదా దాని విషయంలో సంతోషంగా
ఉండడం లాంటి పదాలను ఉపయోగిస్తా ము.

అతిశయోకిర్తి:

అతిశయోకిర్తోని ఉపయోగించే భాషారూపం, ఒక వకర్తో ఉదేల్దిశపూరశ్వాకంగా ఏదైనా ఒక విపరీతమైనదీ లేదా అవాసస్తావ పప్రాకటనతో ధారణంగా దానిని
గురించి తన బలమైన భావనను గానీ లేదా అభిప్రా యానిన్ని గానీ చూపించడానికి వివరిస్తా డు. అతడు అతిశయోకిర్తోగా చేసుస్తా నాన్నిడని పప్రాజలు అర్థూం
చేసుకోవాలని ఆశిసుస్తా నాన్నిడు.

లో రాతిమీద రాయి నిచియుండ నియవ్యూని దినములు వచుచ్చానని చెపెర్పాను. (లూకా 19:44బి ULT)

ఇది ఒక అతిశయోకిర్తో. శతుత్రి వులు యెరూషలేమును పూరిర్తోగా నాశనం చేస్తా రని దీని అర్థూం.

మోషే ఐగపీస్తాయల సకల విద్యలన అభవ్యూసిండు. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 7:22ఎ ULT)

అతడు ఐగుప్తు  అందించే విదవ్యూలో ఉనన్నిసమసస్తామునూ నేరుచ్చాకునాన్నిడు అని ఈ అతిశయోకిర్తో అర్థూం.

ధారణీకరణ

లా సందర్భాలలో లేదా అనశ్వాయించగగిన ఎకు్కవ పరిసి్థూతులలో ఇది నిజమైన పప్రాకటన.

ఉపదేశమును ఉపేక్షించువానికి రిద్ర్యం మరియ అవమానం కలుగుయి, అయితే దిదుల్ది బాటునుండి నేరుచ్చా
కొనువానికి ఘనత వసస్తా ంది. (మెతలు 13:18)

ఈ ధారణీకరణలు ఉపదేనిన్ని ఉపేక్షించు పప్రాజలకు ధారణంగా జరిగేవాటిని గురించి చెయి మరియు దిదుల్ది బాటునుండి నేరుచ్చాకొను
పప్రాజలకు ధారణంగా జరిగేవాటినిగురించి చెతుంది. ఈ పప్రాకటనలకు కొనిన్ని మినహాయింలు ఉండవచుచ్చా, అయితే అవి ధారణంగా నిజం.

మరియు మీరు ప్రా ర్థూన చేయునర్పాడు అన్యజనలవలె వ్యర్థమైన మాటల వచింపవదల్ది ; విసస్తారించి మాటలాడట వలన తమ మనవి

వినబడన వార తలంచచనాన్నిర. (మతస్తాయి 6:7)

ఈ ధారణీకరణ అనవ్యూజనులు ఏమి చేవా దానిని గురించి చెతుంది. లామంది అనవ్యూజనులు ఇలా చేరు. వారిలో కొంత మంది
చేయకయినా సమసవ్యూ లేదు. విషయం ఏమిటంటే, వినువారు పప్రాసిది్ధ  చెందిన ఈ అభావ్యూసంలో చేరకూడదు.

అతిశయోకిర్తో లేదా ధారణీకరణలో “అనీన్ని,” “ఎలల్లేర్పాడూ,” “ఏదీ లేదు” లేదా “ఎర్పాడూ” వంటి బలమైన శబల్దిం ఉనన్నిపర్పాటికీ, దీని అర్థూం 
ఖచిచ్చాతంగా “అనీన్ని,” “ఎలల్లేర్పాడూ,” “ఏదీ కాదు” లేదా “ఎనన్నిడూ” అని వీటి అర్థూం కానఖ్ఖులేదు. ఇది మాననవ్యూంగా “ఎకు్కవ,” “ఎకు్కవ
సమయం,” “అరుదుగా ఏదైనా” లేదా “అరుదుగా” అనే అ్థూ నిన్ని ఇస్తా యి.

• 

1. 
2. 
3. 
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కారణం ఇది ఒక అనవాద సమస్య

ఒక పప్రాకటన అక్షలా నిజమో కాదో ఠకులు అర్థూం చేసుకోవా.
ఒక పప్రాకటన అక్షలా నిజం కాదని ఠకులు గ్రహించినటల్లేయితే, అది అతిశయోకిర్తో గానీ, ధారణీకరణ గానీ లేదా అబదల్దిం అని గానీ వారు
అర్థూం చేసుకోవా. (బైబిలు పూరిర్తోగా నిజం అయినపర్పాటికీ, ఇది ఎలల్లేర్పాడూ నిజం చెపర్పాని వవ్యూకుర్తో ల గురించి చెతుంది.)

బైబిల నండి ఉహరణల

అతిశయోకిర్తి ఉహరణల

నీ చెయివ్యూ నినున్ని అభవ్యూంతరపరచిన యెడల  నరికివేయమ. నీవు రెండు చేతులు కగి నరకములోని ఆరని

అగిన్నిలోనికి వుటకంటె అంగ హీనుడవై జీవములో.... (మారు్క 9:43ఎ ULT)

మీ చేతిని నరికివేయమని యేసు చెపిర్పానర్పాడు, పం చేయకుండా ఉండనికి మనం ఏదైనా విపరీతమైన పనల చేయవలసి ఉంటుంది అని
ఆయన ఉదేల్దిశం. పం చెయవ్యూడం ఆపడానికి పప్రాయతిన్నించడం ఎంత ప్రా ముఖవ్యూమో చూపించడానికి ఆయన ఈ అతియోకిర్తోని ఉపయోగిండు.

ప్తుయులు ఇశ్రే యేలీయులతో యుద్ధముచేయడానికి ముపర్పాదివేల రథములను, రథాలను నడిపించదానికి ఆరువేల
రుషులను, సమద్రపుదరినండ ఇసకణవులంత విస్తా రమైన జన సమూహాలతో సమావేశం అయావ్యూరు. (1

సమూయేలు 13:5ఎ ULT)

ఫీస్తాయుల సైనవ్యూం సంఖవ్యూలో అతవ్యూధికంగా ఉందనే భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే ఉదేల్దిశవ్యూంతో దళసరిగా చేయబడిన పదం అతిశయోకిర్తోగా ఉంది.
స్తాయుల సైనవ్యూంలో చాలా మంది, చాలా మంది సైనికులు ఉనాన్నిరని దీని అర్థూం.

అయితే ఆయన ఇచిచ్చాన అభిషేకము అన్ని విషయాలన గురించి మీకు బోధించుచునన్ని పప్రాకారముగాను, మరియు అది
నిజము, అబద్ధము కాదు, మరియు ఆయన మీకు బోధించిన పప్రాకారముగాను, ఆయనలో మీరు నిలుచుచునాన్నిరు. (1

యోహాను 2:27బి ULT)

ఇది ఒక అతిశయోకిర్తో. మనం తెలసకోవలసిన అన్ని విషయాలన గురించి దేవుని ఆతర్మా మనకు బోధిస్తా డనే భను ఇది వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా ంది.
తెలుసుకోగగే పప్రాతి దాని గురించి దేవుని ఆతర్మా మనకు బోధించడు.

ఆయనను కనుగొనినర్పాడు, వారు కూడా ఆయనతో చెర్పారు, “అందర నీ కోసం చూసుస్తా నాన్నిరు.” (మారు్క 1:37 ULT)

బహు నగరంలోని పప్రాతి ఒక్కరూ యేసును వెతుకుతునాన్నిరని శిషువ్యూల ఉదేల్దిశం కాదు, అయితే చాలా మంది ప్రజల ఆయన కోసం
వెతుకుతునాన్నిరు లేదా యేసు సనిన్నిహిత న్నిహితులందరూ ఆయన కోసం చూసుస్తా నాన్నిరరని కాదు. వారూ, ఇతరులూ ఆయన గురించి ఆందోళన
చెందుతునాన్నిరనే భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే ఉదేల్దిశవ్యూం కోసం ఇది ఒక అతిశయోకిర్తో.

ధరణీకరణ ఉహరణల

నజరేతులోనుండి మంచిదేదైనా గలదా? (యోహాను 1:46బి ULT)

ఈ అలంకారిక పప్రాశన్ని నజరేతులో మంచిది ఏమీ లేదని ధారణీకరణను వవ్యూకర్తోపరచనికి ఉదేల్దిశించబడింది. అక్కడి
పప్రాజలకు చదువునివారు అనే పేరు ఉంది, ఖచిచ్చాతంగా మతపరమైన వారు కాదు, అయితే కొనిన్ని మినహాయింలు
ఉనాన్నియి.

వారి సశ్వాంత పప్రావకర్తోలలో ఒకడు అనాన్నిడు, “కే్రతీయులు ఎలల్లేర్పాడు అబది్ధకులును, దుష్టు  మృగములును, మరులగు

తిండితులు. (తీతు 1:12 ULT)

ఇది ధారణీకరణ, అంటే కే్రతీయులకు ఇటువంటి పేరు ఉంది ఎందుకంటే ధారణంగా, కే్రతీయులు ఈ విధంగా
పప్రావరిర్తోంరు. మినహాయింలు ఉండే అవకాశం ఉంది.

బద్ధకమగా పచేయవాడ దరిద్ర డగన అయితే శశ్రేద్ధగలవా చేయి ఆసిస్తా పొందతంది.

ఇది ధారణంగా నిజం, మరియు ఇది లా మంది పప్రాజల అనుభవానిన్ని పప్రాతిబింబిసుస్తా ంది. కొనిన్ని పరిసి్థూతులలో మినహాయింలు ఉండే అవకాశం
ఉంది.

1. 
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హెచచ్చారిక

ఏదైనా ఒక అధవ్యూం అని కనిపించినందున అది అతిశయోకిర్తో అని ఊహించకండి. దేవుడు అదుర్భాత పనులు చేస్తా డు.

యేసు సమద్రమమీద నడచచచనన్నిట్టు  వారు చూరు మరియు దోనె దగరకు వడం వారు చూరు. (యోహాను 6:19బి ULT)

*ఇది అతిశయోకిర్తో కాదు. యేసు వాసస్తావంగా నీటి మీద నడిరు. ఇది అక్షర్ధమైన వాకవ్యూం.

“అనీన్ని” అనే పదం ఎలల్లేర్పాడూ “అనేకం” అని అర్ధం ఇచేచ్చా ధారణీకరణ అని అనుకోకండి.

యెహోవా తన మారములు అన్నిటిలో నీతిగలవాడు తన కి్రయలు అన్ని కృపచూవాడు. (కీరర్తోనలు 145:17 ULT)

.>యెహోవా ఎలల్లేర్పాడూ నీతిమంతుడు. ఇది సంపూరిర్తోగా సతవ్యూమైన పప్రాకటన.

అనవాదం ్యహాల

అతిశయోకిర్తో లేదా ధారణీకరణ సహజంగా ఉనన్నిటల్లేయితే మరియు పప్రాజలు దానిని అర్థూం చేసుకుంరు మరియు అది అబద్ధం అని
తలంచకయినటల్లేయితే దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి. అలా కానటల్లేయితే, ఇక్కడ ఇతర ఎంపికలు ఉనాన్నియి.

అతిశయోకిర్తో లేకుండా అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరచండి. (2) ధారణీకరణ కోసం, “ధారణంగా” లేదా “అనేక సందర్భాలలో” వంటి పదాలను
ఉపయోగించడం దాశ్వా ఇది ధారణీకరణ అని చూపించండి. (3) అతిశయోకిర్తో లేదా ధారణీకరణ కోసం, అతిశయోకిర్తో గానీ లేదా ధారణీకరణ
ఒకేలా ఉండడానికి ఉదేల్దిశించినవి కాదని చూపించడానికి “లా” లేదా “దాదా” వంటి పదానిని జోడించండి. (4) “అనీన్ని,” లేదా “ఎలల్లేర్పాడూ”
లేదా “ ఏదీ లేదు” లేదా “ఎర్పాడూ”వంటి పదం ఉనన్ని పదాలను అతిశయోకిర్తో కోసం లేదా ధారణీకరణ కోసం తొలగించడానిన్ని పరిగణించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) అతిశయోకిర్తో లేకుండా అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించండి.

ప్తుయులు ఇశ్రే యేలీయులకు వవ్యూతిరేకంగా యుద్ధముచేయడానికి సమావేశం అయావ్యూరు:ముపర్పాదివేల రథములు,
రధాలను నడిపిచడానికి ఆరువేలమంది రుషులు, సమద్రపుదరినండ ఇసకణవులంత విస్తా రమైన జన

సమూహాలు. (1 సమూయేలు 13:5ఎ ULT)
ప్తుయులు ఇశ్రే యేలుకు వవ్యూతిరేకంగా డనికి ఒకచోట సమావేశమయావ్యూరు:ముపర్పాదివేల రథములను, రధాలను
నడిపిచడానికి ఆరువేలమంది రుషులు మరియు ఒక గొప్ప సంఖ్యలో సమూహాల.

(2) ధారణీకరణ కోసం, “ధారణంగా” లేదా “అనేక సందర్భాలలో” వంటి పదాలను ఉపయోగించడం దాశ్వా ఇది ధారణీకరణ అని
చూపించండి.

ఉపదేశమును ఉపేక్షించువానికి దారిద్ర్యం మరియు అవమానం కలుగుయి. (మెతలు 13:18)

ధారణంగా ఉపదేశమును ఉపేక్షించువానికి దారిద్ర్యం మరియు అవమానం కలుగుయి.

మరియు మీరు ప్రా ర్థూన చేయునర్పాడు అన్యజనలవలె వ్యర్థమైన మాటల వచింపవదల్ది ; విసస్తారించి మాటలాడట

వలన తమ మనవి వినబడన వార తలంచచనాన్నిర. (మతస్తాయి 6:7)

”మరియు మీరు ప్రా ర్థూన చేయునర్పాడు అనవ్యూజనులవలె వవ్యూర్థూమైన మాటలు వచింపవదుల్ది ; ధారణంగా విసస్తారించి మాటలాడుట వలన తమ
మనవి వినబడునని వారు తలంచుచునాన్నిరు.

(3) అతియోకీర్తో, లేదా ధారణీకరణా సమానంగా ఉండవని చూపించడానికి అతిశయోకిర్తో లేదా ధారణీకరణ కోసం, “లా” లేదా “దాదా”
వంటి పదానిని జోడించండి.

అంతట యూదయ దేశం అం మరియు యెరూషలేము పప్రాజలు అందరూ ఆయన వదల్దికు వచ్చారు. (మారు్క 1:5ఎ

ULT) పు యూదయ దేశం అం మరియు పు యెరూషలేము పప్రాజలు అందరూ ఆయన వదల్దికు వచ్చారు.

లేదా:
యూదయ దేశంలోని అనేకల మరియు యెరూషలేము పప్రాజలలో అనేకల ఆయన వదల్దికు వచ్చారు.

• 
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(4) “అనిన్ని,” “ఎర్పాడూ,” “ఏదీ లేదు” లేదా “ఎనన్నిడూ” లాంటి పదాలు ఉనన్ని అతిశయోకిర్తో లేదా ధారణీకరణ విషయంలో ఆ పదానిని
తొలగించడానిన్ని పరిగణించండి.

యూదయ దేశం అం మరియు యెరూషలేము పప్రాజలు అందరూ ఆయన వదల్దికు వచ్చారు.

(మారు్క 1:5ఎ ULT) యూదయ దేశం మరియు యెరూషలేము పప్రాజలు ఆయన వదల్దికు
వచ్చారు.?
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: తీయాలు అంటే ఏమిటి
మరియు నేను వాటిని ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

జాతీయం (నడికారం)

తీయం అంటే పదాల సమూహంతో తయారైన భాషా రూపం, ఇది మొతస్తాంగా,
వవ్యూకిర్తోగత పదాల అ్ధ ల నుండి ఒకరు అర్థూం చేసుకునే దానికి భినన్నిమైన అ్థూ నిన్ని కగి
ఉంటుంది. సంస్కృతికి వెలుపల ఉనన్ని ఎవరైనా ధారణంగా దాని లోపల నిజమైన
అ్ధ నిన్ని ఒకరు వివరించకుండా తీయానిన్ని అర్థూం చేసుకోలేరు. పప్రాతి భాష
తీయాలను ఉపయోగిసుస్తా ంది. కొనిన్ని ఆంగల్లే ఉదాహరణలు:

మీరు నా కాలు లాగుతునాన్నిరు. (దీని అర్థూం, “నిజం అయితేదానిని నాకు
చెపర్పాడం దాశ్వా మీరు ననున్ని వేధిసుస్తా నాన్నిరు.”)
పైకాగినిన్ని నెట్టువదుల్ది . (దీని అర్థూం, “ఒక విషయానిన్ని దాని తీవవ్రా సి్థూతికి తీసుకుకండి.”)
ఈ ఇలుల్లే  నీటి కింద ఉంది. (దీని అర్థూం, “ఈ ఇంటికి చెల్లేం్సున అర్పా దాని అసలు విలువ కంటే ఎకు్కవ.”)
మేము పట్టుణానికి ఎరు రంగు వేసుస్తా నాన్నిము. (దీని అర్థూం, “మేము ఈ తిత్రి పట్టుణం చుటూ్టు  తిరుగుతూ లా అతిశయంగా
జరుకుంటునాన్నిము.”)

వివరణ

ఒక భాష లేదా సంస్కృతికి చెందిన పప్రాజలు ఉపయోగించే వాకావ్యూనికి ఒక పప్రాతేవ్యూక అ్థూ నిన్ని అ్థూ నిన్ని కగించేదే తీయం. ఆ వాకావ్యూనిన్ని రూపొందించిన
విడి విడి పదాలకునన్ని అ్థూ ల నుండి ఒక వవ్యూకిర్తో అర్థూం చేసుకునే దానికంటే పూరిర్తో వాకవ్యూం అర్థూం భినన్నింగా ఉంటుంది.

ఆయన యెరూషలేమునకు వెళల్లే టకు తన మఖమన సి్థూరపరచుకొనెను. (లూకా 9:51బి ULT)

“తన ముఖమును సి్థూరపరచుకొనెను” పదాలు ఒక తీయం, దీని అర్థూం “నిర్ణయించుకొనెను.”

కొనిన్నిరుల్లే  పప్రాజలు మక సంస్కృతి నుండి ఒక తీయానిన్ని అర్థూం చేసుకోగలుగురు, అయితే అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఇది ఒక వింత మారంగా
అనిపించవచుచ్చా.

నీవు నా యింటి కపు్ప కిందక రావడాకి నేను తుత్రి డనుకాను. (లూకా Luke 7:6బి ULT)

నా యింటి కపు్ప కిందక రావడాకి వాకవ్యూం ఒక తీయం, “నా ఇంటిలోనికి పప్రావేశించు” అని దీని అర్థూం.

ఈ మాటలు మీ చెవులలో ఉంచండి. (లూకా 9:44ఎ ULT)

“నేను చెతునన్ని దానిని గ్రతస్తాగా వినండి మరియు ్ఞ పకం ఉంచుకొండి” అని ఈ తీయం అర్థూం.

ఉదేల్దిశం:ఎవరైనా దేనినైనా ఒక అధారణమైన రీతిలో వరి్ణంచినర్పాడు ఒక సంస్కృతిలో ఒక తీయం యాదృచిచ్చాకంగా సృ్టుంచబడుతుంది.
అయితే ఆ అధారణ విధానం సందేనిన్ని శకిర్తోవంతంగా అందచేసినర్పాడు మరియు పప్రాజలు దానిని సర్పాష్టుంగా అర్థూం చేసుకునన్నిర్పాడు, ఇతర
వవ్యూకుర్తో లు దీనిని ఉపయోగించడం ప్రా రంభిస్తా రు. కొంతకాలం తరువాత అది ఆ భాషలో మాల్లే డే ధారణ విధానంగా మారుతుంది.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

పప్రాజలకు బైబిలును తయారు చేసిన చేసిన సంస్కృతులు తెయకయినటల్లేయితే వారు బైబిలు యొక్క ఆదిమ భాషలలోని
తీయాలను సులభంగా అర్థూం చేసుకొంరు.
మూల భాషల అనువాదాలను తయారు చేసిన సంస్కృతులు పప్రాజలకు తెయకయినటల్లేయితే వారు మూల భాషల బైబిళ్ళులో ఉనన్ని
తీయాలను సులభంగా అర్థూం చేసుకొంరు.
లక్ష్య భాష ఠకులు తీయం అ్థూ నిన్ని తెలుసుకోనర్పాడు తీయానిన్ని అక్షలా (పప్రాతి పదానికునన్ని అర్ధం పప్రాకారం) అనువదించడం
నిరుపయోగం.

బైబిలనండి ఉహరణల

అర్పాడు ఇశ్రే యేలీయులందరును హెబోబ్రీ నులో ఉనన్ని దావీదునొదల్దికు వచ్చారు మరియు ఇలా అనాన్నిరు, “చూడుము, మేము నీ మాంసం మరియ

ఎమక. (1 దినవృస్తా ంతములు 11:1 ULT)

అంటే “మేమూ మరియు నీ ఒకే తికి చెందినవారం, ఒకే కుటుంబానికి చెందినవారం” అని దీని అర్థూం.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఇశ్రే యేలీయులు పప్రాజలు ఒక పొడవైన చేతితో బయటకు వె్ళురు. (నిరమకాండము 14:8బి ASV)

అంటే, “ఇశ్రే యేలీయులు తిర్కరముగా బయటకు వె్ళురు” అని అర్థూం.

నా తల ఎతస్తా  వాడవుగా ఉనాన్నివు. (కీరర్తోన 3:3బి ULT)

అంటే, “నాకు సహాయం చేయువాడవు” అని అర్థూం.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాషలో తీయం సర్పాష్టుంగా అర్థూమయినటల్లేయితే, దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. లేనటల్లేయితే ఇక్కడ కొనిన్ని ఇతర ఎంపికలు
ఉనాన్నియి.

(1) ఒక తీయానిన్ని ఉపయోగించకుండా అ్థూ నిన్ని సర్పాష్టుంగా అనువదించండి. (2) ఒకే అ్ధ నిన్ని కగి ఉండి మీ సశ్వాంత భాషలో పప్రాజలు ఉపయోగించే
ఇతర తీయానిన్ని ఉపయోగించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) ఒక తీయానిన్ని ఉపయోగించకుండా అ్థూ నిన్ని సర్పాష్టుంగా అనువదించండి.

అర్పాడు ఇశ్రే యేలీయులందరును హెబోబ్రీ నులో ఉనన్ని దావీదునొదల్దికు వచ్చారు మరియు ఇలా అనాన్నిరు, “చూడుము, మేము నీ మాంసం మరియ

ఎమక. (1 దినవృస్తా ంతములు 11:1 ULT)

చూడుము, మనమందరం ఒకే దేకి చెందినవారం.

ఆయన యెరూషలేమునకు వెళల్లే టకు తన మఖమన సి్థూరపరచుకొనెను. (లూకా 9:51బి ULT)

ఆయన యెరూషలేముకు పప్రాయాణించడానికి ఆరంభిండు,  చేరడాకి శచ్చాయించాడ.

నీవు నా యింటి కపు్ప కిందక రావడాకి నేను తుత్రి డనుకాను. (లూకా Luke 7:6బి ULT)

వు నా యింట పప్రావేశించడానికి నేను తుత్రి డనుకాను.

(2) ఒకే అ్ధ నిన్ని కగి ఉండి మీ సశ్వాంత భాషలో పప్రాజలు ఉపయోగించే ఇతర తీయానిన్ని ఉపయోగించండి.

ఈ మాటలు మీ చెవులలో ఉంచండి. (లూకా 9:44ఎ ULT)

నేను ఈ మాటలు నీకు చెతునన్నిర్పాడు చెవులన్నిటి ఉంచండి.

“విరముచేత నా కనన్నిల మసక బారాయి” (కీరర్తోన 6:7ఎ ULT)

నా ఏడుసుస్తా నాన్నిను, నా కళళ్ళి క్షీణించాయి
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వవ్యూంవ్యూకిర్తో అంటే ఏమిటి, దానిన్ని
తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

వ్యంగో్యకిర్తి

వివరణ

వవ్యూంవ్యూకిర్తో అంటే మాల్లే డేవాడు ను చెపర్పాదలుచుకునన్ని దానికి పూరిర్తోగా
వవ్యూతిరేకమైన అక్షర్థూం ఇచేచ్చా పదాలు పకే భాషాలంకారం. కొనిన్ని రుల్లే  ఆ వవ్యూకిర్తో
ఇతరుల మాటలు ఉపయోగించుకుండు గానీ ను వాటితో ఏకిభవించడం
లేదనేది నరర్మాగరర్భాంగా సర్పాష్టుం చేసుస్తా ండు. విషయం ఎలా ఉండాలో అనే దానికి అది
ఎంత భినన్నింగా ఉందో చెపర్పాడానికి ఈ పప్రాకి్రయ వాడుతుంరు. లేదా ఎదుటి వవ్యూకిర్తో
నముర్మాతునన్నిది ఎంత పొర బుది్ధహీనతో చెపర్పాడానికి ఇలా మాల్లే డరు. కొనిన్నిరుల్లే  ఇది లా హాసవ్యూభరితంగా ఉంటుంది.

అందుకు యేసు, “గులకే గాని ఆగవ్యూంగా ఉనన్నివారికి వైదువ్యూడక్కర లేదు. పచ్చాస్తా ప పడడానికి నేను లనే

పిలవడానికి వచ్చాను గాని నీతిమంతులను కాదు” అనాన్నిడు." (లూకా 5:31-32 ULT)

యేసు “నీతిమంతుల” గురించి మాల్లే డుతునన్నిర్పాడు నిజంగా నీతిపరుల గురించి కాదు, ము నీతి పరులమని భ్రమలో ఉనన్నివారి గురించి.
వవ్యూంవ్యూకిర్తో ఉపయోగించడం దాశ్వా యేసు కొందరు మనుషులు ము ఇతరులకనాన్ని మంచివారమనీ పచ్చాస్తా ప పడనవసరం లేదనీ అనుకోవడం
పొరటు అని చెబుతునాన్నిడు.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

మాల్లే డే వాడు వవ్యూంవ్యూకిర్తో గా మాల్లే డుతునాన్నిడని శ్రే త గ్రహించకతే అతడు చెబుతునన్ని దానిన్ని నిజంగా నమేర్మా పప్రామాదం ఉంది. సిన దాని
అ్థూ నికి వవ్యూతిరేక భావం ఠకుడు తీసుకుండు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

మీ సంపప్రాదాయాలను టించడం కోసం దేవు ఆజ్ఞలన మీరడంలో మీర సిద్ధహసస్తా లగా ఉనాన్నిరు! (మారు్క 7:9

ULT)

ఇక్కడ యేసు సర్పాష్టుంగా తర్పా అని తెలుసుస్తా నన్నిదానిన్ని చేసుస్తా నన్నిందుకు పరిసయువ్యూలను మెచుచ్చాకుంటునాన్నిడు. వవ్యూంవ్యూకిర్తో దాశ్వా మెర్పాకు వవ్యూతిరేక
భావం వవ్యూకర్తోపరుసుస్తా నాన్నిడు. ఆజ్ఞలు టిసుస్తా నాన్నిమని గరశ్వాపడే పరిసయువ్యూలు దేవునికి ఎంత దూరంలో ఉనాన్నిరంటే తమ ఆల మూలంగా
ము దేవుని ఆజ్ఞలు మిరుతునాన్నిమని గ్రహించడం లేదు. ఇక్కడ వవ్యూంవ్యూకిర్తో వాడడం పరిసయువ్యూల నిన్ని మరింత కొ్టు చిచ్చానటు్టు గా
చూపెడుతునన్నిది.

"మీ వావ్యూవ్యూనిన్ని తీసుకొని రండి" అని యెహోవా చెర్పాడు; "మీ విగ్రహాల కోసం మీ ఉతస్తామ వాదనలను సమరిర్పాంచండి"
అని యాకోబు జు చెర్పాడు. "వార తమ సొంత వాదనలన మా వదల్దిక తీసకరావద్వాండి; వార మందక

వచిచ్చా ఏమి జరగతందో మాక తెయజేయవద్వాండి, కాబటి్టు  మనం ఈ విషయాల బాగా తెలసకోవచచ్చా.

మందగా ఊహించిన ప్రకటనల గరించి మాక తెయజేయండి, తద్వారా మనం వాటి గరించి

ఆలోచించవచచ్చా మరియ అవి ఎలా నెరవేరాయో తెలసకోవచచ్చా

. (యెషయా 41:21-22 ULT)

విగ్రహాలకు తెవీ, శకిర్తో ఉనాన్నియనన్నిటు్టు  మనుషులు వాటిని పూజిసుస్తా నాన్నిరు. అలా చేసుస్తా నన్నిందుకు యెహోవా వారిపై కోపంగా ఉనాన్నిడు అందుకే
ఆయన వవ్యూంవ్యూకిర్తో ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిడు. బోయే కాలంలో ఏమి జరగనునన్నిదో చెపర్పామని వాటిని సవాలు చేసుస్తా నాన్నిడు. విగ్రహాలకు ఈ పని
చేతకాదని ఆయనకు తెలుసు. అయిన వాటికి చేతనైనటే్టు  మాల్లే డుతూ ఎగళిగా వాటి చేతగానితనానిన్ని ఎతిస్తా చూతునాన్నిడు. వాటిని
పూజిసుస్తా నన్నిందుకు పప్రాజలను తిడుతునాన్నిడు.

వెలుగును, చీకటిని అవి ఉదోవ్యూగాలు చే చోటులకు నువుశ్వా తీసుకుగలవా?
వాటి పని అయియాక వాటిని మళీల్లే వాటి ఇళ్ళుకు తీసుకుగలవా?
వు అప్పటికే పుటా్టు వ క తెలస క!

 దినమల బహు విస్తా రమగా ఉనాన్నియి; (యోబు 38:20, 21 ULT)

ను ్ఞ నినని యోబు అనుకుంటునాన్నిడు. అది నిజం కాదని వవ్యూంవ్యూకిర్తో దాశ్వా యెహోవా మాల్లే డుతునాన్నిడు. అండ లైన్ చేసిన రెండు వాకావ్యూలు
వవ్యూంవ్యూకుర్తో లు. అవి చెబుతునన్ని డానికి వవ్యూతిరేక అ్థూ నిన్ని ఇసుస్తా నాన్నియి. ఎందుకంటే పైకి కనిపిసుస్తా నన్ని అర్థూం తర్పా అని బహిరంగంగా తెసితునన్నిది.
యోబు వెలుగు సృ్టునీ గురించి దేవుని పప్రాశన్నిలకు జవాబు ఇవశ్వాలేదనన్నిది సర్పాష్టుం. ఎందుకంటే యోబు ఎనెన్నినోన్ని యుగాల తరవాత గానీ ట్టులేదు.
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ఇపర్పాటికే మీకు అవసరమైనవనీన్ని మీరు సందించుకునాన్నిరంటనే! ఇపర్పాటికే ధనవంతులయావ్యూరంటనే! మా పప్రామేయం
లేకుండానే మీరు జులైయారంటనే! అయినా, మీరు జులు కావడం మంచిదేగా, మేము కూడా మీతో కసి

ఏలవచుచ్చా! (1 కొరింతి 4:8 ULT)

కొరింతి విశ్వాసులు మెంతో ్ఞ నులమని, తమకు ఎవరి అవసరమూ లేదనీ అసస్తాలుడు పౌలు ఉపదేశం తమకు అవసరం లేదనీ
అనుకుంటునాన్నిరు. పౌలు ఇక్కడ వవ్యూంవ్యూకుర్తో లు ఉపయోగిసూస్తా  ను వైతో ఏకీభవిసుస్తా నన్నిటు్టు  మాల్లే డుతూ వారెంత గరశ్వాంగా పప్రావరిర్తోసుస్తా నాన్ని
వాసస్తావానికి వారెంత తెవి లేని వా చెబుతునాన్నిడు.

అనవాద ్యహాల

మీ భాషలో వవ్యూంవ్యూకిర్తో చక్కగా అర్థూం అవుతుంటే అలానే తరు్జు మా చెయవ్యూండి. అలా కాకుంటే వేరే ఉయాలునాన్నియి.

(1). మాల్లే డే వాడు వేరెవ నముర్మాతునన్నిదానిన్ని చెబుతునన్నిటు్టు  సర్పాష్టుమయేవ్యూలా అనువదించండి.

(2). వవ్యూంవ్యూకిర్తోలో ఉదేల్దిశించిన అసలు భావానిన్ని అనువాదం లో యండి. వవ్యూంవ్యూకిర్తో అసలు భావం మాల్లే డే వాడు ఉపయోగించిన పదాల అ్థూ లోల్లే
కనిపించేది కాద నిజమైన భావం అక్షర్థూ భావానికి వవ్యూతిరేకంగా ఉంటుంది.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1) మాల్లే డే వాడు వేరెవ నముర్మాతునన్నిదానిన్ని చెబుతునన్నిటు్టు  సర్పాష్టుమయేవ్యూలా అనువదించండి.

మీ సంపప్రాదాయాలను టించడం కోసం దేవు ఆజ్ఞలన మీరడంలో మీర సిద్ధహసస్తా లగా ఉనాన్నిర. (మారు్క 7:9ఎ ULT)

>

మీ సంపప్రాదాయాల కోసం దేవు ఆజ్ఞలన మీరడంలో మీంతో యోగ్యంగా

ప్రవరిర్తిసస్తా నాన్నిరనకంటనాన్నిర.

మీ సంపప్రాదాయాల కోసం దేవు ఆజ్ఞలన మీరడం మంచి ప అనకంటనాన్నిర.

పచ్చాస్తా ప పడడానికి నేను లనే పిలవడానికి వచ్చాను గాని తిమంతలన

పిలువాడానికి కాదు” అనాన్నిడు." (లూకా 5:32 ULT)

మ తిమంతలం అనకనే వారి పిలవడానికి నేను లేదు, పచ్చాస్తా ప పడడానికి
లనే పిలవడానికి వచ్చాను

(2). వవ్యూంవ్యూకిర్తోలో ఉదేల్దిశించిన అసలు భావానిన్ని అనువాదం లో యండి.

మీ సంప్రయాలన టించడం కోసం దేవు ఆజ్ఞలన మీర ఎంత బాగా మీరతనాన్నిర! (మారు్క 7:9ఎ ULT)

మీ సంపప్రాదాయాల కోసం దేవు ఆజ్ఞల మీరడం ద్వారా మీర చాలా చెడర్డ్ ప చేసస్తా నాన్నిర.

మీ వావ్యూవ్యూనిన్ని సమరిర్పాంచండి,’ అని యెహోవా చెర్పాడు; ‘మీ విగ్రహాల కోసం మీ ఉతస్తామ
వాదనలను సమరిర్పాంచండి’ అని యాకోబు జు చెర్పాడు. మీ విగ్రహాలు మాక వారి సద్వాంత

వాదనల తీసకరాలేవు లే ఏమి జరగతందో మాక తెయజేయడాకి మందక

రాలేవు కాబటి్టు  మేము ఈ విషయాలు బాగా తెలుసుకోవచుచ్చా. మేము వాటిని వినలేము
ఎందుకంటే అవి మాటా్లు డలేర వారి మునుపటి అంచనా పప్రాకటనలను మాకు చెపర్పాలేరు,
కాబటి్టు  మేము వాటి గురించి ఆలోచించలేము మరియు అవి ఎలా నెరవేయో
తెలుసుకోలేము.

వెలుగును, చీకటిని అవి పని చే చోటుకు నువుశ్వా తీసుకుగలవా?
వాటి పని అయియాక వాటిని మళీల్లే వాటి ఇళ్ళుకు తీసుకుగలవా?
వు అప్పటికే పుటా్టు వ క తెలస క!

 దినమల బహు విస్తా రమగా ఉనాన్నియి; (యోబు 38:20, 21 ULT)

వెలుగును, చీకటిని అవి ఉదోవ్యూగాలు చే చోటులకు నువుశ్వా తీసుకుగల వనన్నిటు్టు
పప్రావరిర్తోసుస్తా నాన్నివే? వాటి పని అయియాక వాటిని మళీల్లే వాటి ఇళ్ళుకు తీసుకుగలవా? ఇవన్ని

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

దశ్వాందశ్వా నకాలు

క తెలనట్టు  మాటా్లు డతనాన్నివే. నేన సృ్టు  చేసినప్పటికే నవుద్వా పుటా్టు వనన్నిట్టు

ప్రవరిర్తిసస్తా నాన్నివే.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: టనీ అని పిలవబడే భాషా
రూలు ఏమిటి? 

ట

Description

A litany is a figure of speech in which the various components of a

thing are listed in a series of very similar statements. The speaker does this to indicate that what he is saying

should be understood as comprehensive and without exceptions.

Reason This Is a Translation Issue

Many languages do not use litanies, and readers could be confused by them. They may wonder why the speaker

seems to be saying the same thing over and over again.

Examples From the Bible

Though they dig into Sheol, there my hand will take them. Though they climb up to heaven,

there I will bring them down. Though they hide on the top of Carmel, there I will search and

take them. Though they are hidden from my sight in the bottom of the sea, there will I give

orders to the serpent, and it will bite them. Though they go into captivity, driven by their

enemies before them, there will I give orders to the sword, and it will kill them. (Amos 9:2-4

ULT)

In this passage Yahweh is telling the people of Israel that when he punishes them, none of them will escape.

But you should not have looked on the day of your brother, on the day of his misfortune. And

you should not have rejoiced over the sons of Judah in the day of their perishing. And you

should not have made your mouth great in a day of distress. You should not have entered the

gate of my people in the day of their calamity. Yes, you! You should not have looked on his evil

in the day of his calamity. And you women should not have looted his wealth in the day of his

calamity. And you should not have stood at the crossroads to cut down his fugitives. And you

should not have delivered up his survivors in a day of distress. (Obadiah 1:12–14)

In this passage Yahweh is telling the people of Edom that they should have helped the people of Judah when they

were conquered by the Babylonians.

Translation Strategies

If the litany is understood as it is in the ULT, then translate the litany as it is. If it is not understood, then try one or

more of the following strategies.

(1) Often in the Bible there will be a general statement at the beginning or end of a litany that sums up its overall

meaning. You can format that statement in a way that will show that it is a summary statement that gives the

meaning of the litany.

(2) You can put each sentence of the litany on a separate line. Also, if each sentence in the litany has two parts, you

can format the litany so that the equivalent parts of each sentence line up. Use this or any other type of formatting

that will show that each sentence is reinforcing the same meaning.
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(3) You can eliminate words like “and,” “but,” and “or” at the beginning of sentences so that it will be clearer that

the component parts of the litany are all being listed in a row.

Examples of Translation Strategies Applied

(1) combined with (3):

Often in the Bible there will be a general statement at the beginning or end of a litany that sums up its overall

meaning. You can format that statement in a way that will show that it is a summary statement that gives the

meaning of the litany;

You can eliminate words like “and,” “but,” and “or” at the beginning of sentences so that it will be clearer that the

component parts of the litany are all being listed in a row.

You did nothing to help the Israelites when strangers carried away their

wealth. They conquered all the cities of Judah, and they even plundered

Jerusalem. And you were just as bad as those foreigners, because you did

nothing to help:

You should not have looked on the day of your brother, on the day of his misfortune. You

should not have rejoiced over the sons of Judah in the day of their perishing. You should not

have made your mouth great in a day of distress. You should not have entered the gate of my

people in the day of their calamity. Yes, you! You should not have looked on his evil in the day

of his calamity. You women should not have looted his wealth in the day of his calamity. You

should not have stood at the crossroads to cut down his fugitives. You should not have

delivered up his survivors in a day of distress. (Obadiah 1:11-14)

In the above example, verse 11 provides the summary and meaning for the litany that follows in verses 12-14.

(1) combined with (2):

Often in the Bible there will be a general statement at the beginning or end of a litany that sums up its overall

meaning. You can format that statement in a way that will show that it is a summary statement that gives the

meaning of the litany;

You can put each sentence of the litany on a separate line. Also, if each sentence in the litany has two parts, you

can format the litany so that the equivalent parts of each sentence line up. Use this or any other type of formatting

that will show that each sentence is reinforcing the same meaning.

Not one of them will get away, not one of them will escape:

Though they dig into Sheol,                                        there my hand will take them.

Though they climb up to heaven,                                      there I will bring them down.

Though they hide on the top of Carmel,                                   there I will search and take them.

Though they are hidden from my sight in the bottom of the sea,  there will I give orders to the

serpent, and it will bite them.

Though they go into captivity, driven by their enemies before them, there will I give orders to

the sword, and it will kill them. (Amos 9:1b–4 ULT)
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In the above example, the sentence before the litany explains its overall meaning. That sentence can be placed as

an introduction. The second half of each sentence can be formatted in a descending staircase pattern as above, or

lined up evenly like the first half of each sentence, or in another way. Use whatever format best shows that these

sentences are all communicating the same truth, that it is not possible to escape from God.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: దశ్వాందశ్వా నకాలంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

దద్వాందద్వా నకారాల

వివరణ

దశ్వాందశ్వా నకాలు అంటే మాల్లే డే వాడు రెండు నకాలు వాడడం దాశ్వా బలమైన
సకాతర్మాకం పకే భాషాలంకారం. లేక ఒక నకారంతో బాటు తన భావానికి వవ్యూతిరేక
అర్థూం ఇచేచ్చా ఒక పదం జోడించడం. నకలకు కొనిన్ని ఉదాహరణలు "కాదు," "ఏదీ
లేదు," "ఎర్పాడూ కాదు" మొదలైనవి. "మంచి" కి వవ్యూతిరేక పదం "చెడు" కొనిన్ని

రుల్లే  "అంత కష్టుంగా లేదు (not bad)" అంటే బాగానే ఉంది అని అర్థూం.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలోల్లే  దశ్వాందశ్వా నకాలు వాడారు. ఆ బాషలు మాల్లే డే వారికి దశ్వాందశ్వా నకాలు వాడడం నినికి సకార భావానిన్ని బలపరుసుస్తా ందని
తెయక వచుచ్చా. డానికి బదులు అది సకార భావానిన్ని బలహీన పరుసుస్తా ందని, వముర్మా చేసుస్తా ందని అనుకుంరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

దరులా, మీ దగరికి మేము వడం వ్యర్థం కాలేద మీకు తెలుసు. (1 తెస్సులోనిక 2:1 ULT)

దశ్వాందశ్వా నకాలు వాడడం దాశ్వా పౌలు ను వారి దగరికి వడం చాలా పప్రాయోజనకరంగా ఉంది అంటునాన్నిడు.

తెలల్లేవారగానే పేతురు ఏమయావ్యూడో అని సైనికులు ంచెం కూడా గాభరా పడలేద (అపొ. కా. 12:18 ULT)

దశ్వాందశ్వా నకాలు వాడడం దాశ్వా పేతురుకు ఏమి జరిగిందోనని సైనికులోల్లే  చాలా ఎకు్కవ గబి, ఆందోళన కగిందని లూకా సుస్తా నాన్నిడు.
(పేతురు చెరలలో ఉనాన్నిడు. సైనికులు కాపలా ఉనన్నిపర్పాటికీ దేవా దూత అతణి్ణ  బయటికి కొనియినందున తపిర్పాంచుకునాన్నిడు. అందువలల్లే వారు
గాభ పడుతునాన్నిరు.)

యూదయ ప్రా ంత తెల్లేహేము గా్ర మమా!
యూదా పప్రాముఖ పట్టుణాలలో నువుశ్వా దేకీ తీసిపోవు

నా ఇశ్రే యేలు పప్రాజలను కాపరిగా ంచేవాడు

నీలోనే డడు’ అని పప్రావకర్తోలు రు” అని చెర్పారు. (మతస్తాయి 2:6 ULT)

దశ్వాందశ్వా నకాలు వాడడం దాశ్వా పప్రావకర్తో తెల్లేహేము చాలా ్ర మఖ్యమైన పట్టుణం అవుతుంది అని చెర్పాడు.

అనవాద ్యహాల

దశ్వాందశ్వా నకాలను ఠకులు సర్పాష్టుంగా అర్థూం చేసుకుంరనుకుంటే అలానే వాడండి.

(1). అర్థూం వవ్యూతిరేకంగా, అర్థూం సర్పాష్టుంగా లేకతే నకూలంగా అ్థూ నిన్ని బలంగా చెపర్పాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

అర్థూం వవ్యూతిరేకంగా, అర్థూం సర్పాష్టుంగా లేకతే నకూలంగా అ్థూ నిన్ని బలంగా చెపర్పాండి.

దరులా, మీ దగరికి మేము వడం వ్యర్థం కాలేద మీకు తెలుసు. (1 తెస్సులోనిక 2:1 ULT)

దరులా, మీ దగరికి మేము వడం చాలా ప్రయోజనకరంగా ఉందని మీకు తెలుసు.

ఇర్పాడు తెలల్లేవారగానే పేతురు ఏమయావ్యూడో అతనికి ఏమి జరిగిందని సైనికుల మధవ్యూ ఎటవంటి గాభరా జరగలేద

(అ. కా. 12:18 ULT)

ఇర్పాడు తెలల్లేవారగానే పేతురుకు జరిగిన దానిని గురించి సైనికుల మధవ్యూ గొప్ప ఆశచ్చార్యం

చోటుచేసుకొంది."

1. 
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లేదా

తెలల్లేవారగానే సైనికులు చాలా కంగార పడార్డ్ ర ఎందుకంటే పేతురుకు జరిగిన దానిని
గురించి.“

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: పప్రాసంగం గణాంకాలు :: దశ్వాందశ్వా నకాలు

314 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వివరణార్థూక నానా్థూ లు అంటే
ఏమిటి? అలాటిది ఉనన్ని పదబంధాలను తరు్జు మా చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

వివరణార్థక నానారా్థ ల

రద్వాచనం

వివరణార్థూక నానా్థూ లు అంటే ఏదనాన్ని సంగతిని ఒక మని దానిలోని రెండు ఈ
చివరిదీ ఆ చివరిదీ అయిన వాటిని పప్రాస్తా వించడం దాశ్వా వరి్ణస్తా డు. అలా చెయవ్యూడం
దాశ్వా ఆ రెంటి మధవ్యూనునన్ని వాటిని మనసుకు తెస్తా డు.

ఆలార్ఫి, ఒమేగా నేనే. పప్రాసుస్తా తముంటూ, పూరశ్వాం ఉండి, భవిషవ్యూతుస్తా లో

వచేచ్చావాణి్ణ . సరశ్వాశకిర్తో గలవాణి్ణ” అని పప్రాభువు అంటునాన్నిడు." (పప్రాకటన 1:8, ULT)

ఆలార్ఫి, ఒమేగా నేనే. పప్రాసుస్తా తముంటూ, పూరశ్వాం ఉండి, భవిషవ్యూతుస్తా లో వచేచ్చావాణి్ణ ,. సరశ్వాశకిర్తో

గలవాణి్ణ” అని పప్రాభువు అంటునాన్నిడు. (పప్రాకటన 22:13, ULT)

ఆలార్ఫి, ఒమేగా ్రకు అక్షరమాలలో మొదటి, చివరి అక్షలు. ఇవి ఆరంభం నుండి అంతం వరకూ ఉనన్ని వివరణార్థూక నానా్థూ లు. దీని అర్థూం
సశ్వాతుడు.

తండీడ్రి పరలోకాకి మరియ భూమికి పప్రాభువా, నేను నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను. (మతస్తాయి 11:25 ULT)

పరలోకాకి మరియ భూమి అనేది వివరణార్థూక నానా్థూ లు, అంటే ఈ రెంటి మధవ్యూ ఉనన్నివాటనిన్నిటినీ సూచిసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య

కొనిన్ని భాషలోల్లే  వివరణార్థూక నానా్థూ లు ఉపయోగించరు. ఆ భాషలోల్లే  ఠకులు ఆ పదబంధం ఆ రెండు విషయాలకే వరిర్తోస్తా యి అనుకుంరు. ఆ
రెండు విషయాలు గాక ఆ రెంటి మధవ్యూ ఉనన్ని వాటికి ఇది వరిర్తోసుస్తా ంది.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

సూరో్యదయం మొదల సూరా్యసస్తామయం వరకూ యెహోవా నామం సుస్తా తినొందదగినది. (కీరర్తోన 113:3 ULT)

మందంగా ఉంచిన పదబంధం వివరణార్థూక నానా్థూ లు, ఎందుకంటే అది తూరుర్పాకు పడమరకు వాటి మధవ్యూనునన్ని వాటనిన్నిటికీ వరిర్తోసుస్తా నన్నిది.
“అంత” అని దీని అర్థూం.

నన్నిలనేమి, పెదల్దిలనేమి తన పటల్లే  భయభకుర్తో లు గల వారిని యెహోవా ఆశీరశ్వాదిస్తా డు. (కీరర్తోన 115:13)

మందంగా ఉంచిన పదబంధం వివరణార్థూక నానా్థూ లు. ఎందుకంటే అది వృదు్ధ లను యువతను ఆ మధవ్యూ వయసులో ఉనన్ని అందరినీ సూచిసుస్తా నన్నిది.

అనవాదం ్యహాల

వివరణార్థూక నానా్థూ లు మీ భాషలో సహజంగా ధశ్వానిస్తా సరైన అర్థూం ఇసుస్తా ంటే వాడండి. కాకుంటే వేరే పప్రావ్యూమాన్నియాలు ఉనాన్నియి.

(1). విభాగాలను పప్రాస్తా వించకుండా వివరణార్థూక నానా్థూ లను గురిర్తోంచండి.

(2). వివరణార్థూక నానా్థూ లోల్లే  ఇమిడి ఉనన్ని విభాగాలను గురిర్తోంచి పప్రాస్తా వించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1). విభాగాలను పప్రాస్తా వించకుండా వివరణార్థూక నానా్థూ లను గురిర్తోంచండి.

తండీడ్రి పరలోకాకి మరియ భూమికి పప్రాభువా నేను నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను (మతస్తాయి 11:25 ULT)

తండీడ్రి సమస్తా కి పప్రాభువా నేను నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను

సూరో్యదయం మొదల సూరా్యసస్తామయం వరకూ యెహోవా నామం సస్తా తినొందదగినది. (కీరర్తోన 113:3 ULT)

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: పప్రాసంగం గణాంకాలు :: వివరణార్థూక నానా్థూ లు

315 / 435



అనీన్ని చోల్లే , మనుషులు యెహోవాను సుస్తా తిం.

(2). వివరణార్థూక నానా్థూ లోల్లే  ఇమిడి ఉనన్ని విభాగాలను గురిర్తోంచి పప్రాస్తా వించండి.

తండీడ్రి పరలోకాకి మరియ భూమికి పప్రాభువా నేను నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను (మతస్తాయి 11:25 ULT)

తండీడ్రి పరలోకంలో ఉనన్నివి మరియ భూమిమీద ఉనన్నివి అయిన సమస్తా కి పప్రాభువా నేను
నినున్ని సుస్తా తిసుస్తా నాన్నిను

నన్నిలనేమి, పెదల్దిలనేమి తన పటల్లే  భయభకుర్తో లు గల వారిని యెహోవా ఆశీరశ్వాదిస్తా డు. (కీరర్తోన 115:13 ULT)

అయన తనపటల్లే భయభకుర్తో లు గలవారిని అందరి వారు యవనల లేదా మసవార అనే
నిమితస్తాం లేకుండా ఆశీరశ్వాదిస్తా డు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: రూపకం అంటే ఏమిటి? రూపకం
ఉనన్ని బైబిలు భాగానిన్ని నేను ఏవిధంగా అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

ఉపమ

రూపకం

వివరణ

ఒక రూపకం ఒక భాషా రూపం. దీనిలో ఒకరు ఒక దానిని గురించి అది
భినన్నిమైనదిగా మాల్లే డురు. ఎందుకంటే ఆ రెండు విషయాలు ఏ విధంగా
సమానంగా ఉంయో పప్రాజలు ఆలోచింలని ఆయన కోరుకుంటునాన్నిడు.

ఉదాహరణకు, "నేను పేప్రామిసుస్తా నన్ని అమార్మాయి ఎరర్రె గులా" అని ఎవరైనా అనవచుచ్చా.

ఒక అమార్మాయి మరియు గులా లా భినన్నిమైన విషయాలు, అయితే వారు ఒక విధంగా సమానంగా ఉనాన్నిరని వకర్తో భావిసుస్తా నాన్నిడు. వారిదల్దిరూ ఏ
విధంగా సమానంగా ఉనాన్నిరని అర్థూం చేసుకోవడం ఠకుల పని.

రూపకంలో భాగాల

ఒక రూపకం మూడు భాగాలను కగి ఉందని పై ఉదాహరణ మనకు చూపిసుస్తా ంది. ఈ రూపకంలో, వకర్తో  “నేను పేప్రామించే అమార్మాయి” గురించి
మాల్లే డుతునాన్నిడు. ఇది అంశం. ఆమెకూ మరియు "ఎరర్రె గులా"కూ మధవ్యూ ఉనన్నిదానిని గురించి ఠకులు ఆలోచింలని వకర్తో
కోరుకుంటునాన్నిడు. ఎరు గులా చితత్రాం, దానితో అమార్మాయిని లుచ్చాతునాన్నిడు. బహు వారిదల్దిరూ అందంగా ఉనాన్నిరని ఠకులు తలంలని
అతడు కోరుకుంటునాన్నిడు. ఆ అమార్మాయి మరియు గులా రెండూ పంచుకునే తలంపు ఇది. కాబటి్టు  మనం దీనిని పోక యొక్క కేంద్రం అని
కూడా పిలుస్తా ము.

ప్రతీ రూపకంలో మూడ భాగాల ఉంటాయి:

*ఒక అంశం, ఈ అంశం వెంటనే రచయిత / వకర్తో చేత చరిచ్చాంచబడుతోంది.

*ఒక చితత్రాం, అంనిన్ని వివరించడానికి వకర్తో ఉపయోగించే భౌతిక అంశం (వసుస్తా వు, సంఘటన, చరవ్యూ, మొదలైనవి.)

చితత్రాం మరియు అంశమ ఏ విధంగా రూపవ్యూంగా ఉనాన్నియో ఠకుడు ఆలోచించినర్పాడు భౌతిక చితత్రాం అతని మనసుకు తీసుకొనివచేచ్చా
భావపూరిత అంశం లేదా లక్షణమే *ఒక తలంపు. తరచుగా, ఒక రూపకం యొక్క తలంపు బైబిలులో సర్పాష్టుంగా చెపర్పాబడలేదు, అయితే ఇది
సందరర్భాం నుండి మాతత్రిమే సూచించబడుతుంది. వినేవాడు లేదా ఠకుడు ధారణంగా తలంపు గురించి ఆలోచిం.

ఈ నిబంధనలను ఉపయోగించి, ఒక రూపకం అనేది వకర్తో యొక్క అంకి ఒక భావరూప తలంపున వరిర్తోంపచేయడానికి వినియోగించే
భౌతిక చితత్రాం ను ఉపయోగించే భాషా రూపం.

ధారణంగా, ఒక రచయిత లేదా వకర్తో ఒక అంశం గురించి ఏదైనా వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగిస్తా డు,
దీనిలో అంశం మరియు చితత్రాం మధవ్యూ కనీసం ఒక పోక కేంద్రం ఉంటుంది. తరచుగా రూపకాలలో, అంశం మరియు చితత్రాం సర్పాష్టుంగా
చెపర్పాబడార్డ్ యి, అయితే తలంపు మాతత్రిమే సూచించబడుతుంది. అంశం మరియు చితత్రాం మధవ్యూ రూపవ్యూత గురించి ఆలోచించడానికీ, మరియు
తెయపరచబడుతునన్ని తలంపు ను తమకు ము గురిర్తోంచడానికీ ఠకులను ఆహాశ్వానించడం కోసం రచయిత లేక వకర్తో తరచూ ఒక రూపకానిన్ని
ఉపయోగిస్తా రు.

వకర్తోలు తమ సందేనిన్ని బలోపేతం చేయడానికి, వారి భాషను మరింత సర్పాష్టుంగా చూపించడానికి, వారి భావాలను మెరుగా  వవ్యూకీర్తోకరించడానికి,
మరేదైనా చెపర్పాడం కష్టుం అని చెపర్పాడానికి లేదా వారి సందేనిన్ని గురుర్తో ంచుకోవడానికి పప్రాజలకు సహాయపడనికి తరచుగా రూపకాలను
ఉపయోగిస్తా రు.

కొనిన్నిరుల్లే  వకర్తోలు తమ భాషలో లా ధారణమైన రూపకాలను ఉపయోగిస్తా రు. అయితే కొనిన్నిరుల్లే  వకర్తోలు అధారణమైన రూపకాలనూ
మరియు కొనిన్ని విలక్షణమైన రూపకాలను కూడా ఉపయోగిస్తా రు. ఒక భాషలో ఒక రూపకం లా ధారణమైనర్పాడు, తరచూ ఇది “కరర్మాణి”
రూపకంగా ఉంటుంది. ఇది అధారణమైన రూపకాలకు భినన్నింగా ఉంటుంది, వాటిని మనం “కరర్తోరి” గా వివరిసుస్తా నాన్నిము. కరర్మాణి రూపకాలు
మరియు కరర్తోరి రూపకాలు పప్రాతి ఒక్కటి భినన్నిమైన అనువాద సమసవ్యూను పప్రాదరి్శస్తా యి, వీటిని ఈ కి్రంద మనం చరిచ్చాస్తా ము.

కర్మణి రూపకాల

కరర్మాణి రూపకం అనేది భాషలో అధికంగా ఉపయోగించబడిన ఒక రూపకం, దాని ఉపయోగించే వకర్తోలు ఇకమీదట మక దానికోసం ఒక అంశంగా
భావించరు. భాషా సస్త్రీవేతస్తాలు తరచూ వీటిని “మృత రూపకాలు” అని పిలుస్తా రు. కరర్మాణి రూపకాలు లా ధారణం. ఆంగల్లేంలో ఉదాహరణలలో
“బలల్లే కాల, “కుటుంబ వృక్షం, “సస్తాకం పుట” (సస్తాకంలోని పేజీ అని అర్ధం), లేదా “కే్రన్” (అంటే భారీ బరువులను ఎతస్తాడానికి వినియోగించే పెదల్ది
యంతత్రిం). ఇంల్లేషు వకర్తోలు ఈ పదాలకు ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అ్ధ లు ఉంయని తలస్తా రు. బైబిలు హీబూబ్రీ  భాషలో కరర్మాణి రూపకాలకు
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ఉదాహరణలలో “శకిర్తోని” సూచించడానికి “చేయి” అనే పదానిని ఉపయోగించడం, “సనిన్నిధి” ని సూచించడానికి “ముఖం” అనే పదానిని
ఉపయోగించడం మరియు భావోదేశ్వాగాలు లేదా నైతిక లక్షణాలను “దుసుస్తా లు” లాగా మాల్లే డటం.

రూపకాలగా వ్యవహరించే నమూనా భావనల జంటల

రూపకరూపంలో మాల్లే డే అనేక మా లు జంట భావనలమీద ఆధారపడి ఉంయి, దానిలో ఒక అంతరీల్లేన భావన తరచుగా మక అంతరీల్లేన
భావనను సమరి్ధసుస్తా ంది. ఉదాహరణకు, ఆంగల్లేంలో, దశను చూపే "పైకి" (దృశవ్యూం) తరచుగా "ఎకు్కవ" లేదా "మంచి" (తలం) యొక్క భావనలను
సూచిసుస్తా ంది. ఈ జంట అంతరీల్లేన భావనల కారణంగా, “గావ్యూసు ధర పైకి వెళస్తా ంది, “చాలా తెవగల ఒక మని,” అంతే కాకుండా వాటికి
వవ్యూతిరేకంగా ఉండే తలంలు:“ఉషో్ణ గ్రత కింద క వెళస్తా ంది, మరియు “నేను లా తక్కవగా భావిసుస్తా నాన్నిను.”

పప్రాపంచ భాషలలో రూపక రూప ఉదేల్దిలకోసం నమూనా జంట భావనలు నిరంతరం వినియోగించబడయి. ఎందుకంటే అవి ఆలోచనను
కొనగించడానికి అనుకూలమైన మా లుగా పనిచేస్తా యి. ధారణంగా, పప్రాజలు భావ లక్షణాలను (శకిర్తో, సనిన్నిధి, భావోదేశ్వాగాలు మరియు నైతిక
లక్షణాలు వంటివి) శరీర భాగాలలాగా మాల్లే డనికి ఇష్టుపడరు, లేదా అవి చూడగగేవిగా లేదా పటు్టు కోనగగే వసుస్తా వుల వలే లేదా అవి
జరుగుతునన్నిర్పాడు వాటిని మనం చూడగగేవిగా ఉనన్నిటు్టు గా మాల్లే డడానికి ఇష్టుపడరు.

ఈ రూపకాలను ధారణ విధానాలలో ఉపయోగించినర్పాడు, వకర్తో మరియు శ్రే తలు వాటిని అలంకారిక భాషగా భావించడం లా అరుదు.
ఆంగల్లేంలో గురిర్తోంచబడకుండా ఉండే రూపకాలకు ఉదాహరణలు:

“వేడిని పైకి తిపర్పాండి. ఎకు్కవ పదం పైకి అని పలుకబడింది.
“మనం మన చరచ్చాలో మందక వెల్ది ం.” పప్రాణాళిక చేసిన దానిని చెయవ్యూడం నడవడం లేదా ముందుకు వెళ్ళుడం అని మాల్లే డవచుచ్చా.
“మీరు మీ సిదా్ధ ంనిన్ని బాగా సమరి్ధంచండి. వాదన ఒక టంలా మాల్లే డురు.
“పదాల ఒక పప్రావాహం”. పదాలను ద్రవాలుగా మాల్లే డరు.

ఇంల్లేషు వకర్తోలు వీటిని రూపకరూప వవ్యూకీర్తోకరణలు లేదా భాషా రూలుగా కాబటి్టు  అవి భాషా రూలుగా పప్రాజలు వాటిమీద పప్రాతేవ్యూక దృ్టు  పెటే్టు
విధానంలో ఇతర భాషలలోకి అనువదించడం తర్పా. బైబిలు భాషలలో ఈ రకమైన రూపకం యొక్క ముఖవ్యూమైన నమూనాల వివరణ కోసం,

దయచేసి [బైబిలు పప్రాతిబింబాలు – ధారణ నమూనాలు] (../bita-part1/01.md) మరియు మిమర్మాన్ని నడిపించే పేజీలను చూడండి.

కరర్మాణి క రూపకంగా ఉనన్ని దానిని మక భాషలోనికి అనువదించేటర్పాడు, దానిని ఒక రూపకంగా భావించవదుల్ది . దానికి బదులుగా, లక్ష్య భాషలో ఆ
విషయం లేదా భావన కోసం ఉతస్తామ వవ్యూకీర్తోకరణను ఉపయోగించండి.

కరర్తిరి (కిక్రియాశీల) రూపకాల

ఒక భావన మక భావనను సమరి్ధసుస్తా నన్నిటు్టు గా లేదా ఒక విషయం మక విషయానిన్ని సమరి్ధసుస్తా నన్నిటు్టు గా పప్రాజలు గురిర్తోంచే రూపకాలు. ఒక విషయం
మక విషయంగా ఏ విధంగా ఉంటుందో అనే దాని గురించి రూపకాలు పప్రాజలను ఆలోచింపజేస్తా యి, ఎందుకంటే లా విధాలుగా రెండు
విషయాలు లా భినన్నింగా ఉంయి. సందేనికి బలం మరియు అధారణ లక్షణాలను ఇసుస్తా నన్నిటుల్లే  పప్రాజలు ఈ రూపకాలను సులభంగా
గురిర్తోస్తా రు. ఈ కారణంగా, పప్రాజలు ఈ రూపకాలపై శశ్రేద్ధ  చూరు. ఉదాహరణకి,

అయితే నా నామమందు భయ భకుర్తో లుగలవారగు మీకు నీతి సూరువ్యూడు ఉదయించును; అతని రెక్కలు ఆగవ్యూము కలుగజేయును. (మలాకీ 4:2ఎ

ULT)

ఇక్కడ, తన కిరణాలను ను పేప్రామిసుస్తా నన్ని పప్రాజలమీద పప్రాకాశింపజేయడానికి. సూరువ్యూలు ఉదయిసుస్తా నన్నివిధంగా దేవుడు తన రక్షణ గురించి
మాల్లే డుతునాన్నిడు. సూరవ్యూ కిరణాలకు రెక్కలునన్నిటు్టు గా కూడా ఆయన మాల్లే డుతునాన్నిడు. ఈ రెక్కలు తన పప్రాజలు సశ్వాస్థూపరచబదేలా అవి
ఔషధానిన్ని తీసుకొని వసుస్తా నన్నిటు్టు గా కూడా మాల్లే డుతునాన్నిడు. ఇక్కడ మక ఉదాహరణ:

మరియు ఆయన వారితో చెర్పాడు, “వెళిల్లే, ఆ నక్కతో ఈలాగు చెర్పాడి…” (లూకా 13:32ఎ ULT)

ఇక్కడ, “ఆ నక్క” హేదు జును సూచిసుస్తా ంది. యేసు వింటునన్ని పప్రాజలు హేదుకు నక్క యొక్క కొనిన్ని లక్షణాలను వరిర్తోంపజేయాలని యేసు
ఉదేల్దిశించినటుల్లే  ఖచిచ్చాతంగా అర్థూం చేసుకునాన్నిరు. హేదు చెడర్డ్వాడని, మోసపూరితంగా గానీ లేదా విధశ్వాంసక, హంతక పూరితంగా గానీ, లేదా తనకు
చెందని వసుస్తా వులను తీసుకునన్ని వవ్యూకిర్తోగా గానీ లేదా ఇవనీన్ని కగియునాన్నిడని ఉదేల్దిశిసూస్తా  యేసు మాల్లే డుతునాన్నిడని వారు బహు అర్థూం
చేసుకునాన్నిరు.

కరర్తోరి రూపకాలకు సరైన అనువాదం చేయడానికి అనువాదకుడి పప్రాతేవ్యూక శశ్రేద్ధ  అవసరం. అలా చేయడానికి, మీరు ఒక రూపకం యొక్క భాగాలనూ
మరియు అ్థూ నిన్ని కగించడానికి అవి ఏ విధంగా కసి పనిచేస్తా యో అర్థూం చేసుకోవా

అందుకు యేసు వారితో చెర్పాడు, “జీవాహారము నేనే; నాయొదల్దికు వచుచ్చావాడు ఏమాతత్రిమును ఆకగొనడు, నాయందు విశ్వాసముంచు వాడు

ఎర్పాడును దపిర్పాగొనడు. (యోహాను 6:35 ULT)

• 

• 

• 

• 
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ఈ రూపకంలో, యేసు తనను ను జీవ టె్టు  అని పిలుచుకొనాన్నిడు. అంశం “నేను” (అంటే యేసు నే) మరియు ప్రతిబింబం “టె్టు”. ఆ
పప్రాదేశంలోనూ, ఆ సమయములోనూ పప్రాజలు తినే ప్రా థమిక ఆహారం టె్టు . టె్టు  మరియు యేసు మధవ్యూ రూపవ్యూత ఏమిటంటే పప్రాజలు జీవించడానికి
రెండూ అవసరం. భౌతిక జీవినిన్ని కగియుండడానికి పప్రాజలు ఆహానిన్ని తినవలసి ఉనన్నిటుల్లే గానే పప్రాజలు నితవ్యూజీవము పొందాలంటే యేసుమీద
నమర్మాకం ఉం. రూపకం యొక్క తలంపు “జీవం”. ఈ సందరర్భాంలో, యేసు రూపకం యొక్క కేంద్ర తలంను పే్కనాన్నిడు, అయితే తరచుగా
తలం మాతత్రిమే సూచించబడుతుంది.

రూపకం ఉదేల్దిల

పప్రాజలకు ఇంతకుముందే తెసిన (చితత్రాం) దాని వలే ఉనన్నిదని చూపించడం దాశ్వా వారికి తెయని (అంశం) గురించి చెపర్పాడమే రూపకం
యొక్క ఒక ఉదేల్దిశవ్యూం.
దేనికైనా ఒక నిరిల్దిష్టు  లక్షణం (తలంపు) ఉందని నొకి్కచెపర్పాడం లేదా దానికి ఆ లక్షణం అతవ్యూధికంగా ఉందని చూపించడం మక ఉదేల్దిశం.
మక ఉదేల్దిశవ్యూం ఏమిటంటే చితత్రాం గురించి పప్రాజలు భావించే విధంగా అంశం గురించి అదే విధంగా అనుభూతి చెందడం.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

       ఏదైనా ఒకదానిని ఒక రూపకం అని పప్రాజలు గురిర్తోంచలేరు. మ మాటలో చెర్పాలంటే, వారు అక్షర్థూమైన పప్రాకటన
కోసం ఒక రూపకం విషయంలో పొరటు పడరు, మరియు దానిని తర్పాగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా.

     పప్రాతిబింబంగా ఉపయోగించబడే విషయం పప్రాజలకు తెయకవచుచ్చా, మరియు అందువలల్లే, రూపకానిన్ని అర్థూం
చేసుకోలేరు.

      అంశం చెపర్పాబడకతే, అంశం ఏమి పప్రాజలకు తెయకవచుచ్చా.

       పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోవాలని వకర్తో కోరుకుంటునన్ని క కేందా్ర లను పప్రాజలు తెలుసుకోలేక వచుచ్చా. ఈ క
కేందా్ర లను గురించి ఆలోచించడంలో వారు విఫలమైతే, వారు రూపకం అర్థూం చేసుకోలేరు.

       పప్రాజలు రూపకానిన్ని అర్థూం చేసుకునాన్నిరని అనుకోవచుచ్చా, అయితే వారు అర్థూం చేసుకోరు. వారు బైబిల్ సంస్కృతి
నుండి కాకుండా వారి సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి క యింటల్లేను వరిర్తోంపజేసినర్పాడు ఇది జరుగుతుంది.

అనవాదం సూత్రా ల

ఆదిమ ఠకులకు అర్థూమైన విధంగా ఒక రూపకం యొక్క అ్ధ నిన్ని లక్ష్య ఠకులకు సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.
ఆదిమ ఠకులకు అర్థూం అయినదని మీరు అనుకునన్ని దానికంటే ఒక రూపకం యొక్క అ్ధ నిన్ని లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు మరింత సర్పాష్టుంగా
చెపర్పావదుల్ది .

బైబిల నండి ఉహరణల

ఈ మాట వినండి, బాన ఆవులారా, (ఆమోసు 4:1ఎ ULT)

ఈ రూపకంలో సమరయలోని ఉనన్నిత తరగతి స్త్రీలతో (“మీరు” అనేది అంశం) వారు ఆవులు (పప్రాతిబింబం) వలే ఉనాన్నిరని ఆమోసు
మాల్లే డుతునాన్నిడు. ఈ స్త్రీలు మరియు ఆవుల మధవ్యూ ఏ విధమైన రూపవ్యూత (లు) ఉనాన్నియో ఆమోసు చెపర్పాలేదు. ఠకుడు వారి గురించి
ఆలోచింలని అతడు కోరుకుంటునాన్నిడు, మరియు తన సంస్కృతి నుండి ఠకులు సులభంగా దానిని అర్థూం చేసుకొంరని అతడు పూరిర్తోగా
ఎదురుచూసుస్తా నాన్నిడు. సందరర్భాం నుండి, స్త్రీలు ఆవుల మాదిరిగా ఉనాన్నిరని, అంటే వారు లావుగా ఉనాన్నిరనీ మరియు తమను ము
ంచుకోవడంలో మాతత్రిమే ఆసకిర్తో చూతునాన్నిరనీ మనం చూడవచుచ్చా. ఆవులు పవితత్రిమైనవి మరియు పూజించబడా అనేలాంటి ఇతర
సంస్కృతి నుండి రూపవ్యూతలను వరిర్తోంపచేసినటల్లేయితే, ఈ వచనం నుండి మనకు తర్పాడు అర్ధం వసుస్తా ంది.

గమనిక: వాసస్తావానికి స్త్రీలు ఆవులు అని ఆమోసు ఉదేల్దిశం కాదు. అతడు వారు మనుషులుగా వారితో మాల్లే డుతునాన్నిడు.

అయిననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేమ జిగటమనన్ని. వు మా కమ్మరివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై యునాన్నిము. (యెషయా

64:8 ULT)

పై ఉదాహరణలో రెండు సంబంధిత రూపకాలు ఉనాన్నియి. అంశం (లు) “మేము” మరియు “మీరు” మరియు పప్రాతిబింబము (లు) “జిగటమనున్ని”
మరియు “కుమర్మారి”. ఒక కుమర్మారి మరియు దేవుడి మధవ్యూ ఉనన్ని రూపవ్యూత, ఇదల్దిరూ తమ పదార్ధం నుండి వారు ము కోరుకునన్నిదానిని తయారు
చేస్తా రు. కుమర్మారి మటి్టు  నుండి ను కోరుకునన్నిది చేస్తా డు, మరియు దేవుడు తన పప్రాజల నుండి కోరుకునన్నిది చేస్తా డు. కుమర్మారి మటి్టు  మరియు

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: పప్రాసంగం గణాంకాలు :: రూపకం

319 / 435



“మనం” మధవ్యూ క దాశ్వా వవ్యూకీర్తోకరించబడిన తలం మటి్టు గా లే దేవు ప్రజల గా వార ఏమి కాబోతనాన్నిరనే మీద ఫిరా్యద

చేసే హక్క లేద.

యేసు వారితో చెర్పాడు, “పరిసయువ్యూలు మరియు సదూల్ది కయువ్యూలు అను వారి సిన పిండినిగూరిచ్చా గ్రతస్తా పదండి.” శిషువ్యూలు తమలో ము

వాదించుకొంటూ మరియు ఇలా అనాన్నిరు, “ఎందుకంటే మనం టె్టులు తేలేదు.” (మతస్తాయి 16:6-7 ULT)

యేసు ఇక్కడ ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగిండు, అయితే ఆయన శిషువ్యూలు దానిని గ్రహించలేదు. ఆయన "సినపిండి" అని చెపిర్పానర్పాడు,
ఆయన టె్టును గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడని వారు భావింరు, అయితే "సిన పిండి" ఆయన రూపకంలో ఉనన్ని చితత్రిం. మరియు
పరిసయువ్యూలకూ మరియు సదూల్ది కయులకు ఆయన బోధిసుస్తా నన్ని అంశం. శిషువ్యూలు (ఆరంభ పేప్రాక్షకులు) యేసు చెతునన్నిదానినిలో ఆయన ఉదేల్దినిన్ని
అర్థూం చేసుకోలేదు కాబటి్టు , యేసు ఉదేల్దిశం ఏమి ఇక్కడ సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడం మంచిది కాదు.

అనవాదం ్యహాల

ఆదిమ ఠకులు అర్థూం చేసుకునన్ని విధంగానే పప్రాజలు రూపకానిన్ని అర్థూం చేసుకునన్నిటల్లేయితే, ముందుకు గండి మరియు దానిని ఉపయోగించండి.
పప్రాజలు సరైన విధానంలో అర్థూం చేసుకునాన్నిరని ని్ధ రించుకోవడానికి అనువాదానిని పరీక్షించండి.

పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోనటల్లేయితే లేదా అర్థూం చేసుకోకయినటల్లేయితే, ఇక్కడ కొనిన్ని ఇతర వ్యూహాలు ఉనాన్నియి.

(1) రూపకం మూల భాషలో ఒక ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణగా గానీ లేదా బైబిలు భాషలో ఒక నమూనా జంట భావనలను వవ్యూకీర్తోకరించినటల్లేయితే (అంటే
ఇది కరర్తోరి రూపకం), అర్పాడు అభి్ర యాన్ని మీ భాష దాశ్వా ఎంచుకొనన్నిబడినటుల్లే  సరళమైన విధానంలో వవ్యూకర్తోపరచండి.

(2) రూపకం కరర్తోరి రూపకంలా కనిపించినటల్లేయితే, లక్ష్య భాష కూడా ఈ రూపకాన్ని అదే విధంగా బైబిలలో ఉనన్నిట్లు  అదే అరా్థ న్ని

ఇసస్తా నన్నిట్లు గా అదే విధానంలో ఉపయోగిసస్తా నన్నిట్లు  మీర తలంచినట్లుయితే మీరు దానిని అక్షలా అనువదించవచుచ్చా. మీరు దేనిని
చేసినటల్లేయితే, భాషా సమాజం సరిగా  అర్థూం చేసుకొనాన్నిరని ని్ధ రించుకోడానికి దీనిని పరీక్షించండి.

(3) లక్ష్య ఠకులు దీనిని ఒక రూపకం అని గ్రహించకయినటల్లేయితే, అర్పాడు రూపకానిన్ని ఒక ఉపమానంగా మారచ్చాండి. కొనిన్ని భాషలు “వంటి లేక

వలే” లేదా “రీతిగా” వంటి పదాలను జోడించడం దాశ్వా దీనిని చేస్తా యి. [ఉపమానం] (../figs-simile/01.md) చూడండి.

లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు భావన తెయకయినటల్లేయితే, ఆ భావనను ఏ విధంగా అనువదింలో ఆలోచనల కోసం [తెయనివాటిని

అనువదించడం] (../translate-unknown/01.md) చూడండి.

(5) లక్ష్య పేప్రాక్షకులు ఆ అభి్ర యం ఆ అర్ధం కోసం ఉపయోగించకయినటల్లేయితే, దానికి బదులుగా మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒక భావనను
ఉపయోగించండి. ఇది బైబిలు కాలాలోల్లే  ధవ్యూం కాగల భావన అని ని్ధ రించుకోండి.

(6) లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు అంశం ఏమి తెయకయినటల్లేయితే, ఆ అంనిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి. (అయితే, మొదటి ఠకులకు అంశం ఏమి
తెయకయినటల్లేయితే దీనిని చేయవదుల్ది .)

(7) లక్ష్య ఠకులకు అంశమునకూ భావనకూ మధవ్యూ ఉదేల్దిశించిన రూపవ్యూత (అభి్ర యం) తెయకయినటల్లేయితే దానిని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.

(8) ఈ వ్యూహాలు ఏవీ సంతృపిస్తాకరంగా లేకయినటల్లేయితే, ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగించకుండా అభి్ర యం మానవ్యూంగా చెపర్పాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాల ఉహరణల

(1) రూపకం మూల భాషలో ఒక ధారణ వవ్యూకీర్తోకరణగా గానీ లేదా బైబిలు భాషలో ఒక నమూనా జంట భావనలను వవ్యూకీర్తోకరించినటల్లేయితే (అంటే
ఇది కరర్తోరి రూపకం), అర్పాడు అభిప్రా యానిన్ని మీ భాష దాశ్వా ఎంచుకొనన్నిబడినటుల్లే  సరళమైన విధానంలో వవ్యూకర్తోపరచండి.

అర్పాడు, ఇది, సమాజమందిర అధికారులలో యాయీరను ఒకడు వచ్చాడు, మరియు అతడు ఆయనను

చూచినర్పాడు, ఆయన దమల మీద పడార్డ్ డ. (మారు్క 5:22 ULT)

అర్పాడు, సమాజమందిర అధికారులలో యాయీరను ఒకడు వచ్చాడు, మరియు అతడు ఆయనను
చూచినర్పాడు, వెంటనే ఆయన మంద కిందక వంగాడ.

(2) రూపకం కరర్తోరి రూపకంలా కనిపించినటల్లేయితే, లక్ష్య భాష కూడా ఈ రూపకాన్ని అదే విధంగా బైబిలలో ఉనన్నిట్లు  అదే అరా్థ న్ని

ఇసస్తా నన్నిట్లు గా అదే విధానంలో ఉపయోగిసస్తా నన్నిట్లు  మీర తలంచినట్లుయితే మీరు దానిని అక్షలా అనువదించవచుచ్చా. మీరు దేనిని
చేసినటల్లేయితే, భాషా సమాజం సరిగా  అర్థూం చేసుకొనాన్నిరని ని్ధ రించుకోడానికి దీనిని పరీక్షించండి.

అయితే యేసు వారితో చెర్పాడు, “మీ హృదయకాఠిన్యమన బటి్టు  అతడు ఈ ఆజ్ఞను మీకు వావ్రా సి యిచెచ్చాను. (మారు్క

10:5 ULT)

1. 
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మీ కఠిన హృదయాల కారణంగా ఆయన ఈ ఆజ్ఞను మీకు వావ్రా సి యిచెచ్చాను.

మనము దీనికి ఎటువంటి మారుర్పా చేయలేదు, అయితే లక్ష్య పేప్రాక్షకులు ఈ రూపకానిన్ని సరిగా  అర్థూం చేసుకునాన్నిరని
ని్ధ రించుకోవడానికి ఇది పరీక్షించబడా.

(3) లక్ష్య ఠకులు దీనిని ఒక రూపకం అని గ్రహించకయినటల్లేయితే, అర్పాడు రూపకానిన్ని ఒక ఉపమానంగా మారచ్చాండి. కొనిన్ని భాషలు “వంటి లేక

వలే” లేదా “రీతిగా” వంటి పదాలను జోడించడం దాశ్వా దీనిని చేస్తా యి. [ఉపమానం] (../translate-unknown/01.md) చూడండి.

యెహోవా, నీవే మాకు తండిడ్రివి మేము జిగటమనున్ని నీవు మాకు కుమర్మారివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై

యునాన్నిము. (యెషయా 64:8 ULT)

మరియు అయిననూ యెహోవా, నీవే మాకు తండిడ్రివి; మేము జిగటమనున్ని వలే ఉనాన్నిము. నీవు
కుమర్మారివాని వలే ఉనాన్నిము. మేమందరము నీ చేతిపనియై యునాన్నిము.

లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు భావన తెయకయినటల్లేయితే, ఆ భావనను ఏ విధంగా అనువదింలో ఆలోచనల కోసం [తెయనివాటిని

అనువదించడం] (../bita-part1/01.md) చూడండి.

సౌలా సౌలా, ననెన్నిందుకు హింసించు చునాన్నివు? మకోలలక ఎదర తనన్నిట నీకు కష్టుము. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు

26:14బి ULT)

సౌలా సౌలా, ననెన్నిందుకు హింసించు చునాన్నివు? మొనదేన కర్రక వ్యతికంగా తనన్నిట నీకు కష్టుము. అపొసస్తాలుల
కారవ్యూములు

(5) లక్ష్య పేప్రాక్షకులు ఆ భావనన ఆ అర్ధం కోసం ఉపయోగించకయినటల్లేయితే, దానికి బదులుగా మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒక భావనను
ఉపయోగించండి. ఇది బైబిలు కాలాలోల్లే  ధవ్యూం కాగల భావన అని ని్ధ రించుకోండి.

అయిననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేమ జిగటమనన్ని. వు మా కమ్మరివాడవు మేమందరము నీ చేతిపనియై

యునాన్నిము. (యెషయా 64:8 ULT)

“మరియు అయినను యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేము య్య. నీవు మా శి్ప; మేమందరము నీ చేతిపనియై
యునాన్నిము. “మరియు అయిననూ యెహోవా, నీవే మా తండిడ్రి; మేము తీగ. నీవు నేయవాడవు; మేమందరము నీ
చేతిపనియై యునాన్నిము.

(6) లక్ష్య పేప్రాక్షకులకు అంశం ఏమి తెయకయినటల్లేయితే, ఆ అంనిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి. (అయితే, మొదటి ఠకులకు అంశం ఏమి
తెయకయినటల్లేయితే దీనిని చేయవదుల్ది .)

యెహోవా జీవిసుస్తా నాన్నిడు; నా ఆధార శిల సుస్తా తినొందునుగాక. నా రక్షణకరర్తోయయిన దేవుడు హెచిచ్చాంచబడును గాక. (కీరర్తోన

18:46 ULT)

యెహోవా జీవిసుస్తా నాన్నిడు; ఆయన నా ఆధార శిల ఆయన సుస్తా తినొందునుగాక. నా రక్షణకరర్తోయయిన దేవుడు

హెచిచ్చాంచబడును గాక. (కీరర్తోన 18:46 ULT)

(7) లక్ష్య ఠకులకు అంశమునకూ భావనకూ మధవ్యూ ఉదేల్దిశించిన రూపవ్యూత (అభి్ర యం) తెయకయినటల్లేయితే దానిని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.
(8) ఈ వ్యూహాలు ఏవీ సంతృపిస్తాకరంగా లేకయినటల్లేయితే, ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగించకుండా అభి్ర యం మానవ్యూంగా చెపర్పాండి.

యెహోవా జీవిసుస్తా నాన్నిడు; నా ఆధార శిల సుస్తా తినొందునుగాక. నా రక్షణకరర్తోయయిన దేవుడు హెచిచ్చాంచబడును గాక. (కీరర్తోన

18:46 ULT)

యెహోవా జీవిసుస్తా నాన్నిడు; ఆయన ఆధార శిల కనుక ఆయన సుస్తా తినొందునుగాక.  కింద నేన నా శతత్రా వుల నండి

గనగలన. నా రక్షణకరర్తోయయిన దేవుడు హెచిచ్చాంచబడును గాక. (కీరర్తోన 18:46 ULT)

సౌలా సౌలా, ననెన్నిందుకు హింసించు చునాన్నివు? మకోలలక ఎదర తనన్నిట నీకు కష్టుము. (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు

26:14బి ULT)

సౌలా సౌలా, ననెన్నిందుకు హింసించు చునాన్నివు? మకోలలక ఎదర తనన్నిట నీకు కష్టుము.

(8) ఈ వ్యూహాలు ఏవీ సంతృపిస్తాకరంగా లేకయినటల్లేయితే, ఒక రూపకానిన్ని ఉపయోగించకుండా అభి్ర యం మానవ్యూంగా చెపర్పాండి.

నేను మిముర్మాను మనష్యలన పట్టు  జాలరలనగా చేసెదను. (మారు్క 1:17బి ULT)

1. 
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నేను మిముర్మాను మనష్యలన పోగచేసేవారి చేసెదను. ఇర్పాడు మీరు చేపలు పటు్టు తునాన్నిరు. మనష్యలన

పోగచేసేలా చేసెదను. (మారు్క 1:17బి ULT)

నిరిల్దిష్టు  రూపకాల గురించి మరింత తెలుసుకోవడానికి, [బైబిలు భావనలు - ధారణ నమూనాలు] (../bita-

part1/01.md) చూడండి
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనావ్యూపదేశం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

అనా్యపదేశమ

వివరణ

అనావ్యూపదేశం ఒక భాషా రూపం, దానిలో ఒక అంశం (భౌతికం లేదా సంగ్రహం) తన
శ్వాయ నామంతో పిలువబడదు. అయితే దానికి సమీపంగా సంబంధపరచబడిన
మక దానితో పిలువబడుతుంది. అనావ్యూపదేశం అనేది దానితో సంబంధం ఉనన్ని
దానికోసం పప్రావ్యూమాన్నియంగా ఉపయోగించే పదం లేదా వాకవ్యూం.

….మరియు యేసు రకర్తిమ పప్రాతి పమునుండి మనలను పవితుత్రి లనుగా చేయును. (1 యోహాను 1:7బి ULT)

రకర్తోం కీ్రసుస్తా  మరణానిన్ని సూచిసుస్తా ంది.

ఆ పప్రాకారమే జనమైన తరువాత ఆయన గినెన్ని పటు్టు కొని, అనాన్నిడు, “ఈ గినెన్ని మీకొరకు చిందింపబడుచునన్ని నా రకర్తోము

వలన నైన కొ్ర తస్తా నిబంధన.” (లూకా 22:20 ULT)

గినెన్నిలో ఉనన్ని దా్ర రనిన్ని గినెన్ని సూచిసుస్తా ంది.

అనా్యపదేశం ఉపయోగించవచచ్చా

దేనినైనా సూచించడానికి ఒక సంక్షిపస్తా మారంగా *ఒక సంక్షిపస్తా ఆలోచనను దానితో సంబంధం ఉనన్ని భౌతిక వసుస్తా వు పేరుతో సూచించడం
దాశ్వా దానిని మరింత అర్ధవంతం చేయడానికి

కారణం ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

బైబిలు లా తరచుగా అనావ్యూపదేశమును ఉపయోగిసుస్తా ంది. కొనిన్ని భాషలలో మాల్లే డేవారికి అనావ్యూపదేశం గురించి తెయదు మరియు వారు
బైబిలు చదివినర్పాడు వారు దానిని గురిర్తోంచలేకవచుచ్చా. వారు అనావ్యూపదేశమును గురిర్తోంచలేకయినటల్లేయితే, వారు వచనభాగానిన్ని అర్థూం
చేసుకోరు లేదా, మరింత చెడర్డ్  సి్థూతి, వారు వచనభాగం గురించి తర్పా అవగాహన పొందురు. అనావ్యూపదేశం ఉపయోగించబడిన పప్రాతీరి, అది
దేనిని సూచిసుస్తా ండో పప్రాజలు అర్థూం చేసుకోవా.

బైబిల నండి ఉహరణల

పప్రాభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన దావీదు యొక్క సింహాసనమ ఆయనకు ఇస్తా డు. (లూకా 1:32బి ULT)

సింహాసనం జు యొక్క అధికానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. “సింహాసనం” అనేది “జు అధికారం,” “చరికం” లేదా “పరిలన” కోసం అనావ్యూపదేశంగా
ఉంది. అంటే దేవుడు ఆయనను దావీదు జును అనుసరించే జుగా చేస్తా డని అర్థూం.

వెంటనే అతని నోర తెరవబడింది. (లూకా 1:64ఎ ULT)

ఇక్కడ నోరు మాల్లే డానికి శకిర్తోని సూచిసుస్తా ంది. అంటే అతడు తిరిగి మాల్లే డగగాడు అని అర్థూం.

బోవు ఉగ్రత నుండి రివడానికి మిమర్మాన్ని హెచచ్చారించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి ULT)

“ఉగ్రత” లేదా “కోపం” పదం “శిక్ష” పదానికి ఒక అనావ్యూపదేశం. దేవుడు మనుషువ్యూల మీదా లా కోపంగా ఉనాన్నిడు మరియు దాని ఫతంగా
ఆయన వారిని శిక్షిస్తా డు.

అనవాదం ్యహాల

పప్రాజలు అనావ్యూపదేశమును సులభంగా అర్థూం చేసుకునన్నిటల్లేయితే, దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి. లేనటల్లేయితే, ఇక్కడ కొనిన్ని ఎంపికలు
ఉనాన్నియి.

(1) ఒక వసుస్తా వు అది సూచించే పేరుతో టు అనావ్యూపదేనిన్ని ఉపయోగించండి. (2) అనావ్యూపదేశం సూచించే విషయం పేరు మాతత్రిమే వాడండి.

• 
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అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల.

(1) ఒక వసుస్తా వు అది సూచించే పేరుతో టు అనావ్యూపదేనిన్ని ఉపయోగించండి.

ఆ పప్రాకారమే జనమైన తరువాత ఆయన గినెన్ని పటు్టు కొని, అనాన్నిడు, “ఈ గినెన్ని మీకొరకు చిందింపబడుచునన్ని నా రకర్తోము

వలన నైన కొ్ర తస్తా నిబంధన.” (లూకా 22:20 ULT)

ఆ పప్రాకారమే జనమైన తరువాత ఆయన గినెన్ని పటు్టు కొని, అనాన్నిడు, “ఈ గినెన్నిలో

్ర రసం మీకొరకు చిందింపబడుచునన్ని నా రకర్తోము వలన నైన కొ్ర తస్తా నిబంధన.” (లూకా 22:20

ULT)

ఈ వచనం రెండవ అనావ్యూపదేనిన్ని కగియుంది:గినెన్ని, (దానిలో ఉనన్ని దా్ర రనిన్ని సూచిసుస్తా ంది) కీ్రసుస్తా  మన కొరకు చిందించిన రకర్తోంతో చేసిన కొ్ర తస్తా
నిబంధనను కూడా సూచిసుస్తా ంది.

(2) అనావ్యూపదేశం సూచించే విషయం పేరు మాతత్రిమే వాడండి.

పప్రాభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన దావీదు యొక్క సింహాసనమ ఆయనకు ఇస్తా డు. (లూకా 1:32బి ULT)>

పప్రాభువైన దేవుడు ఆయన తండిడ్రియైన దావీదు యొక్క రాచరికపు అధికారాన్ని ఆయనకు

ఇస్తా డు. (లూకా 1:32బి ULT)>>

లేదా:

పప్రాభువైన దేవుడు జైన దావీదు వలే ఆయనన రాజున చేస్తా డ.>

బోవు ఉగ్రత నుండి రివడానికి మిమర్మాన్ని హెచచ్చారించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి

ULT)>

బోవు దేవుని శిక్ష నుండి రివడానికి మిమర్మాన్ని హెచచ్చారించిన వాడెవడు? (లూకా 3:7బి

ULT)

కొనిన్ని ధారణ అనావ్యూపదేశములను గురించి నేరుచ్చాకోడానికి, [బైబిలు పప్రాతిబింబాలు – ధారణ అనావ్యూపదేశములు] (../bita-part2/01.md)
చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సమాంతరత అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

సమాంతరత

వివరణ

సమాంతరత లో ఒకే నిర్మాణం గల రెండు పదబంధాలు లేక ఉపవాకావ్యూలు కపి
వాడరు. వివిధ తరగతుల సమాంతరతలునాన్నియి. వాటిలో కొనిన్ని:

రెండవ ఉప వాకవ్యూం లేక పదబంధం మొదటి దాని అర్థూమే ఇసుస్తా ంది. దీనిన్ని
సమానార్థూక సమాంతరత అంరు.
రెండవది మొదటి డానికి సర్పాష్టుత ఇసుస్తా ంది, లేక బలం చేకూరుసుస్తా ంది.
రెండవది మొదటి దానిలో చెపిర్పాన దానిని పూరిర్తో చేసుస్తా ంది.
రెండవది మొదటి దానికి వవ్యూతిరేకభావానిన్ని చెతుంది గానీ అదే భావానిన్ని ఇసుస్తా ంది.

సమాంతరత ధారణంగా త నిబంధనలో కనిపిసుస్తా ంది. ముఖవ్యూంగా కీరర్తోనలు, మెతలు పదవ్యూ భాగంలో. ్రకు కొతస్తా నిబంధనలో కూడా ఇది
కనిపిసుస్తా ంది. నాలుగు సువారర్తోలు, అసస్తాలుల లేఖలోల్లే  కూడా.

మూల భాషలోల్లే  పదవ్యూ భాగంలో సమానార్థూక సమాంతరత (రెండు పదబంధాలు ఒకే అర్థూం ఇచేచ్చావి) అనేక ఫలను ఇసుస్తా ంది:

ఒకటి కనాన్ని ఎకు్కవ రుల్లే  ఎకు్కవ విధాలుగా చెపర్పాడం దాశ్వా అది ఎంతో ప్రా ముఖవ్యూమైనదని తెలుతునన్నిది
ఒకే భావానిన్ని వివిధ రీతులోల్లే  చెపర్పాడం దాశ్వా వినే వారిని మరింత లోతుగా ఆలోచించేలా చేసుస్తా ంది.
మామూలు శైకనాన్ని భాషాసౌందరవ్యూం ఇనుమడిసుస్తా ంది.

కారణం ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలు సమానార్థూక సమాంతరతను ఉపయోగించవు. ఒకే సంగతి రెండు మూడు రుల్లే  చెపర్పాడం వింతగా అనిపిసుస్తా ంది.

లేదా ఆ రెండు పదబంధాలకు వేరు వేరు అ్థూ లు ఉనాన్నియేమో అనుకుంరు. వారికి అది అందంగా కాక అయోమయంగా అనిపించవచుచ్చా.
ఆలోచనను వేరేశ్వారు పదాలలో నవృతం చేయడం ఆలోచనను నొకి్క చెపర్పాడానికి ఉపయోగపడుతుందని వారు అర్థూం చేసుకోలేరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

నీ వాకు్క నా దాలకు దీపం,

నా మారమునకు వెలుగు. (కీరర్తోన119:105 ULT)

ఈ వాకవ్యూంలో రెండు భాగాలూ రూపకాలే. దేవుని వాకు్క మని ఎలా జీవింలో చెబుతునాన్నియి అనన్నిది ంశం. అది ఒక్కటే ఆలోచన. "దీపం"
మరియు "వెలుగు" అనే పదాలు అర్థూంలో సమానంగా ఉంయి ఎందుకంటే అవి కాంతిని సూచిస్తా యి. "నా దాలు" మరియు "నా మారం" అనే
పదాలు సంబంధించినవి ఎందుకంటే అవి నడిచే వవ్యూకిర్తోని సూచిస్తా యి. నడక అనేది జీవించడానికి ఒక రూపకం.

నీ చేతి పనుల మీద అతనికి పరిలన ఇచ్చావు.;

వాటిని నువుశ్వా అతని దాల కింద ఉంవు (కీరర్తోన 8:6 ULT)

రెండు వరుసలు మనిని లకునిగా దేవుడు చేడు అనే చెబుతునాన్నియి. “పరించుట” అంటే “అతని దాల కి్రంద” ఉంచడం అదే
ఆలోచన మరియు “మీ [దేవుని] చేతుల పనులు” “అనిన్నిటినీ” అదే ఆలోచన.

యెహోవా కనుదృష్కటి లోకమం చూసూస్తా  ఉంది.

చెడర్డ్వాళ్ళుని, మంచివాళ్ళుని అవి చూసూస్తా  ఉంయి, (మెతలు 5:21 ULT)

మొదటి పదబంధం మరియు రెండవ పదబంధం ఒకే విషయానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. ఈ రెండు పదబంధాల మధవ్యూ ఒకేలా ఉండే మూడు ఆలోచనలు
ఉనాన్నియి. “చూడడం” అనేది “చూడడం”, “పప్రాతిదీ… చేసుస్తా ంది” అనేది “అనిన్ని దారులు... తీసుకుంటుంది” మరియు “ఒక వవ్యూకిర్తో” అనేది “అతను”
అనే దానికి అనుగుణంగా ఉంటుంది.

సమసస్తా జనులా, యెహోవాను సుస్తా తించండి;

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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పప్రాజలా, ఆయనను హెచిచ్చాంచండి! (కీరర్తోన 117:1 ULT)

ఈ వచనంలోని రెండు భాగాలు యెహోవాను సుస్తా తించమని పప్రాతిచో పప్రాజలకు చెబుతునాన్నియి. ‘పప్రాశంస’, ‘ఎకు్కవ’ అనే పదాల అర్థూం ఒకటే.
‘యెహోవా’ మరియు ‘ఆయన’ అనే పదాలు ఒకే వవ్యూకిర్తోని సూచిస్తా యి. ‘మీరం దేలు’ మరియు ‘మీ పప్రాజలందరూ’ అనే పదాలు ఒకే పప్రాజలను
సూచిస్తా యి.

యెహోవాకు తన పప్రాజలతో వావ్యూజవ్యూం ఉంది,

మరియు ఆయన ఇశ్రే యేలుకు వవ్యూతిరేకంగా నావ్యూయ్థూ నంలో డుడు. (మీకా 6:2బి ULT)

ఈ వచనంలోని రెండు భాగాలు యెహోవాకు తన పప్రాజలైన ఇజ్రా యెల్తో తీవవ్రామైన విభేదాలు ఉనాన్నియని చెబుతునాన్నియి. ఇవి రెండు వేరేశ్వారు
భినాన్నిభిప్రా యాలు లేదా రెండు వేరేశ్వారు వవ్యూకుర్తో ల సమూహాలు కాదు.

అనవాదం ్యహాల

ఎకు్కవ భాగం సమాంతరతలోల్లే  రెండు ఉప వాకావ్యూలను లేక పదబంధాలను అనువదిం. మీ భాషలో ఒకే విషయానిన్ని రెండు రుల్లే  చెపర్పాడం వలల్లే
భావం బలపడుతుంది అని అర్థూం చేసుకుంటే సమానార్థూక సమాంతరతలోల్లే  రెండు ఉప వాకావ్యూలను అనువదిం. అయితే సమాంతరతను ఈ
విధంగా వాడేది లేకతే ఈ కి్రంది అనువాదం వ్యూహాలు ఉపయోగించండి.

(1). రెండు ఉప వాకావ్యూలోల్లే ని భావానిన్ని ఒకటిగా కలపండి.

(2). ఉప వాకావ్యూలను కపి వాడినది ఆ భావం సతవ్యూం అని నొకి్క చెపర్పాడానికైతే ఆ సవ్యూనిన్ని నొకి్క చెపర్పాడం కోసం “నిజంగా” “తపర్పాకుండా” వంటి
పదాలు వాడండి.

(3). రెండు ఉప వాకావ్యూలను కపి వాడినది భావానిన్ని బష్టుంగా చెపర్పాడం కోసమైతే “ఎంతో” “పూరిర్తోగా” తదితర పదాలు వాడవచుచ్చా.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయం ఉహరణల

రెండు ఉప వాకావ్యూలోల్లే ని భావానిన్ని ఒకటిగా కలపండి.

అర్పాడు దెలీలా “ఇపర్పాటివరకూ నువుశ్వా ననున్ని మోసం చేసూస్తా  అబద్ధమే చెర్పావు.

(నావ్యూయాధి 16:13, ULT)

దెలీలా తనకు కోపం వచిచ్చాందని చెపర్పాడానికి ఈ భావానిన్ని రెండు రుల్లే  చెపిర్పాంది.

ఇపర్పాటివరకూ నువుశ్వా ననున్ని మోసం చేసూస్తా  అబద్ధమే చెర్పావు."

మనుషుల పప్రావరర్తోన యెహోవాకు తెలుసు. వారి నడతలనిన్నిటినీ ఆయన గురిర్తోస్తా డు. (మెతలు5:21 ULT)

పదబంధం "వారి నడతలనిన్నిటినీ" అనేది "వారు చేవనీన్ని" అని అర్థూం ఇసుస్తా ంది.

యెహోవా చేసిన వ్యూదు వినండి.

ఆయన ఇశ్రే యేలీయుల మీద వ్యూదు చేసుస్తా నాన్నిడు. (మీకా 6:2 ULT)

ఈ సమాంతరత యెహోవాకు ఆ తి పప్రాజలపై ఉనన్ని తీవవ్రామైన అభిప్రా య భేదానిని తెలుతునన్నిది. ఇది అంత సర్పాష్టుంగా లేకతే పదబంధాలను
కలపవచుచ్చా:

ఆయన ఇశ్రే యేలీయుల మీద వ్యూదు చేసుస్తా నాన్నిడు."

(2). వారు చెపేర్పాది నిజంగా సతవ్యూమని చూపించడానికి ఉపవాకావ్యూలు కసి ఉపయోగించినటుల్లే  కనిపించిన యెడల మీరు రెండు ఉపవాకావ్యూల
ఆలోచనలను ఒకటిగా మిళితం చేయవచుచ్చా మరియు "నిజంగా" లేదా "ఖచిచ్చాతంగా" వంటి సవ్యూనిన్ని నొకి్క చెపేర్పా పదాలను చేరచ్చావచుచ్చా.

ఒక వవ్యూకిర్తో చే పప్రాతిదానిన్ని యెహోవా చూస్తా డు మరియు అతను వె్ళు మారములనిన్నిటిని ఆయన గమనిసూస్తా  ఉనాన్నిడు.

(మెతలు 5:21 ULT)

ఒక వవ్యూకిర్తో చే పప్రాతిదానిన్ని యెహోవా నిజంగా చూసూస్తా  ఉనాన్నిడు.

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మానవీకరణ

నీవు నీ చేతుల కారవ్యూముల మీద ఆయనను పరించేలా చేస్తా వు; నీవు సమసస్తామును ఆయన దముల కి్రంద

ఉంవు (కీరర్తోన 8:6 ULT)

నీవు సృ్టుంచిన పప్రాతిదాని మీద ఆయనను ఖచిచ్చాతంగా పరించేలా చేవు.

(3). ఉప వాకావ్యూలను ఒక భావానిన్ని తీవవ్రాతరంగా చెపర్పాడానికి వాడినటు్టు  కనిపిస్తా "ఎంతో" "పూరిర్తోగా" లేక "మొతస్తాంగా" వంటి పదాలు వాడవచుచ్చా.

·> ఇపర్పాటివరకూ నువుశ్వా ననున్ని మోసం చేసూస్తా  అబద్ధమే చెర్పావు. (నావ్యూయాధి 16:13 ULT)

"నాకు నువుశ్వా చేసిందలాల్లే  అబదా్ధ లు చెపర్పాడమే."

మనుషుల పప్రావరర్తోన యెహోవాకు తెలుసు. వారి నడతలనిన్నిటినీ ఆయన గురిర్తోస్తా డు. (మెతలు5:21 ULT)

యెహోవా ఒక వవ్యూకిర్తో చేదానిని తీక్షణంగా కనిపెటి్టు  చూస్తా డు."

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: పప్రాసంగం గణాంకాలు :: సమాంతరత

327 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒకే అర్థూంతో సమాంతరత అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

సమాంతరత

ఒకే అర్థంతో సమాంతరత

వివరణ

ఒకే అర్ధంతో సమాంతరత ఒక కవి పరికరం, దీనిలో ఒక సంకిల్లేష్టుమైన ఆలోచన
రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ రకాలుగా వవ్యూకీర్తోకరిస్తా రు. రెండు పదబంధాలలో
ఒకేలా ఉనన్ని ఆలోచనను నొకి్క చెపర్పాడానికి వకర్తోలు దీనిన్ని చేయవచుచ్చా. దీనిని
"పవ్యూయపద సమాంతరత" అని కూడా పిలుస్తా రు.

గమనిక: ఒకే పదంతో పొడవైన పదబంధాలు లేదా నిబంధనల కోసం "ఒకే అర్ధంతో
సమాంతరత" అనే పదానిన్ని ఉపయోగిస్తా ము. మేము డబుల్ అనే పదానిన్ని పదాలు లేదా లా చినన్ని పదబంధాల కోసం ఉపయోగిస్తా ము, అవి
ప్రా థమికంగా ఒకే విషయం మరియు కసి ఉపయోగించురు.

యెహోవా ఒక వవ్యూకిర్తో చే పప్రాతిదానిన్ని చూస్తా డు మరియు అతను తీసుకునే అనిన్ని మా లను చూస్తా డు . (మెతలు 5:21

ULT)

మొదటి కింద సిన పదబంధం మరియు రెండవ కింద సిన పదబంధం ఒకే విషయం. ఈ రెండు పదబంధాల మధవ్యూ ఒకేలా మూడు ఆలోచనలు
ఉనాన్నియి. "చూసుస్తా ంది" "గడియాలు", "పప్రాతిదీ ... చేసుస్తా ంది" "అనిన్ని మా లు ... తీసుకుంటుంది" మరియు "ఒక వవ్యూకిర్తో" "అతను" కు
అనుగుణంగా ఉంటుంది.

కవితశ్వాంలో పవ్యూయపద సమాంతరత అనేక పప్రాభావాలను కగి ఉంది:

ఇది ఒకటి కంటే ఎకు్కవ రుల్లే  మరియు ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మా లోల్లే  చెపర్పాడం దాశ్వా ఏదో లా ముఖవ్యూమైనదని చూపిసుస్తా ంది.
ఇది వినేవారికి వివిధ మా లోల్లే  చెపర్పాడం దాశ్వా ఆలోచన గురించి మరింత లోతుగా ఆలోచించడానికి సహాయపడుతుంది.
ఇది భాషను మరింత అందంగా మరియు ధారణ మాల్లే డే విధానానికి మించి చేసుస్తా ంది.

ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలలో ఎవరైనా ఒకే రకానిన్ని రెండురుల్లే , వివిధ మా లోల్లే  చెబురని పప్రాజలు ఆశించరు. రెండు పదబంధాలు లేదా రెండు వాకావ్యూలు ఉంటే,
వాటికి వేరేశ్వారు అ్థూ లు ఉండాలని వారు ఆశిస్తా రు. కాబటి్టు  ఆలోచనల నవృతం ఆలోచనను నొకి్క చెపర్పాడానికి ఉపయోగపడుతుందని వారు
అర్థూం చేసుకోలేరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

మీ మాట నా దాలకు దీపం, నా మా నికి వెలుగు. (కీరర్తోన 119: 105 ULT)

వాకావ్యూల యొక్క రెండు భాగాలు రూపకాలు, దేవుని పదం పప్రాజలకు ఎలా జీవింలో నేరుర్పాతుంది. "దీపం" మరియు "కాంతి" అనే పదాలు అర్ధంలో
సమానంగా ఉంయి ఎందుకంటే అవి కాంతిని సూచిస్తా యి మరియు "నా దాలు" మరియు "నా మారం" అనే పదాలు సంబంధం కగి
ఉంయి, ఎందుకంటే అవి నడుసుస్తా నన్ని వవ్యూకిర్తోని సూచిస్తా యి.

దేలనీన్ని యెహోవాను సుస్తా తించండి అతనిన్ని ఉద్ధరించండి , పప్రాజలందరూ! (కీరర్తోన 117: 1 ULT)

ఈ పదవ్యూంలోని రెండు భాగాలు యెహోవాను సుస్తా తించమని పప్రాతిచో పప్రాజలకు చెబుయి. 'పప్రాశంసలు' మరియు 'ఉద్ధరించు' అనే పదాలు ఒకే
విషయానిన్ని సూచిస్తా యి, 'యెహోవా' మరియు 'అతడు' ఒకే వవ్యూకిర్తోని సూచిస్తా యి, మరియు 'మీ దేలనీన్ని' మరియు 'మీ పప్రాజలందరూ' ఒకే
పప్రాజలను సూచిస్తా రు.

యెహోవా తన పప్రాజలతో దావా వేడు , మరియు అతను కోరు్టు లో డడు ఇజ్రా యెల్కు వవ్యూతిరేకంగా. (మీకా 6: 2

ULT)

ఈ పదవ్యూంలోని రెండు భాగాలు యెహోవాకు తన పప్రాజలైన ఇశ్రే యేలుతో తీవవ్రామైన విభేదాలు ఉనాన్నియని చెర్పారు. ఇవి రెండు వేరేశ్వారు
భినాన్నిభిప్రా యాలు లేదా రెండు వేరేశ్వారు సమూహాల పప్రాజలు కాదు.

• 

• 

• 
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అనవాద ్యహాల

మీ భాష బైబిల్ భాషల మాదిరిగానే సమాంతరతను ఉపయోగిసుస్తా ంటే, అంటే, ఒకే ఆలోచనను బలోపేతం చేయడానికి, మీ అనువాదంలో
ఉపయోగించడం సముచితం. మీ భాష ఈ విధంగా సమాంతరతను ఉపయోగించకతే, ఈ కి్రంది అనువాద వ్యూహాలలో ఒకదానిన్ని
ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి.

రెండు నిబంధనల ఆలోచనలను ఒకటిగా కలపండి.
వారు చెపేర్పాది నిజంగా నిజమని చూపించడానికి నిబంధనలు కసి ఉపయోగించబడుతునన్నిటుల్లే  కనిపిస్తా, మీరు "నిజంగా" లేదా
"ఖచిచ్చాతంగా" వంటి సవ్యూనిన్ని నొకి్క చెపేర్పా పదాలను చేరచ్చావచుచ్చా.
వాటిలో ఒక ఆలోచనను తీవవ్రాతరం చేయడానికి కాల్లే జులు కసి ఉపయోగించబడుతునన్నిటుల్లే  కనిపిస్తా, మీరు "లా," "పూరిర్తోగా" లేదా
"అనీన్ని" వంటి పదాలను ఉపయోగించవచుచ్చా.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

రెండు నిబంధనల ఆలోచనలను ఒకటిగా కలపండి.

ఇప్పటి వరక మీర ననన్ని మోసం చేసి, నాక అబ్ధ ల చె్పర . (నావ్యూయాధి 16:13, ULT) - ఆమె లా కలత చెందిందని నొకి్క
చెపర్పాడానికి డెలా ఈ ఆలోచనను రెండురుల్లే  వవ్యూకర్తోం చేరు.
ఇపర్పాటి వరకు మీరు మీ అబదా్ధ లతో ననున్ని మోసం చేరు .
యెహోవా ఒక వ్యకిర్తి చేసే ప్రతిన్ని చూస్తా డ మరియ అన్నింటి చూస్తా డ అతన తీసకనే మారాల్గొ ల. (మెతలు 5:21

ULT) - "అతను తీసుకునే అనిన్ని మా లు" అనే పదం "అతను అందరికీ" ఒక రూపకం చేకూరిచ్చాంది. "
యెహోవా పప్రాతిదానికీ శశ్రేద్ధ  చూడు ఒక వవ్యూకిర్తో చేది.
పరద్వాలా్లు రా, భూమికి సి్థరమైన పునాదలగా ఉనన్ని మీర యెహోవా చేసిన ఫిరా్యద వినండి.  ఆయన ఇశ్రే యేలీయల మీద

ఫిరా్యద చేసస్తా నాన్నిడ. (మీకా 6: 2 ULT) - ఈ సమాంతరత యెహోవాకు ఒక సమూహంతో ఉనన్ని ఒక తీవవ్రామైన అసమర్మాతిని వివరిసుస్తా ంది
పప్రాజల. ఇది అసర్పాష్టుంగా ఉంటే, పదబంధాలను కలపవచుచ్చా:
యెహోవా తన పప్రాజలతో దావా వేడు ఇజ్రా యెల్.

వారు చెపేర్పాది నిజంగా నిజమని చూపించడానికి నిబంధనలు కసి ఉపయోగించబడుతునన్నిటుల్లే  కనిపిస్తా, మీరు "నిజంగా" లేదా
"కచిచ్చాతంగా" వంటి సవ్యూనిన్ని నొకి్క చెపేర్పా పదాలను చేరచ్చావచుచ్చా.

యెహోవా ప్రతిదీ చూస్తా డ ఒక వ్యకిర్తి చేసే అన్ని మారాల్గొ లన చూస్తా డ. (మెతలు 5:21 ULT)
యెహోవా ఒక వవ్యూకిర్తో చే పప్రాతిదానిన్ని నిజంగా చూస్తా డు .

వాటిలో ఒక ఆలోచనను తీవవ్రాతరం చేయడానికి కాల్లే జులు కసి ఉపయోగించబడుతునన్నిటుల్లే  కనిపిస్తా, మీరు "లా," "పూరిర్తోగా" లేదా
"అనీన్ని" వంటి పదాలను ఉపయోగించవచుచ్చా.

... మీర ననన్ని మోసగించార మరియ నాక అబ్ధ ల చె్పర. (నావ్యూయాధి 16:13 ULT)
అనీన్ని మీరు చేసినవి నాకు అబద్ధం.

ఒక వ్యకిర్తి చేసే ప్రతిన్ని యెహోవా చూస్తా డ మరియ అతన తీసకనే అన్ని మారాల్గొ లన చూస్తా డ. (మెతలు 5:21 ULT)
యెహోవా ఒక వవ్యూకిర్తో చే ఖచిచ్చాతంగా పప్రాతిదీ చూస్తా డు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మానవీకరణ అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

మానవీకరణ

వివరణ

మానవీకరణ అనేది జంతువులు లేదా వవ్యూకుర్తో లు చేయగగిన పనులను ఎవరైనా
చేయగగినటుల్లే గా మాల్లే డే పప్రాసంగం. ఇది మనం చూడలేని విషయాల గురించి
మాల్లే డటం సులభతరం చేసుస్తా ంది కాబటి్టు  పప్రాజలు తరచుగా ఈ విధంగా చేస్తా రు:

్ఞ నం వంటివి:

వివేకం పిలవ లేదా? (మెతలు 8:1ఎ ULT)

లేదా పం:

పం తలు దగర నిలబడి ఉంది. (ఆదికాండము 4:7బి ULT)

పప్రాజలు కూడా మానవీకరణను ఉపయోగిస్తా రు, ఎందుకంటే సంపద లాంటి మానవేతర విషయాలతో మనుషువ్యూల సంబంధాల గురించి ఇది
మనుషువ్యూల మధవ్యూ సంబంధం అనన్నిటు్టు గా మాల్లే డడం కొనిన్నిరుల్లే  సులభం అవుతుంది.

మీరు దేవునికీ సంపదకూ వ చేయలేరు. (మతస్తాయి 6:24బి ULT)

పప్రాతి సందరర్భాంలోనూ, మానవేతర విషయంలోని ఒక నిరిల్దిష్టు  లక్షణానిన్ని హెచిచ్చాంచి చెపర్పాడమే మానవీకరణ ఉదేల్దిశం. రూపకంలో ఉనన్నిటు్టు గా విషయం
ఒక నిరిల్దిష్టు  రకమైన వవ్యూకిర్తోలా ఉనన్నిటు్టు గా ఠకుడు ఆలోచిం్సున అవసరం ఉంది.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

కొనిన్ని బాషలు మానవీకరణను వినియోగించవు.
కొనిన్ని బాషలు కొనిన్ని నిరిల్దిష్టుమైన పరిసి్థూతులలో మాతత్రిమే మానవీకరణను వినియోగిస్తా యి.

బైబిల నండి ఉహరణల

మీరు దేవునికీ సంపదకూ సేవ చేయలేరు. (మతస్తాయి 6:24బి ULT)

యేసు సంపదను గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడు, అది మనుషువ్యూలు దానికి వచేలా అది యజమానిగా ఉనన్నిటు్టు గా చెతునాన్నిడు. డబు్బును
పేప్రామించడం మరియు ఒక బానిస తన యజమానికి వచేసుస్తా నన్నిటుల్లే గా ఒకరి నిర్ణయాలను దానిమీద ఆధారపడేలా చెయవ్యూడం దానికి వ
చేసుస్తా నన్నిటు్టు గా ఉంటుంది.

్ఞ నము కేకల పెట్టుడం లేదా? వివేకం సద్వారమెతిస్తా పలకడం లేదా? (మెతలు 8:1 ULT)

్ఞ నం, వివేకం గురించి రచయిత మాల్లే డుతునాన్నిడు, ఇవి పప్రాజలకు బోధించడానికి కేకలు పెటే్టు  సత్రి ల ఉనన్నిటు్టు గా చెతునాన్నిడు. అంటే అవి
దాచబడియుంచినవి కావు, అయితే పప్రాజలు వాటి విషయంలో ఖచిచ్చాతంగా శశ్రేద్ధ  వహించవలసినవి అని అర్థూం.

అనవాదం ్యహాల

మానవీకరణ సర్పాష్టుంగా అర్థూం అయినటల్లేయితే దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిశీంచండి. ఇది అర్థూం కాకయినటల్లేయితే దానిని అనువదించడానికి
మరికొనిన్ని మా లు ఇక్కడ ఉనాన్నియి.

(1)   మానవ (లేదా జంతువు) లక్షణానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడానికి పదాలు లేదా వాకావ్యూలు జత చెయవ్యూండి.

(2) వ్యూహం (1) తో టు, వాకావ్యూనిన్ని అక్షలా అర్థూం చేసుకోకుండా ఉండడానికి “వలే”లేదా “వంటి” లాంటి పదాలను వినియోగించండి.

(3) మానవీకరణ లేకుండా అనువదించడానికి ఒక మా నిన్ని కనుగొనండి.

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

[[rc://te/ta/man/translate/figs-apostrophe]]

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1) మానవ (లేదా జంతువు) లక్షణానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడానికి పదాలు లేదా వాకావ్యూలు జత చెయవ్యూండి.

గుమర్మాం వదల్ది  పం పొంచి ఉంటుంది. (ఆదికాండం 4:7బి ULT) – దాడిచేయడానికి అవకాశం కోసం ఎదురు చూసుస్తా నన్ని ఒక అడివి జంతువులా
పం ఉనన్నిటు్టు గా పం గురించి దేవుడు మాల్లే డుతునాన్నిడు.

గుమర్మాం వదల్ది  పం నీ మీదకు డి చెయ్యడాకి ఎదరచూసూస్తా  ఉంది.

(2) వ్యూహం (1) తో టు, వాకావ్యూనిన్ని అక్షలా అర్థూం చేసుకోకుండా ఉండడానికి “వలే”లేదా “వంటి”లాంటి పదాలను వినియోగించండి.

గుమర్మాం వదల్ది  పం పొంచి ఉంటుంది. (ఆదికాండం 4:7బి ULT) – “వలే” పదంతో ఈ వచనానిన్ని అనువదించవచుచ్చా.

ఒక వవ్యూకిర్తోమీదకు దాడిచెయవ్యూడానికి ఒక అడివి జంతవు ఎదరచూసస్తా నన్నిట్లు గా గుమర్మాం వదల్ది
పం పొంచి ఉంది,

(3) మానవీకరణ లేకుండా అనువదించడానికి ఒక మా నిన్ని కనుగొనండి.

ఈయనకు గాయ సమద్రమన కూడా ఈయనక లోబడతనాన్నియి అని చెర్పాకొనాన్నిరు. (మతస్తాయి 8:27బి

ULT) - మనుషువ్యూలు “గా, సముద్రం”గురించి మాల్లే డుతునాన్నిరు, మనుషువ్యూలు చేయగలుగుతునన్నిటు్టు గా అవి యేసు
మాటని విని లోబడుతునాన్నియని మాల్లే డుతునాన్నిరు. యేసు వాటిని నియంతిత్రిసుస్తా నన్నిటుల్లే  చెపర్పాడం దాశ్వా విధేయత అనే
ఆలోచన లేకుండా దీనిని అనువదించవచుచ్చా.

ఆయన గా మరియ సమద్రమన నియంతిత్రిసుస్తా నాన్నిడు .కూడా.

గమక:“జంతుశ్వాపణ” (మానవ పప్రావరర్తోనను జంతువుల భాషలో చెపర్పాడం) మరియు “మానవశ్వాపణ” (దేవుడికి మానవరూ పణం)
లను జతచేయడానికి మానవీకరణకు మన నిరశ్వాచనానిన్ని మేము విసస్తారింము. ఎందుకంటే వాటి కోసం ఉనన్ని అనువాదం వ్యూహాలు ఒకటే.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఊహాజనిత గతం అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

కి్రయా పదాలు

ఊహాజత గతం

వివరణ

ఊహాజనిత గతం అనేది భవిషతుస్తా లో జరగబోయే వాటిని చెపర్పాడానికి గతసంభవానిన్ని
ఉపయోగించే భాషాలంకారం. దీనిన్ని కొనిన్ని రుల్లే తపర్పాకుండా జరుగుతుందని
చెపర్పాడానికి పప్రావచనంలో వినియోగిస్తా రు.దీనిన్ని పప్రావచన పరిపూర్ణం అంరు.

అందువలల్లే నా పప్రాజలు ్ఞ నం లేక చెరలోకి వెళిల్లేతునాన్నిరు;

వారిలో ఘనులు పసుస్తా లుంటునాన్నిరు. మానువ్యూలు దాహంతో అలమటిసుస్తా నాన్నిరు. (యెషయా 5:13 ULT)

పై ఉదాహరణలో ఇశ్రే యేల్ పప్రాజలు ఇంకా చేరలోకి వెళ్ళులేదు. అయితే వారు అలా ఇపర్పాటికే వేల్లేయినటు్టు  దేవుడు మాల్లే డుతునాన్నిడు.
ఎందుకంటే వారు తపర్పాక అలా వెస్తా రని ఆయన నిర్ణయిండు.

కారణం ఇది అనవాదం సమస్య:

పప్రావచనంలో భూతకాలం గురించి తెయని ఠకులు భవిషతుస్తా  గురించి అయోమయంలో పడరు.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

ఆ జులోల్లే  ఇశ్రే యేలీయుల భయం వలల్లే ఎవశ్వారూ బయటికి వెళ్ళుకుండా, లోపకి కుండా యెరికో పట్టుణ దాశ్వారం గటి్టుగా
మూసివేరు. అర్పాడుయెహోవాయెహోషువతోఇలాఅనాన్నిడు. “చూడూ, నేను యెరికోను దాని జును అందులోని

పక్రమలురను నీ చేతికి అపర్పాగిసుస్తా నాన్నిను." (యెహో6:1-2 ULT)

ఎందుకంటే మన కోసం ఒక శిశువు ్టు డు.

మరియు ఆయన భుల మీద పరిలన ఉంటుంది; (యెషయా 9:6 ULT)

పై ఉదాహరణలోల్లే  భవిషతుస్తా లో జరగనునన్నివి జరిగియినటు్టు  దేవుడు మాల్లే డుతునాన్నిడు.

అయితే ఆదాము నుండి ఏడవవాడైన హానోకు కూడా వీరిని గూరిచ్చా పప్రావచిసూస్తా  ఇలా అనాన్నిడు. “వినండి, పప్రాభువు

వేవేలమంది పవితుత్రి లతో కసి వసుస్తా నాన్నిడు. (యూదా 1:14 ULT)

భవిషతుస్తా లో జరగనునన్నివాటి గురించి హనోకు మాల్లే డుతునాన్నిడు. అయితే భూతకాలం పప్రాయోగిసుస్తా నాన్నిడు.

అనవాదం ్యహాల

మీ భాషలో భూతకాలం సహజంగా ధశ్వానిసూస్తా  సరైన అర్థూం ఇసుస్తా నన్నిట్టుయితే దానిని వాడండి. అలా కాకుంటే వేరే ఉయాలునాన్నియి.

(1). భవిషతుస్తా  విషయాల కోసం భవిష్కలం ఉపయోగించండి.

(2). తశ్వారలో నెరవేరే విషయాలైతే అలా చూపించే భాష వాడండి.

(3). కొనిన్ని భాషలోల్లే  తశ్వారలో జరగనునన్ని వాటిని చెపర్పాడానికి వరర్తోమాన కాలానిన్ని వాడరు.

అనద్వాయించబడిన అనవాదం ్యహాలక ఉహరణల

(1). భవిషతుస్తా  విషయాలకోసం భవిష్కలం ఉపయోగించండి.

ఎందుకంటే మన కోసం ఒక శిశవు పుటా్టు డ మన కోసం ఒక కుమారుడు అనగ్రహించబడార్డ్ డ (యెషయా 9:6ఎ ULT)

మనకు ఒక శిశువు పుడడ, మనకు ఒక కుమారుడు అనగ్కరహించబడడ.

(2). తశ్వారలో నెరవేరే విషయాలైతే అలా చూపించే భాష వాడండి.

• 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: పప్రాసంగం గణాంకాలు :: ఊహాజనిత గతం

332 / 435



అర్పాడు యెహోవా యెహోషువతో ఇలా అనాన్నిడు. "

చూడూ నేను యెరికోను దాని జును అందులోని పక్రమలురను నీ చేతికి అపర్పాగింను." (యెహో6:2 ULT)

అర్పాడు యెహోవా యెహోషువతో ఇలా అనాన్నిడు. “చూడూ, నేను యెరికోను దాని జును
అందులోని పక్రమలురను  చేతికి అప్పగించబోతనాన్నిన.

(3) . కొనిన్ని భాషలోల్లే  తశ్వారలో జరగనునన్ని వాటిని చెపర్పాడానికి వరర్తోమాన కాలానిన్ని వాడరు.

అర్పాడు యెహోవా యెహోషువతో ఇలా అనాన్నిడు. “చూడూ, నేను యెరికోను దాని జును అందులోని

పక్రమలురను నీ చేతికి అపర్పాగింను." (యెహో*_ 6:2 ULT)

అర్పాడు యెహోవా యెహోషువతో ఇలా అనాన్నిడు. చూడూ నేను యెరికోను దాని జును
అందులోని పక్రమలురను నీ చేతికి అప్పగిసస్తా నాన్నిన.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అలంకారిక పప్రాశన్ని అంటే ఏమిటి?
వాటిని అనువాదం చేయడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

వాకవ్యూ తరగతులు

అలంకారిక ప్రశన్ని

ఒక అలంకారిక పప్రాశన్ని, దాని గురించి సమారం పొందడం కంటే ఏదైనా గురించి తన
వైఖరిని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఎకు్కవ ఆసకిర్తో ఉనన్నిర్పాడు మాల్లే డువాని అడిగే పప్రాశన్ని.
లోతైన భావోదేశ్వాగానిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి లేదా వినేవారిని ఏదైనా గురించి లోతుగా
ఆలోచించమని ప్రా త్సుహించడానికి వకర్తోలు అలంకారిక పప్రాశన్నిలను ఉపయోగిస్తా రు.
బైబిలులో అనేక అలంకారిక పప్రాశన్నిలు ఉనాన్నియి, తరచుగా ఆశచ్చారవ్యూం వవ్యూకర్తోం
చేయడానికి, వినేవారిని మందంచడానికి లేదా తిట్టుడానికి లేదా బోధించడానికి.
కొనిన్ని భాషల మాల్లే డేవారు అలంకారిక పప్రాశన్నిలను ఇతర పప్రాయోజనాల కోసం కూడా
ఉపయోగిస్తా రు.

వివరణ

అలంకారిక పప్రాశన్ని అనేది ఏదైనా పటల్లే  వకర్తో యొక్క వైఖరిని బలంగా వవ్యూకర్తోపరిచే పప్రాశన్ని. తరచుగా మాల్లే డువాని అస్సులు సమారం కోసం వెతకడం
లేదు, అయితే అతడు సమారం అడుగుతుంటే, ధారణంగా పప్రాశన్ని అడగడానికి కనిపించే సమారం కాదు. సమారం పొందడం కంటే
మాల్లే డువాని తన వైఖరిని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఎకు్కవ ఆసకిర్తో చూడు.

అయితే అక్కడ నిలబడిన వారు, మీర దేవు ప్రధాన యాజకడి ఈ విధంగా అవమాసస్తా నాన్నిరా? " (అపొసస్తాలుల

కారవ్యూములు 23:4 ULT)

ఈ పప్రాశన్నిను పౌలును అడిగిన వవ్యూకుర్తో లు దేవుని పప్రాధాన యాజకుడిని అవమానించిన విధానం గురించి అడగలేదు. పౌలు పప్రాధాన యాజకుడిని
అవమానిండని ఆపించడానికి వారు ఈ పప్రాశన్నిను ఉపయోగింరు.

బైబిలులో లా అలంకారిక పప్రాశన్నిలు ఉనాన్నియి. ఈ అలంకారిక పప్రాశన్నిల కొనిన్ని పప్రాయోజనాలు, వైఖరులు లేదా భావాలను వవ్యూకర్తోపరచడం, పప్రాజలను
మందంచడం, పప్రాజలకు తెసిన విషయాలను గురుర్తో చేసుకోవడం దాశ్వా ఏదైనా నేరిర్పాంచడం కొ్ర తస్తాదానికి వరిర్తోంపజేయడం వారు మాల్లే డదలచిన
వాటిని పరిచయం చేయడం.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

కొనిన్ని భాషలు అలంకారిక పప్రాశన్నిలను ఉపయోగించవు; వారికి పప్రాశన్ని ఎలల్లేర్పాడూ సమారం కోసం అభవ్యూర్థూన.
కొనిన్ని భాషలు అలంకారిక పప్రాశన్నిలను ఉపయోగిస్తా యి, అయితే బైబిల్ కంటే పరిమితమైన లేదా భినన్నిమైన పప్రాయోజనాల కోసం.
భాషల మధవ్యూ ఈ తేడాలు ఉనన్నిందున, కొంతమంది ఠకులు బైబిలులోని అలంకారిక పప్రాశన్ని యొక్క ఉదేల్దివ్యూనిన్ని తర్పాగా అర్థూం
చేసుకోవచుచ్చా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

మీరు ఇంకా ఇశ్రే యేలు వ్యూనిన్ని పరించలేదా? (1 జులు 21:7బి ULT)

అహాబు జుకు అపర్పాటికే తెసిన విషయం గురుర్తో కు తెచేచ్చాందుకు యెజెబెలు పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగిండు:అతడు ఇపర్పాటికీ ఇశ్రే యేలు వ్యూనిన్ని
పరిండు. అలంకారిక పప్రాశన్ని ఆమె దానిని కేవలం చెపిర్పానదానికంటే మరింత బలంగా చేసింది, ఎందుకంటే అహాబు ఈ విషయానిన్ని సశ్వాయంగా
అంకరించమని బలవంతం చేసింది. పేదవాడి ఆసిస్తాని శ్వాధీనం చేసుకోవడానికి ఇష్టుపడనందుకు అతనిన్ని మందంచడానికి ఆమె ఇలా చేసింది.
అతడు ఇశ్రే యేలు జు అయినందున, ఆ వవ్యూకిర్తో యొక్క ఆసిస్తాని తీసుకునే అధికారం అతనికి ఉందని ఆమె సూచిసుస్తా ంది.

ఒక కన్య తన ఆభరణలన, వధవు తన మసగలన మరచిపోతం? ఇంకా నా పప్రాజలు సంఖవ్యూ లేకుండా

జులు ననున్ని మరచియారు! (యిరీర్మాయా 2:32 ULT)

దేవుడు తన పప్రాజలకు ఇపర్పాటికే తెసిన ఏదైనా గురుర్తో  చేయడానికి పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగిండు:ఒక యువతి తన ఆభరణలను ఎపర్పాటికీ
మరచిదు లేదా వధువు తన ముసుగులను మరచిదు. ఆ విషయాల కంటే లా గొపర్పావాడు తనను మరచియినందుకు అతడు తన
పప్రాజలను మందండు.

నేను గరర్భాం నుండి బయటకు వచిచ్చానర్పాడు నేను ఎందుకు చనిలేదు? (యోబు 3:11 ULT)

• 

• 

• 
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లోతైన భావోదేశ్వాగానిన్ని చూపించడానికి ఉదోవ్యూగం పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగించింది. ఈ అలంకారిక పప్రాశన్ని అతడు టి్టున వెంటనే చనిలేదని అతడు ఎంత
బాధపడార్డ్ డో తెయజేసుస్తా ంది. అతడు జీవించలేదని కోరుకునాన్నిడు.

నా పప్రాభువు తల్లే నా దగరకు వడం నాకు ఎందుకు జరిగింది? (లూకా 1:43 ULT)

ఎజెబెతు తన పప్రాభువు తల్లే తన వదల్దికు వడం ఎంత ఆశచ్చారవ్యూంగా సంతోషంగా ఉందో చూపించడానికి పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగించింది.

లేదా మీలో ఏ వవ్యూకిర్తో ఉనాన్నిడు, అతని కుమారుడు టె్టు  కోసం అడిగితే, అతనికి యిని ఇస్తా డా? (మతస్తాయి 7:9 ULT)

పప్రాజలకు ఇపర్పాటికే తెసిన ఏదైనా గురుర్తో చేందుకు యేసు పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగిండు: మంచి తండిడ్రి తన కొడుకు తినడానికి చెడుగా ఎపర్పాటికీ
ఇవశ్వాడు. ఈ విషయానిన్ని పరిచయం చేయడం దాశ్వా, యేసు తన తదుపరి అలంకారిక పప్రాశన్నితో దేవుని గురించి వారికి నేరిర్పాంచగలడు:

మీరు చెడర్డ్  వారు అయినా మీ పిలల్లేలకు మంచి బహుమతులు ఇవాశ్వాలనన్ని సంగతి తెలుసు గదా! అలాంటర్పాడు
పరలోకంలో ఉనన్ని మీ తండిడ్రి తనను అడిగే వారికి అంతకంటే మంచి బహుమతులు కచిచ్చాతంగా ఇస్తా డు? (మతస్తాయి 7:11

ULT)

దేవుడు తనను అడిగేవారికి దేవుడు మంచి విషయాలు ఇస్తా డు అని పప్రాజలకు గటి్టుగా బోధించడానికి యేసు ఈ పప్రాశన్నిను ఉపయోగిండు.

దేవు రాజ్యం ఎలా ఉంటంది, నేన  దేతో పోలచ్చాగలన? ఇది ఒక ఆవ గింజ లాంటిది, ఒక మని

తీసుకొని తన పొలములోనికి విసిడు … (లూకా 13:18-19 ULT )

యేసు ను మాల్లే డబోయేదానిని పరిచయం చేయడానికి పై పప్రాశన్నిను ఉపయోగిండు. అతడు దేవుని వ్యూనిన్ని ఏదైనా ఒకదానితో
లచ్చాబోతునాన్నిడు.

అనవాదం ్యహాల

ఒక అలంకారిక పప్రాశన్నిను కచిచ్చాతంగా అనువదించడానికి, మొదట మీరు అనువదిసుస్తా నన్ని పప్రాశన్ని నిజంగా అలంకారిక పప్రాశన్ని అని సమార పప్రాశన్ని కాదని
ని్ధ రించుకోండి. "పప్రాశన్ని అడిగే వవ్యూకిర్తోకి ఇపర్పాటికే పప్రాశన్నికు సమాధానం తెలు?" అలా అయితే, ఇది అలంకారిక పప్రాశన్ని. లేదా, ఈ పప్రాశన్నికు ఎవరూ
సమాధానం ఇవశ్వాకతే, అది అడిగిన వవ్యూకిర్తో తనకు సమాధానం లేదని బాధపడుతునాన్ని? కాకతే, ఇది ఒక అలంకారిక పప్రాశన్ని.

పప్రాశన్ని అలంకారికమని మీకు కచిచ్చాతంగా తెస్తా, అలంకారిక పప్రాశన్ని యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం ఏమి మీకు తెలుసని ని్ధ రించుకోండి. వినేవారిని
ప్రా త్సుహించడం లేదా మందంచడం లేదా సిగు పడటం? కొ్ర తస్తా అంనిన్ని తీసుకువడం? ఇంకేమైనా చేయాలా?

అలంకారిక పప్రాశన్ని యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం మీకు తెసినర్పాడు, వవ్యూకీర్తోకరించడానికి అతవ్యూంత సహజమైన మారం గురించి ఆలోచించండి

అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఉపయోగించడం సహజం మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇస్తా, అలా పరిగణించండి. కాకతే, ఇక్కడ ఇతర ఎంపికలు ఉనాన్నియి:

(1). పప్రాశన్ని తశ్వాత సమాధానం జోడించండి. (2). అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఒక పప్రాకటన లేదా ఆశచ్చావ్యూర్థూకంగా మారచ్చాండి. (3). అలంకారిక పప్రాశన్నిను
వాకవ్యూముగా మారచ్చాండి, ఆపై దానిని చినన్ని పప్రాశన్నితో అనుసరించండి. (4). పప్రాశన్ని యొక్క రూనిన్ని మారచ్చాండి, తదాశ్వా అసలు వకర్తో తన భాషలో ఏమి
తెయపరడో దానినే మీ భాషలో తెయపరుసుస్తా ంది.

అనవాద ్యహాల ఉహరణల వరిర్తించబడార్డ్ యి

(1). పప్రాశన్ని తశ్వాత సమాధానం జోడించండి.

 ఒక కన్య తన ఆభరణాల మరిచ్చాపోతం? పెళ్ళికూతర తన మేమేమసగల మరిచ్చాపోతం? అయితే

నా పప్రాజలు లెక్కలేననిన్ని దినాలు ననున్ని మరిచ్చాయారు ! (యిరీర్మాయా 2:32 ULT)

ఒక కనవ్యూ తన నగలను, వధువు తన ముసుగులను మరచితుందా? వాసస్తావాకి కాద!ఇంకా
నా పప్రాజలు సంఖవ్యూ లేకుండా జులు ననున్ని మరచియారు!

లేదా మీలో ఏ వవ్యూకిర్తో ఉనాన్నిడు, తన కొడుకు టె్టు  అడిగితే అతనికి యి ఇస్తా డు? (మతస్తాయి 7:9 ULT)

లేదా మీలో ఏ వవ్యూకిర్తో ఉనాన్నిడు, తన కొడుకు టె్టు  కోసం అడిగితే, అతనికి యి ఇస్తా డు? మీలో

ఎవరూ అలా చేయర!

(2). అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఒక పప్రాకటన లేదా ఆశచ్చావ్యూర్థూకంగా మారచ్చాండి.
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 దేవు రాజ్యం ఎలా ఉంటంది, నేన  దేతో పోలచ్చాగలన? ఇది ఆవ గింజ లాంటిది … (లూకా 13:18-19

ULT)

దేవు రాజ్యం ఇలా ఉంటంది ఇది ఆవ గింజ లాంటిది … "

మీర దేవు ప్రధాన యాజకడి ఈ విధంగా అవమాసస్తా నాన్నిరా? (అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 23:4బి ULT)

(అపొసస్తాలుల కారవ్యూములు 23:4 ULT)

మీర దేవు ప్రధాన యాజకడి అవమాంచకూడద!

 మరియ నేన గర్భం నండి బయటక వచిచ్చానపు్పడ నేన ఎందక చపోలేద? (యోబు 3:11 ULT)

నేన గర్భం నండి బయటక వచిచ్చానపు్పడ నేన చపోయాన కోరకంటనాన్నిన!

 నా ప్రభవు త్లు నా దగల్గొరక రావడం నాక ఎందక జరిగింది? (లూకా 1:43 ULT)

నా ప్రభవు త్లు నా దగల్గొరక రావడం ఎంత అద్భతంగా ఉంది!

(3). అలంకారిక పప్రాశన్నిను ్టుట్మెంట్గా మారచ్చాండి, ఆపై దానిని చినన్ని పప్రాశన్నితో అనుసరించండి.

మీర ఇంకా ంచలే? ఇశ్రే యేలు జవ్యూం? (1 జులు 21:7 ULT)

మీరు ఇపర్పాటికీ ఇశ్రే యేలు వ్యూనిన్ని పరింరు, మీర కా?

(4). పప్రాశన్ని యొక్క రూనిన్ని మారచ్చాండి, తదాశ్వా ఇది మీ భాషలో తెయపరుసుస్తా ంది.

లేదా మీలో ఎవరు ఉనాన్నిరు, అతని కొడుకు టె్టు  కోసం అడిగితే, అతనికి ఒక యి ఇస్తా ? (మతస్తాయి 7:9 ULT)

మీ కుమారుడు టె్టు  కోసం మిమర్మాన్ని అడిగితే, మీర అతకి ఒక రాయి ఇస్తా రా?

 ఒక కన్య తన ఆభరణాల మరిచ్చాపోతం? పెళ్ళికూతర తన మేమేమసగల మరిచ్చాపోతం? అయితే

నా పప్రాజలు లెక్కలేననిన్ని దినాలు ననున్ని మరిచ్చాయారు ! (యిరీర్మాయా 2:32 ULT)

ఏ కన్య తన నగలన మరచిపోతంది, ఏ వధవు తన మసగలన మరచిపోతంది?

అయినా నా పప్రాజలు సంఖవ్యూ లేకుండా జులు ననున్ని మరచియారు
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఉపమ అంటే ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

ఉపమ

వివరణ

ఒక ఉపమ అనేది ధారణంగా సమానమైనదిగా భావించని రెండు విషయాల
క. ఇది రెండు అంలు ఉమర్మాడిగా ఉనన్ని ఒక నిరిల్దిష్టు  లక్షణంపై దృ్టు  పెడుతుంది
ఇది "వంటి," "వంటి" లేదా "కంటే" అనే పదాలను కగి ఉంటుంది.

అతడు జనసమూహానిన్ని చూసినర్పాడు, అతడు వారి పటల్లే  కరుణ కగి ఉనాన్నిడు, ఎందుకంటే వారు ఆందోళన చెందారు
గందరళం చెందారు, ఎందుకంటే వారు గొ్రల కాపరి లే గొ్రల లాగా ఉనాన్నిరు. (మతస్తాయి 9:36)

యేసు పప్రాజల సమూహానిన్ని గొరెర్రెల కాపరి లేని గొరెర్రెలతో లాచ్చాడు. గొరెర్రెలు సురక్షితమైన పప్రాదేలలో నడిపించడానికి మంచి గొరెర్రెల కాపరి లేనర్పాడు
భయపడయి. మంచి మత పెదల్దిలు లేనందున జనసమూహం అలాంటిది.

చూడండి, నేను మిమర్మాన్ని తోడేళ్ళు మధవ్యూలో గొరెర్రెలు వలె పంపిస్తా ను, కాబటి్టు  తెవిగా సర్పాలుహానిచేయని వులుగా

ఉండండి. (మతస్తాయి 10:16 ULT)

యేసు తన శిషువ్యూలను గొరెర్రెలతో, వారి శతుత్రి వులను తోడేళ్ళుతో లాచ్చాడు. తోడేళ్ళు గొరెర్రెలపై దాడి చేస్తా యి. యేసు శతుత్రి వులు ఆయన శిషువ్యూలపై
దాడి చేస్తా రు.

దేవుని వాకు్క సజీవమైనది, కి్రయాశీలకమైనది, రెండంచులు ఉనన్ని ఎలాంటి కతిస్తా కంటెన. (హెబ్రీయులు 4:12 ULT)

దేవుని మాటను రెండు అంచుల కతిస్తాతో లాచ్చారు. రెండు అంచుల కతిస్తా అనేది ఒక వవ్యూకిర్తో యొక్క మాంసం దాశ్వా సులభంగా కతిస్తారించగల ఆయుధం.
ఒక వవ్యూకిర్తో హృదయంలో ఆలోచనలలో ఉనన్నిదానిని చూపించడంలో దేవుని మాట లా పప్రాభావవంతంగా ఉంటుంది.

ఉపమ ఉదేల్ది్యల

ఒక ఉపమ తెయని దాని గురించి ఎలా తెలుసుస్తా ందో చూపించడం దాశ్వా బోధించగలదు.
ఒక ఉపమ ఒక నిరిల్దిష్టు  లక్షణానిన్ని నొకి్క చెపర్పాగలదు, కొనిన్నిరుల్లే  పప్రాజల దృ్టుని ఆకరిర్షించే విధంగా.
మనసు్సులో చిత్రి నిన్ని రూపొందించడానికి ఉపమలు  సహాయపడయి లేదా ఠకుడు ను చదువుతునన్నిదానిని మరింత పూరిర్తోగా
అనుభవించడానికి సహాయపడడు.

కారణాల ఇది అనవాద సమస్య

రెండు అంలు ఎలా ఉనాన్నియో పప్రాజలకు తెయకవచుచ్చా.
ఏదైనా లచ్చాబడిన వసుస్తా వుతో పప్రాజలకు తెయకవచుచ్చా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల

కీ్రసుస్తా  యేసు కోసం మంచి సైకడిలా కషా్టు లు భరించు. (2 తిమోతి 2:3 ULT)

ఈ ఉపమానంలో, పౌలు శశ్రేమలను సైనికులు భరించేదానితో లాచ్చాడు, వారి మాదిరిని అనుసరించమని తిమోతిని ప్రా త్సుహిస్తా డు.

ఆకాశం యొక్క ఒక భాగం నుండి మక భాగం ఆకాశంకు మెరుసుస్తా నన్నిర్పాడు మెరు కనిపిసుస్తా ంది, కాబటి్టు

మనుషవ్యూకుమారుడు తన జులో ఉండు. (లూకా 17:24 ULT)

మనుషవ్యూకుమారుడు మెరులా ఎలా ఉండో ఈ వచనం చెపర్పాలేదు. అయితే సందరర్భాం నుండి మనం ముందు ఉనన్ని ల్లే కాల నుండి అర్థూం
చేసుకోగగినటుల్లే గా లైటింగ్ అకర్మాతుస్తా గా వెగితుంది పప్రాతి ఒక్కరూ చూడగలరు, మనుషవ్యూకుమారుడు అకర్మాతుస్తా గా వస్తా డు పప్రాతి ఒక్కరూ
అతనిని చూడగలుగురు. దీని గురించి ఎవరికీ చెపర్పానవసరం లేదు.

• 

• 

• 

• 

• 
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అనవాదం ్యహాల

ఉపమ యొక్క సరైన అ్ధ నిన్ని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకుంటే, దానిని ఉపయోగించడానిన్ని పరిగణించండి. అవి కాకతే, మీరు ఉపయోగించగల కొనిన్ని
వ్యూహాలు ఇక్కడ ఉనాన్నియి:

(1). రెండు అంలు ఎలా సమానంగా ఉనాన్నియో పప్రాజలకు తెయకతే, అవి ఎలా సమానంగా ఉనాన్నియో చెపర్పాండి. అయితే, అసలు పేప్రాక్షకులకు
అర్థూం సర్పాష్టుంగా తెయకతే దీనిన్ని చేయవదుల్ది . (2.) దేనితోనైనా చ్చాన వసుస్తా వుతో పప్రాజలకు తెయకతే, మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒక
వసుస్తా వును ఉపయోగించండి. ఇది బైబిల్ యొక్క సంస్కృతులలో ఉపయోగించబడేది అని ని్ధ రించుకోండి.

వసుస్తా వును మకదానితో లచ్చాకుండా వివరించండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాలక ఉహరణల

(1). రెండు అంలు ఎలా సమానంగా ఉనాన్నియో పప్రాజలకు తెయకతే, అవి ఎలా సమానంగా ఉనాన్నియో చెపర్పాండి. అయితే, అసలు పేప్రాక్షకులకు
అర్థూం సర్పాష్టుంగా తెయకతే దీనిన్ని చేయవదుల్ది .

చూడండి, తోడేళళ్ళి మధ్యలో గొ్రలగా నేన మిమ్మన్ని పంస్తా న. (మతస్తాయి 10:16 ULT) - ఇది యేసు శిషువ్యూలు
వారు తోడేళ్ళు మధవ్యూ ఉనన్నిర్పాడుగొరెర్రెలు పప్రామాదానికి గురిచే పప్రామాదానిన్ని లాచ్చాడు.

చూడండి, నేను మిముర్మాను దుర్మారు ల మధవ్యూకు పంపిస్తా ను, మీరు వారి నుండి పప్రామాదంలో
ఉంరు గొ్రల తోడేళళ్ళి మధ్య ఉనన్నిర్పాడు పప్రామాదంలో ఉనాన్నియి.

ఎందుకంటే దేవుని వాకవ్యూము సజీవమై బలముగలదై రెండంచులుగల యెటవంటి ఖడల్గొ మకంటెన వాడిగా ఉంది.

(హెబ్రీయులు 4:12 ULT)

ఎందుకంటే దేవుని వాకవ్యూము సజీవమై బలముగలదై రెండంచులుగల యెటువంటి
ఖడ ముకంటెను వాడిగా ఉండి*

(2). దేనితోనైనా చ్చాన వసుస్తా వుతో పప్రాజలకు తెయకతే, మీ సశ్వాంత సంస్కృతి నుండి ఒక వసుస్తా వును ఉపయోగించండి. ఇది బైబిల్ యొక్క
సంస్కృతులలో ఉపయోగించబడేది అని ని్ధ రించుకోండి.

చూడండి, తోడేళళ్ళి మధ్య గొ్రలగా నేన మిమ్మన్ని పంస్తా న (మతస్తాయి 10:16 ULT) – గొరెర్రెలు, తోడేళ్ళు ఏమి
పప్రాజలకు తెయకతే, లేదా తోడేళ్ళు చంపి, గొరెర్రెలను తినండి, మీరు మక జంతువును చంపే ఇతర జంతువులను
ఉపయోగించవచుచ్చా.

చూడండి, నేను మిమర్మాన్ని అడవి కుక్కల మధవ్యూలో కోళ్ళుగా పంపిస్తా ను,

కోడి తన ల్లులలన తన క్కల కిక్రింద సేకరిసస్తా నన్నినట్టు  వలే మీ పిలల్లేలను ఒకచోట చేరుచ్చాకోవనికి నేను ఎంత 

పప్రాయతిన్నింను, కేవలం  అయితే మీరు అంకరించలేదు! (మతస్తాయి 23:37 ULT)

నేను మీ పిలల్లేలను ఎంత తరచుగా కలలని అనుకునాన్నిను, ఒక తల్లే తన శిశువులను నిశితంగా గమనిసుస్తా ంది, అయితే
మీరు నికరింరు!

మీకు ఆవగింజ ధాన్యం వలె చినన్నిదైన విశ్వాసం కూడా ఉంటే. (మతస్తాయి 17:20)

మీకు విశ్వాసం ఉంటే చినన్ని వితస్తానం వలె

(౩). వసుస్తా వును మకదానితో లచ్చాకుండా వివరించండి.

చూడండి, తోడేళళ్ళి మధ్య గొ్రలగా నేను మిమర్మాన్ని పంపిస్తా ను, (మతస్తాయి 10:16 ULT)

>

చూడండి, నేను మిమర్మాన్ని బయటకు పంను, ప్రజల మీక హా

చేయాలనకంటనాన్నిర.

 కోడి తన ల్లులన ళల్లేను తన రెక్కల కి్రంద కరిసుస్తా నన్నిటు్టు  మీ పిలల్లేలను ఒకచోట చేరుచ్చాకోవనికి నేను ఎంత

పప్రాయతిన్నింను, అయితే మీరు అంకరించలేదు! (మతస్తాయి 23:37 ULT)

1. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

రూపకం

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

నేను ఎంత తరచుగా మిమర్మాన్ని రక్షించాలనకంటనాన్నిన, అయితే మీరు నికరింరు!
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఉపలక్షణం అంటే ఏమిటి,
మరియు అటువంటి దానిని నా నా భాషలోనికి ఏవిధంగా
అనువదించగలను? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఉపలక్షణమ

వివరణ

ఉపలక్షణము అనేది ఒక భాషా రూపం, దీనిలో ఉపనావ్యూసకుడు ను
మాల్లే డుతునన్ని పూరిర్తో విషయానిన్ని సూచించడానికి ఒక చినన్ని భాగానిన్ని వినియోగిస్తా డు
లేదా ఒక భాగానిన్ని సూచించడానికి పూరిర్తో విషయానిన్ని వినియోగిస్తా డు.

నా ఆత్మ పప్రాభువును ఘనపరచుచునన్నిది. (లూకా 1:46బి ULT)

పప్రాభువు చేయబోతునన్నిదానిని గురించి మరియ లా సంతోషంగా ఉంది. కాబటి్టు  ఆమె “నా ఆతర్మా”అని చెపిర్పాంది, అంటే ఆమె అంతరంగం, ఆమె
భావోదేశ్వాగ భాగం, ఆమె పూరిర్తో ఆతర్మాను సూచిసుస్తా నాన్నియి.

కాబటి్టు  పరిసయ్యల “చూడుము, విశ్రే ంతిదినమున చేయకూడనిది వారేల చేయు చునాన్నిరు? అని ఆయనను

అడిగారు. (మారు్క 2:24ఎ ULT)

అక్కడ నిలబడి ఉనన్ని పరిసయువ్యూలు అందరూ ఒకేరి ఒకే మాటలు చెపర్పాలేదు. దానికి బదులుగా ఆ సమూహానికి ప్రా తినిధవ్యూం వహిసుస్తా నన్ని ఒక వవ్యూకిర్తో
ఆ మాటలు చెపేర్పా అవకాశం ఉంది.

కారణాల ఇది ఒక అనవాదం సమస్య

కొంతమంది ఠకులు ఉపలక్షణానిన్ని గురిర్తోంచకవచుచ్చా మరియు ఆ విధంగా పదాలను అక్షర్ధమైన పప్రాకటనగా అర్ధం చేసుకొంరు.
కొంతమంది ఠకులు వారు పదాలను అక్షలా అర్థూం చేసుకోలేరని గ్రహించవచుచ్చా, అయితే దాని అర్థూం ఏమి వారికి తెయకవచుచ్చా.

బైబిల నండి ఉహరణ

అర్పాడు నేను నా చేతల పూరిర్తోచేసిన పనులనిన్నిటినీ ఒకరి కలయ చూను. . (పప్రాసంగి 2:11ఎ ULT)

“నా చేతులు” పదం పూరిర్తో వవ్యూకిర్తోకి ఒక ఉపలక్షణం, ఎందుకంటే సర్పాష్టుంగా చేతులూ, మరియు శరీరంలోని మిగిన భాగాలూ, మరియు మనసు్సు
కూడా వవ్యూకిర్తో యొక్క పనులలో  నాన్నియి. వవ్యూకిర్తోకి ప్రా తినిధవ్యూం వహించడానికి చేతులు ఎంచుకోబడార్డ్ యి. ఎందుకంటే అవి పనిలో పప్రాతవ్యూక్షంగా
 నే శరీర భాగాలు.

అనవాదం ్యహాల

ఉపలక్షణం సహజంగా ఉండి, మీ భాషలో సరైన అ్ధ నిన్ని ఇసుస్తా నన్నిటల్లేయితే దానిని వినియోగించడం గురించి పరిశీంచండి. లేనటల్లేయితే ఇక్కడ
మక ఎంపిక ఉంది:

(1). ఉపలక్షణం దేనిని సూచిసుస్తా ందో విషంగా చెపర్పాండి.

అనద్వాయించబడిన అనవాద ్యహాల ఉహరణల.

(1) ఉపలక్షణం దేనిని సూచిసుస్తా ందో విషంగా చెపర్పాండి.

”నా ఆత్మ పప్రాభువును ఘనపరచుచునన్నిది.” (లూకా 1:46బి ULT)

“నేన పప్రాభువును ఘనపరచుచునాన్నిను.”

కాబటి్టు  పరిసయ్యల ఆయనతో చెర్పారు... (మారు్క 2:24ఎ ULT)

పరిసయ్యల ప్రతిధి ఒకడ ఆయనతో చెర్పాడు....

అర్పాడు నేను నా చేతల పూరిర్తోచేసిన పనులనిన్నిటినీ ఒకరి కలయ చూను. . (పప్రాసంగి 2:11ఎ ULT)

నేన పూరిర్తోచేసిన పనులనిన్నిటినీ నేను ఒకరి కలయ చూను.

• 

• 
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అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారిక భాష – ధారణ అనావ్యూపదేలు
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బైబిల్ చిత్రా ల
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ లో ధారణంగా ఎలాటి
అలంకారిక భాష వాడారు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషాలంకాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారాల

వివర్ణన

అలంకారిక భాష అంటే ఒక కను వేక భావంతో జత చేసి ఆ కే ఆ
భావానిన్ని సూచించేది గా చెయవ్యూడం. రూపకం, ఉపమ, అనావ్యూపదేశం, తదితర
ంస్కృతిక నిర్మాణాలను భాషలంకాలు అంరు. రూపకాలు,
ఉపమాలంకలు, అనావ్యూపదేలు మొదలైనవి. వీటిలోల్లే  ఎకు్కవ భాగం కలకు,
భావనలకు ఒక భాషలో సూ్థూ లంగా కనిపించేవి ఉంయి. కొనిన్ని అంత మానవ్యూంగా
కనిపించవు. బైబిల్ సంబంధిత అలంకారిక భాష గురించి ఈ పేజీలోల్లే
వివరించబోతునాన్నిము.

బైబిలోల్లే  కనిర్పాంచే ఇలాటి కలు తరచుగా కేవలం హీబూబ్రీ , ్రకు భాషకు చెందినవే ఉంయి. ఇవి అనువదకులకు పదేపదే ఒకే విధమైన
సమసవ్యూలను తీసుకొస్తా యి గనక వీటిని బాగా గురిర్తోంచడం మంచిది. ఈ అనువాద సమసవ్యూలను పరిష్కరించడం ఎలా అని అలోచించుకునాన్నిక ఇదే
నమూనాలో ఎక్కడ సమసవ్యూ వచిచ్చానా ఎదు్కడానికి వారు సిద్ధంగా ఉంరు.

రూపకాల, ఉపమాలంకరాలో్లు  ధారణ నమూనాల.

ఒక రూపకం అనేది ఒక వసుస్తా వును వేక వసుస్తా వుగా చెర్పాతుంటే వాడరు. మొదటి దానిన్ని మనసుకి హతుస్తా కునే బలంగా వరి్ణంచడానికి ఆ వవ్యూకిర్తో
ఇలా స్తా డు. ఉదాహరణకు “నా పేప్రామిక ఎరర్రె గులా.” ఇక్కడ మాల్లే డుతునన్ని వారు తన పేప్రామికను రమవ్యూమైన, సునిన్నితమైన వుశ్వాతో
లుసుస్తా నాన్నిడు.

ఈ ఉపమ కూడా రూపకం వంటిదే. అయితే “వంటి” “వలే” అనే మాటలు వస్తా యి. ఇది అలంకారిక భాష అని చదివే వారికి అర్థూం అవుతుంది.
ఉపమలో పైన చెపిర్పాన దానిన్ని, "నా పేప్రామిక ఎరర్రె గులా వలే ఉంది,” అని స్తా రు.

"చూడండి బైబిల్ సంబంధిత అలంకారిక భాష - రూపకాలోల్లే  ఉపమాలంకలోల్లే  భావాలకు కలకు కపే జతల ధారణ నమూనాలు వివరించే

పేజీల ంకుల కోసం Biblical Imagery - Common Patterns చూడండి.

ధారణ అనా్యపదేల

అనావ్యూపదేశంలో ఒక విషయానిన్ని కానీ భావానిన్ని కానీ దాని పేరుతో గాక దానికి సంబంధం ఉనన్ని వేక దానిగా చెర్పారు.

" బైబిలోల్లే  కొనిన్ని ధారణ అనావ్యూపదేల బి కోసం Biblical Imagery - Common Metonymies చూడండి.

ంస్కృతిక నమూనాల

ంస్కృతిక నమూనాలు అంటే జీవన, పప్రావరర్తోన రీతులను గురుర్తో కు తెచేచ్చావి. మనం వీటి గురించి మాల్లే డుతునన్నిర్పాడు వీటిని మనసులో
ఉహించుకోడానికి ఇవి తోడర్పాడయి. ఉదాహరణకు “అతని పెళిల్లే పెకులు అయింది” అంము. లేక వాళ్ళు న్నిహం ఉరకలు పరుగుల మీద
ఉంది” అంము.

దేవుడు కాపరిగా ఆయన పప్రాజలు గొరెర్రెలుగా బైబిల్ అభివరి్ణసుస్తా ంది. ఇది ంస్కృతిక నమూనా.

యెహోవా నా కాపరి, నాకు లేమి కలుగదు.. (కీరర్తోనలు 23:1 ULT)

ఆయన గొరెర్రెల వలె తన పప్రాజలను నడిపించెను. మందవలె అరణవ్యూ ప్రా ంతంలో వారిని నడిపించెను. (కీరర్తోనలు 78:52

ULT)

బైబిలోల్లే  కొనిన్ని ంస్కృతిక నమూనాలు ప్రా చీన మధవ్యూ ప్రా చవ్యూంలో కనిపించే సంస్కృతిని పప్రాతిబింబిసుస్తా ంది, కేవలం ఇశ్రే యేల్ సంస్కృతినే కాదు..

బైబిలోల్లే  కొనిన్ని ంస్కృతిక నమూనాల బి కోసం Biblical Imagery - Cultural Models చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  ఇతర భావాలను
సూచించడానికి ఉపయోగించే భావాలూ ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకాలు

రూపకం

ఉపమ

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాల

ఈ పేజిలో ఒక పరిమిత విధానాలోల్లే  జత చేసిన భావాలను చరిచ్చాసుస్తా నాన్నిము. (మరింత
కిల్లేష్టుమైన జతల గురించి చరచ్చా కోసం చూడండి బైబిల్ అలంకారిక భాష- ంస్కృతిక
నమూనాలు.*)

వర్ణన

అనీన్ని భాషలలోను ఎకు్కవ భాగం రూపకాలంకారాల ఒక భావానిన్ని మక భావంతో
సూ్థూ లంగా లచ్చాడం ఉంటుంది. ఒక భావానిన్ని వేక భావానికి పప్రాతినిధిగా చెపర్పాడం
ఉంటుంది. ఉదాహరణకు, కొనిన్ని భాషలోల్లే  పొడవు ను సమృది్ధ అనే భావంతో వంగి

ఉండడం అనే దానిన్ని కొరతతో జత చేస్తా రు. ఆ విధంగా పొడవుఅనేది సమృది్ధకీ వంగి ఉండడం అనేది కొరతకూ పప్రాతినిధులుగా ఉంయి. దీనికి
బహు కారణం ఏమిటంటే, వేటినైనా కుపర్పాగా సినర్పాడు అది ఎతుస్తా గా కనిపిసుస్తా ంది. కొనిన్ని భాషలోల్లే  ఏదైనా బాగా ఖరీదుగా ఉంటే దానిన్ని హై కాస్్టు
అంరు. లేక ఆడిన నగరంలో ఇంతకు ముందు కనాన్ని ఎకు్కవ జనాభా ఉంటే అది పెరిగింది అంము. అలానే ఎవరనాన్ని బరువు తగి సనన్నిబడితే
ఆ మని తగాల్గొ డఅంము.

బైబిల్ లో కనిపించే నమూనాలు తరచుగా ్రకు హీబూబ్రీ  భాషలకే పరిమితమై ఉంయి. ఇవి అనువాదకులకు అసస్తామానం అవే సమసవ్యూలను
తెచిచ్చాపెడుతుంయి. అందువలల్లే ఇలాటి నమూనాలను అనువదించడం ఎలానో గురిర్తోంచడం అవసరం. ఈ అనువాద సమసవ్యూలను పరిష్కరించడం
ఎలానో అనువాదకులు గురిర్తోస్తా అవి ఎక్కడ ఎదురైనా సిద్ధంగా ఉండవచుచ్చా.

ఉదాహరణకు, బైబిలోల్లే  జత చే ఒక నమూనా నడక ను పప్రావరర్తోనతో జత కలపడం. మారం ను ఒక తరహా పప్రావరర్తోనతో జోడించడం. కీరర్తోన 1:1 లో
దుషు్టు ల సలహా పప్రాకారం నడవడం అంటే అలాటివారు ఏమి చెబు ఆ విధంగా చెయవ్యూడం.

దుర్మారు ల సలహా పప్రాకారం నడుచుకోనివాడు, తుర్మాల దారిలో నిలవనివాడు, అలల్లేరి మూకలతో కూచ్చాని వాడు

ధనువ్యూడు. (కీరర్తోన 1:1 TELIRV)

ఈ నమూనా కీరర్తోన 119:32 లో కూడా కనిపిసుస్తా ంది. దేవుని ఆజ్ఞల బాటలో పరిగెతస్తాడం అంటే దేవుని ఆజ్ఞ పప్రాకారం చెయవ్యూడం. పరిగెతస్తాడం అనేది
నడవడం కనాన్ని తీవవ్రాతరం గనక ఇది మరింత హృదయ పూరశ్వాకంగా దేవుని ఆజ్ఞలు టించడం అనే అర్థూం ఇసుస్తా ంది..

నా హృదయానిన్ని నీవు విలం చేస్తా నేను నీ ఆజ్ఞల మారంలో పరిగెతుస్తా ను. (కీరర్తోన 119:32 TELIRV)

ఇది అనవాద సమస్య అనడాకి కారణాల.

ఈ నమూనాలు వీటిని గురిర్తోంచడానికి పప్రాయతిన్నించే వారికి మూడు సవాళ్ళు తెచిచ్చా పెడయి.

బైబిలోల్లే  కొనిన్ని పప్రాతేవ్యూక రూపకాలంకాలను చూస్తా రెండు భావాలను ఒకదానితో ఒకటి లాచ్చారని గురిర్తోంచడం కష్టుం. ఉదాహరణకు,

నడికటు్టు లాగా నాకు బలం ధరింపజేవాడు (కీరర్తోన 18:32 TELIRV) అనే దానికి అర్థూం వెంటనే తట్టుక వచుచ్చా. ఒక వసస్త్రీ ధారణ అంశం ఒక
లక్షణానిన్ని సూచిసుస్తా నన్నిదని వెంటనే అర్థూం కాదు. ఇక్కడ నడికటు్టు  అనేది బలానిన్ని సూచిసుస్తా నన్నిది. ("వసస్త్రీ ధారణ నైతిక లక్షణానిన్ని సూచిసుస్తా ంది”

అనే అంశం చూడండి. బైబిల్ అలంకారిక భాష- Man-made Objects)
ఒక పప్రాతేవ్యూక అంనిన్ని చూసుస్తా నన్నిర్పాడు అది మ దానికి సూచనా కాదా అని అనువాదకుడు గురిర్తోం. దాని కిందా పైనా ఉనన్ని వాకవ్యూ
భాగాలను చూస్తా ఈ విషయం అర్థూం అవుతుంది. . కిందా పైనా ఉనన్ని వాకవ్యూ భాగాలను మనకు చూపిసుస్తా ంది, ఉదాహరణకు, "దీపం" అనే
పదం కేవలం నూనె, వతిస్తా ఉండి వెలుతురు ఇచేచ్చా పప్రామిదె మాతత్రిమేనా, లేక అది జీవానిన్ని సూచిసుస్తా నన్నిదా అనే విషయానిన్ని ఉనన్ని కిందా పైనా
ఉనన్ని వాకవ్యూ భాగాలను బటి్టు  తెలుసుస్తా ంది. (చూడండి "శ్వాల లేదా దీపం జీవానికి సూచన" బైబిల్ అలంకారిక భాష- సహజ విషయాలు)

1 జులు 7:50, వతిస్తాని కతిస్తారించేది దీపం కతెస్తార వంటి ఒక పరికరం. 2 సముయేలు 21:17 లో ఇశ్రే యేల్ వారి దీపం అంటే దావీదు జీవితం. అతని
మనుషులు"ఇశ్రే యేల్ వారి దీపం అరితుందేమో" అనడంలో వారి ఉదేల్దిశం అతడు హతం అవుడేమోనని.

అలాగే మేమి బంగారు తత్రిలు, కతెస్తారలు గినెన్నిలు, ధూపకలలు …వీటనిన్నిటినీ చేయిండు. (1 జులు 7:50

TELIRV)

ఇబెనోబు దావీదును చం అని
ఉదేల్దిశిండు. అయితే రూయా కొడుకు అబిషై దావీదును కాడి, ఆ ప్తు వాడినీ హతమాచ్చాడు. అర్పాడు దావీదు

1. 

2. 
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మనుషులు అతని చేత ఒటు్టు  వేయించుకునాన్నిరు. “నువుశ్వా ఇక మీదట మాతో యుదా్ధ నికి కూడదు.ఇశ్రే యేల్ దీపం

ఆరికూడదు." (2 సముయేలు 21:16-17 TELIRV)

ఇలా రెండు భావాల జోడిం ధారణంగా సంకిల్లేష్టుమైన రీతులోల్లే  జరుగుతుంది. అంతేగాక అవి కొనిన్ని సందర్భాలోల్లే  ధారణంగా
మామూలు అనావ్యూపదేలు, తదితర ంస్కృతిక నమునాలోల్లే  జరుగుతుంది. . (చూడండి బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ
అనావ్యూపదేలు, బైబిల్ అలంకారిక భాష- ంస్కృతిక నమునాలు)

ఉదాహరణకు, ఈ కింద ఇచిచ్చాన 2 సముయేలు 14:7 లో "మండుతునన్ని నిర్పాలు" (తెలుగు అనువాదంలో ఈ మాట లేదు) అంటే తన కొడుకు
ప్రా ణం. వాడి దాశ్వా మనుషులు వాడి తండిడ్రిని గురుర్తో  చేసుకుంరు. కాబటి్టు  ఇక్కడ రెండు నమూనా జోడీలు ఉనాన్నియి. మండే నిర్పాలకు కొడుకు
ప్రా ణానికి జోడీ, కొడుకి్క తండిడ్రి సర్మాృతికి జోడీ.

నా రకర్తో సంబంధులందరూ నీ దాసిని నా మీదికి వచిచ్చా, ‘తన దరుణి్ణ  చంపినవాణి్ణ  అపర్పాగించు. వాడు తన దరుని
ప్రా ణం తీసినందుకు మేము వాణి్ణ  చంపి వాడికి హకు్క లేకుండా చేస్తా ము’ అంటునాన్నిరు. ఈ విధంగా వారు నా భరర్తో పేరట
భూమి పై ఉనన్ని హకు్కను, కుటుంబ వారసశ్వానిన్ని లేకుండా చేయబోతునాన్నిరు” అని జుతో చెపిర్పాంది. (2 సముయేలు

14:7 TELIRV)

ఈ జాబిలో బైబిల్ అలంకారాల ఇసస్తా నాన్నిమ.

ఇక్కడి నుంచి ఉనన్ని పేజీలోల్లే  కొనిన్ని భావాలూ అవి వేటికి పప్రాతినిధులుగా ఉనాన్నియో ఆ వివలూ ఉనాన్నియి. అలంకారం వ నిన్ని బటి్టు  వీటిని
కూచ్చాము.

బైబిల్ అలంకారిక భాష- మానవ దేహ భాగాలూ మానవ లక్షణాలు
బైబిల్ అలంకారిక భాష- మానవ పప్రావరర్తోన – భౌతిక, భౌతికేతర సి్థూతులు, అనుభవాలు ఇందులో చేచ్చాము.
బైబిల్ అలంకారిక భాష- మొక్కలు
బైబిల్ అలంకారిక భాష- సహజ విషయాలు
బైబిల్ అలంకారిక భాష- మానవ నిరిర్మాత వసుస్తా వులు

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  ఉపయోగించిన ధారణ
అనావ్యూపదేలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకాలు

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారిక భాష – ధారణ అనా్యపదేల

బైబిలోల్లే  ఉపయోగించిన కొనిన్ని మానవ్యూ అనావ్యూపదేల బి ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము.
ఇక్కడ చెపిర్పాన పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో కనిపించనవసరం లేదు.
అయతే ఆ పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది

గినెన్ని లేక తత్రా అందలో ఉనన్ని సూచిసస్తా నన్నిది.

నా గినెన్ని నిండి పొరుల్లే తూ ఉంది. (కీరర్తోన 23:5 TELIRV)

గినెన్ని పూరిర్తోగా నిండియి అందులోనిది అంచుల మీదుగా కారుతునన్నిది.

మీరు ఈ టె్టును తిని, ఈ తత్రిలోది గిన పప్రాతిరీ పప్రాభువు వచేచ్చావరకూ ఆయన మరణానిన్ని పప్రాకటిసుస్తా నాన్నిరు. (1 కొరింతి

11:26 TELIRV)

మనుషులు గినెన్నిను గరు. గినెన్నిలోనిది గురు.

నోర అనేది వాక్కన లేక మాటలన సూచిసస్తా ంది.

మూరు్ఖు డి నోరు వాడికే నాశన హేతువు. అతని మాటలే అతనికి ఉరి. (మెత 18:7 TELIRV)

అయినపర్పాటికీ నేను మిమర్మాన్ని ఓదారిచ్చా ధైరవ్యూపరిచేవాణి్ణ . నా ఆదరణ వాకు్కలతో మిమర్మాన్ని బలపరిచేవాణి్ణ . (యోబు 16:5

TELIRV) 

నోరు పెదల్దిగా చేసుకుని నువుశ్వా నాకు విధంగా ఎనోన్ని సంగతులు చెర్పావు. నేను వాటిని వినాన్నిను. (యెహే 35:13

TELIRV)

నోరు ఒక మని పకే మాటలను సూచిసుస్తా ందని చెపేర్పా ఉదాహరణలు ఇవి.

ఒక మ జా్ఞ పకాల అంటే అత సంతతి.

ఒక మని ్ఞ పకాలు అంటే అతని సంతతి, ఎందుకంటే అతణి్ణ  గురుర్తో  ఉంచుకుని గౌరవించవలసినది వారే. ఒక మని ్ఞ పకాలు చనియాయి
అని బైబిలోల్లే  సి ఉంటే అతని తరువాతి తరం వారు ఎవరూ ఉండరు అని అర్థూం.

నీ యుద్ధ నినాదంతో అనవ్యూతులను నువుశ్వా భయభీతులను చేవు.
నువుశ్వా దుర్మారు లను నాశనం చేవు.
వాళ్ళు ్ఞ పకాలను శశ్వాతంగా తుడిచివేవు.
తమ పట్టుణాలను నువుశ్వా జయించినర్పాడు.
శిథిలాలు కూనటు్టు  శతుత్రి వు కూయాడు.

వాళ్ళు గురుర్తో లనీన్ని చెరిగియాయి. (కీరర్తోన 9:5-6 TELIRV)

భూమి మీద వాళ్ళు ఆనవాళ్ళు తుడిచి పెటు్టు కు యి. భూతలంపై వాళ్ళును ్ఞ పకం ఉంచుకునే వాళ్ళు ఎవశ్వారూ

ఉండరు. (యోబు 18:17 TELIRV) 

యెహోవా వాళల్లేకు విధంగా ఉనాన్నిడు.

చెడు కావ్యూలు చే వాళ్ళు ్ఞ పకం భూమిపై ఉండకుండా చేయడానికి. (కీరర్తోన 34:16 TELIRV)

ఒక వ్యకిర్తి ఆ సమూహాన్ని సూచిస్తా డ.

దుర్మారు డు తమ హృదయవాంఛను బటి్టు  గరిశ్వాస్తా డు.

అవ్యూపరులకు అనుగ్రహం చూపించి యెహోవాను అవమానిస్తా డు. (కీరర్తోన 10:3 TELIRV)
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అంటే ఫలానా దుర్మారు డు అని కాదు. అందరు దుర్మారు ల గురించీ చెపిర్పాన మాట.

ఒక మ పేర అంటే అత సంనం.

దోపిడీ గాళ్ళు గాదును కొడరు. అయితే, అతడు వాళ్ళు మడిమెను కొడడు.
ఆషేరు ఆహారం శ్రేష్ఠ మైనది. జులకు తగిన మధుర పదాల్ది లు అతడు అందిస్తా డు.

నఫాస్తా  వదిపెటి్టున లేడి. అతనికి అందమైన పిలల్లేలుంరు (ఆది49:19-21 TELIRV)

ఇక్కడ గాదు, ఆషేరు, నఫాస్తా  ఆనే పేరుల్లే  ఆ మనుషులకు కాదు, వారి సంతతిని సూచిసుస్తా నాన్నియి.

ఒక వ్యకి తనక, తన ప్రజక ప్రతిధి.

అబాబ్రీ ము ఐగుప్తు లో పప్రావేశించినర్పాడు ఐగుపీస్తాయులు రయి లా అందంగా ఉండడం గమనింరు. (ఆది12:14

TELIRV)

ఇక్కడ అబాబ్రీ ము అంటే అతడు, అతనితో పప్రాయాణించి వచిచ్చాన అతని తి వారు.

పొడవడం అంటే చంపడం.

ఆయన హసస్తాం రితునన్ని మహా సర్పానిన్ని పొడిచింది (యోబు 26:13 TELIRV)

అంటే అయన సర్పానిన్ని చండు.

చూడండి! ఆయన మేఘం పై ఎకి్క వసుస్తా నాన్నిడు. ఆయనను పప్రాతి కనూన్ని చూసుస్తా ంది. ఆయనను పొడిచిన వారు కూడా

చూస్తా రు. (పప్రాకటన 1:7 TELIRV)

"పొడిచిన వారు" అంటే యేసును చంపిన వారు.

పం (అపరాధం) అంటే లక శిక్ష.

యెహోవా మనందరి దోషానిన్ని ఆయన మీద మోడు. (యెషయా 53:6 TELIRV)

అంటే యెహోవా మనందరికీ పడవలసిన శిక్ష ఆయనకు వేడు అని అర్థూం.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధారణ రూపకం అంటే
ఏమిటి? 

ధారణ రూపకం

A simple metaphor is an explicit metaphor that uses a single

physical Image to refer to a single abstract Idea. This is in

contrast to extended metaphors and complex metaphors, which

can use multiple images and multiple ideas at the same time.

Explanation of a Simple Metaphor

Usually, a writer/speaker uses a simple metaphor in order to express something about a Topic, with one main 

Idea or Point of Comparison between the Topic and the Image. In simple metaphors, often the Topic and the 

Image are explicitly stated, but the Idea is not; it is only implied. The writer/speaker uses a metaphor in order to

invite the reader/listener to think about the similarity between the Topic and the Image and to figure out for

themselves the Idea that is being communicated.

For example, Jesus used a simple metaphor when he said:

I am the light of the world. (John 9:5b ULT)

In this simple metaphor, the Topic is Jesus himself. The Image is the phrase “light of the world” because light is

the physical object that Jesus uses to refer to some unknown Idea about himself. As is often the case with simple

metaphors in the Bible, in this instance Jesus does not explicitly tell his listeners the Idea that he intends to

communicate. The reader must read the story and figure out the Idea for himself from the context.

After making this statement, Jesus healed a man who was born blind. After the healed man saw Jesus for the first

time and worshiped him as God, Jesus explained the Idea of his “light of the world” metaphor:

… I came into this world so that those who do not see may see … (John 9:39b ULT)

Jesus was using the Image of seeing physical light to express the abstract Idea of understanding, believing, and

confessing that Jesus is God. Jesus healed the blind man, giving him physical sight; similarly, Jesus told the blind

man who He was, and the blind man believed.

Then the man said, “Lord, I believe,” and he worshiped him. (John 9:38 ULT)

Other Examples From the Bible

Listen to this word, you cows of Bashan. (Amos 4:1a ULT)

In this metaphor, Amos spoke to the upper-class women of Samaria (“you,” the Topic) as if they were cows (the

Image). Amos did not say what similarity(s) he was thinking of between these women and cows. He wants the

reader to think of them, and he fully expects that readers from his culture will easily do so. From the context, we

can see that he meant that the women are like cows in that they are fat and interested only in feeding themselves.

If we were to apply similarities from a different culture, such as that cows are sacred and should be worshiped, we

would get the wrong meaning from this verse.

NOTE: Amos did not actually mean that the women were cows. He spoke to them as human beings.

Yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all are the work

of your hand. (Isaiah 64:8 ULT)
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The example above has two related metaphors. The Topic(s) are “we” and “you,” and the Image(s) are “clay” and

“potter.” The similarity between a potter and God is the fact that both make what they wish out of their material.

The potter makes what he wishes out of the clay, and God makes what he wishes out of his people. The Idea being

expressed by the comparison between the potter’s clay and us is that neither the clay nor God’s people have a

right to complain about what they are becoming.

Jesus said to them, “Take heed and beware of the yeast of the Pharisees and Sadducees.”

They reasoned among themselves, saying, “It is because we did not take bread.” (Matthew

16:6-7 ULT)

Jesus used a metaphor here, but his disciples did not realize it. When he said “yeast,” they thought he was talking

about bread, but yeast was the Image in his metaphor, and the Topic was the teaching of the Pharisees and

Sadducees. Since the disciples (the original audience) did not understand what Jesus meant, it would not be good

to state clearly here what Jesus meant.

Translation Strategies

Simple metaphors in the Bible should be translated like active metaphors.

For strategies regarding translating metaphors, see Metaphor.

To learn more about simple metaphors, see Biblical Imagery – Common Patterns.

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: విసస్తాృత రూపకాలంకారం అంటే
ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

రూపకం

ఉపమ

విసస్తాృత రూపకాలంకారం

వర్ణన

విసస్తాృత రూపకాలంకారం ఎవరనాన్ని ఒక సందర్భానిన్ని వేరే సందరర్భాంగా చెపిర్పానర్పాడు
కనిపిసుస్తా ంది. మొదటి దానిన్ని శకిర్తోవంతంగా వరి్ణంచడానికి అది రెండవ దానిన్ని న
ప్రా ముఖవ్యూత ఉందని చెపర్పాడానికి ఉపయోగిస్తా రు. రెండవ సందరర్భాంలో వవ్యూకుర్తో ల,
వసుస్తా వుల, చరవ్యూల గురించి ఒకటి కనాన్ని ఎకు్కవ రూల ఉంయి. అవి మొదటి
సందర్భానిన్ని సూచిస్తా యి.

ఇది అనవాద సమస్య కారణాల.

చదివే వారు ఈ కలు వేరువేరు వాటిని గురించి చెర్పాతునాన్నియి అనుకోవచుచ్చా.
కగా ఉపయోగించినది చదివే వారికి పరిచయం లేకవచుచ్చా.
విసస్తాృత రూపకాలంకాలు కొనిన్ని రుల్లే  ఎంత నిగూఢమైనవిగా ఉంయంటే అనువాదకుడు ఆ అలంకారం వలల్లే వచిచ్చాన అ్థూ నిన్ని
అనువాదంలో చూపలేక వచుచ్చా.

అనవాద సూత్రా ల

విసస్తాృత రూపకాలంకారం అర్థూం ధవ్యూమైనంత సర్పాష్టుంగా మూల భాష చదివే వారికి ఉనన్నింత సర్పాష్టుంగా లక్ష్య భాష చదివే వారికి ఉండేలా
చూడండి.
మూల భాష వారికి ఉనన్నింత కంటే మరింత సర్పాష్టుంగా లక్ష్య భాష వారికి ఉండకూడదు.
విసస్తాృత రూపకాలంకారం ఎవరైనా వాడుతుంటే అతడు చెర్పాతునన్ని దానిలో ఆ కలు లా ప్రా ముఖవ్యూమైనవి.
లక్ష్య భాష వారికి కొనిన్ని కలు పరిచయం లేకతే వారు అర్థూం చేసుకునేలా అనుకూలం చెయావ్యూ. తదాశ్వా వారు మొతస్తాంగా విసస్తాృత
రూపకాలంకానిన్ని అర్థూం చేసుకోగలగా.

బైబిల్ నండి ఉహరణల.

కీరర్తోన 23:1-4లో కవి అంటునాన్నిడు. తన పప్రాజల పటల్లే  దేవునికి ఉనన్ని శశ్రేద్ధ  తన మంద పటల్లే  కాపరికి ఉండే శశ్రేద్ధ  వంటిది. గొరెర్రెలకు కావలసినది కాపరి
ఇస్తా డు. వాటిని భద్రమైన పప్రాదేలకు తీసుకుడు. కాడడు. నడిపిస్తా డు. దేవుడు తన పప్రాజల పటల్లే  చేవి ఇవే.

1 యెహోవా నా కాపరి. నాకు ఏ లోటూ లేదు.
2 పచిచ్చాక బయలులోల్లే  ఆయన ననున్ని పండకనేలా చేస్తా డు.
పప్రాంతమైన జలాల ఒడుర్డ్ న ననున్ని నడిస్తా డ.
3 నా ప్రా ణానిన్ని ఆయన పునరద్ధరిస్తా డ.
తన నామానిన్ని బటి్టు  సరైన మా లోల్లే  ననున్ని నడిస్తా డ.
4 వు నీడ ఉనన్ని లోయ గుండా నేను నడిచినా,
ఏ హానికీ భయపడను ఎందుకంటే నువుశ్వా నాతో ఉనాన్నివు.

నీ దండం, నీ చేతికరర్రె నాకు ఆదరణ కగిస్తా యి.( ULT)

యెషయా 5:1-7లో, తన పప్రాజల విషయంలో దేవుని నిరు్సుహానిన్ని యెషయా చితీత్రికరిసుస్తా నాన్నిడు. ఒక దా్ర క్ష తోట చెడర్డ్  కాయలు కాస్తా రైతు బాధ
పడినటు్టు  ఆయన బాధ పడడు. అలాంటి తోటను గు చెయవ్యూడం ఇక మానుకుండు. 1- 6 వచనాలు రైతు గురించి చెపిర్పా 7వ వచనం
ఇదం దేవుడు తన పప్రాజలు గురించి అని తెయజేసుస్తా నన్నిది.

1 ... నా పిప్రాయుణి్ణ  గురించి డను వినండి. అతని దా్ర క్షతోట విషయమై నాకు ఇష్టుమైన వాణి్ణ  గురించి గానం చేస్తా ను.
వినండి. రవంతమైన నేల గల కొండ మీద నా పిప్రాయుడికి ఒక దా్ర క్షతోట ఉంది.
2 ఆయన దానిన్ని బాగా దునిన్ని ళల్లేను ఏరి అందులో ష్ఠ మైన దా్ర క్షతీగెలను నాటిండు.
దాని మధవ్యూ కావ రం ఒకటి కటి్టుంచి దా్ర క్షలు తొకే్క తొటి్టు  తొపిండు.
దా్ర క్షపండుల్లే  కాయాలని ఎదురు చూడు గానీ అది పిచిచ్చా దా్ర క్షకాయలు కాసింది.

3 కాబటి్టు  యెరూషలేము నివాసులా, యూదా పప్రాజలా;
నా దా్ర క్షతోట విషయం నాకు నావ్యూయం చెపర్పామని మీకు వినన్నివించుకుంటునాన్నిను.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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4 నేను నా దా్ర క్షతోటకు చేసిన దానికంటే మరి ఇంకా ఏమి చేయగలను?
అది దా్ర క్షపండుల్లే  కాసుస్తా ందని నేను ఎదురు చూస్తా అది పిచిచ్చా దా్ర క్షలు ఎందుకు కాసింది?
5 ఆలోచించండి, నేను నా దా్ర క్షతోటకు చేయబోయే దానిన్ని మీకు వివరిస్తా ను. దానిన్ని పశువులు మేలా దాని కంచెను కొటి్టు
వేస్తా ను;
అందరూ దానిన్ని తొకే్కలా దాని డను పడగొటి్టు  డుచేస్తా ను.
6 ఎవరూ దానిన్ని బాగు చెయవ్యూరు. రతో తత్రివశ్వారు. దానిలో గచచ్చాపొదలు ముళ్ళు చెటుల్లే  పెరుగుయి,
దాని మీద కురవవదల్దిని మేఘాలకు ఆజ్ఞ ఇస్తా ను.

7 ఇశ్రే యేలు వంశం నల పప్రాభువైన యెహోవా దా్ర క్షతోట.
యూదా పప్రాజలు ఆయనకిష్టుమైన వనం.
ఆయన నావ్యూయం కావాలని చూడగా బలా్కరం కనబడింది.

నీతి కోసం చూస్తా దనం వినిపించింది; (ULT)

అనవాద ్యహాల

మొదటి ఠకులు అర్థూం చేసుకునన్నిటు్టు గానే ఇపర్పాటి మీ ఠకుడు అర్థూం చేసుకోగగే విసస్తాృత రూపకాలంకాలు ఉపయోగించండి. అలా వీలు
కాకతే ఇక్కడ కొనిన్ని వ్యూహాలు ఇసుస్తా నాన్నిము.

(1). లక్ష్య భాషలో ఠకుడు ఇక్కడ ఉనన్ని కను అక్షర్థూంగా గ్రహింలంటే “వలె” “లాగా” అనే మాటలు ఉపయోగించి అనువాదం చెయవ్యూండి.
ఇక్కడ మొదటి, లేక రెండవ వాకవ్యూంలో అలా చేస్తా సరివచుచ్చా.
(2). లక్ష్య భాషలో ఠకునికి ఆ క తెయకతే తెలా ఏదైనా క వాడండి.
(3). లక్ష్య భాషలో ఠకునికి ఆ క ఇంకా తెయకతే, దానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.

అనవాద ్యహాల అనద్వాయించిన ఉహరణల

లక్ష్య భాషలో ఠకుడు ఇక్కడ ఉనన్ని కను అక్షర్థూంగా గ్రహింలంటే “వలె” “లాగా” అనే మాటలు ఉపయోగించి అనువాదం
చెయవ్యూండి. ఇక్కడ మొదటి, లేక రెండవ వాకవ్యూంలో అలా చేస్తా సరివచుచ్చా. ఉదాహరణగా కీరర్తోన 23:1-2 చూడండి.

యెహోవా నా కాపరి; నాకు ఏ లోటూ లేదు.
పచిచ్చాక బయలులోల్లే  ఆయన ననన్ని పండకనేలా చేస్తా డ.

పప్రాంతమైన జలాల ఒడుర్డ్ న ననన్ని నడిస్తా డ. (ULT)

దీనిన్ని ఇలా తరు్జు మా చెయవ్యూ వచచ్చా `

"యెహోవా నాకు కాపరి వంటి వాడ;
తన గొరెర్రెలను పచిచ్చాక బయళ్ళులో పరుండబెటే్టు , పప్రాంత జలాలకు నడిపించే కాపరి వలె అయన ననున్ని నడిపిస్తా డు.
అయన నాకు ంతినిస్తా డు."

(2). లక్ష్య భాషలో ఠకునికి ఆ క తెయకతే తెలా ఏదైనా క వాడండి.

రవంతమైన నేల గల కొండ మీద నా పిప్రాయుడికి ఒక ్ర క్షతోట ఉంది.
ఆయన దానిన్ని బాగా దనన్ని ళల్లేను ఏరి అందులోశేష్ఠ మైన ్ర క్షతీగెలన నాటిండు.
దాని మధవ్యూ కావ గోపురం ఒకటి కటి్టుంచి ్ర క్షల తొకే్క తొటి్టు  తొపిండు.

దా్ర క్షపండుల్లే  కాయాలని ఎదురు చూడు గానీ అది చిచ్చా ్ర క్షకాయల కాసింది. (యెషయా 5:1-2 ULT).

దీనిన్ని ఇలా తరు్జు మా చెయవ్యూవచుచ్చా:

" రవంతమైన నేల గల కొండ మీద నా పిప్రాయుడికి ఒక ్ర క్షతోట ఉంది.
ఆయన దానిన్ని బాగా దన్ని ళల్లేను ఏరి అందులో శేష్ఠ మైన ్ర క్షతీగెలన నాటించేను.
దాని మధవ్యూ కావ గోపురం ఒకటి కటి్టుంచి ్ర క్షల తొకే్క తొటి్టు  తొపిండు.
దా్ర క్షపండుల్లే  కాయాలని ఎదురు చూడు గానీ అది రకి కి రా చిచ్చా ్ర క్షకాయల కాసింది.”

(3). లక్ష్య భాషలో ఠకునికి ఆ క ఇంకా తెయకతే, దానిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాండి.

యెహోవా నా కాపరి ; నాకు ఏ లోటూ లేదు. (కీరర్తోన 23:1 ULT)

"కాపరి తన గొరెర్రెలకోసం శశ్రేద్ధ  వహించినటు్టు  యెహోవా నా పట్లు  శశ్రేద్ధ  వహిస్తా డ కాబటి్టు  నాకు ఏ లోటూ లేదు

1. 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

ఇశ్రే యేల వంశం సేనల ప్రభవైన యెహోవా ్ర క్షతోట.

యూ ప్రజల ఆయనకిష్టుమైన వనం;

ఆయన నా్యయం కావాల చూడగా బలా్కరం కంచింది;

తి కోసం చూసేస్తా రోదనం వినబడింది. (యెషయా 5:7 ULT)

దీనిన్ని ఇలా తరు్జు మా చెయవ్యూవచుచ్చా:

ఇశ్రే యేలు వంశం నల పప్రాభువైన యెహోవా దా్ర క్షతోట వంటిది,
యూదా పప్రాజలు ఆయనకిష్టుమైన వనం వంటివారు;
ఆయన నావ్యూయం కావాలని చూడగా బలా్కరం కనబడింది.
నీతి కోసం చూస్తా దనం వినబడింది.

లేదా

చెడర్డ్ కాయల కాసినందక ఒక రైత తన ్ర క్ష తోటన ఇక పటి్టుంచకోవడం

మానేసినటే్టు ,
యెహోవా ఇక యూదా ఇశ్రే యేల్ వారిని సంరక్షించడం మనుకుండు.
ఎందకంటే ఏది మంచో వారికి తెయద.
ఆయన నావ్యూయం కావాలని చూడగా బలా్కరం కనబడింది;
నీతి కోసం చూస్తా దనం వినిపించింది.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సంకిల్లేష్టు  రూపకం అంటే ఏమిటి? 

సంకి్లుష్టు  రూపకం

A complex metaphor is an implicit metaphor that uses multiple

images and multiple ideas at the same time. This is in contrast to 

simple metaphors, which use only a single Image and a single

Idea. Complex metaphors are similar to extended metaphors; the difference is that extended metaphors are

explicitly stated in the text, but complex metaphors are not. For this reason, it can be extremely difficult to identify

complex metaphors in the Bible.

Explanation of a Complex Metaphor

When using a metaphor, a writer/speaker uses a physical Image in order to express an abstract Idea about some

immediate Topic, with at least one point of comparison between the Topic and the Image.

In simple metaphors, usually the Topic and the Image are expressed, and the Idea is implied from the context. In

extended metaphors, the writer or speaker explicitly states the topic, and then describes multiple images and

communicates multiple ideas.

A complex metaphor is different from both of these. In a complex metaphor, a writer/speaker uses multiple 

Images to express multiple Ideas about a Topic, but he does not explicitly say how the images and ideas are

metaphorically related to one another. The reader/listener must think very carefully about what the writer/speaker

is saying in order to figure out the underlying relationship between the images and the ideas.

One can say more precisely that a complex metaphor operates in the mind of the writer/speaker rather than in the

text itself.

For example, the metaphor FORGIVENESS IS CLEANSING is a very common complex metaphor in both the Old

Testament and the New Testament. Consider the following verses from Psalm 51.

Have mercy on me, God, because of your covenant faithfulness; for the sake of the multitude

of your merciful actions, blot out my transgressions. Wash me thoroughly from my iniquity

and cleanse me from my sin. For I know my transgressions, and my sin is always before me.

Against you, you only, I have sinned and done what is evil in your sight; you are right when you

speak; you are correct when you judge. See, I was born in iniquity; as soon as my mother

conceived me, I was in sin. See, you desire trustworthiness in my inner self; and you teach me

wisdom in the secret place within. Purify me with hyssop, and I will be clean; wash me, and I

will be whiter than snow. Make me hear joy and gladness so that the bones that you have

broken may rejoice. Hide your face from my sins and blot out all my iniquities. Create in me a

clean heart, God, and renew a right spirit within me. (Psa 51:1-10 ULT)

Here the psalmist is praying to God in earnest repentance for his sin (the Topic). This psalm includes multiple

terms for sin (“transgressions,” “iniquity,” “evil”) as well as multiple images related to the event of cleansing

(“wash,” “purify,” “blot out”). If you were to read the psalm literally, you might think that the psalmist is asking God

to give him a bath! But the psalmist is not asking for that because washing will not solve his problem. He knows

that he is guilty of sin and that he deserves that God would judge him for his wrongdoing. Rather, the psalmist is

asking God to forgive him for what he has done wrong, using words that mean “washing” or “cleansing.” In other

words, in his mind the psalmist is imagining the action of forgiving as if it were washing. The psalmist is using the 

Image of CLEANSING to represent the Idea of FORGIVENESS. We express this as the complex metaphor

FORGIVENESS IS CLEANSING, but this metaphor is nowhere stated in the text itself. (This same complex metaphor

is also found in Isa 1:2-31, Eph 5:25-27, 1 John 1:7-9, and others.)
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The apostle Paul uses an even more difficult complex metaphor in Ephesians 6:10-20:

Finally, be strong in the Lord and in the force of his strength. Put on the whole armor of God,

to enable you to stand against the scheming of the devil. For our struggle is not against

blood and flesh, but against the rulers, against the authorities, against the world-controllers of

this darkness, against the spiritual forces of evil in the heavenly places. Therefore, put on the

whole armor of God, so that you may be able to withstand in the evil day, and, having done

everything, to stand. 14 Stand, therefore, having fastened up your robe around your waist

with the truth and having put on the breastplate of righteousness, and having shod your

feet with the readiness of the gospel of peace. 16 In everything take up the shield of the

faith, by which you will be able to extinguish all the flaming arrows of the evil one. Take the

helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God. With every

prayer and request, pray at all times in the Spirit. To this end, be watchful with all perseverance

and requests for all the saints, 19 and for me, so that a message might be given to me when I

open my mouth, to make known with boldness the mystery of the gospel 20 (for which I am an

ambassador in chains), so that in it I may speak boldly, as it is necessary for me to speak. (Eph

6:10-20 ULT)

In this paragraph, the apostle Paul describes how a Christian should prepare to resist temptation (the Topic) by

comparing a series of abstract ideas to pieces of armor worn by a soldier. The term “full armor of God” is not a

combination of several simple metaphors. The soldier’s belt does not represent truth, the helmet does not

represent salvation, the shield does not represent faith, and so on. Rather, the apostle Paul was using the central 

Image of a soldier putting on his armor (that is, “GETTING DRESSED” for battle) to refer to the central abstract 

Idea of a Christian preparing himself (that is, “PREPARATION”) to resist temptation. The unstated complex

metaphor PREPARATION IS GETTING DRESSED underlies the entire description as a whole.

Other Examples From the Bible

The Bible often speaks of God as doing things that people do, such as speaking, seeing, walking, etc. But God is

not a human being, although Jesus is both God and a human being, of course. So when the Old Testament says

that God speaks, we should not think that he has vocal chords that vibrate. And when the Bible says something

about God doing something with his hand, we should not think that God has a physical hand made of flesh and

bones. Rather, the writer is thinking about God as a person, using the physical Image of a human being to

represent the abstract Idea “God.” The writer is using the complex metaphor GOD IS A HUMAN, even though he

does not explicitly say so in the text.

If we hear the voice of Yahweh our God any longer, we will die. (Deuteronomy 5:25b ULT)

I was strengthened as the hand of Yahweh my God was upon me. (Ezra 7:28b ULT)

You drove out the nations with your hand, but you planted our people; you afflicted the

peoples, but you spread our people out in the land. For they did not obtain the land for their

possession by their own sword, neither did their own arm save them; but your right hand, 

your arm, and the light of your face, because you were favorable to them. (Psa 44:2-3 ULT)

Translation Strategies

Complex metaphors in the Bible should be translated like passive metaphors.

For strategies regarding translating metaphors, see Metaphor.

• 

• 
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To learn more about biblical imagery, complex metaphors, and cultural models in the Bible, see Biblical

Imagery and/or Biblical Imagery – Common Patterns and/or Biblical Imagery – Cultural Models.

• 
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బైబిల్ చిత్రా ల – బైబిల్లో ధారణ రూపకాల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ అలంకారిక భాషలో మానవ
శరీర భాగాలూ లక్షణాలు ఉదాహరణలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారాల- శరీర భాగాల, మానవ లక్షణాల

శరీర భాగాలు మరియు మానవ లక్షణాలతో కూడిన కొనిన్ని ధారణ metonymies

and metaphors బైబిల్ నుండిఅక్షర క్రమంలో కి్రంద ఇవశ్వాబడార్డ్ యి. అనిన్ని పెదల్ది
అక్షలలోని పదం ఒక ఆలోచనను సూచించే చిత్రి నిన్ని గురిర్తోసుస్తా ంది. చితత్రిం యొక్క
నిరిల్దిష్టు  పదం చిత్రి నిన్ని ఉపయోగించే పప్రాతి పదవ్యూంలో కనిపించకవచుచ్చా, కానీ వచనం
ఏదో ఒకవిధంగా చితత్రిం యొక్క భావనను తెయజేసుస్తా ంది.

శరీరం ఒక ప్రజా సమూహాన్ని సూచిసస్తా ంది

మీరు కీ్రసుస్తా  శరీరం. మీలో పప్రాతి ఒక్కరూ ఆ శరీనికి చెందిన భాగాలు. (1 కొరింతి 12:27 ULT)

బదులుగా, పేప్రామలో సవ్యూనిన్ని మాల్లే డుతూ, పప్రాతి వవ్యూకిర్తో యొక్క పనిని బటి్టు , అతని నుండి మొతస్తాం శరీరం, పప్రాతి సహాయక
న్నియువు దాశ్వా కలుపబడి మరియు కసి ఉంచబడిన కీ్రసుస్తా గా కూడా మనం అనిన్ని విషయాలలో శిరసు్సుగా
ఎదుగుదాం. భాగం, పేప్రామలో తనను ను నిరిర్మాంచుకోవడానికి శరీర పెరుగుదలకు కారణమవుతుంది.

ఈ వచనాలలో, కీ్రసుస్తా  శరీరం కీ్రసుస్తా ను అనుసరించే వవ్యూకుర్తో ల సమూహానిన్ని సూచిసుస్తా ంది.

ఒక దరడ వ్యకిర్తి యొక్క బంధవుల, సహచరల లే సహచరలన సూచిస్తా డ

ఎందుకంటే మొరెల్దికై యూదుడు అహషేశ్వాషు జు తశ్వాత రెండవవాడు మరియు యూదులలో గొపర్పావాడు మరియు

అతని సహోదరల సమూహమ … (ఎస్తా 10:3ఎ ULT)

ఒక కమార్తి పట్టుణం లే నగరాకి సమీపంలో ఉనన్ని గా్ర మాన్ని సూచిసస్తా ంది

ఒక త్లు పట్టుణం లే నగరాన్ని  చటూ్టు  ఉనన్ని గా్ర మాలన సూచిసస్తా ంది

మరియు వారి పొలాలోల్లే ని గా్ర మాల కొరకు, యూదా కుమారుల నుండి కొందరు కిరవ్యూత్ అ్బులో మరియు దాని
కుమారెర్తోలలో నివసింరు; మరియు దీబోను మరియు దాని కుమారెర్తోలలో; మరియు జెక్జుల్ మరియు దాని గా్ర మాలలో

… (నెహెమావ్యూ 11:25 ULT)

మఖం అనేది ఒకరి ఉకి, దృ్టు, జా్ఞ నాన్ని, అవగాహనన, శశ్రేద్ధన లే తీర్పన సూచిసస్తా ంది

అర్పాడు ఎస్తారు తన కావ్యూనిన్ని నవృతం చేసింది మరియు ఆమె జు మఖం ముందు మాల్లే డింది. (ఎస్తారు 8:3ఎ

ULT)

నీ మఖాన్ని ఎందుకు దాచిపెటి్టు , మా బాధలను, మా అణచివేతను మరచితునాన్నివు? (కీరర్తోన 44:24 ULT)

ఒకరి నుండి ఒకరి మునిన్ని దాచుకోవడం అంటే అతనిన్ని విసర్మారించడం.

లకుని మఖం కోరుకునే వారు లా మంది ఉనాన్నిరు. (మెతలు 29:26 ULT)

ఎవరైనా వేక వవ్యూకిర్తో మునిన్ని వెతికితే, ఆ వవ్యూకిర్తో తనపై శశ్రేద్ధ  చూడని అతను ఆశిసుస్తా నాన్నిడు.

మీరు నాకు భయపడలేదా - ఇది యెహోవా పప్రాకటన-లేదా నా మఖం ముందు వణుకుతునాన్ని? (యిరీర్మాయా 5:22

ULT)
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ఇశ్రే యేలు ఇంటిలోని పప్రాతి వవ్యూకిర్తో తన విగ్రహాలను తన హృదయంలోకి తీసుకునాన్ని, లేదా అతని మఖం ఎదుట తన
దోషం యొక్క అడర్డ్ంకిని ఉంచుకొని, ఆపై ఒక పప్రావకర్తో వదల్దికు వచిచ్చాన యెహోవా నైన నేను అతనికి తన విగ్రహాల సంఖవ్యూ

పప్రాకారం సమాధానం ఇస్తా ను. (యెహెజే్కలు 14:4 ULT)

ఒకరి ముఖం ముందు ఏదైనా ఉంచడం అంటే దానిని శశ్రేద్ధగా చూడటం లేదా దానిపై శశ్రేద్ధ  పెట్టుడం.

మఖం దేకైనా మంద భాగాన్ని సూచిసస్తా ంది

కాబటి్టు  హకు మొరెల్దికై వదల్దికు, జు దాశ్వారం ముందు ఉనన్ని మఖం పట్టుణం యొక్క బహిరంగ స్థూలానికి వెల్లే డు. (ఎస్తారు

4:6 ULT)

ఆమె అతని దాల మఖం ముందు పడి, ఏడిచ్చా, అగాయుడైన హామాను యొక్క చెడును మరియు అతడు

యూదులకు వవ్యూతిరేకంగా పనాన్నిగం పనిన్నిన అతని పనాన్నిగానిన్ని తీసివేయమని అతనిని వేడుకుంది. (ఎస్తారు 8:3బి ULT)

మఖం ఏదైనా ఒక  ఉపరితలాన్ని సూచిసస్తా ంది

దేశమంత మఖం కరువు. (ఆదికాండము 41:56ఎ ULT)

ఆయన చందు్ర ని మఖాన్ని కపిర్పా, దానిపై తన మేఘాలను వావ్యూపింపజేస్తా డు. (యోబు 26:9 ULT)

ఒక తండిడ్రి ఒకరి పూరీద్వాకల(ల) సూచిస్తా డ

ఒక కమారడ ఒకరి వారసల(ల) సూచిస్తా డ

అయితే వారు అహంకారంతో వవ్యూవహరింరు, వారు మరియు మా తండడ్రి ల. మరియు వారు తమ మెడను బిగించి, నీ

ఆజ్ఞలను వినలేదు. (నెహెమావ్యూ 9:16 ULT)

“నీ వకులైన పప్రావకర్తోలు మా జులకు, మా నాయకులకు, మా తండడ్రి లక మరియు దేశంలోని పప్రాజలందరికీ నీ

నామమున మాల్లే డిన మాటలు మేము వినలేదు. పప్రాభువా, నీతి నీకు చెందినది …" (దానియేలు 9:6-7ఎ ULT)

చేయి ఒకరి శకిర్తి, యంతత్రాణ, కారకతద్వాం లే చర్యన సూచిసస్తా ంది

పప్రావహించే నీటి పప్రావాహంలా నా చేతి చేత యెహోవా నా శతుత్రి వులను చీలాచ్చాడు. (1 దినవృస్తా ంతములు 14:11 ULT)

“యెహోవా నా చేతితో నా శతుత్రి వులను పగలగొ్టు డు” అంటే “నా శతుత్రి వులను చీలచ్చాడానికి యెహోవా ననున్ని ఉపయోగిండు.”

 చెయి్య నీ శతుత్రి వులందరినీ పటు్టు కుంటుంది;  కడి చేయి నినున్ని దేశ్వాంచేవారిని పటు్టు కుంటుంది. (కీరర్తోన 21:8 ULT)

“మీ హసస్తాం మీ శతుత్రి వులందరినీ శ్వాధీనం చేసుకుంటుంది” అంటే “మీ శకిర్తోతో మీరు మీ శతుత్రి వులందరినీ శ్వాధీనం చేసుకుంరు.”

చూడు, రక్షించ నేరక ఉండునటుల్లే  యెహోవా హసస్తామ కురుచగా లేదు. (యెషయా 59:1 ULT)

“అతని చేయి కురుచుగా లేదు” అంటే ఆయన బలహీనుడు కాదు.

శిరసన్సి అనేది ఏదైనా నన, పైభాగానల్గొ ం పైభాగాన్ని సూచిసస్తా ంది

మరియు జు తన చేతిలో ఉనన్ని బంగారు దండను ఎస్తారుకు డు, కాబటి్టు  ఎస్తారు దగరకు వచిచ్చా జదండం యొక్క 

తలని కింది. (ఎస్తారు 5:2బి ULT)
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హృదయం ఆలోచన లే అనభూతి యొక్క చర్యన సూచిసస్తా ంది

మరియు బోయజు తిని త్రి గి, అతని హృదయమ బాగుండెను, అతడు ధానవ్యూ కుపర్పా చివర పడుకొనుటకు వెల్లేను.

(రూతు 3:7ఎ ULT)

ఏడవ జు, జు హృదయం దా్ర రసంతో సంతోంచినర్పాడు… (ఎస్తారు 1:10ఎ ULT)

హృదయం ఒకరి వైఖరి సూచిసస్తా ంది

అర్పాడు అహషేశ్వాషు జు ఎస్తారు ణితో ఇలా అనాన్నిడు: “ఈ మని ఎవరు? హృదయం అంతటితో ఈ విధంగా

చేసుస్తా నన్ని ఉనన్ని ఈ మని ఎక్కడ ఉనాన్నిడు?" (ఎస్తారు 7:5 ULT)

ఈ సందరర్భాంలో, నిండు హృదయానిన్ని కగి ఉండటం అంటే గరశ్వాం లేదా అహంకారం.

కళళ్ళి దృ్టు , జా్ఞ నం, అవగాహన, శశ్రేద్ధ  లే తీర్పన సూచిస్తా యి

ఎందుకంటే ణి విషయం స్త్రీలు అందరు తమ భరర్తోలు తమ కళ్లులో తృణీకరించబడేలా చేసుస్తా ంది.. (ఎస్తారు 1:17ఎ ULT)

కళళ్ళి ఒకరి వైఖరి సూచిస్తా యి

… కానీ మీరు గరద్వాంగా, ఉద్ధరించిన కళ్లుతో ఉనన్నివారిని కిందకు దింరు! (కీరర్తోన 18:27బి ULT)

పైకి లేచిన కళ్ళు ఒక వవ్యూకిర్తో గరశ్వాంగా ఉనన్నిటుల్లే  చూయి.

గరిశ్వాంచదగిన వవ్యూకిర్తోని దేవుడు తగిండు మరియు అతను తక్కవ కళళ్ళి ఉనన్నివాడిని రక్షిస్తా డు. (యోబు 22:29 ULT)

దించబడిన కళ్ళు ఒక వవ్యూకిర్తో వినయంగా ఉనన్నిటుల్లే  చూయి.

శిరసన్సి అనేది లకడ, నాయకడ లే ఇతరలపై అధికారం ఉనన్ని వ్యకిర్తి సూచిసస్తా ంది

పప్రాతి తెగ నుండి ఒక వవ్యూకిర్తో, ఒక వంకి అధిపతి, అతని తెగకు నాయకుడిగా మీతో టు వ చేయా. (సంవ్యూ

కాండం 1:4 ULT)

ఆయన సమసస్తామును తన దముల కి్రంద ఉంచి, అన్నిటి మీద శిరసన్సిగా ఆయనను సంఘమునకు అనుగ్రహించెను,

సంఘము ఆయన శరీరము, సమసస్తామును సంపూర్ణముగా నింవాడు. (ఎయులు 1:22-23 ULT)

ఒక యజమా ఎవరినైనా ప చేయడాకి పే్రంచే దేనైనా సూచిసస్తా ంది

ఎవరూ ఇదల్దిర యజమానలక వ చేయలేరు, ఎందుకంటే అతను ఒకరిని దేశ్వాస్తా డు మరియు మకరిని పేప్రామిస్తా డు,
లేకుంటే అతను ఒకరికి అంకితమై మకరిని తృణీకరిస్తా డు. మీరు దేవుణి్ణ  మరియు సంపదను వించలేరు. (మతస్తాయి

6:24 ULT)

దేవునికి వ చేయడమంటే దేవునిచేత పేప్రారేపించబడడమే. డబు్బుకు వ చేయడమంటే డబు్బుతో పేప్రారేపించబడడం.

నోర అంటే మాటల లే మాటల అ అర్థం

మూరు్ఖు ని నోర అతని నాశనము. (మెతలు 18:7 ULT)

నా నోటితో నినున్ని బలపరుస్తా ను. (యోబు 16:5 ULT)
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ఈ ఉదాహరణలలో నోరు ఒక వవ్యూకిర్తో చెపేర్పాదానిని సూచిసుస్తా ంది.

ఒక పేర ఆ పేర ఉనన్ని వ్యకిర్తి సూచిసస్తా ంది

“నీ దేవుడు మోను పేరును నీ పేరు కంటే శ్రేష్ఠ ముగా చేయునుగాక, అతని సింహాసనమును నీ సింహాసనము కంటే

గొపర్పాగా చేయునుగాక.” (1 జులు 1:47 ULT)

“చూడండి, నా గొప్ప పేరతో పప్రామాణం చేను” అని యెహోవా అంటునాన్నిడు. "నా పేర ఇకపై ఐగుప్తు  దేశమంతటిలో

ఉనన్ని యూదా మనుషువ్యూల నోళల్లేలో పిలవబడదు." (యిరీర్మాయా 44:26 ULT)

ఎవరి పేరైనా ఘనమైనదైతే అతడు లా గొపర్పావాడు అని అర్థూం.

యెహోవా, దయచేసి విను. నీ దాసుడినైన నా మొరను,  నామాన్ని భయభకుర్తో లతో ఘనపరచడంలో సంతోంచే నీ

దాసుల మొరను ఆలకించు. …. (నెహెమావ్యూ 1:11 ULT)

ఒకరి పేరును గొపర్పా చేయడమంటే అతణి్ణ  గౌరవించడం.

నామం అంటే ఆ వ్యకిర్తి ఖా్యతి కీరిర్తి సూచిసస్తా నన్నిది.

మీ అరర్పాణల వలల్లే, మీ విగ్రహాల వలల్లే, నా పవితత్రిమైన పేరన అపవితత్రిం చెయొవ్యూదుల్ది . యెహెజే్కలు 20:39 (ULT)

దేవుని పేరును అపవితత్రిం చెయవ్యూడమంటే ఆయనను కించపరచడం. అంటే మనుషులు ఆయనున్ని గురించి ఆలోచించే దానిన్ని డు చేయడం.

మీ మూలంగా ఇతర వ్యూలోల్లే  దూషణకు గురి అయిన నా గొప్ప పేర ఎంత పవితత్రిమో నేను చూపిస్తా ను యెహెజే్కలు

36:23 (ULT)

దేవుని నామం పవితత్రిం చెయవ్యూడం అంటే దేవుడు పవితుత్రి డని అందరూ గ్రహించేలా చెయవ్యూడం.

వారు “నీ దేవుడైన యెహోవా నామాన్ని బటి్టు  నీ దాసులమైన మేము బహు దూరం నుండి వచ్చాం. దానికి కారణం

ఆయన కీరిర్తోనీ, ఆయన ఐగుప్తు లో చేసిన సమస్తా నీన్ని … (యెహోషువా 9:9 ULT)

వారు యెహోవాను గురించిన వారర్తో వినాన్నిమని చెపెచ్చాపడం అంటే “యెహోవా నామానిన్ని బటి్టు” అంటే అయన కీరిర్తో కారణంగా అని అర్థూం.

మక్క అనేది కోన్ని సూచిసస్తా నన్నిది.

ఆయన మక్క పుటాల నుంచి పొగ లేచింది. (కీరర్తోన 18:15 ULT)

నీ మక్కపుటాల నుండి వెలువడిన పెనుగాకి నీళల్లే  కుపర్పాగా నిలబడియాయి (నిరమ 15:8ఎ ULT)

ఆయన మక్కపుటాలో్లు  నుంచి నుండి పొగ లేచింది. (2 సముయేలు 22:9ఎ ULT)

యెహోవా, యెహోవా, దేవుడు దయగలవాడు మరియు కృపగలవాడు, కోపం విషయంలో ంచవాడ

(నిరమకాండము 34:6ఎ ULT)

హెబ్రీలో, వేడి ముకు్క కోనిన్ని సూచిసుస్తా ంది, వీటిలో గా లేదా పొగ వంటి చిత్రి లతో సహా ఒకరి నాసికా రంధా్రు ల నుండి వసుస్తా ంది. "వేడి ముకు్క"కి
వవ్యూతిరేకం "పొడవైన ముకు్క." హీబూబ్రీ లో “కోనికి నిదానం” అనే పదానికి అక్షర్థూంగా “ముకు్క పొడవు” అని అర్థూం. పొడవాటి ముకు్క సహనానిన్ని
సూచిసుస్తా ంది, అంటే ఆ వవ్యూకిర్తో ముకు్క వేడెక్కడానికి లా సమయం పడుతుంది.

ఒక కమారడ జంతవు(ల) సంనాన్ని సూచిస్తా డ

మరియు అతను లేఖలు పండు (గుర్రె లపై శ్వారీ చేవారి చేతితో, జుల గుర్రె లను నడిపించే వారు) … (ఎస్తారు

8:10ఎ ULT)

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: బైబిల్ చిత్రి లు :: బైబిల్ చిత్రి లు – బైబిల్లోని
ధారణ రూపకాలు :: బైబిల్ అలంకాలు- శరీర భాగాలు, మానవ లక్షణాలు

359 / 435



ఏదైనా ఒక  కమారడ మరొక విషయం యొక్క లక్షణాలన పంచకంటాడ

ఏ దష్టుపుతత్రా డ అతనిని అణచివేయడు. (కీరర్తోన 89:22బి ULT)

దుర్మార కుమారుడు దుర్మారు డుగా ఉండు.

ఖైదీల మూలుగులు నీ ముందుకు వచ్రా చును గాక;

నీ శకిర్తో యొక్క గొపర్పాతనంతో మరణపు ల్లులన కాడును గాక. (కీరర్తోన 79:11 ULT)

ఇక్కడ మరణం యొక్క పిలల్లేలు ఇతరులు చంపడానికి పప్రాణాళిక చే వవ్యూకుర్తో లు.

మనమందరం కూడా ఒకర్పాడు మన శరీరంలోని చెడు కోరికలలో, శరీరం మరియు మనసు్సు యొక్క కోరికలను

నెరవేరుచ్చాకుంటూ జీవింము. మేము సశ్వాభావరీవ్యూ మిగిన వారిలా ఉగ్రతపు ల్లుల, (ఎయులు 2:3 ULT)

ఇక్కడ ఉగ్రత యొక్క పిలల్లేలు దేవుడు లా కోపంగా ఉనన్ని వవ్యూకుర్తో లు.

నాలక అనేది ఒక వ్యకిర్తి లే వ్యకర్తి ల సమూహం మాటా్లు డే భాషన సూచిసస్తా ంది

పప్రాతి మని తన ఇంల్లే  పరిసూస్తా  తన పప్రాజల నాలక పప్రాకారం మాల్లే డా. (ఎస్తా 1:22బి ULT)

అనవాద ్యహాల

Biblical Imagery — Common Patterns. వదల్ది  అనువాద వ్యూహాలను చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మనుషుల పప్రావరర్తోన అంలను
బైబిల్ అలంకారిక భాషగా ఉపయోగించిన ఉదాహరణలు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారాల - మనషల ప్రవరర్తిన

బైబిలోల్లే  మానవ పప్రావరర్తోనకు చెందిన అలంకాలు ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము. ఇక్కడ చెపిర్పాన
పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో కనిపించనవసరం లేదు. అయితే ఆ
పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది

వంగి ఉండడం అంటే రాశ

కూతునన్నివాళ్ళును యెహోవా సి్థూరపరుస్తా డు. కృంగిన వాళ్ళును

లేవనెతుస్తా డు. (కీరర్తోన 145:14 TELIRV)

పురిటినొపు్పల అంటే ఒక తస్తా సి్థతి పొందడాకి పదే బాధ.

యోను కూతు, పప్రాసవ వేదన పడుతునన్ని స్త్రీ లాగా నొర్పాలు పడుతూ కను.
ఎందుకంటే మీరు పొలంలో బతికేలా, పట్టుణం వదిపెట్టుండి. బబులోను వెస్తా రు.
అక్కడ మీకు విడుదల కలుగుతుంది.

అక్కడే యెహోవా మీ శతుత్రి వుల చేతిలోనుంచి మిమర్మాన్ని విడిపిస్తా డు. (మీకా 4:10 TELIRV)

జనం మీదికి జనమూ, జవ్యూం మీదికి జవ్యూమూ లేస్తా యి. అక్కడక్కడ కరువులూ భూకంలూ వస్తా యి. 8ఇవనీన్ని

కషా్టు లకు ఆరంభం మాతత్రిమే. (మతస్తాయి 24:7-8 TELIRV)

నా చినన్ని పిలల్లేలా, కీ్రసుస్తా  సశ్వారూపం మీలో ఏరర్పాడే వరకూ మీ విషయం మళీ్ళు నేను పప్రాసవ వేదన అనుభవిసుస్తా నాన్నిను.

(గలతి 4:19 TELIRV)

ఏదైనా పేరతొ లవడం అంటే కి ప్రతిధిగా ఉండడం.

నినున్ని సృ్టుంచినవాడు నీకు భరర్తో. ఆయన పేరు నల పప్రాభువు యెహోవా. ఇశ్రే యేలు పరిశుద్ధ  దేవుడు నీకు విమోచకుడు.

లోమంతటికీ దేవుడు అని ఆయనిన్ని పిలుస్తా రు. (యెషయా 54:5b TELIRV)

అంటే అయన వాసస్తావంగా లోకమంతటికి దేవుడు.

హృదయంలో ్ఞ నం నిండి ఉనన్నివాడు వివేకవంతుడు (మెత 16:21a TELIRV)

అంటే అతడు సశ్వాతహా గా వివేకి.

ఆయనిన్ని ‘సశ్వానన్నితుని కుమారుడు’ అంరు. (లూకా 1:32 TELIRV)

ఆయన నిజంగానే సశ్వానన్నితుని కుమారుడు.

అందువలల్లే ట్టుబోయే పవితత్రి శిశువును దేవుని కుమారుడు అంరు. (లూకా 1:35 TELIRV)

ఎందుకంటే అయన నిజంగా దేవుని కుమారుడు

పప్రాతి తొచూలు మగబిడర్డ్ను పప్రాభువుకు పప్రాతిష్ఠ  చేయా” అని పప్రాభువు ధరర్మాసస్త్రీంలో సి ఉంది. (లూకా 2:23 TELIRV)

ఎందుకంటే వాసస్తావంగా పస్త్రీభువుకు పప్రాతి్టుం.

పరిశభ్రత అంటే దేవు ప్రయోజనాలక ఆమోదయోగ్యం.

అర్పాడు నోవహు యెహోవాకు పవితత్రిమైన పశువులు, పక్షులనిన్నిల్లే  నుంచి కొనిన్నిటిని తీసి హోమబ అరిర్పాండు. (ఆది 8:20 TELIRV)
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ఏడో జు యాజకుడు అతణి్ణ  రెండోరి పరీక్షిం. వావ్యూధి తగి ఆ మచచ్చా చరర్మాం పైన వావ్యూపించకుండా ఉంటే అతణి్ణ  
శుదు్ధ డని పప్రాకటిం. అది పొకు్క మాతత్రిమే. అతడు తన బట్టులు ఉతుకో్కవా. అర్పాడు శుదు్ధ డుగా ఉండు. (లేవీ

13:6 TELIRV)

శద్ధత, పవితత్రా పరచడం అంటే దేవు పనల మితస్తాం ఒక  ఆమోదయోగ్యం చెయ్యడం.

తరువాత అతడు బయట యెహోవా సమక్షంలో ఉనన్ని బపీఠం దగరికి వెళి్ళు దానికోసం పరిహారం చేయా. అతడు ఆ
కోడె దూడ రకర్తోంలో కొంత, మేక రకర్తోంలో కొంత తీసుకుని బపీఠం కొముర్మాలకు పూయా. 19ఆ రకార్తో నిన్ని ఏడు రుల్లే  తన
వేతో బపీఠంపై చిలకరిం. అలా దానిన్ని పవితత్రి పరచి ఇశ్రే యేలు పప్రాజలు చే అశుద్ధ  పనుల నుండి దానిన్ని 

శుదీ్ధకరిం. (లేవీ 16:18-19 TELIRV)

ఎందుకంటే ఆ జు యెహోవా సమక్షంలో మిమర్మాన్ని పవితుత్రి లుగా చేయడానికై మీ లకు శుదీ్ధకరణ చేందుకు మీ

కోసం పరిహారం జరిగింది.. (లేవీ 16:30 TELIRV)

అపవితత్రాత అంటే అంటే దేవు పనల మితస్తాం ఒక  షేధంగా ఉండడం.

చీన డెక్కలు ఉండి ఏ జంతువు అయితే నెమరు వేసుస్తా ందో ఆ జంతువుని మీరు ఆహారంగా తీసుకోవచుచ్చాఅయితే
జంతువులోల్లే  కొనిన్ని నెమరు వేస్తా యి. కొనిన్నిటికి చీన డెక్కలుంయి. ఇలాంటి వాటిని మీరు ఆహారంగా తీసుకోకూడదు,.
ఒంటె లాంటి జంతువులు నెమరు వేస్తా యి. కానీ దానికి చీన డెక్కలుండవు. కాబటి్టు  ఒంటెను మీరు అపవితత్రింగా,

ఎం. (లేవీ 11:3-4 TELIRV)

ఒకవేళ అవి చనియిన తరువాత వాటి కబలు దేని పైన పడయో అవి చెక్క వసుస్తా వులైనా, వసస్త్రీంతో చేసినవైనా,
చరర్మాంతో చేసినవైనా, నె గుడర్డ్తో చేసినవైనా అవి అపవితత్రిం అవుయి. ఆ వసుస్తా వు ఏదైనా, దేనికోసం వాడుతునాన్ని 
అపవితత్రిం అయినర్పాడు దానిన్ని నీళ్ళులో ఉం. యంకాలం వరకూ అది అపవితత్రింగా ఉంటుంది. తరువాత అది

పవితత్రిం అవుతుంది. (లేవీ 11:32 TELIRV) 

దేనైన్నైనా పవితత్రా పరచడం అంటే దేవు ప్రయోజనాలక ఆమోదయోగ్యం చేయడం.

ఇంకా ఒక వవ్యూకిర్తో దేవుడు అపవితత్రిమని నిరేల్దిశించిన ఏ అశుద్ధ  జంతువు కబనిన్ని గానీ, పశువు కబనిన్ని గానీ, కే

జంతు కబనిన్ని గానీ తెయక కితే ఆ వవ్యూకిర్తో అపవితుత్రి డూ, అపధీ అవుడు. (లేవీ 5:2 TELIRV)

దే నండైనా టి్టువేయడం అంటే వేర చేయడం.

జైన ఉజి్జుయా చనియే వరకూ కుషు్టు గిగానే ఉనాన్నిడు. కుషు్టు గిగా యెహోవా మందిరంలోకి కుండా కడగా

ఉనాన్నిడు. కాబటి్టు  అతడు పప్రాతేవ్యూకంగా ఒక ఇంల్లే  నివసించేవాడు. (2 దిన 26:21 TELIRV)

టి్టువేయడం అంటే సంహరించడం

అందువలల్లే మీరు విశ్రే ంతి దినానిన్ని కచిచ్చాతంగా ఆచరిం. అది మీకు పవితత్రిమైనది. ఎవరైతే అ దినాన్నినిన్ని అపవితత్రిం
చేస్తా  అతనికి మరణశిక్ష విధిం ఆ దినానిన్ని అపవితత్రిం చే వాణి్ణ  పప్రాజలోల్లే  లేకుండా చెయావ్యూ . (నిరమ 31:14-15

TELIRV)

అందువలల్లే మీరు విశ్రే ంతి దినానిన్ని కచిచ్చాతంగా ఆచరిం. అది మీకు పవితత్రిమైనది. ఆ దినానిన్ని అపవితత్రిం చే వాణి్ణ
పప్రాజలోల్లే  లేకుండా చెయావ్యూ. 15ఆరు జులు పని చేసిన తరువాత యెహోవాకు పప్రాతి్ఠ తమైన ఏడవ జును విశ్రే ంతి

దినంగా టిం. విశ్రే ంతి దినాన పని చే పప్రాతివాడికీ తపర్పాకుండా మరణశిక్ష విధిం. (లేవీ 23:29-30 TELIRV) 

నా పప్రాజల దుర్మా నికి ఆయనకు శిక్ష పడింది. సజీవుల భూమిలోనుంచి అతడు హతమయావ్యూడు. (యెషయా 53:8

TELIRV)
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వచిచ్చా ఒకరి ఎదట లబడడం అంటే ఆయ సేవించడం.

నీ పప్రాజలు ఎంత భాగవ్యూవంతులు! నీ ఎదుట ఎర్పాడూ నిలబడి నీ ్ఞ నవాకు్కలు వింటూ ఉండే నీ వకులు ఎంత ధనవ్యూ

జీవులు! (1 జులు 10:8 TELIRV)

కృప, నమర్మాకతశ్వాం నీకు ముందుగా నడుస్తా యి. (కీరర్తోన 89:14 TELIRV)

నిబంధన నమర్మాకతశ్వాం నమర్మాదగిన గుణం ఇక్కడ ఒక వవ్యూకిర్తోగా చెపర్పాడం చూడవచుచ్చా. (చూడండి వవ్యూకిర్తోశ్వాపణ)

గబోతతనం బాధ గానూ మద్యం తీర్ప గాన ఇక్కడ రాసి ఉంది.

విపరీతంగా గితే మని బలహీనమై తూలుడు. అలానే దేవుడు శిక్షిస్తా మని బలహీన పడడు. కాబటి్టు  మదవ్యూం అనేది దేవుని తీరుర్పాను
సూచిసుస్తా నన్నిది.

నీ పప్రాజలకు నీ కఠినమైన కావ్యూలు కనపరివు.

మేము తూయేలా చే మదావ్యూనిన్ని. మాకు గింవు. (కీరర్తోన 60:3 TELIRV)

కీరర్తోన నుండి మక ఉదాహరణ.

ఆయన దానిన్ని సుస్తా నాన్నిడు.
ఆయన ఒకణి్ణ  తగిస్తా డు, ఒకణి్ణ  హెచిచ్చాస్తా డు.
యెహోవా చేతిలో ఒక తత్రి ఉంది. అందులోని దా్ర రసం, పొంగుతూ ఉంది ,
అది సుగంధ ద్రవావ్యూలతో నిండి ఉంది. ఆయన దానిన్ని సుస్తా నాన్నిడు.

భూమి మీద ఉనన్ని దుర్మారు లం ఆఖరి బొటు్టు  వరకు దానిన్ని గా. (కీరర్తోన 75:8 TELIRV)

పప్రాకటన నుండి ఒక ఉదాహరణ.

వాడు దేవుని ఆగ్రహ తత్రిలో కలీస్తా ఏమీ లేకుండా తయారు చేసి సిన దేవుని ఆగ్రహ మదావ్యూనిన్ని గుడు. (పప్రాకటన

14:10 TELIRV)

తి వేయడం అంటే నాశనం చెయ్యడం.

దేవుడు ఐగుప్తు లోనుంచి అతనిన్ని రపిర్పాండు.
అతనికి అడవిదునన్నికు ఉనన్నింత బలం ఉంది.
అతడు తనకు విధంగా డే వారిని మింగేస్తా డు.
వారి ఎముకలు విరిచేస్తా డు.

తన బాణాలతో వారిని చంపేస్తా డు. (సంవ్యూ 24:8 TELIRV)

తిని వేయడం అనేదానికి మక పదం మింగి వేయడం.

అగిన్నిశ్వాల చెతస్తా పరకలను కాచ్చావేసినటు్టు . ఎందుకంటే వారు నల పప్రాభువు యెహోవా ధరర్మాస్త్రీ నిన్ని నిరల్లేక్ష్యపె్టు రు.
ఇశ్రే యేలు పరిశుద్ధ  దేవుని వాకు్కను కొటి్టు  రేరు.
ఎండిన గడిర్డ్  మంటలో భసర్మామై యినటు్టు  వారి వేరు కుళిల్లే తుంది. వారి వుశ్వా ధూళివలె కొటు్టు కుతుంది, (యెషయా

5:24 TELIRV)

యెషయా నుండి మక ఉదాహరణ.

కాబటి్టు  యెహోవా అతని మీదకి రెజీనును, అతని విధిని లేడు. అతని శతుత్రి వులను రేడు. నోరు తెరచి
ఇశ్రే యేలును మింగేస్తా రు. ఇంత జరిగినా కోపంలో ఉనన్ని యెహోవా ఆగడు. ఎతిస్తాన ఆయన చెయివ్యూ దెబ్బు కొటే్టుందుకు ఇంకా
ఎతేస్తా ఉంది.
తూరుర్పాన సిరియా, పడమట ప్తుయులు,

నోరు తెరచి ఇశ్రే యేలును మింగేస్తా రు. (యెషయా 9:11-12 TELIRV)

దిశ్వాతీయోపదేశ కాండం నుంచి ఒక ఉదాహరణ.
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నా బాణాలు రకర్తోంతో మతెస్తాకి్క యేలా చేస్తా ను.
నా కతిస్తా మాంసం భక్షిసుస్తా ంది!
చచిచ్చాన వారి రకార్తో నీన్ని, బందీల రకార్తో నీన్ని, శతుత్రి వు అధికారులనూ అవి తింయి.

శతుత్రి వు అధికారులనూ అవి తింయి. (దిశ్వాతీ 32:42 TELIRV)

మీద పడడం, లేక అవరించడం అంటే ప్రభావం చూపడం.

అర్పాడు దేవుడైన యెహోవా ఆదాముకు గాఢ నిద్ర కగిండు. (ఆది 2:21 TELIRV)

ఆయన పప్రాభావం మీకు భయం కగించదా?

ఆయన భయం మిమర్మాన్ని ఆవరించదా? (Job 13:11 TELIRV)

ఆ తరువాత యెహోవా ఆతర్మా నా పైకి వచ్చాడు. ఆయన నాకిలా చెర్పాడు. (యెహె 11:5 TELIRV)

ఇది, పప్రాభువు నీ మీద చెయివ్యూ ఎస్తా డు. నీవు కొంతకాలం గుడిర్డ్వాడవై సూరువ్యూని చూడవు” అని చెర్పాడు. (అ. కా.

13:11 TELIRV)

ఎవరిననాన్ని వెంబడించడం అంటే ఆ వ్యకిర్తికి నమ్మకంగా ఉండడం.

ఐగుప్తు దేశంలోనుంచి వాళ్ళును రపిర్పాంచిన తమ పితరుల దేవుడైన యెహోవాను విడిచిపెటి్టు  ఇతర దేవుళ్ళును అనుసరించి,
వాళ్ళు చుటూ్టు  ఉండే ఆ పప్రాజల దేవుళ్ళుకు గిలపడి, యెహోవాకు కోపం టి్టుంరు. వాళ్ళు యెహోవాను విడిచిపెటి్టు
బయలును అషాప్తు తును పూజింరు.

మోను అషాప్తు తు అనే దోనీయుల దేవతను, మిలో్కము అనే అమోర్మానీయుల అసహవ్యూమైన విగ్రహానీన్ని అనుసరించి

నడిడు. (1 జులు 11:5 TELIRV)

కాబటి్టు  వారి పితరులకు పప్రామాణ పూరశ్వాకంగా నేనిచిచ్చాన దేనిన్ని వారు చూడనే చూడరు. ననున్ని పటి్టుంచుకోని వారిలో
ఎవరూ దానిన్ని చూడరు. నా వకుడైన కాలేబు వీళ్ళు లాంటి వాడు కాదు. అతడు పూర్ణమనసు్సుతో ననున్ని అనుసరించిన

కారణంగా అతడు పరిశీంచడానికి వెళి్ళున దేశంలో అతనిన్ని పప్రావేశపెడను. (సంవ్యూ 14:23-24 TELIRV)

మందగా నడవడం, కసి వెళళ్ళిడం లేక ఒక రాజు పరివారంతో సహా వెంబడించడం అంటే సేవించడం

అ అర్థం.

ఇది, ఆయన బహుమానం ఆయన దగర, ఉంది. నిచేచ్చా జీతం ఆయన తీసుకు వసుస్తా నాన్నిడు(యెషయా 62:11

TELIRV)

నీతి ఆయనకు ముందుగా నడుసుస్తా ంది. ఆయన అడుగుడలకు దారి ఏరర్పారసుస్తా ంది. (కీరర్తోన 85:13 TELIRV)

వారసతద్వాంగా పొందడం అంటే శద్వాతంగా సొంతం చేసకోవడం.

తరువాత జు తన కుడి వైన ఉనన్నివారిని చూసి, ‘నా తండిడ్రి ఆశీరశ్వాదించిన వారలా, రండి. లోకం నాది వేసినడే
మీ కోసం సిద్ధపరిచిన వ్యూనిన్ని శ్వాధీనం చేసుకోండి (మతస్తాయి 25:34)

జు ఎవరితో మాల్లే డుతునాన్నిడో వారికి సంపూర్ణ దైవలన శశ్వాతంగా ఉంటుంది.

దరులా, నేను చెపేర్పాది ఏమంటే, రకర్తో మాంలు దేవుని జవ్యూ వారసతశ్వాం పొందలేవు. నశించి యేవి నశించని

దానికి వారసతశ్వాం పొందలేవు (1 కొరింతి15:50 TELIRV)

మనుషులు తమ మరర్తో్య దేహాలలో ఉండగా దేవుని వ్యూనిన్ని శశ్వాత వారసతశ్వాంగా పొందలేరు.

వారసతద్వాం అంటే ఒకరికి శశ్వాతంగా సంక్రమించేది.

నువుశ్వా నీ పప్రాజలకు సి్థూర నివాసంగా ఏర్పాటు చేసిన వారసతశ్వా. పరశ్వానికి తెస్తా వు. (నిరమ 15:17 TELIRV)
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దేవుణి్ణ  ఆధించే పరశ్వాలు అయన శశ్వాత ఆసిస్తా.

మా అపధాలను, లను క్షమించు. మమర్మాన్ని నీ తుస్తా గా శ్వాకరించు” అనాన్నిడు. (నిరమ 34:9 TELIRV)

మోషే దేవుణి్ణ  అడుగుతునాన్నిడు. అయన ఇశ్రే యేల్ పప్రాజలను తన పప్రాతేవ్యూక తుస్తా గా చేసుకో మంతునాన్నిడు. అంటే శశ్వాతంగా ఆయనకు చెంది ఉండే
వారుగా.

పరిశుదు్ధ లోల్లే  ఆయన మహిమగల వారసతశ్వాం ఎంత ఐశశ్వారవ్యూవంతమో మీరు గ్రహింలని నా ప్రా ర్థూన (ఎసి 1:18

TELIRV)

దేవుడు పప్రాతేవ్యూకించుకునన్ని వారికి ఆయనిచేచ్చా ఆశచ్చారవ్యూకరమైన విషయాలు సశ్వాతమైన ఆసిస్తాసుస్తా లు.

వారసడ అంటే దేనినైనా శశ్వాతంగా తనదిగా చేసుకునే వాడు.

అబాబ్రీ హాము, అతని సంనం లోకానికి వారసులవురు అనే వాగాల్ది నం ధరర్మాసస్త్రీ మూలంగా కలగలేదు. (మా 4:13

TELIRV)

లోకమంతటిని అబాబ్రీ హాము సంనం శశ్వాత ఆసిస్తాగా పొందురనే వాగాల్ది నం.

ఆయన ఆ కుమారుణి్ణ  సమస్తా నికీ వారసుడిగా నియమిండు. (హెబ్రీ 1:2 TELIRV)

దైవ కుమారుడు సమస్తా నీన్ని శశ్వాత వారసతశ్వాం గా పొందుడు.

ఇలా చేయడం దాశ్వా నోవహు లోకంపై నేరం మోడు. విశ్వాసం దాశ్వా వచేచ్చా నీతికి వారసుడయావ్యూడు (హెబ్రీ 11:7

TELIRV)

నోవహు నీతి నావ్యూయాలను శశ్వాత ఆసిస్తాగా పొందాడు.

పండకోవడం అంటే చపోవడం.

నువుశ్వా బతికే జులు ముగిసినర్పాడు నినున్ని నీ పితరులతో కపి తిపెటి్టున, తరువాత నీకు జనిర్మాంచిన నీ సంనానిన్ని

ఘనపరచి, వ్యూనిన్ని అతనికి సి్థూరపరుస్తా ను. (2 సముయేలు 7:12 TELIRV)

వాళ్ళుతో ఇలా అను, ‘మిగవాళ్ళుకంటే నువుశ్వా నిజంగా అందగతెస్తావా? సునన్నితిలేని వాళ్ళు దగరికి దిగి వెళిల్లే పడుకో
కతిస్తాతో చచిచ్చాన వాళ్ళుతోబాటు వాళ్ళు కూలురు. అది కతిస్తాలవుతుంది. ఆమె విధులు ఆమెనూ ఆమె వకులనూ

ఈడుచ్చాకురు (యెహె 32:19-20 TELIRV)

పరించడం అంటే అదపులో ఉంచకోవడం.

అదే విధంగా శశ్వాత జీవం కలగడానికి నీతి దాశ్వా కృప మన పప్రాభు యేసు కీ్రసుస్తా  మూలంగా ఏలడానికి పం విసస్తారించిన

చోటెలాల్లే  కృప అపరిమితంగా విసస్తారించింది. (మా 5:21 TELIRV)

కాబటి్టు  శరీర దుశలకు లోబడేలా వుకు లోనైన మీ శరీలోల్లే  నిన్ని ఏలనియవ్యూకండి. (మా 6:12 TELIRV)

విశ్రే ంతి, విశ్రే ంతి స్థలం అనేది శద్వాత క్షేమ సి్థతి సూచిసస్తా ంది.

తరువాత రూతుతో నయోమి ఇలా చెపిర్పాంది. “అమార్మా, నువుశ్వా సి్థూరపడేలా, ఏదైనా ఏర్పాటు చెయావ్యూ కదా. నీకు క్షేమం

చేకూరేలా నేను చూడా. (రూతు 3:1 TELIRV)

కాబటి్టు , వాళ్ళు నా విశ్రే ంతి స్థూలంలో ఎనన్నిడూ పప్రావేశించరని నేను నా కోపంలో శపథం చేను. (కీరర్తోన 95:11 TELIRV)

ఇది నేను కోరుకునన్ని స్థూలం. ఇది శశ్వాతంగా నా విశ్రే ంతి స్థూలంగా ఉంటుంది. ఇక్కడే నేను నివసిస్తా ను. (కీరర్తోన 132:14

TELIRV)
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ఆ జున పప్రాజలకు ధశ్వాజంగా యెషర్షియి వేరు నిలుసుస్తా ంది. తులు ఆయన కోసం వెదకుయి. ఆయన విశశ్రేమించే స్థూలం

పప్రాభావం కలది అవుతుంది. (యెషయా 11:10 TELIRV)

లేవడం, లబడడం అంటే చర్యక ఉపకక్రిమించడం.

మాకు సహాయం చేయడానికి లే. నీ నిబంధన కృపను బటి్టు  మమర్మాన్ని విమోచించు. (కీరర్తోన 44:26 TELIRV)

దేనైనా చూడడం అంటే అక్కడ ఉండడం అ అర్థం.

నిబంధన నమర్మాకతశ్వాం ఉనన్నివాణి్ణ  వు చూడనివశ్వావు (కీరర్తోన 16:10 TELIRV)

అమ్మకోవడం అంటే వేరొకరి అదపులో ఉంచడం. నడం అంటే తన అదపులోకి తెచచ్చాకోవడం.

ఫతంగా యెహోవా కోపం ఇశ్రే యేలీయుల మీద మండినర్పాడు ఆయన ఆము నహయిము జైన కూషన్

రిషాయిము కు బానిసలుగా ఉండడానికి వాళ్ళును అమిర్మా వేడు (నావ్యూయాధి 3:8 TELIRV)

కూరోచ్చావడం అంటే పరించడం

దావీదు గుడారంలోనుంచి ఒకడు అక్కడ నమర్మాకంగా కూరుచ్చాండు ( యెషయా 16:5 TELIRV)

లవడం అంటే విజయవంతంగా తి్ప ట్టుడం

కాబటి్టు  తీరుర్పాలో దుర్మారు లు నిలవరు. అలానే నీతిమంతుల సభలో లు నిలవరు. (కీరర్తోన 1:2 TELIRV)

నడవడం, మారల్గొం ప్రవరర్తినన సూచిస్తా యి.

దుర్మారు ల సలహా పప్రాకారం నడుచుకోనివాడు, తుర్మాల దారిలో నిలవనివాడు, అలల్లేరి మూకలతో కూచ్చాని వాడు

ధనువ్యూడు. (కీరర్తోన 1:1 TELIRV)

నీతిపరుల మారం యెహోవాకు ఆమోదం. దుర్మారు ల మారం నాశనం (కీరర్తోన 1:6 TELIRV)

మోస మారం నా నుండి దూరం చెయివ్యూ (కీరర్తోన 119:28 TELIRV)

నా హృదయానిన్ని నీవు విలం చేస్తా నేను నీ ఆజ్ఞల మారంలో పరిగెతుస్తా ను. (కీరర్తోన 119:32 TELIRV)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  పప్రాకృతిలో ఉండే విషయాల
గురించి వాడిన అలంకాలు ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారాల – ప్రకృతిసిద్ధమైన అంల

బైబిలోల్లే  పప్రాకృతిసిద్ధమైన అంల గురించి వాడిన అలంకాలు ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము.
ఇక్కడ చెపిర్పాన పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో కనిపించనవసరం లేదు.
అయతే ఆ పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది.

వెలతర అంటే ఒకరి మఖం. (న్ని ర్లు  మఖం అంటే

సన్నిధి).

యెహోవా, నీ ముఖ కాంతిని మా మీద పప్రాకాశించు. (కీరర్తోన 4:6

TELIRV)

వాళ్ళు తమ చేతనునన్ని కతిస్తాతో అక్కడి భూమిని తమ కోసం శ్వాధీనం చేసుకోలేదు.
వారి భుజబలం వారిని రక్షించలేదు.
కానీ నీ కుడి చెయివ్యూ, నీ భుజబలం, నీ ముఖకాంతి, వాళ్ళుకి విజయం ధించిపె్టు యి.

నువుశ్వా వాళ్ళుకు అనుకూలంగా ఉనాన్నివు (కీరర్తోన 44:3 TELIRV)

నా ముఖ కాంతిని వారు తోసిచచ్చాలేదు. (యోబు 29:24 TELIRV)

యెహోవా, నీ ముఖకాంతిలో వాళ్ళు నడుస్తా రు. (కీరర్తోన 89:15 TELIRV)

వెలగ మంచి తనాకీ చీకటి దష్టుద్వాకి గరర్తి .

నీ కనున్ని డైతే నీ శరీరమం చీకటితో నిండి ఉంటుంది. అందుచేత నీలో ఉనన్ని వెలుగే చీకటి అయితే ఆ చీకటి ఎంత

భయంకరమైనదో కదా! (మతస్తాయి 6:23 TELIRV)

డ, లేక చీకటి మరణాకి సూచన.

కానీ నువుశ్వా నక్కలు తిరిగే చోట మమర్మాన్ని తీవవ్రాంగా విరగొ ్టు వు. వునీడ కింద మమర్మాన్ని కపిర్పా ఉంవు. (కీరర్తోన 44:19)

అగిన్ని అంటే తీవ్రమైన భావాల, మఖ్యంగా పే్రమ, కోక్రి ధం వంటివి.

అనావ్యూయం పెరిగియి, దాని ఫతంగా లామందిలో పేప్రామ చలాల్లే రితుంది(మతస్తాయి 24:12 TELIRV)

ఉపెర్పాన కూడా పేప్రామను ఆరర్పాలేదు (పరమ8:7 TELIRV)

నా కోగిన్ని రగులుకుంది. ళ అగాధం వరకూ అది మండుతుంది నా . భూమినీ దాని పంటనూ అది కాలేచ్చాసుస్తా ంది.

(దిశ్వాతీ 32:22 TELIRV)

ఫతంగా యెహోవా కోపం ఇశ్రే యేలీయుల మీద మండినర్పాడు… (నావ్యూయాధి 3:8 TELIRV)

యెహోవా ఈ మాట విని కోపగిండు. యాకోబు సంనానిన్ని దహించడానికి ఆయన అగిన్ని జుకుంది. ఇశ్రే యేలు

సంనం మీద ఆయన కోపం రగులుకుంది. (కీరర్తోన 78:21 TELIRV)

అగిన్ని. దీపం అంటే జీవం.

నా రకర్తో సంబంధులందరూ నీ దాసిని నామీదికి వచిచ్చా, ‘తన దరుణి్ణ  చంపినవాణి్ణ  అపర్పాగించు. వాడు తన దరుని
ప్రా ణం తీసినందుకు మేము వాణి్ణ  చంపి వాడికి హకు్క లేకుండా చేస్తా ము’ అంటునాన్నిరు. ఈ విధంగా వారు నా భరర్తో పేరట
భూమిపై ఉనన్ని హకు్కను, కుటుంబ వారసశ్వానిన్ని లేకుండా చేయబోతునాన్నిరు” అని జుతో చెపిర్పాంది. (2 సమూ 14:7

TELIRV)
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దావీదు మనుషులు “ఇశ్రే యేలీయులకు దీపమైన నువుశ్వా ఆరికుండా. ఉండేలా ఇకపై మాతో కలసి యుదా్ధ లకు

వదుల్ది ” అని చెపిర్పా, అతని చేత ఒటు్టు  పెటి్టుంరు. (2 సమూ 21:17 TELIRV) 

నా పేరు అక్కడ ఉండేలా నేను కోరుకునన్ని పట్టుణమైన యెరూషలేములో నా సమక్షంలో నా వకుడైన దావీదుకోసం ఒక

దీపం ఎపర్పాటికీ వెలుగుతూ ఉండా. (1 జులు 11:36 TELIRV)

అందుకే దావీదు కోసం అతని తరువాత అతని సంనం వాణి్ణ  నిలపడానికీ యెరూషలేమును సి్థూరపరచడానికీ అతని

దేవుడు యెహోవా యెరూషలేములో ఒక దీపంగా అతనిని ఉండు. (1 జులు 15:4 TELIRV)

భకిర్తోహీనుల దీపం తపర్పాక ఆరితుంది. వాళ్ళు ఇళ్ళులోల్లే  దీలు వెలగకుండా యి. వాళ్ళు నివాలోల్లే  ఉనన్ని వెలుగు

చీకటిగా మారితుంది. వాళ్ళు దగర ఉనన్ని దీపం ఆరితుంది. (యోబు 18:5-6 TELIRV)

నా దీనికి వెలుగును ఇచేచ్చావాడివి నువేశ్వా. నా దేవుడైన యెహోవా నా చీకటిని వెలుగుగా చేస్తా డు. (కీరర్తోన 18:28

TELIRV)

రెపరెపలాడుతునన్ని వతిస్తాని ఆరర్పాడు. (యెషయా 42:3 TELIRV)

వీల స్థలం భద్రతన, క్షేమాన్ని సౌఖా్యన్ని సూచిసస్తా ంది.

ఆప్కలంలో వాళ్ళు నా మీదకి వచిచ్చానర్పాడు యెహోవా ననున్ని ఆదుకునాన్నిడు!
విలమైన స్థూలానికి ఆయన ననున్ని తీసుకు వచ్చాడు. ననున్నిబటి్టు  ఆయన సంతోండు గనక ఆయన ననున్ని రక్షిండు.

(కీరర్తోన 18:18-19 TELIRV)

నా దాల కింద స్థూలం విలం చేస్తా వు.

అందువలల్లే నా కాళ్ళు రవు. (2 సమూ 22:37 TELIRV)

మనుషులు మా మీద ఎకి్క శ్వారీ చేసుస్తా నాన్నిరు.
మేము నిర్పాలగుండా నీళ్ళు గుండా నడిచి వె్ళుం.

అయినా నువుశ్వా మమర్మాన్ని విలమైన స్థూలానికి రపిర్పాంవు. (కీరర్తోన 66:12 TELIRV)

ఇరక చోట ప్రమాన్ని, ఇబ్బుందలన సూచిసస్తా నన్నిది.

నా నీతినావ్యూయాలకు ఆధారమైన దేవా, నేను విజ్ఞపిస్తా చేసినర్పాడు నాకు జవాబివుశ్వా.
ఇరుకులో ఉనన్నిర్పాడు నాకు విలత ఇవుశ్వా.

ననున్ని కరుణించి నా ప్రా ర్థూన ఆలకించు. (కీరర్తోన 4:1 TELIRV)

ఒక వేశవ్యూ లోతైన గుంట.

వేకడి భారవ్యూ యిరుకైన గుంట. (మెత23:27 TELIRV)

జలం నైతిక లక్షణాన్ని తెలపుతనన్నిది. (అంటే భావాలూ, ప్రవృతిస్తా, వాలకం, జీవం మొదలైనవి)

“జలపప్రావాహాలు. కొటు్టు కు యినటు్టు  యెహోవా నా శతుత్రి వులను నా ముందు నిలబడకుండా చేడని” (2 సమూ 5:20

TELIRV)

పొంగి పొరుల్లే తునన్ని నీళ్ళులాగా ఆయన ఆ నగనిన్ని నాశనం చేస్తా డు. (నహుము 1:8 TELIRV)

విషాదంతో నా ప్రా ణం కరిగి నీరైతోంది (కీరర్తోన 119:28 TELIRV)

ననున్ని నీళ్ళులా రబోసుస్తా నాన్నిరు. నా ఎముకలనీన్ని ్థూ నం తర్పాయి. (కీరర్తోన 22:14 TELIRV) 

తరువాత నేను పప్రాజలందరి మీద నా ఆతర్మాను కుమర్మారిస్తా ను. (యోవేలు 2:28 TELIRV)

నా ప్రా ణం కరిగి నీరైతునన్నిది. (కీరర్తోన 42:6 TELIRV)
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కాబటి్టు  యెహోవా మన మీద తన కోనిన్ని లా ఎకు్కవగా కుమర్మారిండు.” (2 దిన34:21 TELIRV)

ర అంటే ఒకర పకే మాట.

గయావ్యూళి భారవ్యూ ఆగకుండా పడుతూ ఉండే నీటి బిందువులతో సమానం (మెత19:13 TELIRV)

అతని పెదవులు లీల్లే వుశ్వాలాల్లే , బోళం ఊరుతునన్నిటు్టు గా ఉనాన్నియి. (పరమ5:13 TELIRV)

నేను చే ఆక్రందనలు నీళల్లేలాగా రుతునాన్నియి. (యోబు 3:24 TELIRV)

మని పకే మాటలు లోతుగా పప్రావహించే పప్రావాహం; వంటివి. ్ఞ న ఊటలో; నుండి రే సెలయేరు వంటివి.

(మెత18:3 TELIRV)

వరద ప్రవాహం విపతస్తా క సూచన.

లోతైన అగాధంలాంటి ఊబిలో నేను దిగబడితునాన్నిను. నిలబడలేకుండా ఉనాన్నిను. లోతైన నీళ్ళులో నేను

మునిగియాను. వరదలు ననున్ని ముంచెతుస్తా తునాన్నియి. (కీరర్తోన 69:2 TELIRV)

వరదలు ననున్ని ముంచెయవ్యూనియవ్యూకు. (కీరర్తోన 69:15 TELIRV)

మహా జలపప్రావాహాల నుండి, విదేశీయుల చేతిలోనుండి ననున్ని విడిపించు. (కీరర్తోన 144:7 TELIRV)

టి ఊట అనే ఒక మూలం.

యెహోవా పటల్లే భయభకుర్తో లు జీవం కగించే ఊట. (మెత14:27 TELIRV)

బండ అంటే భద్రత

మన దేవుడు తపర్పా ఆశశ్రేయశిల ఏది? (కీరర్తోన 18:31 TELIRV)

యెహోవా, నా ఆశశ్రేయశిలా, నా విమోచకా,. (కీరర్తోన 19:14 TELIRV)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మనుషులు చే వసుస్తా వులు
బైబిలోల్లే  అలంకారికంగా వాడినవి ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ ఊహాచిత్రా ల -మానవ రి్మత పరికరాల

బైబిలోల్లే  మానవ నిరిర్మాలైన వసుస్తా వుల గురించి వాడిన అలంకాలు ఇక్కడ
ఇసుస్తా నాన్నిము. ఇక్కడ చెపిర్పాన పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో
కనిపించనవసరం లేదు. అయతే ఆ పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది

ఇతస్తాడి బలాన్ని సూచిసస్తా ంది.

నా చేతులకు యుద్ధం చెయవ్యూడం, ఇతస్తాడి . విలుల్లే ను వంచడం

నేరిర్పాస్తా డు. (కీరర్తోన 18:34 TRLIRV)

గొలసల అదపున సూచిస్తా యి.

వాళ్ళు మనకు వేసిన సంకెళ్ళు తెంపేదాల్ది ం రండి. వాళ్ళు గొలుసులు. విసిరి రేదాల్ది ం రండి, అని చెర్పాకుంటునాన్నిరు. కీరర్తోన
2:3

వస్త్రా ల నైతిక లక్షణాలన భావాలూ, ప్రవృతస్తా ల, వాలకం, జీవం సూచిస్తా యి.

ఒక నడికటు్టు లాగా నాకు బలం ధరింపజేవాడు ఆయనే. (కీరర్తోన 18:32 TRLIRV)

అతని నడుముకు నావ్యూయం, అతని మొలకు సతవ్యూం నడికటు్టు గా ఉంయి (యెషయా 11:5 TRLIRV)

నా విధులు అవమానం ధరించుకుంరు. గాక. తమ సిగు నే ఉతస్తారీయంగా కర్పాకుంరు గాక. (కీరర్తోన 109:29

TRLIRV)

అతని శతుత్రి వులు అవమానం ధరించుకునేలా చేస్తా ను. అతని కిరీటం మాతత్రిం పప్రాకాశిసుస్తా ంది. (కీరర్తోన 132:18 TRLIRV)

ఉచచ్చా, లేక వల పక్షలన జంతవులన పట్టు కనేది, మరణాకి గరర్తి .

వేటగాడు పనిన్నిన ఉచుచ్చా నుంచి ప్రా ణాంతకవావ్యూధి నుంచి ఆయన నినున్ని విడిపిస్తా డు. (కీరర్తోన 91:3 TRLIRV)

మరణబంధాలు ననున్ని చుటు్టు కునాన్నియి. ళ వేదనలు ననున్ని పటు్టు కునాన్నియి. బాధ, దుఃఖం నాకు కగింది (కీరర్తోన

116:3 TRLIRV)

భకిర్తోహీనుల లు ననున్ని చుటు్టు కుని ఉనాన్ని నీ ధరర్మాస్త్రీ నిన్ని నేను విసర్మారించ లేదు. (కీరర్తోన 119:61 TRLIRV)

ననున్ని పటు్టు కోడానికి భకిర్తోహీనులు ఉచుచ్చాలు పనాన్నిరు. అయినా నీ ఉపదేలనుండి నేను తొలగివడం లేదు. (కీరర్తోన

119:110 TRLIRV)

యెహోవా తనను పప్రాతవ్యూక్షం చేసుకునాన్నిడు. తీరుర్పాను ఆయన అమలు చేడు. దుర్మారు డు తన కి్రయలోల్లే  నే 

చికు్కకునాన్నిడు (కీరర్తోన 9:16 TRLIRV)

అనవ్యూజనులతో సహవాసం చేసి వారి కి్రయలు నేరుచ్చాకునాన్నిరు. వారి విగ్రహాలకు పూజ చేరు. అవి వారికి ఉరి 

అయినాయి. (కీరర్తోన 106:35-36 TRLIRV)

ఇక్కడ ఉరి అంటే చెడు చెయవ్యూడానికి పేప్రారణ. అది మరణానికి దారి తీసుస్తా ంది.
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గడారం అనేది ఇల్లు , ఒక కటంబంలో పరివారం, సంనం అ అర్థం.

కాబటి్టు  దేవుడు నినున్ని శశ్వాతంగా నాశనం చేస్తా డు. ఆయన నినున్ని నీ గుడారంలో నుండి పెరికి వేస్తా డు. (కీరర్తోన 52:5

TRLIRV)

దుర్మారు డి ఇలుల్లే  నాశనం అవుతుంది. యథార్థూవంతుల గుడారం సి్థూరంగా నిలుసుస్తా ంది. (మెత 14:11 TRLIRV)

నిబంధనా నమర్మాకతశ్వాంతో సింహాసన ్థూ పన జరుగుతుంది. దావీదు గుడారంలోనుంచి ఒకడు అక్కడ నమర్మాకంగా

కూరుచ్చాండు. అతడు తీరుర్పా తీరుస్తా డు, నావ్యూయం వెదకుడు, నీతి జరిగిస్తా డు.. (యెషయా 16:5 TRLIRV)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ అలంకాలోల్లే  వవ్యూవయ
సంబంధమైనవి ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారాల. వ్యవయం.

బైబిలోల్లే  వవ్యూవయానికి సంబంధించిన కొనిన్ని అలంకాలు ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము.
ఇక్కడ చెపిర్పాన పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో కనిపించనవసరం లేదు.
అయతే ఆ పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది.

రైత దేవుకి గరర్తి గా ఉనాన్నిడ. ్ర క్ష తోట ఆయన

ఎనన్నికనన్ని ప్రజ.

రవంతమైన నేల గల కొండ మీద నా పిప్రాయుడికి ఒక దా్ర క్షతోట ఉంది.

ఆయన దానిన్ని బాగా దునిన్ని ళల్లేను ఏరి అందులో ష్ఠ మైన దా్ర క్షతీగెలను నాటిండు.
దాని మధవ్యూ కావ రం ఒకటి కటి్టుంచి దా్ర క్షలు తొకే్క తొటి్టు  తొపిండు.
దా్ర క్షపండుల్లే  కాయాలని ఎదురు చూడు గానీ అది పిచిచ్చా దా్ర క్షకాయలు కాసింది. (యెషయా 5:1-2)

ఎలాగంటే, పరలోకజవ్యూం ఈ విధంగా ఉంది, ఒక ఇంటి యజమాని తన దా్ర క్షతోటలో కూకి పనివారి కోసం వేకువనే లేచి

బయలుదేడు. (మతస్తాయి 20:1 TELIRV)

ఒక యజమాని తన పెదల్ది స్థూలంలో దా్ర క్షతోట నాటించి, దాని చుటూ్టు  పప్రాహరీ డ కటి్టుండు. అందులో దా్ర క్షగానుగ

ఏర్పాటు చేసి, కావకి ఎతుస్తా గా ఒక రం కటి్టుంచి, దానిన్ని కౌలుకిచిచ్చా దూరదేశం వె్ళుడు. (మతస్తాయి 21:33 TELIRV)

నేల అంటే మనషల హృదయాల. (అంతరంగం)

యూదా వారికీ యెరూషలేము నివాసులకూ యెహోవా చెపేర్పాదేమంటే, మీ డు భూమిని దునన్నిండి.

ముళల్లే పొదలోల్లే  వితస్తానాలు చలల్లేవదుల్ది . (యిరీర్మాయా 4:3 TELIRV)

ఎవరైనా జవ్యూం గురించిన వాకు్క విని కూడా గ్రహించకతే దుషు్టు డు వచిచ్చా అతని హృదయంలో పడిన వితస్తానాలను
ఎతుస్తా కు డు. దారిపక్కన చల్లేన వితస్తానాలు వీరే. తినేలను చల్లేన వితస్తానాలు ఎవరంటే, వాకవ్యూం విని వెంటనే
సంతోషంతో దానిన్ని అంకరించేవారు. అయితే అతనిలో వేరు లేకవడంతో అతడు కొదిల్ది కాలమే నిచి ఉండు. వాకవ్యూం
కారణంగా కషా్టు లు గానీ హింసలు గానీ కలగగానే తొటుట్రా పడిడు. ముళ్ళు మొక్కలోల్లే  చల్లేన వితస్తానాలు ఎవరంటే, వాకవ్యూం
వింరు గానీ ఈ లోక చింతలూ, సంపదలోని మోసమూ ఆ వాకావ్యూనిన్ని అణచివేస్తా యి. కాబటి్టు  వారు ఫంచకుండా
రు. మంచి నేలపై చల్లేన వితస్తానాలు ఎవరంటే, వాకు్క విని దానిన్ని అర్థూం చేసుకునేవాడు. అలాటి వారు నిజంగా
ఫంచి వృది్ధ  పొందురు. కొందరు వంద రెటుల్లే , కొందరు అరవై రెటుల్లే , మరికొందరు ముపైల్ఫా రెటుల్లే  ఫస్తా రు.”. (మతస్తాయి

13:19-23 TELIRV)

ఇదివరకెర్పాడూ దునన్నిని డుభూమి దునన్నిండి.

యెహోవాను వెదకడానికి ఇదే అదను.... (హోషేయ 10:12 TELIRV)

వితస్తానాల చల్లుడం అంటే మనషల చర్యల, ప్రవృతస్తా ల. పంట కోత అంటే తీర్ప, లేక ప్రతిఫలం.

నాకు తెసినంత వరకు దుష్టుశ్వానిన్ని దునిన్ని,

కీడు అనే వితస్తానాలు చలేల్లే వాళ్ళు ఆ పంటనే కోస్తా రు. (యోబు 4:8 TELIRV)

మోసవదుల్ది . దేవుణి్ణ  వెకి్కరించలేము. మని ఏ వితస్తానాలు చలుల్లే డో ఆ పంటనే కోస్తా డు. ఎలాగంటే, తన ంత శరీర
ఇషా్టు ల పప్రాకారం వితస్తానాలు చలేల్లేవాడు తన శరీరం నుంచి నాశనం అనే పంట కోస్తా డు. ఆతర్మా పప్రాకారం వితస్తానాలు చలేల్లేవాడు

ఆతర్మా నుంచి నితవ్యూజీవం అనే పంట కోస్తా డు. (గలతీ 6:7-8 TELIRV)
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దళళ్ళిగొట్టుడం, తూరా్పర బట్టుడం అంటే మంచి వారి నంచి చెడర్డ్వారి వేర చేయడం.

రైతులు ధుమ, లేక ఇతర పంట కోసిన తరువాత దానిన్ని కళ్ళుం (చదునుగా ఉనన్ని గటి్టు  నేల) దగరికి తెచిచ్చా నల నుండి ధానవ్యూం లచ్చాడానికి
బండల్లేతో, పశువులతో తొకి్కస్తా రు. అర్పాడు ధానవ్యూం గింజలూ ఉపయోగం లేని లు గింజలూ వేరౌయి. అటు తరువాత పంటికోలతో,
దానంతటిని తూర్పారబట్టుడం దాశ్వా తపర్పా గింజలు గాకి ఎగిరి యి. మంచివి నేలపై పడయి. వాటిని కరించి ఆహారంగా దాచుకుంరు.

(దుళ్ళుగొటు్టు  తూర్పార బటు్టు  పేజీలు చూడండి. translationWords “దుళ్ళుగొటు్టు ”” తూర్పార బటు్టు " అనే మాటలు అనువదించడానికి)

దేశం గుమార్మాలోల్లే  నేను వారిని చేటతో తూర్పారపడను. నా పప్రాజలు తమ పద్ధతులను విడిచి నా దగరికి వడం లేదు కాబటి్టు  వాళ్ళును నాశనం

చేస్తా ను. (యిరీర్మాయా 15:7 TELIRV)

“తన కళ్ళుం బాగు చేయడానికి తూర్పారబటే్టు  ఆయన చేట ఆయన చేతిలో ఉంది. తన గిడర్డ్ంగిలో దుమలు సి,

పొటు్టు ను ఆరిని మంటలోల్లే  కాచ్చావేస్తా డు.” (లూకా 3:17 TELIRV)

అంటకట్టుడం అంటే అన్య జాతల వారి దేవుడ తన ప్రజలగా చేసకనే పధ్ధతి.

ఎలాగంటే, నినున్ని ఒక అడవి ఒలీవ చెటు్టు  నుండి కోసి, అసహజంగా మంచి ఒలీవ చెటు్టు కు అంటుకట్టుగగిన వాడు
సహజమైన కొమర్మాలను మరి నిశచ్చాయంగా తమ ంత ఒలీవ చెటు్టు కు అంటుకట్టుగలడు కదా! దరులా, మీకు మీరే
తెవైన వారని తలంచకుండా ఉండాలని ఈ రహసవ్యూ సవ్యూనిన్ని మీరు తెలుసుకోవాలని నేను కోరుతునాన్నిను. అదేమంటే,
యూదేతరుల పప్రావేశం సంపూర్ణం అయేవ్యూ వరకూ ఇశ్రే యేలు పప్రాజలోల్లే  కొందరి హృదయాలు కఠినమయావ్యూయి. (మా

11:24-25 TELIRV)

వరర్షిం దేవుడ తన ప్రజలక ఇచేచ్చా వరం.

... ఆయన పప్రాతవ్యూక్షమై మీ మీద నీతివరర్షిం కురిపించే వరకూ... (హోషేయ 10:12 TELIRV)

ఇది ఎలాగంటే, నేల తరచుగా తనపై కురి వాన నీటిలో తడిసి తనను దునిన్నిన రైతులకు పప్రాయోజనకరమైన
పంటలనిసూస్తా  దేవుని దీవెనలు పొందుతుంది. అయితే ముళ్ళు, ముళ్ళు పొదలూ ఆ నేలపై మొస్తా అది పనికినిదై

నికి గురి అవుతుంది. తగలబడివడంతో అది అంతం అవుతుంది. (హెబ్రీ 6:7-8 TELIRV)

కాబటి్టు  దరులా, పప్రాభువు క వరకూ ఓపికగా ఉండండి. రైతు తొలకరి వాన, కడవరి వాన కురి దాకా విలువైన

పంట కోసం ఓపికతో ఎదురు చూసూస్తా  వేచి ఉండు కదా. (యాకోబు 5:7 TELIRV)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిలోల్లే  జంతువులను, జంతు
శరీర భాగాలను అలంకారికంగా వాడిన వాటికి కొనిన్ని ఉదాహరణలు. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారిక భాష

బైబిలోల్లే  శరీర భాగాలు, అవి సూచించే గుణ లక్షణాలు అలంకారిక భాష బి
ఇక్కడ ఇచ్చాం. పప్రాతివచనంలోను ఇది కనిపించకవచుచ్చా కానీ అలంకారిక భాష
మాతత్రిం అనిన్నిల్లే  ఉంది.

జంతవు మ్మ బలాన్ని సూచిసస్తా నన్నిది.

యెహోవా నా ఆశశ్రేయ శిల, నా కోట, నా రక్షకుడు.
నా ఆశశ్రేయ శిల, నేను ఆయన సంరక్షణలో ఉంను.
నా డాలు, నా రక్షణ కొముర్మా, నా సురక్ష. ఆశశ్రేయ ్థూ నం.

హింస నుండి ననున్ని కాడేవాడు. (2 సమూయేలు 22:3 IEV)

“రక్షణ కొముర్మా” అంటే ననున్ని కాడే బలమైన వాడు.

అక్కడే దావీదు వంనికి కొముర్మా మొచేలా చేస్తా ను.” (కీరర్తోనలు 132:17 IEV)

“ దావీదుకొముర్మా" అంటే దావీదు సైనిక బలం.

పక్షల అంటే ప్రమాదం లో ఉండి భద్రత లే వారి సూచిసస్తా నాన్నియి.

ఎందుకంటే కొనిన్నిపక్షులను తేకగా వల పనిన్ని పటు్టు కోవచుచ్చా.

ఒకడు పక్షిని తరిమినటు్టు  నా శతుత్రి వులు అకారణంగా ననున్ని కనికరం లేకుండా తరిమారు. (విలాప 3:52 IEV)

వేటగాడి బారి నుండి లేడి తపిర్పాంచుకునన్నిటు్టు ,

బోయవాడి వల నుండి పక్షి తపిర్పాంచుకునన్నిటు్టు  తపిర్పాంచుకో. (మెతలు 6:5 IEV)

బోయవాడంటే ఉచుచ్చా పనిన్ని పక్షున్ని పటు్టు కునే వాడు

వేటగాడి ఉరి నుండి పక్షి తపిర్పాంచుకొనన్నిటు్టు  మన ప్రా ణం తపిర్పాంచుకుంది.

ఉరి తెగియింది. మనం తపిర్పాంచుకునాన్నిము (కీరర్తోనలు 124:7 IEV)

మాంసం తినే పక్షల తద్వారగా డి చేసే శతత్రా వున సూచిసస్తా నాన్నియి.

హబకూ్కకు, హోషేయ గ్రంథాలోల్లే  ఇశ్రే యేల్ వారి శతుత్రి వులు దాడి చే గరుడ పక్షులాల్లే  ఉనాన్నిరు.

ఎరను పటు్టు కోడానికి గరుడ పక్షి వడిగా వచేచ్చాలా వారు వస్తా రు! (హబ 1:8 IEV) 

కాబటి్టు  యెహోవానైన నా ఇంటి మీద వాలడానికి గదల్ది  వసూస్తా  ఉంది అని పప్రాకటించు.
... కానీ ఇశ్రే యేలీయులు సనార్మారమును విసరి్జుంరు,

కాబటి్టు  శతుత్రి వు వారిని తరుముడు. (హోషేయ 8:1,3 IEV)

యెషయాలో ఒక విదేశీ జును దేవుడు వేడే పక్షితో లాచ్చాడు. ఎందుకంటే అతడు మెరు వేగంతో వచిచ్చా ఇశ్రే యేల్ వారి శతుత్రి వులపై దాడి
చేస్తా డు

తూరుర్పా నుండి కూ్ర రపక్షిని రపిర్పాసుస్తా నాన్నిను. దూరదేశం నుండి నా సంకలార్పానిన్ని జరిగించే వవ్యూకిర్తోని పిలుసుస్తా నాన్నిను (యెషయా

46:11 IEV)

పక్షి క్కల భద్రతన సూచిస్తా యి.

పక్షులు తమ రెక్కలు పి పిలల్లేలను చేరుచ్చాకుంయి.
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నీ కంటి పను కాడినటు్టు  ననున్ని కాడు. నీ రెక్కల నీడలో ననున్ని దాచిపెటు్టు .

నా మీద దాడి చే దుర్మారు ల నుంచి, ననున్ని చుటు్టు ముటి్టున నా శతుత్రి వుల నుంచి ననున్ని కాడు.

(కీరర్తోనలు 17:8-9 IEV)

రెక్కలు భద్రతను ఎలా సూచిసుస్తా నాన్నియో చూడండి.

దేవా, ననున్ని కరుణించు.
ననున్ని కరుణించు. ఈ ఆపదలు తొలగియే వరకూ

నా ప్రా ణం నీ రెక్కల నీడలో ఆశశ్రేయం కోరుతునన్నిది. (కీరర్తోనలు 57:1 IEV)

ప్రమాదకరమైన జంతవుల ప్రమాదకరమైన వ్యకర్తి లన సూచిసస్తా నాన్నియి.

కీరర్తోనలోల్లే , దావీదు తన శతుత్రి వులను సింహాలతో లుసుస్తా నాన్నిడు.

నా ప్రా ణం సింహాల మధవ్యూ ఉంది.
ఆగ్రహంతో ఊగితునన్ని వారి మధవ్యూ నేను పండుకుని ఉనాన్నిను.
వారి పళ్ళు శూలాలు, బాణాలు,
వారి నాలుకలు పదునైన కతుస్తా లు.

దేవా, ఆకాశంకంటే అతువ్యూనన్నితుడవుగా నినున్ని నీవు కనపరచుకో (కీరర్తోనలు 57:4 IEV)

నును గరి్జుంచే సింహంతో పేతురు లుసుస్తా నాన్నిడు.

నిగ్రహంతో మెలకువగా ఉండండి. మీ శతుత్రి వైన ను, గరి్జుంచే సింహంలా ఎవరిని కబళింలా అని వెతుకుతూ

తిరుగుతునాన్నిడు. (1 పేతురు 5:8 IEV)

మతస్తాయి సువారర్తోలో యేసు అబద్ధ పప్రావకర్తోలను తోడేళ్ళు అని పిలుసుస్తా నాన్నిడు. ఎందుకంటే వారు తమ అబదా్ధ లతో మనుషులకు హాని చేస్తా రు.

అబద్ధ పప్రావకర్తోల గురించి గ్రతస్తాగా ఉండండి. వారు గొరెర్రె తోలు కర్పాకొని మీ దగరికి వస్తా రు. కాని లోలోపల వారు కూ్ర రమైన

తోడేళ్ళు. (మతస్తాయి 7:15 IEV)

మతస్తాయి సువారర్తోలో బాపిస్తాసమిచేచ్చా యోహాను మతనాయకులను విష సర్పాలుగా పిలుసుస్తా నాన్నిడు. వారు తమ అబదా్ధ లతో హాని చేస్తా రు.

లామంది పరిసయువ్యూలూ సదూల్ది కయువ్యూలూ బాపిస్తాసం పొందడానికి వడం చూసి అతడు, “విషసర్పాల పిలల్లేలా,

బోయే దేవుని ఆగ్రహానిన్ని తపిర్పాంచుకోమని మిమర్మాన్ని ఎవరు హెచచ్చారింరు? (మతస్తాయి 3:7 IEV)

గరడ పక్షి బలాన్ని సూచిసస్తా నన్నిది.

నీ యవశ్వానం గరుడ పక్షిలాగా కొతస్తాదనం సంతరించుకునన్నిటు్టు  మేలైన వాటితో నీ జీవినిన్ని తృపిస్తాపరుస్తా డు.

మేలైన వాటితో నీ జీవినిన్ని తృపిస్తాపరుస్తా డు. (కీరర్తోనలు 103:5 IEV)

యెహోవా ఇలా చెప్తు నాన్నిడు. “తన రెక్కలను విర్పారుచ్చాకుని ఎగిరే గదల్దిలా శతుత్రి వు మోయాబు పైకి వసుస్తా నాన్నిడు (యిరీర్మాయా

48:40 IEV) 

గొ్రల, గొ్రల మంద అంటే, భద్రత అవసరమైన, లేక ప్రమాదంలో ఉనన్ని మనషల.

నా పప్రాజలు దారి తపిర్పాన గొరెర్రెలు. వారి కాపరులు వారిని పరశ్వాల పైకి తీసుకు వెళిల్లే దారి మళి్ళుంరు. (యిరీర్మాయా 50:6

IEV)

ఆ తరవాత ఆయన తన పప్రాజలను గొరెర్రెలను తోనటు్టు గా నడిపిండు. ఒకడు తన మందను ఎలా నడిపిస్తా డో

అరణవ్యూంలో ఆయన వారిని అలా నడిపిండు. (కీరర్తోనలు 78:52 IEV) 
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ఇశ్రే యేలు వారు చెదిరియిన గొరెర్రెలు. సింహాలు వాటిని చెదరగొటి్టు , తరిమాయి. మొదటిగా అషూర్షి రు జు వాళ్ళును
మింగివేడు.

దాని తశ్వాత బబులోను జైన ఈ నెబుకదెన్నిజరు వాళ్ళు ఎముకలు విరగొ ్టు డు. (యిరీర్మాయా 50:17 IEV)

తోడేళ్ళు మధవ్యూకు గొరెర్రెలను పంపినటు్టు  నేను మిమర్మాన్ని పంతునాన్నిను. కాబటి్టు  ములాల్లే గా వివేకంగా, వులాల్లే గా
కపటం లేకుండా ఉండండి. 17మనుషుల గురించి గ్రతస్తాగా ఉండండి. వారు మిమర్మాన్ని నావ్యూయ్థూ నాలకు అపర్పాగించి,

తమ సమాజ మందిలోల్లే  మిమర్మాన్ని కొరడాలతో కొటి్టుస్తా రు (మతస్తాయి 10:16 IEV) 

Translation Manual సరి అయిన సమయము నేరుచ్చాకోవడం మాడూవ్యూల్్సుఅన్ఫోర్డ్ంగ్ వర్డ్® :: బైబిల్ చిత్రి లు :: బైబిల్ చిత్రి లు – బైబిల్లోని
ధారణ రూపకాలు :: బైబిల్ అలంకారిక భాష

376 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: బైబిల్ అలంకారిక భాషలో కొనిన్ని
మొక్కల ఉదాహరణలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకారిక భాష- ధారణ నమూనాలు

రూపకం

అనావ్యూపదేశము

బైబిల్ అలంకారిక భాష

మొక్కలతో కూడిన బైబిల్ నుండి కొనిన్ని చిత్రి లు అక్షర క్రమంలో కి్రంద ఇచ్చారు. అనిన్ని
పెదల్ది అక్షలలోని పదం ఒక ఆలోచనను సూచిసుస్తా ంది. చితత్రిం ఉనన్ని పప్రాతి పదవ్యూంలో ఈ
పదం తపర్పానిసరిగా కనిపించదు, కానీ ఈ పదం ప్రా తినిధవ్యూం వహిసుస్తా ంది.

ఒక మ్మ ఒక వ్యకిర్తి యొక్క వారసడి సూచిసస్తా ంది

ఈ కి్రంది ఉదాహరణలలో, యెషయా యెషర్షియి వారసులలో ఒకరి గురించి డు
యిరీర్మాయా దావీదు వారసులలో ఒకరి గురించి డు.

యెషర్షియి వేరు నుంచి చిగురు డుతుంది. అతని వేరుల నుంచి కొమర్మా ఎదిగి ఫసుస్తా ంది.

యెహోవా ఆతర్మా అతనిపై ్ఞ నం అవగాహన ఇచేచ్చా ఆతర్మాగా ఉంటుంది. (యెషయా 11: 2 ULT)

యెహోవా ఇలా చెబుతునాన్నిడు— “బోయే జులోల్లే — నేను దావీదుకు నీతి అనే చిగురు టి్టుస్తా ను.
ఆయన జుగా స్తా డు. ఆయన సౌభాగవ్యూం తెస్తా డు. భూమి మీద నీతి నావ్యూయాలను జరిగిస్తా డు. (యిరీర్మాయా 23: 5

ULT)

యోబులో "అతని కొమర్మాలు నరకబడయి" అని చెపిర్పానర్పాడు, అతనికి వారసులు లేరని అర్థూం.

అతని వేళల్లే  కింద ఉనన్నివి కిందనే ఎండియి;
పైన అతని కొమర్మాలు నరకబడయి.
భూమి మీద వాళ్ళు ఆనవాళ్ళు తుడిచి పెటు్టు కు యి;

వీధిలో అతనికి పేరు ఉండదు. (యోబు 18:17 ULT)

మొక్క ఒక వ్యకిర్తి సూచిసస్తా ంది

దేవుడు కూడా నినున్ని శశ్వాతంగా నాశనం చేస్తా డు; అతను జీవిసుస్తా నన్ని భూమి నుండి… మిమర్మాన్ని వేరు చేస్తా డు . (కీరర్తోన

52: 5 ULT)

ఒక మొక్క భావోదేద్వాగం లే వైఖరి సూచిసస్తా ంది

ఒక రకమైన వితస్తానాలను నాటడం వలల్లే ఆ రకమైన మొక్క పెరుగుతుంది, ఒక విధంగా పప్రావరిర్తోంచడం వలల్లే ఆ రకమైన పరిణామాలు సంభవిస్తా యి.

వచనాలలోని భావోదేశ్వాగం లేదా వైఖరి కి్రంద త సి చూపిర్పాంరు.

మీ కోసం నీతి వితస్తానం వేయండి , నిబంధన విశ్వాసవ్యూత ఫలాలను పొందురు. (హోషేయ 10:12 ULT)

నాకు తెసినంత వరకు , దుష్టుశ్వానిన్ని, దునిన్ని, , కీడు, అనే వితస్తానాలు చలేల్లే వాళ్ళు ఆ పంటనే కోస్తా రు. (యోబు 4: 8

ULT) 

పప్రాజలు గాని వితస్తానాలుగా చలాల్లే రు. పెనుగాని వారు కోసుకుంరు. (హోషేయ 8: 7 ULT)

మీరు నావ్యూయానిన్ని విషతులవ్యూం చేరు. (అమోసు 6:12 ULT) 

అర్పాడు చేసిన పనుల వలన మీకేం పప్రాయోజనం కగింది? వాటి గురించి మీరిర్పాడు సిగు పడుతునాన్నిరు కదా? (మా 

6:21 ULT)

ఒక చెట్టు  ఒక వ్యకిర్తి సూచిసస్తా ంది

అతడు నీటికాలువల ఒడుర్డ్ న నాటి, ఆకు వాడకుండా తగిన కాలంలో ఫంచే చెటు్టు లాగా ఉండు. అతడు ఏది చేసినా

వరి్ధలుల్లే డు.. (కీరర్తోన 1: 3 ULT)
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భీకరుడైన దుర్మారు డు సశ్వాంత నేలలో పెరిగిన పెదల్ది  పచచ్చాని చెటు్టు లా విసస్తారించడం నేను చూను . (కీరర్తోన 37:35 ULT) 

నేను దేవుని మందిరంలో పచచ్చాని ఒలీవ చెటు్టు లాగా ఉనాన్నిను . (కీరర్తోన 52: 8 ULT)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ంస్కృతిక నమూనాలు అంటే
ఏమిటి? బైబిలోల్లే  కనిపించే కొనిన్ని ంస్కృతిక నమూనాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

బైబిల్ అలంకాలు

బైబిల్ అలంకారాల- ంస్కృతిక నమూనాల

వర్ణన

ంస్కృతిక నమూనాలు అనేవి జీవితం, పప్రావరర్తోన ల గురించి మనుషుల మనసు్సులో
మెదిలే ఊహా చిత్రి లు. ఈ చిత్రి లు ఈ అంల గురించి మనం ఊహించుకోడానికి
తోడర్పాడయి. ఉదాహరణకు అమెరికా పప్రాజలు లా విషయాలను అంటే వివాహం,
న్నిహం మొదలైన వాటిని యంత్రి లుగా చూస్తా రు. అతని కారం డైయింది,
లేక వారి న్నిహం ఫుల్ ర్పాడులో వెస్తా ంది, అంరు. ఇక్కడ మానవ సంబంధాలను
యంతత్రింతో లచ్చాడం చూడవచుచ్చా.

బైబిలోల్లే ని కొనిన్ని ంస్కృతిక నమూనాలు, లేక ఊహాచిత్రి లు బి ఇక్కడ ఇసుస్తా నాన్నిము. ఇక్కడ చెపిర్పాన పదం తపర్పానిసరిగా అలంకారిక భాషలో
కనిపించనవసరం లేదు. అయతే ఆ పదంలోని భావం కనిపిసుస్తా ంది

దేవుణి్ణ  మగా చితీత్రాకరిస్తా ర.

దేవుడు మని కాదని బైబిల్ సర్పాష్టుంగా చెబుతునన్నిపర్పాటికీ అయన మనుషులు చే పనులు చేసుస్తా నన్నిటు్టు గా బైబిలోల్లే  ఉంటుంది. కానీ దేవుడు మని
కాదు. కాబటి్టు  దేవుడు మాల్లే డాడు అని బైబిలోల్లే  స్తా ఆయనకి సశ్వారపేటిక ఉనన్నిదని మనం అనుకోనవసరం లేదు. అయన తన చేతితో ఏదనాన్ని
చేడు అని స్తా ఆయనకి రకర్తోమాంలతో ఉనన్ని చెయివ్యూ ఉందని అనుకోదు.

మన దేవుడు యెహోవా సశ్వారం ఇంకా వింటే చనిం. (దిశ్వాతీ 5:25 TELIRV)

నా దేవుడైన యెహోవా కాదల నాకు తోడుగా ఉనన్నిందువలల్లే నేను బలపడి, నాతో కలసి పనిచేయడానికి ఇశ్రే యేలీయుల

పప్రాధానులను సమావేశపరిను. (ఎజ్రా  7:28 TELIRV) 

యెహోవా ఆజ్ఞను బటి్టు  జు, అతని అధికారులు, ఆ్ఞ పించిన వాటిని నెరవేరేచ్చాలా యూదా వారికి ఏక మనసు్సు కగించ

డానికి దేవుని హసస్తాం వారి మీద ఉంది (2 దిన 30:12 TELIRV)

iఇక్కడ “హసస్తాం” అంటే దేవుని శకిర్తోని సూచించే అనావ్యూపదేశం. (చూడండి: అనావ్యూపదేశం)

దేవుణి్ణ  రాజుగా చూస్తా ర.

ఎందుకంటే మన దేవుడు భూమి అంతటికీ జు. (కీరర్తోన 47:7 TELIRV)

ఎందుకంటే జవ్యూం యెహోవాదే.

తులను ంచేవాడు ఆయనే. (కీరర్తోన22:28 TELIRV)

దేవా, నీ సింహాసనం కలకాలం ఉంటుంది. నీ జదండం నావ్యూయ జదండం.

నీ జదండం. నావ్యూయ జదండం. (కీరర్తోన 45:6 TELIRV)

యెహోవా ఇలా చెబుతునాన్నిడు,

"ఆకాశం నా సింహాసనం. భూమి నా ద పీఠం. (యెషయా 66:1 TELIRV)

దేవుడు అనిన్ని తులల పైనా పరిలన చేసుస్తా నాన్నిడు.
ఆయన తన పవితత్రి సింహాసనంపై కూరుచ్చాని ఉనాన్నిడు.
తుల అధిపతులు
అబాబ్రీ హము దేవుని పప్రాజలతో కూడి ఉనాన్నిరు.
భూమిపై రక్షణ డాళ్ళు దేవునికే చెందుయి.

భూమిపై అతువ్యూనన్నిత ్థూ నం ఆయనదే. (కీరర్తోన47:8-9 TELIRV)

దేవుణి్ణ  కాపరి గానూ అయన ప్రజలన గొ్రలగాన చితీత్రాకరించార.

యెహోవా నా కాపరి; నాకు ఏ లోటూ లేదు (కీరర్తోన23:1 TELIRV)
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అయన పప్రాజలు గొరెర్రెలు.

ఆయన మన దేవుడు. మనం ఆయన ంచే పప్రాజలం. ఆయన చేతికింది గొరెర్రెలం. ఈ జున మీరు ఆయన సశ్వారం వింటే

ఎంత బాగుండు! (కీరర్తోన95:7 TELIRV)

గొరెర్రెలను తోనటు్టు  అయన తనపప్రాజలను నడిపిస్తా డు.

ఆ తరవాత ఆయన తన పప్రాజలను గొరెర్రెలను తోనటు్టు గా నడిపిండు. ఒకడు తన మందను ఎలా నడిపిస్తా డో

అరణవ్యూంలో ఆయన వారిని అలా నడిపిండు. (కీరర్తోన78:52 TELIRV)

గొరెర్రెలను కాడడానికి అయన ప్రా ణం పెట్టుడానికి కూడా సిద్ధమే.

నేను గొరెర్రెలకు మంచి కాపరిని. నా గొరెర్రెలు నాకు తెలుసు. నా ంత గొరెర్రెలకు నేను తెలుసు. 15నా తండిడ్రికి నేను తెలుసు.
నాకు నా తండిడ్రి తెలుసు. నా గొరెర్రెల కోసం ప్రా ణం పెడను ఈ గొరెర్రెలలకు చెందని ఇతర గొరెర్రెలు నాకు ఉనాన్నియి.
వాటిని కూడా నేను తీసుకువా. అవి నా సశ్వారం వింయి. అర్పాడు ఉండేది ఒక్క మంద, ఒక్క కాపరి. (యోహాను

10:14-15 TELIRV)

దేవుణి్ణ  యద్ధ  వీరగా చితిత్రాంచార.

యెహోవా యుద్ధశూరుడు, ఆయన పేరు యెహోవా (నిరమ 15:3 TELIRV)

యెహోవా శూరునిలాగా. బయటికి కదిలాడు. యోధునిలాగా. షంతో ఆయన బయలుదేడు.

తన శతుత్రి వులను ఎదిరిసూస్తా  ఆయన హుంకరిస్తా డు. వారికి తన శూరశ్వానిన్ని. కనపరుస్తా డు. (యెషయా 42:13 TELIRV)

యెహోవా, నీ కుడి చెయివ్యూ బష్ఠ మైనది

యెహోవా, నీ కుడిచెయివ్యూ శతుత్రి వుని అణిచి వేసుస్తా ంది. (నిరమ 15:6 TELIRV)

కానీదేవుడు వారిని కాచ్చావేస్తా డు;

suddenly they will be wounded with his arrows. (కీరర్తోన65:7 TELIRV)

నువుశ్వా వాళ్ళును వెనకి్క తిర్పావు. వాళ్ళు ఎదుట నువుశ్వా నీ విలుల్లే  ఎకు్కపెడవు. (కీరర్తోన21:12 TELIRV) 

నాయకడి కాపరిగాన అతడ నడించే వారి గొ్రలగాన చితీత్రాకరించార.

ఇశ్రే యేలీయుల అనిన్ని త్రి లవారు హెబోబ్రీ నులో ఉనన్ని దావీదు దగరికి వచ్చారు. వారు “, విను. మేమం నీకు దగర
బంధువులం. గతంలో సౌలు మాపై జుగా ఉనన్నిర్పాడు నువుశ్వా మా సంరక్షకుడుగా ఉనాన్నివు. ‘నువుశ్వా నా పప్రాజలైన
ఇశ్రే యేలీయులను ంచి వారికి కాపరిగా ఉంవు’ అని నినున్ని గురించి యెహోవా చెర్పాడు (2 సముయేలు 5:1-2

TELIRV)

నా మందలో చేరిన గొరెర్రెలను నాశనం చేసూస్తా  చెదరగొటే్టు  కాపరులకు బాధ.” (యిరీర్మాయా 23:1 TELIRV) 

పప్రాభువు తన సశ్వారకర్తోమిచిచ్చా సందించిన సంఘానిన్ని కాయడం. కోసం పరిశుదా్ధ తర్మా మిమర్మాన్ని దేనికి అధవ్యూక్షులుగా
నియమిండో ఆ మంద అంతటిని గురించీ, మీ మటు్టు కు మిమర్మాన్ని గురించీ గ్రతస్తాగా ఉండండి. నాకు తెలుసు, నేను
వెళి్ళుయిన వెంటనే కూ్ర రమైన తోడేళ్ళు వంటివారు మీలో పప్రావేశిస్తా రు. వారు మందపై.  చూపరు. 30అంతేకాక
శిషువ్యూన్ని తమతో ఈడుచ్చాకువడం కోసం దారి మళి్ళుంచే మాటలు పకే వవ్యూకుర్తో లు మీలో నుండే బయలుదేరురు.

(అ. కా. 20:28-30 TELIRV)

కనన్నిన దీపంగా చె్పర.

దీనికి అనుబంధంగా చెడు చూ నిలపడం అనే మాట పప్రాపంచంలో అనేక చోటల్లే వాడరు. బైబిలోల్లే  కనిపించే అనేక ంస్కృతిక నమూనాలోల్లే  ఈ
కి్రంది అంలు కనిపిస్తా యి.

ఒక వసుస్తా వు పై పడుతునన్ని కాంతి మూలంగా కాక తమ కళ్ళు కంటి వాటిపై పడినందువలల్లే మనుషులు వసుస్తా వులను చూస్తా రు.
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శరీనికి దీపం కనున్ని. కాబటి్టు  నీ కనున్ని బాగుంటే నీ శరీరమం వెలుగుతో నిండి ఉంటుంది (మతస్తాయి 6:22 TELIRV)

కంటి నుంచి పప్రాసరించే కాంతి ఆ వవ్యూకిర్తో గుణాలను తెయజేసుస్తా ంది.

భకిర్తోలేని వాడి మనసు్సు అసస్తామానం కీడు చేయాలని చూసుస్తా ంటుంది. అతని పొరుగు వాడికి అతని కనున్నిలోల్లే  దయ.

ఎంతమాతత్రిం కనిపించదు. (మెత 21:10 TELIRV)

అసూయ, పనారా్థ ల పెట్టుడం ఎదటి వ్యకిర్తిపై చెడ చూపు లపడం. దయగా చూడడం చల్లు చూపు.

చెడు చూ నిపే వవ్యూకిర్తో ముఖవ్యూ భావం అసూయ. మారు్క 7 లో అసూయ అని తరు్జు మా చేసిస్ ్రకు పదం కనున్ని అనే అర్థూం ఇచేచ్చాది.

ఆయన మళీ్ళు ఈ విధంగా అనాన్నిడు, “మని నుండి బయటకు వచేచ్చావే అతనిన్ని అపవితత్రిం చేస్తా యి. 21ఎందుకంటే
మని హృదయంలో నుండి చెడర్డ్  తలంలు, దొంగతనాలు, లైంగిక అవినీతి, హతవ్యూలు, 22వవ్యూభిరం, దుశలు,

దుర్మారతలు, మోలు, కామవికాలు, అసూయలు (మారు్క 7:20-22 TELIRV)

మతస్తాయి 20:15 సందరర్భాంలో చెడర్డ్ది అంటే అసూయతో కూడినది అని అర్థూం

నా ంత డబు్బును నాకిష్టుం వచిచ్చానటు్టు  ఖరుచ్చా చేసుకునే అధికారం నాకు లేదా? నేను మంచివాణి్ణ  కావడం నీకు కడు

మంటగా ఉందా? “అని అనాన్నిడు (మతస్తాయి 20:15 TELIRV)

ఒకడి కనున్ని చెడర్డ్దైతే ఇతరుల సిరిసంపదలు చూసి ఓరశ్వాలేడు. .

శరీనికి దీపం కనున్ని. కాబటి్టు  నీ కనున్ని బాగుంటే, నీ శరీరమం వెలుగుతో నిండి ఉంటుంది. నీ కనున్ని డైతే, నీ
శరీరమం చీకటితో నిండి ఉంటుంది. అందుచేత నీలో ఉనన్ని వెలుగే చీకటి అయితే ఆ చీకటి ఎంత భయంకరమైనదో
కదా! ఇదల్దిరు యజమానులకు ఎవరూ వ చేయలేరు. అతడు ఒకణి్ణ  దేశ్వాంచి మకణి్ణ  పేప్రామిస్తా డు. లేకతే ఒకడికి
కటు్టు బడి మకణి్ణ  చినన్నిచూ చూస్తా డు. అలాగే దేవునికీ సంపదకూ ఒకేరి వ చేయడం కుదరదు (మతస్తాయి

6:22-24 TELIRV)

విష చూ నిలపడం దాశ్వా వేకడి పటల్లే  అసూయగల వాడు అతణి్ణ  చూడడం మూలంగానే అతనిపై చేతబడి వంటిది చెయవ్యూగలడు.

తెవిలేని గలతీయులా, మిమర్మాన్ని భ్రమపెటి్టుందెవరు? (గలతి 3:1 TELIRV)

మంచి చూ ఉనన్నివాడు ఎదుటి వల్లే చూడడం దాశ్వా అతణి్ణ  దీవిస్తా డు.

నాపై నీకు అభిమానం ఉంటే వేక పట్టుణంలో నేను కారం పెట్టుడానికి కొంచెం స్థూలం ఇపిర్పాంచు (1 సముయేలు 27:5

TELIRV)

జీవాకి గరర్తి  రకర్తిం.

ఈ నమూనాలో ఒక మని, లేక జంతువు రకర్తోం ప్రా ణానికి గురుర్తో .

కాని ప్రా ణమే రకర్తోం గనుక మీరు మాంనిన్ని దాని రకర్తోంతో టు తినకూడదు. (ఆది 9:4 TELIRV)

రకర్తోం చిందించడం అంటే ఆ జీవిని చంపడమే.

మని రకార్తో నిన్ని, ఎవరు చిందిస్తా , అతని రకార్తో నిన్ని, కూడా మనిషే చిందిం. (ఆది 9:6 TELIRV)

పొరటున ఒకడి చంపినవాడు అక్కడికి రియి హతవ్యూవిషయమై పప్రాతిహతవ్యూ చేవాడు, చంపకుండా ఉండేలా
సమాజం ముందు నిలబడే వరకూ ఇశ్రే యేలీయులందరికీ వారి మధవ్యూ నివసించే పరదేశులకూ నియమించిన పట్టుణాలు

ఇవి. (యెహో 20:9 TELIRV) 

రకర్తోం మొరర్రె పెడుతుంటే పప్రాకృతే ఒక మనిని చంపిన వాడి పై పగ ధింలని ఘోష పెడుతుంది. (ఇందులో వవ్యూకిర్తోశ్వాపణ ఉంది. ఎందుకంటే
రకార్తో నిన్ని మొరర్రె పెటే్టు  ఒక మనిగా చితీత్రికరణ జరిగింది. చూడండి:వవ్యూకిర్తోశ్వాపణ)

దేవుడు “నువుశ్వా చేసిందేమిటి? నీ తముర్మాడి రకర్తోం నేలలో నుంచి నాకు మొరపెడుతూ ఉంది (ఆది 4:10 TELIRV)
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దేన్ని ఒక స్త్రాగా దేవుడి ఆమె భరర్తిగా చితీత్రాకరిస్తా ర.

మళీ్ళు బయలుదేవుళ్ళును అనుసరించి, వవ్యూభిరులై, బయలె్బురీతును తమకు దేవుడుగా చేసుకునాన్నిరు. (నావ్యూయాధి

8:33 TELIRV)

ఇశ్రే యేల్ జాతి దేవు కమారడ.

ఇశ్రే యేలు పసిప్రా యంలో నేను అతనిపటల్లే పేప్రామగగి, నా కుమారుణి్ణ  ఐగుప్తు  దేశంలోనుండి పిను. (హోషేయ 11:1

TELIRV)

సూర్యడ ఒక గదిలో ఉనన్నిట్టు  చె్పర.

అయినా వాటి మాటలు భూమి అంత వావ్యూపించి ఉనాన్నియి, వాటి ఉపదేశం భూమి అంచుల వరకూ వెళి్ళుంది. వాటిలో
ఆయన సూరువ్యూడికి గుడారం వేడు. సూరువ్యూడు తన విడిదిలోనుంచి బయటకు వసుస్తా నన్ని పెళిల్లే కొడుకులాగా, పందెంలో

పరిగెతస్తాడానికి వేగిరపడే దృఢకాయునిలాగా ఉనాన్నిడు. (కీరర్తోన19:4-5 TELIRV)

కీరర్తోన110 సూరువ్యూణి్ణ  తల్లే గరర్భాం లోనుంచి బయటికి వసుస్తా నన్నిటు్టు  చూతునన్నిది.

అరుణోదయ గరర్భాంలో నుండి కురి మంచులాగా నీ యవశ్వానం ఉంటుంది. (కీరర్తోన110:3 TELIRV)

వడిగా కదిలే వాటికి క్కలనన్నిట్టు  చె్పర.

ముఖవ్యూంగా ఆకాశంలో, గాలో చంచేవాటికి వరిర్తోసుస్తా ంది.

సూరువ్యూడు రెక్కలునన్ని బిళ్ళు. అది తూరుర్పా నుంచి పడమరకు రెక్కలతో ఎగిరితునన్నిటు్టు  ఉంటుంది. కీరర్తోన139లో, "వేకువ రెక్కలు” అంటే
సూరువ్యూడు. మలాకి 4 లో దేవుడు తనను నీతి సూరువ్యూడు అని పిలుచుకుంటునాన్నిడు. సురివ్యూర్క్డౌకి రెక్కలునన్నిటు్టు  మాల్లే డుతునాన్నిడు.

నేను ఉదయకాలం రెక్కలు కటు్టు కుని ఎగిరివెళి్ళు సముద్ర లోతులోల్లే  దాకు్కంను. (కీరర్తోన 139:9 TELIRV)

అయితే నా పటల్లే  భయభకుర్తో లు ఉనన్ని మీ కోసం నీతిసూరువ్యూడు ఉదయిస్తా డు. ఆయన రెక్కల టున మీకు రక్షణ

కలుగుతుంది. (మలాకి 4:2 TELIRV) 

వేగంగా వీచే గాకి రెక్కలునన్నిటు్టు  చెర్పారు.

ఆయన కెరూబును అధిహించి వచ్చాడు. గా రెక్కల మీద శ్వారీ చేసూస్తా  కనిపిండు. (2 సమూ. 22:11 TELIRV)

కెరూబు మీద శ్వారీ చేసూస్తా  ఆయన ఎగిరి వచ్చాడు. గా రెక్కల మీద. ఆయన తే వచ్చాడు (కీరర్తోన18:10 TELIRV)

మేఘాలను తనకు వాహనంగా చేసుకుని గా రెక్కల మీద పప్రాయాణిసుస్తా నాన్నిడు. (కీరర్తోన104:3 TELIRV)

వ్యర్థత అనేది గాకి ట్టు క పోయే లా ఉంది.

ఈ నమూనాలో నికి రని వాటిని గా ఎగరగొట్టుగా అవి లేకుండా యినటు్టు  చితీత్రికరింరు.

కీరర్తోన 1లో, యోబు 27 లో దుర్మారు లు పనికిమాన వారని, వారు ఎకు్కవ కాలం ఉండరని సి ఉంది.

దుర్మారు లు అలా ఉండరు.

వాళ్ళు గాకి ఎగిరియే ఊకలాగా ఉంరు. (కీరర్తోన1:4 TELIRV)

తూరుర్పా గా అతణి్ణ  ఎగరగొడుతుంది,. వాడు ఇక ఉండడు.

అది అతని స్థూలంలో నుండి అతణి్ణ  ఊడిచ్చావేసుస్తా ంది. (యోబు 27:21 TELIRV)

పప్రాసంగి గ్రంథకరర్తో అం వవ్యూర్థూం అండు.
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పొగమంచులో ఆవిరిలాగా అది అనేక పప్రాశన్నిలు రేకెతిస్తాసుస్తా నన్నిది. 
గా కదక లాగా,
పప్రాతిదీ మాయమైతునన్నిదని పప్రాసంగి చెబుతునాన్నిడు

సూరువ్యూని కింద మానవులు పడే కష్టుం వలన వారికేం లాభం? (పప్రాసంగి 1:2-3 TELIRV)

యోబు 30:15, యోబు తన గౌరవ పప్రాతిష్టులు మాయమయావ్యూయని వాతునాన్నిడు.

భీతి నాపై దాడి చేసింది.
గాకి కొటు్టు కుయినటు్టు  నా గౌరవం ఎగిరియింది.

మేఘం లాగా నా అభివృది్ధ  కది వెళిల్లే యింది. (యోబు 30:15 TELIRV)

మనషల య్ధ ల దేవు య్ధ లగా చె్పర.

తుల మధవ్యూ యుద్ధం జరిగితే ఆ తుల దేవుళ్ళు యుద్ధమడుతూ ఉనాన్నిరని భావింరు.

అర్పాడు ఐగుపీస్తాయులు తమ మధవ్యూ యెహోవా హతం చేసిన మొదటి సంనాలను తిపెటు్టు కుంటూ వారిని చూసూస్తా

ఉనాన్నిరు. ఆ విధంగా ఐగుపీస్తాయుల దేవుళ్ళుకు యెహోవా తీరుర్పా తీచ్చాడు. (సంవ్యూ 33:4 TELIRV)

నువుశ్వా విమోచించిన ఇశ్రే యేలీయులనే నీ పప్రాజలవంటి వారు లోకంలో ఎక్కడా లేరు. నీ పప్రాజలయేవ్యూలా వారిని నీవు
విమోచింవు. నీకు పేరు పప్రావ్యూతులు కగేలా, నీ పప్రాజలను బటి్టు  నీ దేశం కోసం భీకరమైన గొపర్పాకావ్యూలు చేలా
దేవుడవైన నువుశ్వా ఐగుప్తు  దేశంలో నుండి, ఆ జనుల వశంలో నుండి, వారి దేవుళ్ళు వశంలో నుండి విడిపింవు. (2

సముయేలు 7:23 TELIRV) 

అయితే సిరియా జు బెన్హదదు వకులు అతనితో ఇలా అనాన్నిరు. “"వాళ్ళు దేవుడు కొండల దేవుడు. అందుకే వాళ్ళు
మన కంటే బలంగా ఉనాన్నిరు. అయితే మనం మైదానంలో వాళ్ళుతో యుద్ధం చేస్తా తపర్పాకుండా గెలుస్తా ం. (1 జులు

20:23 TELIRV)

జీవితంలో ప్రతిబంధకాల భౌతిక అడర్డ్ంకల గా చూర.

ఈ కి్రంది వచనాలోల్లే  ఉనన్నివి నిజమైన భౌతిక ఆటంకాలు కాదు, జీవితంలో ఎదురయేవ్యూ కషా్టు లు.

ఆయన నా చుటూ్టు  డ క్టు డు. నేను తపిర్పాంచుకోలేను. నా సంకెళ్ళు బరువుగా చేడు. (విలాప 3:7 TELIRV)

ఆయన నా దారికి అడర్డ్ంగా చెకు్కడు ళ్ళు డలను ఉండు. నేను ఎక్కడికి తిరిగినా నాకు దారి కనిపించలేదు. (విలాప

3:9 TELIRV) 

మనోహరమైన స్థూలాలోల్లే  నాకోసం హదుల్ది లు సి ఉనాన్నియి. కచిచ్చాతంగా శ్రేష్ఠ మైన శ్వాస్థూ్యం నాది. (కీరర్తోన16:6 TELIRV)

ప్రమాదకరమైన చోట్లున ఇరక స్థలాలగా చె్పర.

కీరర్తోన 4 లో తనను కాడమని దావీదు దేవుణి్ణ  అడుగుతునాన్నిడు.

నా నీతినావ్యూయాలకు ఆధారమైన దేవా, నేను విజ్ఞపిస్తా చేసినర్పాడు నాకు జవాబివుశ్వా.
ఇరుకులో ఉనన్నిర్పాడు నాకు విలత ఇవుశ్వా.

ననున్ని కరుణించి నా ప్రా ర్థూన ఆలకించు. (కీరర్తోన4:1 TELIRV)

దరవస్థ  అనేది అరణ్య ప్రదేశం.

యోబు తనకు జరిగిన విషాదాలనిన్నిటిని బటి్టు  దుఃఖిసూస్తా  ను కారడవిలో ఉనాన్నినని అంటునాన్నిడు. నక్కలు, ఉష్టుర్గ్రాపక్షులు అక్కడ నివాసం
ఉంయి.

నా పేగులు మానక మండుతునాన్నియి
అయ దినాలు ననెన్నిదు్కనాన్నియి.
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సూరవ్యూ కాంతి కరువై వావ్యూకులపడుతూ నేను సంచరిసుస్తా నాన్నిను.
సమాజంలో నిలబడి మొరపెడుతునాన్నిను.
నేను నక్కలకు దరుడుని ,

నిర్పాకోళల్లేకు మితుత్రి డిని అయావ్యూను. (యోబు 30:27-29 TELIRV)

క్షేమ సి్థతి భౌతిక పరిశభ్రతగా దష్టుద్వాన్ని మరికిగా రార.

కుషు్టు  అనేది ఒక వావ్యూధి. ఇది కినా వాణి్ణ  అపవితుత్రి డు అనాన్నిరు.

ఒక కుషు్టు  గి వచిచ్చా ఆయనకు మొకి్క, “పప్రాభూ, నీకు ఇష్టుమైతే ననున్ని బాగు చేయగలవు” అనాన్నిడు. యేసు చెయివ్యూపి
అతణి్ణ  కి, “నాకిష్టుమే, నువుశ్వా బాగుపడు” అనాన్నిడు. వెంటనే అతని కుషు్టు  గం నయమైంది (మతస్తాయి 8:2-3

TELIRV)

"అపవిత్రి తర్మా" అంటే దుతర్మా.

అపవిత్రి తర్మా ఒక వవ్యూకిర్తోని వదియిన తరువాత అది విశ్రే ంతి కోసం నీళ్ళు లేని ప్రా ంలోల్లే  తిరుగుతూ ఉంటుంది.

(మతస్తాయి 12:43 TELIRV)
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తఖీ పరిచయం

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద తనిఖీ మనం ఎందుకు
చేస్తా ము 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద కరదీపిక పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తనిఖీ మానువ్యూవల్ కు పరిచయం

అనవాద తఖీ పరిచయం

అనవాద తఖీ

పరిచయం

మేమ అనవాద తఖీ ఎందక చేయా?

అనువాద పప్రాకి్రయలో భాగంగా, లా మంది పప్రాజలు అనువాదానిన్ని సంభాం్సున సందేనిన్ని సర్పాష్టుంగా అందిసుస్తా నాన్నిరు అనిన్ని ని్ధ రించుకోవడం
అవసరం. తన అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయమని చెపిర్పాన ఒక ప్రా రంభ అనువాదకుడు ఒకరి ఇలా అనాన్నిడు, “అయితే నేను నా మాతృభాషను
సంపూర్ణంగా మాల్లే డను. అనువాదం ఆ భాష కోసం. ఇంకా ఏమి కావా? ” అతను చెపిర్పాంది నిజం, కానీ గురుర్తో ంచుకోవలసిన మ రెండు
విషయాలు ఉనాన్నియి.

ఒక విషయం ఏమిటంటే, అతను మూల వచనానిన్ని సరిగా  అర్థూం చేసుకోకవచుచ్చా, కాబటి్టు  అది ఏమి చెర్పాలో తెసిన ఎవరైనా అనువాదానిన్ని
సరిదిదల్దిగలరు. అతను మూల భాషలో ఒక పదబంధానిన్ని లేదా వవ్యూకీర్తోకరణను సరిగా  అర్థూం చేసుకోకవడమే దీనికి కారణం. ఈ సందరర్భాంలో, మూల
భాషను బాగా అర్థూం చేసుకునన్ని మకరు అనువాదానిన్ని సరిదిదల్దిగలరు.

లేదా ఒక నిరిల్దిష్టు  పప్రాదేశంలో సంభాంచడానికి బైబిల్ అంటే ఏమి ఆయనకు అర్థూం కాలేదు. ఈ సందరర్భాంలో, బైబిల్ గురువు లేదా బైబిల్ అనువాద
తనిఖీ వంటి బైబిలు బాగా తెసిన ఎవరైనా అనువాదానిన్ని సరిదిదల్దివచుచ్చా.

మక విషయం ఏమిటంటే, అనువాదకుడు వచనం ఏమి చెర్పాలో బాగా తెలుసు అయినపర్పాటికీ, అతను అనువదించిన విధానం వేరే వవ్యూకిర్తోకి
వేరేదానిన్ని సూచిసుస్తా ంది. అంటే, అనువాదకుడు అనుకునన్నిదాని కంటే వేరే దాని గురించి మాల్లే డుతునాన్నిడని మక వవ్యూకిర్తో అనుకోవచుచ్చా, లేదా
అనువాదం వినడానికి లేదా చదివే వవ్యూకిర్తోకి అనువాదకుడు చెపర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్నిది అర్థూం కాకవచుచ్చా.

ఒక వవ్యూకిర్తో ఒక వాకావ్యూనిన్ని వావ్రా సినర్పాడు, మక వవ్యూకిర్తో చదివినర్పాడు (లేదా కొనిన్నిరుల్లే  మొదటి వవ్యూకిర్తో తరువాత మళీ్ళు చదివినపర్పాటికీ), రచయిత అర్థూం
చేసుకునన్ని దానికి భినన్నింగా చెపర్పానికి వారు అర్థూం చేసుకుంరు. కింది వాకావ్యూనిన్ని ఉదాహరణగా తీసుకోండి.

యోహాను పేతురును ఆలయానికి తీసుకెళి్ళు ఇంటికి వె్ళుడు.

అతను సినర్పాడు అతని మనసు్సులో, రచయిత పీట ఇంటికి వె్ళుడని అర్థూం, కాని రచయిత బహు ఇంటికి వెళి్ళునది న్ అని అర్ధం అని
ఠకుడు భావిండు. వాకవ్యూం మరింత సర్పాష్టుంగా కనిపించే విధంగా మాచ్చా్సున అవసరం ఉంది.

అలాగే, అనువాద బృందం వారి పనికి లా దగరగా ఉంటుంది మరియు వారు కొనిన్నిరుల్లే  ఇతరులు సులభంగా చూడగగే తర్పాలను చూడరు.
ఈ కారణాల వలల్లే, అనువాదం నుండి వేకరు ఏమి అర్థూం చేసుకునాన్ని తనిఖీ చేయడం ఎలల్లేర్పాడూ అవసరం, తదాశ్వా మేము దీనిన్ని మరింత
ఖచిచ్చాతమైన మరియు మరింత సర్పాష్టుంగా చెపర్పాగలం.

ఈ తనిఖీ మానువ్యూవల్ తనిఖీ పప్రాకి్రయకు మారదరి్శ. ఈ సమసవ్యూలను పరిష్కరించడానికి మిమర్మాన్ని అనుమతించే అనేక రకాల తనిఖీల దాశ్వా ఇది
మీకు మారనిరేల్దిశం చేసుస్తా ంది. లా మంది పప్రాజలు వివిధ రకాల తనిఖీలను చేయడం వలన వేగంగా తనిఖీ చే పప్రాకి్రయ జరుగుతుందని, విసస్తాృత
చరిచ్చా  నడానికి మరియు యాజమానావ్యూనిన్ని అనుమతిసుస్తా ంది మరియు మంచి అనువాదాలను ఉతర్పాతిస్తా చేసుస్తా ందని మేము నముర్మాతునాన్నిము.

తనిఖీ చేయవలసిన విషయాల యొక్క మరినిన్ని ఉదాహరణల కోసం, దీనికి వెళల్లేండి: తనిఖీ చేయవలసిన రకాలు.

కె్రడిట్్సు: అనుమతి దాశ్వా ఉపయోగించిన కొటేషన్, © 2013, SIL ఇంటరేన్నిషనల్, మా ్థూ నిక సంస్కృతిని పంచుకోవడం, పే. 69. *

అనవాద తఖీ

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: తనిఖీ మానువ్యూవల్ అంటే ఏమిటి 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అనువాద తనిఖీ పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తనిఖీ ఉదేల్దిశం

తఖీ మాన్యవల్ క పరిచయం

అనవాద తఖీ మాన్యవల్

ఈ మానువ్యూవల్ ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సర్పాష్టుత సహజతశ్వాం కోసం ఇతర భాషలలో (OLs)
బైబిల్ అనువాదాలను ఎలా తనిఖీ చేయాలో వివరిసుస్తా ంది. (గేట్వే లాంగేశ్వాజెస్
(జిఎల్లు) ను తనిఖీ చే పప్రాకి్రయ కోసం, గేట్వే లాంగేశ్వాజ్ మానువ్యూవల్ చూడండి). ఈ
అనువాద తనిఖీ మానువ్యూవల్ భాషా ప్రా ంత చరిచ్చా నాయకుల నుండి అనువాదం
అనువాద పప్రాకి్రయకు అనుమతి పొందిన ప్రా ముఖవ్యూతను కూడా చరిచ్చాసుస్తా ంది.

ఒకరికొకరు పనిని తనిఖీ చేయడానికి అనువాద బృందం ఉపయోగించే అనువాదానిన్ని తనిఖీ చే సూచనలతో మానువ్యూవల్ ప్రా రంభమవుతుంది. ఈ
తనిఖీలలో ఓరల్ ర్టున చె, [టీమ్ ఓరల్ చం చె] ఉనాన్నియి. ట్రా న్్సులేషన్ కో ఫ్ఫ్ట్వేతో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి అనువాద
బృందానికి సూచనలు ఉనాన్నియి. వీటిలో అనువాద పదాల తనిఖీ, అనువాద గమనికల తనిఖీ ఉనాన్నియి.

దీని తరువాత, అనువాద బృందం సర్పాష్టుత సహజతశ్వాం కోసం భాషా సంఘం తో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయా. ఇది అవసరం ఎందుకంటే భాష
మాల్లే డేవారు అనువాద బృందం ఆలోచించని విషయాలను చెపేర్పా మంచి మా లను తరచుగా సూచించవచుచ్చా. కొనిన్నిరుల్లే  అనువాద బృందం
అనువాదానిన్ని వింతగా చేసుస్తా ంది ఎందుకంటే అవి మూల భాషలోని పదాలను లా దగరగా అనుసరిసుస్తా నాన్నియి. భాష ఇతర మాల్లే డేవారు దానిన్ని
పరిష్కరించడంలో వారికి సహాయపడరు.

ఈ సమయంలో అనువాద బృందం చేయగల మ తనిఖీ OL స్టు లేదా చరిచ్చా లీడ చె. OL స్టురల్లేకు గేటేశ్వా లాంగేశ్వాజ్ (GL) లోని బైబిల్ గురించి

బాగా తెలుసు కాబటి్టు , వారు GL బైబిల్ ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయవచుచ్చా. అనువాద బృందం లా దగరగా ఉనన్నిందున వారి
పనిలో లుపంచుకునన్నిందున వారు అనువాద బృందం చూడని తర్పాలను కూడా పటు్టు కోవచుచ్చా. అలాగే, అనువాద బృందంలో భాగం కాని ఇతర

OL స్టురుల్లే  కగి ఉనన్ని బైబిల్ కొంత నైణవ్యూం లేదా ్ఞ నం అనువాద బృందానికి లేకవచుచ్చా. ఈ విధంగా, లక్ష్య భాషలో బైబిల్ అనువాదం
ఖచిచ్చాతమైనది, సర్పాష్టుంగా సహజంగా ఉందని ని్ధ రించుకోవడానికి మొతస్తాం భాషా సమాజం కసి పనిచేయగలదు.

అనువాద కోల్లే ని వర్డ్ అలైన్మెంట్ ధనానిన్ని ఉపయోగించి బైబిల్ అనువాదం ఖచిచ్చాతశ్వానికి మ తనిఖీ. ఈ తనిఖీలనీన్ని నిరశ్వాహించిన తరువాత

అనువాదం సమలేఖనం చేసిన తరువాత, OL చరిచ్చా నెట్వ్కల నాయకులు సమీక్ష అనువాదానిన్ని కోరుకుంరు వారి ఎండా్సుమెంట్ ఇవాశ్వా.
చరిచ్చా నెట్వ్కల యొక్క లా మంది నాయకులు అనువాద భాషను మాల్లే డటం లేదు కాబటి్టు , వెనుక అనువాదం ను రూపొందించడానికి
సూచనలు కూడా ఉనాన్నియి, ఇది పప్రాజలు మాల్లే డని భాషలో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి వీలు కర్పాసుస్తా ంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: తనిఖీ ఉదేల్దిశం ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తనిఖీ మానువ్యూవల్ కు పరిచయం

అనువాద తనిఖీ పరిచయం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద తనిఖీ పరిచయం

తనిఖీ చే అధికారం, పప్రాకి్రయ

తఖీ ఉదేల్దిశం

ఎందక తఖీ చేయా?

తనిఖీ చే లక్ష్యం ఏమిటంటే, అనువాద బృందం ఖచిచ్చాతమైన, సహజమైన,
సర్పాష్టుమైన చరిచ్చా అంకరించిన అనువాదానిన్ని రూపొందించడానికి సహాయం చేసుస్తా ంది.
అనువాద బృందం కూడా ఈ లవ్యూనిన్ని ధింలని కోరుకుంటుంది. ఇది లా
సులభం అనిపించవచుచ్చా, కాని ఇది చేయటం లా కష్టుం, ధించడానికి
అనువాదానికి లా మందిని లా మంది నరిశ్వామర్శలను తీసుకుంటుంది. ఈ
కారణంగా, ఖచిచ్చాతమైన, సహజమైన, సర్పాష్టుమైన చరిచ్చా అంకరించిన అనువాదానిన్ని రూపొందించడానికి అనువాద బృందానికి సహాయం చేయడంలో
తనిఖీదారులు లా ముఖవ్యూమైన తత్రి స్తా రు.

ఖచిచ్చాతమైనది

స్టురుల్లే , చరిచ్చా నాయకులు చరిచ్చా నెట్వ్కల నాయకులు అయిన తనిఖీదారులు అనువాద బృందం ఖచిచ్చాతమైన అనువాదానిన్ని రూపొందించడానికి
సహాయం చేసుస్తా ంది. అనువాదానిన్ని మూల భాషతో ధవ్యూమైనర్పాడు బైబిల్ యొక్క అసలు భాషలతో లచ్చాడం దాశ్వా వారు దీనిన్ని చేస్తా రు.
(ఖచిచ్చాతమైన అనువాదాల గురించి మరింత సమారం కోసం, ఖచిచ్చాతమైన అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.)

కి్లుయ

భాషా సంఘంలో సభువ్యూలుగా ఉనన్నితనిఖీదారులు అనువాద బృందానికి సర్పాష్టుమైన అనువాదానిన్ని రూపొందించడానికి సహాయం చేస్తా రు. అనువాదం
వినడం దాశ్వా అనువాదం గందరళంగా ఉనన్ని లేదా వారికి అర్ధం కాని పప్రాదేలను వారికి చూపించడం దాశ్వా వారు దీనిన్ని చేస్తా రు. అర్పాడు
అనువాద బృందం సర్పాష్టుంగా కనిపించే విధంగా ఆ స్థూలాలను పరిష్కరించగలదు. (సర్పాష్టుమైన అనువాదాల గురించి మరింత సమారం కోసం, 
కిల్లేయ అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.)

సహజ

భాషా సంఘంలో సభువ్యూలుగా ఉనన్ని తనిఖీదారులు కూడా అనువాద బృందం సహజమైన అనువాదానిన్ని రూపొందించడానికి సహాయం చేసుస్తా ంది.
అనువాదం వింటూ, అనువాదం వింతగా అనిపించే పప్రాదేలను వారికి చూపించి, వారి భాష మాల్లే డే వారు చెపేర్పా విధంగా అనిపించని వారు దీనిన్ని
చేస్తా రు. అర్పాడు అనువాద బృందం ఆ స్థూలాలను సహజంగా ఉండేలా పరిష్కరించగలదు. (సహజ అనువాదాల గురించి మరింత సమారం
కోసం, సహజ అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.)

చరిచ్చా ఆమోదిత

భాషా సమాజంలో చరిచ్చాలో సభువ్యూలుగా ఉనన్ని తనిఖిదారులు అనువాద బృందానికి ఆ సమాజంలోని చరిచ్చా ఆమోదించిన అంకరించిన అనువాదానిన్ని
రూపొందించడానికి సహాయం చేసుస్తా ంది. భాషా సంఘం నుండి ఇతర చరిచ్చాల సభువ్యూలు నాయకులతో కసి పనిచేయడం దాశ్వా వారు దీనిన్ని చేస్తా రు.
భాషా సమాజంలోని చరిచ్చాలకు ప్రా తినిధవ్యూం వహిసుస్తా నన్ని సభువ్యూలు నాయకులు కసి పనిచేసి, అనువాదం మంచిదని అంకరించినర్పాడు, అది ఆ
సమాజంలోని చరిచ్చాలు అంకరించి ఉపయోగించుకుంయి. (చరిచ్చా ఆమోదించిన అనువాదాల గురించి మరింత సమారం కోసం, చరిచ్చా-
ఆమోదించిన అనువాదాలను సృ్టుంచండి చూడండి.)
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ
చే అధికానికి, తనిఖీ పప్రాకి్రయకు తేడా ఏమిటి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తనిఖీ ఉదేల్దిశం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

మౌఖిక భాగశ్వామి తనిఖీ

తఖీ చేసే అధికారం, ప్రకిక్రియ

వివరణ

జవాబరీతనం

బైబిల్ చరిచ్చాకి చెందినది రిత్రి తర్మాక (చరితత్రి అంత) రశ్వాతిత్రిక (పప్రాపంచమంత).
చరిచ్చా యొక్క పప్రాతి భాగం చరిచ్చాలోని పప్రాతి ఇతర భాగానికి జవాబుదారీగా ఉంటుంది,
బైబిలు చెపిర్పానదానిని మనం ఎలా అర్థూం చేసుకోవా, పప్రాకటిస్తా ం, జీవిస్తా ం. బైబిల్ అనువాదానికి సంబంధించి, పప్రాపంచంలోని పప్రాతి భాషకు బైబిల్
ఉనన్ని అ్థూ నిన్ని వవ్యూకీర్తోకరించడానికి దాని సశ్వాంత మారం ఉంటుంది. అయినపర్పాటికీ, పప్రాతి భాష మాల్లే డే చరిచ్చా యొక్క భాగం చరిచ్చా యొక్క ఇతర
భాగాలకు వారు ఆ అ్థూ నిన్ని ఎలా వవ్యూకీర్తోకరిస్తా  దానికి జవాబుదారీగా ఉంటుంది. ఆ కారణంగా, బైబిలును అనువదించిన వారు ఇతరులు దానిని
ఎలా అనువదిం అధవ్యూయనం చేయా. వారు బైబిల్ భాషలలో నిణులైన ఇతరుల నుండి మారనిరేల్దిశం చేయా దిదుల్ది బాటుకు తెరవా చరిచ్చా
చరితత్రి దాశ్వా బైబిలును ఎలా అర్థూం చేసుకుంది అర్థూం చేసుకుంది.

అధికారం, మర్థ్యం

పై అవగాహనతో, పప్రాతి భాష మాల్లే డే చరిచ్చాకి వారి భాషలో బైబిల్ యొక్క మంచి నాణవ్యూమైన అనువాదం ఏది ఏది కాదని తమను ము నిర్ణయించే
అధికారం ఉందని మేము ధృవీకరిసుస్తా నాన్నిము. బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి ఆమోదించడానికి అధికారం (ఇది సి్థూరంగా ఉంటుంది)
మర్థూ్యం నుండి వేరు, లేదా బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చే పప్రాకి్రయను నిరశ్వాహించే మర్థూ్యం (పెంచవచుచ్చా). బైబిల్ అనువాదం నాణవ్యూతను
నిర్ణయించే అధికారం చరిచ్చాకి చెందినది, ఇది అనువాద భాషను మాల్లే డేది, వారి పప్రాసుస్తా త మర్థూ్యం, అనుభవం లేదా బైబిల్ అనువాదం తనిఖీ
చేయడానికి వీలు కర్పాంచే వనరులకు ప్రా పవ్యూత. ఒక భాషా సమూహంలోని చరిచ్చాకి వారి సశ్వాంత బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి
ఆమోదించడానికి అధికారం ఉనన్నిపర్పాటికీ, ఈ అనువాద అకాడమీ యొక్క మాడూవ్యూళ్ళుతో సహా ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్ ధనాలు పప్రాతి చరిచ్చాకి కూడా వారి
బైబిల్ అనువాదం నాణవ్యూతను తనిఖీ చే మ్థూ వ్యూనిన్ని కగి ఉండేలా రూపొందించబడార్డ్ యి. ఒక అదుర్భాతమైన పప్రాకి్రయ. ఈ ఉపకరణాలు పప్రాతి
భాషా సమూహంలో చరిచ్చాకి బైబిల్ నిణులు బైబిల్ గురించి చెపిర్పాన వాటికి చరిచ్చా యొక్క ఇతర భాగాలలో ఉనన్నివారు దానిని ఇతర భాషలలోకి
ఎలా అనువదిం తెలుసుకోవడానికి వీలుగా రూపొందించబడార్డ్ యి.

అనువాదం తనిఖీ చే విధానం ఈ తనిఖీ మానువ్యూవల్లో వివరింసుస్తా తుంది.
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తఖీ ప్రకిక్రియ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా అనువాదం తనిఖీ కి నాకు
ఇతరులు ఎలా సహాయ పడరు 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

చితుస్తా  పప్రాతి తయారు చెయవ్యూడం.

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

బృందం మౌఖిక తనిఖీ

మౌఖిక భాగద్వామి తఖీ

మౌఖిక భాగద్వామి తఖీ ఎలా చేయా

ఈ సమయంలో, ఫస్్టు డాడ్రి ఫ్ఫ్ట్ అని పిలువబడే మాడూవ్యూల్లోని మారదర్శకాలను
అనుసరించి, మీ అనువాదంలో కనీసం ఒక అధావ్యూయానిన్ని రూపొందించే దశలను
మీరు ఇపర్పాటికే చూరు. దీనిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, ఏవైనా లోలు లేదా
సమసవ్యూలను కనుగొనడానికి దానిన్ని మెరుగుపరచడానికి ఇతరులు మీకు సహాయం
చేయడానికి ఇర్పాడు మీరు సిద్ధంగా ఉనాన్నిరు. అనువాదకుడు లేదా అనువాద
బృందం బైబిల్ లా కథలు లేదా అధావ్యూయాలను అనువదించడానికి ముందు వారి అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయా, తదాశ్వా వారు అనువాద
పప్రాకి్రయలో వీలైనంత తశ్వారగా తర్పాలను సరిదిదల్దిగలరు. అనువాదం పూరర్తోయేవ్యూ ముందు ఈ పప్రాకి్రయలో లా దశలు లారుల్లే  చేయవలసి
ఉంటుంది. మౌఖిక భాగశ్వామి తనిఖీ చేయడానికి, ఈ దశలను అనుసరించండి.

ఈ భాగానిన్ని పని చేయని భాగశ్వామికి (అనువాద బృందంలో సభువ్యూడు) మీ అనువాదానిన్ని చదవండి.
భాగశ్వామి సహజతశ్వాం కోసం మొదట వినవచుచ్చా (మూల వచనానిన్ని చూడకుండా) మీ భాషలో ఏ భాగాలు సహజంగా అనిపించవని మీకు
తెయజేసుస్తా ంది. మీ భాషలో ఎవరైనా ఆ అ్థూ నిన్ని ఎలా చెబు మీరు కసి ఆలోచించవచుచ్చా.
మీ అనువాదంలోని అసహజ భాగాలను మరింత సహజంగా మారచ్చాడానికి ఆ ఆలోచనలను ఉపయోగించండి. మరింత సమారం కోసం, 
సహజ చూడండి.
అర్పాడు మీ భాగశ్వామికి మళీ్ళు భాగానిన్ని చదవండి. ఈ సమయంలో, భాగశ్వామి మూల వచనంలో అనుసరించేటర్పాడు అనువాదానిన్ని
వినడం దాశ్వా ఖచిచ్చాతశ్వానిన్ని తనిఖీ చేయవచుచ్చా. ఈ దశ ఉదేల్దిశవ్యూం ఏమిటంటే, అనువాదం అసలు కథ లేదా బైబిల్ పప్రాకరణం యొక్క
అ్థూ నిన్ని కచిచ్చాతంగా తెయజేసుస్తా ందని ని్ధ రించుకోవడం.
మూల వచనంతో చ్చానర్పాడు ఏదైనా జోడించబడిన, తపిర్పాయిన లేదా మారచ్చాబడిన ఏదైనా భాగం మీ భాగశ్వామి మీకు
తెయజేయవచుచ్చా.
అనువాదంలోని ఆ భాగాలను సరిచేయండి.
అనువాద బృందంలో భాగం కాని సంఘం సభువ్యూలతో ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ చేయడం కూడా ఉపయోగపడుతుంది. వారు అనువాద భాష
మాల్లే డేవారు, సమాజంలో గౌరవించబడా వీలైతే మూల భాషలో బైబిలు బాగా తెలుసు. ఈ తనిఖీ కథ యొక్క అ్ధ నిన్ని లేదా బైబిల్
భాగానిన్ని వారి సశ్వాంత భాషలో అనువదించడానికి ఉతస్తామమైన మారం గురించి ఆలోచించడానికి అనువాద బృందానికి సహాయం చేస్తా రు.
ఈ విధంగా ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లు బైబిల్ భాగానిన్ని తనిఖీ చేయడం సహాయపడుతుంది, ఎందుకంటే తరచూ వేరేశ్వారు చెకరుల్లే
వేరేశ్వారు విషయాలను గమనిస్తా రు.
ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం తనిఖీ చేయడంలో మరింత సహాయం కోసం, ఖచిచ్చాతతశ్వాం-తనిఖీ చూడండి.
మీకు ఏదైనా తెయకతే, అనువాద బృందంలోని ఇతర సభువ్యూలను అడగండి.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఒక బృందంగా అనువాదానిన్ని
తనిఖీ చేయడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మౌఖిక భాగశ్వామి తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పదాల ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

బృందం మౌఖిక తఖీ

ఒక బృందంగా ఒక పప్రాకరణం లేదా అధావ్యూయ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, టీమ్
ఓరల్ చం చె చేయండి. ఇది చేయుటకు, పప్రాతి అనువాదకుడు తన అనువాదానిన్ని
మిగ బృందానికి బిగరగా చదువుడు. పప్రాతి భాగం చివరలో, అనువాదకుడు
ఆగిడు, దాని దాశ్వా బృందం ఆ భాగం గురించి చరిచ్చాంచగలదు.
ఆదర్శవంతంగా, పప్రాతి వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదం అనువదించబడుతుంది, అక్కడ
అనువాదకుడు వచనానిన్ని మౌఖికంగా చదివేటర్పాడు అందరూ చూడగలరు.

జటు్టు  సభువ్యూల విధులు విభజింరు - పప్రాతి జటు్టు  సభువ్యూడు ఒక సమయంలో కింది
తత్రిలలో ఒకదానిన్ని మాతత్రిమే ంచడం ముఖవ్యూం.

ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ జటు్టు  సభువ్యూలు సహజతశ్వాం కోసం వింరు. ఏదైనా అసహజంగా ఉంటే, భాగం చదివే చివరిలో, వారు
చెపర్పాడానికి మరింత సహజమైన మా నిన్ని సిఫారు్సు చేస్తా రు.
ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ మంది జటు్టు  సభువ్యూలు ్సు టె్సుక్స్ట్లో అనుసరిస్తా రు, జోడించిన, తపిర్పాయిన లేదా మారిచ్చాన ఏదైనా
గమనిస్తా రు. భాగం చదివినర్పాడు, వారు ఏదో జోడించిన, తపిర్పాయినటుల్లే  లేదా మారచ్చాబడార్డ్ రని బృందానిన్ని అపప్రామతస్తాం చేస్తా రు.
మక జటు్టు  సభువ్యూడు ట్రా న్్సులేషన్ కో యొక్క రి్టు మోడ్లో అనుసరిస్తా డు, ్సు టె్సుక్స్ట్లోని హైలైట్ చేసిన అనిన్ని కీలక పదాలను
గమనిస్తా డు. ఈ బృందం అనువాదంలో ఏదైనా ముఖవ్యూ పదాలను అసి్థూరంగా లేదా అనుచితంగా అనిపిసుస్తా ందని, పఠనంలో కనిపించే ఇతర
సమసవ్యూలతో టు చరిచ్చాసుస్తా ంది. ఈ మోడ్ అందుబాటులో లేకతే, ఈ జటు్టు  సభువ్యూడు జటు్టు  యొక్క కీలక పద సెర్పార్గ్రాడ్ట్లోని ముఖవ్యూ
నిబంధనలను చూడవచుచ్చా.

బృందం వారి అనువాదంతో సంతృపిస్తా చెందే వరకు ఈ దశలను అవసరమైన విధంగా నవృతం చేయవచుచ్చా.

ఈ సమయంలో, అనువాదం మొదటి చితుస్తా పప్రాతిగా పరిగణించబడుతుంది బృందం ఈ కి్రంది వాటిని కూడా చేయా.

అనువాద బృందంలోని ఎవరైనా వచనానిన్ని అనువాద సూ్టు డియోలోకి నమోదు చేయా. ముయిదా ప్రా రంభం నుండి బృందం అనువాద
సూ్టు డియోని ఉపయోగిసుస్తా ంటే, ఈ సమయంలో నమోదు చేయా్సునవనీన్ని జటు్టు  చేసిన మారుర్పాలు.
బృందం చేసిన అనిన్ని మారుర్పాలు మెరుగుదలలను కలుకొని అనువాదంతో కొతస్తా ఆడియో రికారిర్డ్ంగ్ చేయా.
ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియో ఫైల్్సు ఆడియో రికారిర్డ్ంగ్ను డో 43 లోని టీమ్ రిజిటరీకి అప్లోడ్ చేయా
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా అనువాదంలో ముఖవ్యూ పదాల
ఖచిచ్చాతశ్వానిన్ని తనిఖీ చేయడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

మౌఖిక భాగశ్వామి తనిఖీ

బృందం మౌఖిక తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ

ట్రా న్్సులేషన్ నోట్్సు తనిఖీ

పల ఖచిచ్చాతతద్వాం తఖీ

అనవాదం ఎలా చేయాలో అనవాదం వర్డ్ చె ఇన్

టాట్రి నేన్సి్ట్లుషన్ కో

ట్రా న్్సులేషన్కోకు సైన్ ఇన్ చేయండి
మీరు తనిఖీ చేయదచిన ప్రా జె్టు (బైబిల్ సస్తాకం) ఎంచుకోండి
మీరు తనిఖీ చేయదచిన పదాల వరం లేదా వ లను ఎంచుకోండి
మీ గేట్వే భాషను ఎంచుకోండి
"ప్రా రంభించు" కిల్లే చేయండి
బైబిల్ వచనాలు కుడి వైన కనిపించే సూచనలను అనుసరించి ఎడమ వైన ఉనన్ని పదాల బి దాశ్వా పని చేయండి.
మూల పదానిన్ని బాగా అర్థూం చేసుకోవడానికి, మీరు నీరంగు పటీ్టులో చినన్ని నిరశ్వాచనానిన్ని లేదా కుడి వైన ఉనన్ని వ్యూనెల్లో ఎకు్కవ
చదవవచుచ్చా.
బిలోని పదం లేదా పదబంధానికి అనువాదానిన్ని ఎంచుకునన్ని తరువాత (హైలైట్ చేయడం), "వ్ చేయి" కిల్లే చేయండి.
అనువాద పదం కోసం ఎంచుకునన్ని పదం ఈ సందరర్భాంలో అర్ధమేనా కాదా అని పరిశీంచండి.
అనువాద పదం యొక్క అనువాదం మంచి అనువాదం అని మీరు అనుకుంటే, "వ్ చేసి కొనగించు" కిల్లే చేయండి.
పదవ్యూంలో సమసవ్యూ ఉందని లేదా పదం లేదా పదబంధానికి అనువాదం మంచిది కాదని మీరు అనుకుంటే, దానిని మెరుగుపరచడానికి
పదవ్యూం సవరించండి, లేదా మీ పనిని సమీక్షించే వారికి మీరు ఏమనుకుంటునాన్ని చెపేర్పా వావ్యూఖవ్యూ చేయండి ఇక్కడ అనువాదంలో తర్పాగా
ఉండండి.
మీరు సవరణ చేసినటల్లేయితే, మీరు మీ ఎంపికను మళీల్లే చేయవలసి ఉంటుంది.
మీరు మీ సవరణ లేదా వావ్యూఖవ్యూను పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, "వ్ చేసి కొనగించండి" కిల్లే చేయండి. మీరు ట్రా న్్సులేషన్ వర్డ్ గురించి
మాతత్రిమే వావ్యూవ్యూనించడానికి మరియు దాని కోసం ఎంపిక చేయకూడదనుకుంటే, తదుపరి పదానికి వెళల్లేడానికి ఎడమ వైన ఉనన్ని
బిలోని తదుపరి పదవ్యూంపై కిల్లే చేయండి.

అనువాద పదం సంభవించే అనిన్ని ల్లే కాలకు ఎంపిక చేసిన తరువాత, ఆ పదం యొక్క బిను సమీక్షించవచుచ్చా. అనుసరించే సూచనలు
సమీక్షకుడు లేదా అనువాద బృందం కోసం.

మీరు ఇర్పాడు పప్రాతి అనువాద పదం కోసం ఎడమ వైన ఉనన్ని పప్రాతి అనువాద పదం కింద చేసిన అనువాదాల బిను చూడగలరు.
అనువాద పదం వేరేశ్వారు పదావ్యూలలో వివిధ మా లోల్లే  అనువదించబడిందని మీరు చూస్తా, ఉపయోగించిన సందరర్భాం పప్రాతి సందర్భానికి
సరైనదేనా అని చూడనికి తేడాలు ఉనన్ని పప్రాదేలను మీరు సమీక్షింలనుకుంటునాన్నిరు.
మీరు ఇతరులు చేసిన వావ్యూఖవ్యూలను కూడా సమీక్షింలనుకుంటునాన్నిరు. అలా చేయడానికి, ఎగువ ఎడమ వైన "మెనూ" యొక్క కుడి
వైన ఉనన్ని గటు చిహాన్నినిన్ని కిల్లే చేయండి. "వావ్యూఖవ్యూలు" అనే పదంతో సహా బి తెరవబడుతుంది.
"వావ్యూఖవ్యూలు" పక్కన ఉనన్ని పెటె్టు  పై కిల్లే చేయండి. ఇది వాటిలో వావ్యూఖవ్యూలు లేని అనిన్ని పదావ్యూలను కనుమరుగవుతుంది.
వావ్యూఖవ్యూలను చదవడానికి, బిలోని మొదటి పదవ్యూంపై కిల్లే చేయండి.
"వావ్యూఖవ్యూ" పై కిల్లే చేయండి.
వావ్యూఖవ్యూను చదవండి మరియు దాని గురించి మీరు ఏమి చేయాలో నిర్ణయించుకోండి.
మీరు పదావ్యూనికి సవరణ చేయాలని నిర్ణయించుకుంటే, "రదుల్ది  చేయి" కిల్లే చేసి, ఆపై "పదవ్యూం సవరించండి." ఇది పదవ్యూం సవరించగల చినన్ని
్కర్గ్రాన్ను తెరుసుస్తా ంది.
మీరు సవరణ పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, మారుర్పాకు కారణానిన్ని ఎంచుకుని, ఆపై "వ్ చేయి" కిల్లే చేయండి.
మీ కోసం మిగి ఉనన్ని అనిన్ని వావ్యూఖవ్యూలపై మీరు చరవ్యూ తీసుకునే వరకు ఈ పప్రాకి్రయను కొనగించండి.

ఒక నిరిల్దిష్టు  అనువాదానికి అనువాదం ఒక నిరిల్దిష్టు  సందరర్భాంలో సరైనదేనా అని మీకు తెయకతే, అనువాదం సృ్టుంచేటర్పాడు అనువాద బృందం
చేసిన అనువాద వర్డ్ సెర్పార్గ్రాడ్ట్ను సంపప్రాదించడం సహాయపడుతుంది. మీరు అనువాద బృందంలోని ఇతరులతో కష్టుమైన పదానిన్ని
చరిచ్చాంలనుకోవచుచ్చా మరియు కసి ఒక పరిషా్కనిన్ని కనుగొనడానికి పప్రాయతిన్నించవచుచ్చా. మీరు కొనిన్ని సందర్భాలోల్లే  వేరే పదానిన్ని ఉపయోగిం్సు
వచుచ్చా లేదా సుదీర్ఘ పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం వంటి అనువాద వర్డ్ను కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి మక మా నిన్ని కనుగొనవలసి ఉంటుంది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ట్రా న్్సులేషన్ నోట్్సు తనిఖీ ఎలా
చేయా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పదాల ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

టాట్రి న్న్సిలేషన్ నోట్న్సి తఖీ

టాట్రి న్న్సిలేషన్కోలో టాట్రి న్న్సిలేషన్ నోట్న్సి తఖీ ఎలా

చేయా

ట్రా న్్సులేషన్కోకు సైన్ ఇన్ చేయండి
మీరు తనిఖీ చేయదచిన ప్రా జె్టు (బైబిల్ సస్తాకం) ఎంచుకోండి
మీరు తనిఖీ చేయదచిన నోట్్సు యొక్క వరం లేదా వ లను ఎంచుకోండి
మీ గేట్వే భాషను ఎంచుకోండి
“ప్రా రంభించండి” కిల్లే చేయండి. తనిఖీ చేయవలసిన పదావ్యూలు ఎడమ వైన బి చేయబడయి, వీటిని వివిధ వ ల గమనికలుగా
విభజింరు.
తనిఖీ చేయడానికి ఒక వచనం ఎంచుకోండి, నీరంగు పటీ్టులో ఉనన్ని ఆ వచనం కోసం గమనిక చదవండి. కొ్ర తస్తా వ నికి వె్ళు ముందు ఒకే
వరంలో ఉనన్ని అనిన్ని పదావ్యూలను తనిఖీ చేయడం మంచిది.

కొనిన్ని గమనికలు పరిశీంచబడుతునన్ని నిరిల్దిష్టు  పదావ్యూనికి వరిర్తోంచే మరింత ధారణ సమసవ్యూను సూచిస్తా యి. ఈ మరింత ధారణ సమసవ్యూను అర్థూం
చేసుకోవడానికి పప్రాసుస్తా త పదావ్యూనికి ఇది ఎలా వరిర్తోసుస్తా ందో తెలుసుకోవడానికి, కుడి వైన ఉనన్ని వ్యూనెల్లోని సమానిన్ని చదవండి.

గమనికలోని పదం లేదా పదబంధానికి అనువాదానిన్ని ఎంచుకునన్ని తరువాత (హైలైట్), “వ్ చేయి” కిల్లే చేయండి.
ఈ పదం లేదా పదబంధానికి ఎనున్నికోనన్ని అనువాదం ఈ సందరర్భాంలో అర్ధమేనా కాదా అని పరిశీంచండి.
నోట్ మాల్లే డే సమసవ్యూను పరిగణనలోకి తీసుకుని అనువాదం సరైనదా కాదా అని నిర్ణయించుకోండి.
ఈ విషయాలను పరిశీంచిన తరువాత, అనువాదం మంచి అనువాదం అని మీరు అనుకుంటే, “వ్ చేసి కొనగించు” కిల్లే చేయండి.
వచనంలో సమసవ్యూ ఉందని లేదా పదం లేదా పదబంధానికి అనువాదం మంచిది కాదని మీరు అనుకుంటే, దానిని మెరుగుపరచడానికి
వచనం సవరించండి లేదా మీ పనిని మీరు సమీక్షించేవారికి చెపేర్పా వావ్యూఖవ్యూను చేయండి ఇక్కడ అనువాదంలో తర్పా ఉండవచుచ్చా.

మీరు సవరణ చేసి ఉంటే, మీరు మీ ఎంపికను మళీల్లే చేయవలసి ఉంటుంది.

మీరు మీ సవరణ లేదా వావ్యూఖవ్యూను పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, “వ్ చేసి కొనగించండి” కిల్లే చేయండి. మీరు పదం లేదా పదబంధానికి
మాతత్రిమే వావ్యూవ్యూనించడానికి దాని కోసం ఎంపిక చేయకూడదనుకుంటే, బిలోని తదుపరి వచనంపై కిల్లే చేయండి తదుపరి పదావ్యూనికి
వెళ్ళుడానికి ఎడమ.

గమనిక వరంలోని అనిన్ని ల్లే కాలకు ఎంపిక చేసిన తరువాత, ఆ వరంలోని అనువాదాల బిను సమీక్షించవచుచ్చా. అనుసరించే సూచనలు
సమీక్షకుడు లేదా అనువాద బృందం కోసం.

ఎడమ వైన పప్రాతి అనువాద నోట్ వరం కి్రంద పప్రాతి అనువాద నోట్ కోసం చేసిన అనువాదాల బిను మీరు ఇర్పాడు చూడగలరు.
మీరు సమీక్షించదచిన వ నిన్ని ఎంచుకోండి. అనువాద బృందంలోని వేరేశ్వారు సభువ్యూలకు వేరేశ్వారు పప్రాతేవ్యూకతలు ఉండవచుచ్చా. ఉదాహరణకు,
ఒక జటు్టు  సభువ్యూడు రూపకాలను సమీక్షించడంలో లా మంచివాడు కావచుచ్చా, మకరు ని్కర్గ్రాయాతర్మాక వాయిస్ నిర్మాణాలు వంటి
కష్టుమైన వావ్యూకరణానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడంలో సరిదిదల్దిడంలో లా మంచివారు కావచుచ్చా.
ఇతరులు చేసిన ఏవైనా వావ్యూఖవ్యూలను మీరు సమీక్షింలనుకుంటునాన్నిరు. అలా చేయడానికి, ఎగువ ఎడమ వైన “మెనూ” కుడి వైన
ఉనన్ని గటు చిహాన్నినిన్ని కిల్లే చేయండి. “వావ్యూఖవ్యూలు” అనే పదంతో సహా బి తెరవబడుతుంది.
“వావ్యూఖవ్యూలు” పక్కన ఉనన్ని పెటె్టుపై కిల్లే చేయండి. ఇది వాటిలో వావ్యూఖవ్యూలు లేని అనిన్ని పదావ్యూలను కనుమరుగవుతుంది.
వావ్యూఖవ్యూలను చదవడానికి, బిలోని మొదటి వచనంపై కిల్లే చేయండి.
“వావ్యూఖవ్యూ” పై కిల్లే చేయండి.
వావ్యూఖవ్యూను చదవండి దాని గురించి మీరు ఏమి చేయాలో నిర్ణయించుకోండి.
మీరు పదావ్యూనికి సవరణ చేయాలని నిర్ణయించుకుంటే, “రదుల్ది  చేయి” కిల్లే చేసి, “వచనం సవరించు” కిల్లే చేయండి. ఇది మీరు వచనం
సవరించగల చినన్ని ్కర్గ్రాన్ను తెరుసుస్తా ంది.
మీరు సవరణ పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, మారుర్పాకు కారణానిన్ని ఎంచుకుని, ఆపై “వ్ చేయి” కిల్లే చేయండి.
మీ కోసం మిగి ఉనన్ని అనిన్ని వావ్యూఖవ్యూలపై మీరు చరవ్యూ తీసుకునే వరకు ఈ పప్రాకి్రయను కొనగించండి.

మీరు గమనిక వ నిన్ని లేదా బైబిల్ సస్తాకానిన్ని సమీక్షించిన తశ్వాత, మీకు ఇంకా కొనిన్ని ల్లే కాలు లేదా గమనిక తనిఖీల గురించి పప్రాశన్నిలు ఉండవచుచ్చా.
మీరు అనువాద బృందంలోని ఇతరులతో కష్టుమైన వచనం గురించి చరిచ్చాంచి, కసి ఒక పరిషా్కనిన్ని కనుగొనడానికి పప్రాయతిన్నించవచుచ్చా, ఎకు్కవ
బైబిల్ అనువాద వనరులను అధవ్యూయనం చేయవచుచ్చా లేదా పప్రాశన్నిను బైబిల్ అనువాద నిణుడికి సూచించండి.
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భా సంఘం తఖీ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నా పనిని తనిఖీ చేయడానికి
భాషా సంఘం నాకు ఎలా సహాయపడుతుంది? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ

భా సంఘం తఖీ

భా సంఘం తఖీ

అనువాద బృందం ఒక బృందంగా ముయిదా తనిఖీ దశలను పూరిర్తో చేసి,
అనువాద కోలో తనిఖీలు చేసిన తరువాత, అనువాదం లక్ష్య భాషా సంఘం తనిఖీ
చేయడానికి సిద్ధంగా ఉంది. అనువాద బృందం తన సందేనిన్ని సర్పాష్టుంగా సహజంగా
లక్ష్య భాషలో కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి అనువాద బృందానికి సంఘం సహాయం
చేసుస్తా ంది. ఇది చేయుటకు, సమాజ తనిఖీ పప్రాకి్రయలో శిక్షణ పొందనికి పప్రాజలను
అనువాద కమిటీ ఎనున్నికుంటుంది. అనువాదం చేసుస్తా నన్ని వవ్యూకుర్తో లు కూడా ఇదే కావచుచ్చా.

ఈ వవ్యూకుర్తో లు భాషా సంఘం అంత వెళిల్లే భాషా సంఘ సభువ్యూలతో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేస్తా రు. వారు ఈ తనిఖీని యువకులు ముసవారు, మగ
ఆడ, భాషా ప్రా ంతంలోని వివిధ ప్రా ంల నుండి మాల్లే డే వారితో సహా చేస్తా మంచిది. ఇది అనువాదం అందరికీ అర్థూమయేవ్యూలా సహాయపడుతుంది.

సహజతశ్వాం సర్పాష్టుత కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, దానిని మూల భాషతో లచ్చాడం సహాయపడదు. సమాజంతో ఈ తనిఖీల
సమయంలో, ఎవరూ మూల భాష బైబిల్ వై చూడకూడదు. ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం తనిఖీ వంటి ఇతర చెకు్కల కోసం పప్రాజలు మళీ్ళు ్సు లాంగేశ్వాజ్
బైబిల్ను చూస్తా రు, కాని ఈ తనిఖీల సమయంలో కాదు.

సహజతశ్వాం కోసం తనిఖీ చేయడానికి, మీరు భాషా సంఘం సభువ్యూలకు అనువాదంలోని ఒక విభాగం రికారిర్డ్ంగ్ను చదువురు లేదా పేల్లే చేస్తా రు.
మీరు అనువాదానిన్ని చదవడానికి లేదా పేల్లే చేయడానికి ముందు, వినేవారికి వారి భాషలో సహజంగా లేనిది వినన్నిటల్లేయితే వారు మిమర్మాన్ని ఆలని
మీరు కోరుకుంటునాన్నిరని చెపర్పాండి. (సహజతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని ఎలా తనిఖీ చేయాలో మరింత సమారం కోసం, సహజ అనువాదం
చూడండి.) వారు మిమర్మాన్ని ఆపివేసినర్పాడు, సహజంగా లేని వాటిని అడగండి వారు దానిని మరింత సహజమైన రీతిలో ఎలా చెబురని
అడగండి. ఈ పదబంధం ఉనన్ని అధావ్యూయం పదవ్యూంతో టు వారి జవాబును వావ్రా సి లేదా రికార్డ్ చేయండి, దాని దాశ్వా అనువాద బృందం ఈ
పదబంధానిన్ని అనువాదంలో చెపర్పాడానిన్ని ఉపయోగించుకోవచుచ్చా.

సర్పాష్టుత కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, పప్రాతి * ఓపెన్ బైబిల్ ్టు రీకి మీరు ఉపయోగించగల బైబిల్ యొక్క పప్రాతి అధావ్యూయానికి పప్రాశన్నిలు
సమాధానాల సమితి ఉంది. భాషా సంఘం సభువ్యూలు పప్రాశన్నిలకు సులభంగా సమాధానం ఇవశ్వాగగినర్పాడు, అనువాదం సర్పాష్టుంగా ఉందని మీకు

తెలుసుస్తా ంది. (పప్రాశన్నిల కోసం http://ufw.io/tq/ చూడండి.)

ఈ పప్రాశన్నిలను ఉపయోగించడానికి, ఈ దశలను అనుసరించండి:

భాషా సంఘంలోని ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ మంది సభువ్యూలకు అనువాద భాగానిన్ని చదవండి లేదా పేల్లే చేయండి, వారు పప్రాశన్నిలకు
సమాధానం ఇస్తా రు. భాషా సంఘంలోని ఈ సభువ్యూలు ఇంతకు ముందు అనువాదంలో లుపంచుకోని వవ్యూకుర్తో లు అయి ఉండా. మ
మాటలో చెర్పాలంటే, పప్రాశన్నిలను అడిగిన సంఘ సభువ్యూలకు అనువాదంలో పనిచేయడం లేదా బైబిల్ యొక్క మునుపటి ్ఞ నం నుండి
పప్రాశన్నిలకు సమాధానాలు ఇపర్పాటికే తెయకూడదు. కథ యొక్క అనువాదం లేదా బైబిల్ భాగానిన్ని వినడం లేదా చదవడం నుండి మాతత్రిమే
వారు పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాగలరని మేము కోరుకుంటునాన్నిము. అనువాదం సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ అవుతుందో లేదో మనకు
తెలుసుస్తా ంది. ఇదే కారణంతో, సమాజ సభువ్యూలు ఈ పప్రాశన్నిలకు సమాధానమిచేచ్చాటర్పాడు బైబిల్ వై చూడకవడం లా ముఖవ్యూం.
సమాజ సభువ్యూలకు ఆ పప్రాకరణం కోసం కొనిన్ని పప్రాశన్నిలను అడగండి, ఒక సమయంలో ఒక పప్రాశన్ని. సమాజ సభువ్యూలు అనువాదానిన్ని బాగా అర్థూం
చేసుకుంటునన్నిటుల్లే  అనిపిస్తా, పప్రాతి కథ లేదా అధావ్యూయానికి సంబంధించిన అనిన్ని పప్రాశన్నిలను ఉపయోగించడం అవసరం లేదు.
పప్రాతి పప్రాశన్ని తరువాత, భాషా సంఘం సభువ్యూడు పప్రాశన్నికు సమాధానం ఇస్తా రు. వవ్యూకిర్తో “అవును” లేదా “లేదు” అని మాతత్రిమే సమాధానం ఇస్తా,
పప్రాశన్నికరర్తో ఇంకొక పప్రాశన్ని అడగా, తదాశ్వా అనువాదం బాగా కమూవ్యూనికేట్ అవుతోందని అతను ఖచిచ్చాతంగా చెపర్పాగలడు. ఇంకొక పప్రాశన్ని "మీకు
ఎలా తెలుసు?" లేదా "అనువాదంలోని ఏ భాగం మీకు చెబుతుంది?"
బైబిల్ యొక్క అధావ్యూయం పదవ్యూం లేదా మీరు మాల్లే డుతునన్ని * ఓపెన్ బైబిల్ కథల * కథ ఫ్రిమ్ నంబతో టు వవ్యూకిర్తో ఇచేచ్చా సమాధానం
యండి లేదా రికార్డ్ చేయండి. వవ్యూకిర్తో యొక్క సమాధానం పప్రాశన్నికు అందించబడిన సూచించిన సమాధానానికి సమానంగా ఉంటే,
అనువాదం ఆ సమయంలో సరైన సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ంది. సరైన సమాధానం అని సూచించిన జవాబుకు సమాధానం
సరిగా  సమానంగా ఉండవలసిన అవసరం లేదు, కానీ ఇది ప్రా థమికంగా అదే సమానిన్ని ఇవాశ్వా. కొనిన్నిరుల్లే  సూచించిన సమాధానం
లా పొడవుగా ఉంటుంది. సూచించిన సమాధానంలో కొంత భాగానిన్ని మాతత్రిమే వవ్యూకిర్తో సమాధానం ఇస్తా, అది కూడా సరైన సమాధానం.
సమాధానం ఊహించనిది లేదా సూచించిన సమాధానం కంటే లా భినన్నింగా ఉంటే, లేదా వవ్యూకిర్తో పప్రాశన్నికు సమాధానం ఇవశ్వాలేకతే,
అనువాద బృందం ఆ సమానిన్ని సంభాంచే అనువాదంలో కొంత భాగానిన్ని సవరిం, తదాశ్వా సమానిన్ని మరింత సర్పాష్టుంగా
కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా ంది
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5. 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సహజ అనువాదం

కమూవ్యూనిటి తనిఖీ కోసం ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు

వీలైతే భాషా సమాజంలోని మగ, ఆడ, యువ, వృదు్ధ లతో టు, భాషా సమాజంలోని వివిధ ప్రా ంల పప్రాజలతో టు ఒకే పప్రాశన్నిలను
అడగండి. ఒకే పప్రాశన్నికు లా మందికి సమాధానం ఇవశ్వాడంలో ఇబ్బుంది ఉంటే, అనువాదంలోని ఆ భాగంలో బహు సమసవ్యూ ఉండవచుచ్చా.
పప్రాజలకు ఉనన్ని కష్టుం లేదా అర్థూం గురించి గమనిక చేయండి, తదాశ్వా అనువాద బృందం అనువాదానిన్ని సవరించి మరింత సర్పాష్టుంగా
తెయజేసుస్తా ంది.
అనువాద బృందం ఒక పప్రాకరణం యొక్క అనువాదానిన్ని సవరించిన తరువాత, భాషా సమాజంలోని మరికొందరు సభువ్యూలను ఆ భాగానికి
అదే పప్రాశన్నిలను అడగండి, అనగా, అదే భాగానిన్ని ముందు తనిఖీ చేయడంలో  నని ఇతర భాష మాల్లే డేవారిని అడగండి. . వారు
పప్రాశన్నిలకు సరిగా  సమాధానం ఇస్తా, ఆ పప్రాకరణం యొక్క అనువాదం ఇర్పాడు బాగా కమూవ్యూనికేట్ అవుతోంది.
భాషా సమాజంలోని సభువ్యూలు పప్రాశన్నిలకు చక్కగా సమాధానం ఇచేచ్చావరకు పప్రాతి కథ లేదా బైబిల్ అధావ్యూయంతో ఈ విధానానిన్ని నవృతం
చేయండి, అనువాదం సరైన సమానిన్ని సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ందని చూపిసుస్తా ంది. ఇంతకు ముందు అనువాదం వినని భాషా సంఘ
సభువ్యూలు పప్రాశన్నిలకు సరిగా  సమాధానం ఇవశ్వాగగినర్పాడు చరిచ్చా నాయకుడి ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీకి అనువాదం సిద్ధంగా ఉంది.
కమూవ్యూనిటీ ఎవాలువ్యూయేషన్ పేజీకి వెళిల్లే అక్కడి పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాండి. (భాషా సంఘం మూలావ్యూంకన పప్రాశన్నిలు చూడండి)

సర్పాష్టుమైన అనువాదం చేయడం గురించి మరింత సమారం కోసం, కిల్లేయ చూడండి. సమాజంతో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి మీరు
ఉపయోగించగల అనువాద పప్రాశన్నిలు కాకుండా ఇతర పద్ధతులు కూడా ఉనాన్నియి. ఈ ఇతర పద్ధతుల కోసం, ఇతర పద్ధతులు చూడండి.

6. 

7. 

8. 

9. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: సర్పాష్టుత, సహజతశ్వాం కోసం నేను
ఉపయోగించ గగిన ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా సంఘం తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు

సర్పాష్టుమైన అనువాదం

కమూ్యటి తఖీ కోసం ఇతర తఖీ పద్ధతల

ఇతర తఖీ పద్ధతల

పప్రాశన్నిలను అడగడంతో టు, అనువాదం సర్పాష్టుంగా, చదవడానికి సులువుగా
శ్రే తలకు సహజమైన ధశ్వానిని ని్ధ రించడానికి మీరు ఉపయోగించే ఇతర తనిఖీ
పద్ధతులు కూడా ఉనాన్నియి. మీరు పప్రాయతిన్నించడానికి ఇష్టుపడే కొనిన్ని ఇతర పద్ధతులు
ఇక్కడ ఉనాన్నియి:

రీటెల్ మెథడ్: మీరు, అనువాదకుడు లేదా పరీక్షకుడు, ఒక పప్రాకరణం లేదా కథను చదవవచుచ్చా చెపిర్పానదానిన్ని తిరిగి చెపర్పామని వేకరిని
అడగవచుచ్చా. వవ్యూకిర్తో సులభంగా భాగానిన్ని తిరిగి చెపర్పాగగితే, అర్పాడు పప్రాకరణం సర్పాష్టుంగా ఉంది. అధావ్యూయం పదవ్యూంతో టు, వవ్యూకిర్తో
వదిపెటి్టున లేదా తర్పాగా చెపిర్పాన ఏదైనా స్థూలం గురించి గమనిక చేయండి. అనువాద బృందం వాటిని మరింత సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడానికి
అనువాదంలోని ఆ స్థూలాలను సవరిం్సు ఉంటుంది. అనువాదంలో ఉనన్నిటుల్లే గానే వవ్యూకిర్తో చెపిర్పాన విషయాలను వేరే మా లోల్లే  గమనించండి.
అనువాదంలోని మా ల కంటే విషయాలు చెపేర్పా ఈ మా లు సహజమైనవి కావచుచ్చా. అనువాదం మరింత సహజంగా చేయడానికి
అనువాద బృందం ఇదే మాటలను చెపేర్పా మా లను ఉపయోగించవచుచ్చా.
పఠన విధానం: మీరు కాకుండా మకరు, అనువాదకుడు లేదా పరీక్షకుడు, మీరు వింటునన్నిర్పాడు అనువాద భాగానిన్ని చదవవచుచ్చా. వవ్యూకిర్తో
ఎక్కడ విమం ఇస్తా డు లేదా తర్పాలు చేసుస్తా నాన్నిడో గమనికలు తీసుకోవచుచ్చా. అనువాదానిన్ని చదవడం అర్థూం చేసుకోవడం ఎంత సులభం
లేదా ఎంత కష్టుమో ఇది చూపిసుస్తా ంది. అనువాదంలో ఠకుడు జ్ చేసిన లేదా తర్పాలు చేసిన పప్రాదేలను చూడండి అనువాదంలోని ఆ
భాగానిన్ని కష్టుతరం చేసిన వాటిని పరిశీంచండి. అనువాద బృందం ఆ యింటల్లే వదల్ది  అనువాదానిన్ని సవరిం్సున అవసరం ఉంది,
తదాశ్వా చదవడం అర్థూం చేసుకోవడం సులభం.
ప్ర్యమాన్నియ అనవాలన ఆఫ చేయండి: అనువాదంలోని కొనిన్ని పప్రాదేలలో అనువాద బృందం మూల పదం లేదా పదబంధానిన్ని
వవ్యూకీర్తోకరించడానికి ఉతస్తామమైన మారం గురించి కచిచ్చాతంగా తెయకవచుచ్చా. ఈ సందరర్భాంలో, వారు దీనిన్ని ఎలా అనువదిస్తా రని ఇతర
వవ్యూకుర్తో లను అడగండి. మూల భాష అర్థూం కాని వారికి, మీరు చెపర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్నిదానిన్ని వివరించండి వారు ఎలా చెబురని
అడగండి. వేరేశ్వారు అనువాదాలు సమానంగా మంచివిగా అనిపిస్తా, ఒకే ఆలోచన యొక్క రెండు అనువాదాల మధవ్యూ పప్రాజలకు ఎంపిక
చేసుకోండి ఏ పప్రావ్యూమాన్నియ అనువాదం అతవ్యూంత సర్పాష్టుంగా ఉందని వారిని అడగండి.
సమీక్షకడ ఇన్పుట్: మీరు గౌరవించే ఇతరులు మీ అనువాదానిన్ని చదవనివశ్వాండి. గమనికలు తీసుకోవనికి వారిని అడగండి అది
ఎక్కడ మెరుగుపరచవచోచ్చా మీకు తెయజేయండి. మంచి పద ఎంపికలు, మరింత సహజ వవ్యూకీర్తోకరణలు సెర్పాల్లేంగ్ సరుల్ది బాటల్లే  కోసం
చూడండి.
చరాచ్చా గంపుల: వవ్యూకుర్తో ల సమూహంలో అనువాదానిన్ని బిగరగా చదవమని పప్రాజలను అడగండి. సర్పాష్టుత కోసం పప్రాజలను పప్రాశన్నిలు
అడగడానికి అనుమతించండి. ఎవరైనా కష్టుమైన అంనిన్ని అర్ధం చేసుకోవడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్నిర్పాడు పప్రావ్యూమాన్నియ పదాలు వవ్యూకీర్తోకరణలు
వస్తా యి కాబటి్టు , వారు ఉపయోగించే పదాలపై శశ్రేద్ధ  వహించండి ఈ పప్రావ్యూమాన్నియ పదాలు వవ్యూకీర్తోకరణలు అనువాదంలోని పదాల కంటే
మెరుగా  ఉండవచుచ్చా. వారు గురించి అధావ్యూయం పదవ్యూంతో టు వాటిని వావ్రా యండి. అనువాదం మెరుగుపరచడానికి అనువాద బృందం
వీటిని ఉపయోగించవచుచ్చా. అనువాదం అర్థూం కాని పప్రాదేలను కూడా గమనించండి, దాని దాశ్వా అనువాద బృందం ఆ పప్రాదేలను
సర్పాష్టుంగా చేసుస్తా ంది.

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సర్పాష్టుంగా ఉందో లేదో
చెపర్పాడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

కమూవ్యూనిటి తనిఖీ కోసం ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

సహజ అనువాదం

సర్పాష్టుమైన అనువాదం సృ్టు

భాషా సంఘం తనిఖీ

స్పష్టుమైన అనవాదం

స్పష్టుమైన అనవాదం

అనువాదం సర్పాష్టుంగా ఉండా. అంటే ఎవరైనా చదవడం లేదా వినన్నిర్పాడు అది
చెపర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్ని దానిన్ని సులభంగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. అనువాదం మీరే
చదవడం దాశ్వా సర్పాష్టుంగా ఉందో లేదో చూడవచుచ్చా. మీరు భాషా సంఘానికి చెందిన
మకరికి బిగరగా చదివితే ఇంకా మంచిది. మీరు అనువాదం చదివేటర్పాడు, మీరే
పప్రాశిన్నించుకోండి లేదా మీరు చదువుతునన్ని వవ్యూకిర్తోని అడగండి, అనువాదం సందేశం
సర్పాష్టుంగా ఉందో లేదో తెలుసుకోవడానికి ఈ కి్రంది పప్రాశన్నిలు. పరీక్ష ఈ విభాగం కోసం, కొ్ర తస్తా అనువాదానిన్ని మూల భాషా అనువాదంతో లచ్చావదుల్ది . ఏ
పప్రాదేశంలోనైనా సమసవ్యూ ఉంటే, దాని గురించి ఒక గమనిక చేయండి, తదాశ్వా మీరు తశ్వాతి సమయంలో అనువాద బృందంతో సమసవ్యూను
చరిచ్చాంచవచుచ్చా.

అనువాదంలోని పదాలు పదబంధాలు సందేనిన్ని అర్థూమయేవ్యూలా చేస్తా యా? (పదాలు గందరళంగా ఉనాన్నియా, లేదా అనువాదకుడు
అంటే ఏమి వారు మీకు సర్పాష్టుంగా చెబు?)
మీ సంఘం సభువ్యూలు అనువాదంలో కనిపించే పదాలు వవ్యూకీర్తోకరణలను ఉపయోగిసుస్తా నాన్ని లేదా అనువాదకుడు తీయ భాష నుండి
లా పదాలను అరువుగా తీసుకునాన్ని? (మీ పప్రాజలు మీ భాషలో ముఖవ్యూమైన విషయాలు చెర్పాలనుకునన్నిర్పాడు వారు మాల్లే డే
విధానం ఇదేనా?)
మీరు వచనానిన్ని తేకగా చదివి, రచయిత తరువాత ఏమి చెపర్పాగల అర్థూం చేసుకోగల? (అనువాదకుడు కథను చెపేర్పా మంచి శైని
ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిడా? అతను అర్ధమయేవ్యూ విధంగా విషయాలు చెబుతునాన్నిడా, తదాశ్వా పప్రాతి విభాగం ముందు వచిచ్చాన వాటికి సరితుంది
తరువాత ఏమి వసుస్తా ంది? మీరు దానిలో కొంత భాగానిన్ని ఆపి చదవా? అర్థూం చేసుకోవడానికి?)

అదన సహాయం:

వచనం సర్పాష్టుంగా ఉందో లేదో తెలుసుకోవడానికి ఒక మారం ఏమిటంటే, ఒక సమయంలో కొనిన్ని పదావ్యూలను బిగరగా చదవడం పప్రాతి విభాగం
తశ్వాత కథను తిరిగి చెపర్పామని వింటునన్ని వారిని అడగండి. వవ్యూకిర్తో మీ సందేనిన్ని సులభంగా న ప్రా రంభించగగితే, అర్పాడు రచన
సర్పాష్టుంగా ఉంటుంది. అనువాదానిన్ని పరీక్షించే ఇతర పద్ధతుల కోసం, ఇతర పద్ధతులు చూడండి.
అనువాదం సర్పాష్టుంగా తెయని పప్రాదేశం ఉంటే, దాని గురించి ఒక గమనిక చేయండి, తదాశ్వా మీరు దానిని అనువాద బృందంతో
చరిచ్చాంచవచుచ్చా.

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సహజంగా ఉందా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సరియైన వర్ణమాల

సర్పాష్టుమైన అనువాదం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

సహజ అనువాదం సృ్టు

భాషా సంఘం తనిఖీ

సహజ అనవాదం

సహజ అనవాదం

బైబిలును సహజంగా అనువదించడం అంటే:

అనువాదం ఒక విదేశీయుడిచే కాకుండా లక్ష్య భాషా సంఘం సభువ్యూడు వావ్రా సినటుల్లే గా
ఉండా. అనువాద భాష లక్ష్య భాష మాల్లే డేవారు చెపేర్పా విధంగా చెర్పా.
అనువాదం సహజంగా ఉనన్నిర్పాడు, అర్థూం చేసుకోవడం లా సులభం.

సహజతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, దానిని మూల భాషతో లచ్చాడం సహాయపడదు. సహజతశ్వాం కోసం ఈ తనిఖీ సమయంలో,
ఎవరూ మూల భాష బైబిల్ వై చూడకూడదు. కచిచ్చాతతశ్వాం కోసం తనిఖీ వంటి ఇతర తనిఖీల కోసం పప్రాజలు మళీ్ళు మూల బాష బైబిల్ను
చూస్తా రు, కానీ ఈ తనిఖీ సమయంలో కాదు.

సహజతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, మీరు లేదా భాషా సంఘంలోని మక సభువ్యూడు దీనిన్ని బిగరగా చదవా లేదా దాని రికారిర్డ్ంగ్ను
పేల్లే చేయా. మీరు కాగితంపై మాతత్రిమే చూసుస్తా నన్నిర్పాడు సహజతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని అంచనా వేయడం కష్టుం. కానీ మీ పప్రాజలు భాష వినన్నిర్పాడు,
అది సరైనదేనా కాదా అని వారికి వెంటనే తెలుసుస్తా ంది.

లక్ష్య భాష మాల్లే డే మక వవ్యూకిర్తోకి లేదా వవ్యూకుర్తో ల సమూహానికి మీరు దీనిన్ని బిగరగా చదవవచుచ్చా. మీరు చదవడం ప్రా రంభించే ముందు, మీ భాషా
సంఘానికి చెందిన ఎవరైనా చెపేర్పా విధంగా అనిపించని ఏదో వినన్నిర్పాడు వారు మిమర్మాన్ని ఆలని మీరు కోరుకుంటునాన్నిరని వినే వవ్యూకుర్తో లకు
చెపర్పాండి. ఎవరైనా మిమర్మాన్ని ఆపివేసినర్పాడు, అదే విషయానిన్ని మరింత సహజంగా ఎవరైనా ఎలా చెబు మీరు కసి చరిచ్చాంచవచుచ్చా.

మీ గా్ర మంలో పరిసి్థూతి గురించి ఆలోచించడం సహాయపడుతుంది, దీనిలో పప్రాజలు అనువాదం గురించి మాల్లే డే అదే రకమైన విషయాల గురించి
మాల్లే డరు. ఆ విషయం గురించి మాల్లే డటం మీకు తెసిన వవ్యూకుర్తో లను వహించుకోండి, ఆపై ఆ విధంగా బిగరగా చెపర్పాండి. అది చెపర్పాడానికి
మంచి మరియు సహజమైన మారం అని ఇతరులు అంకరిస్తా, దానిని అనువాదంలో యండి.

అనువాదం యొక్క భాగానిన్ని అనేకరుల్లే  చదవడం లేదా పేల్లే చేయడం కూడా సహాయపడుతుంది. పప్రాజలు వినన్ని పప్రాతిరీ వేరేశ్వారు విషయాలను
గమనించవచుచ్చా - మరింత సహజమైన రీతిలో చెపర్పాగగే విషయాలు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద బృందం
ఆమోదయోగవ్యూమైన శైలో అనువాదం చే? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

సర్పాష్టుమైన అనువాదం

సహజ అనువాదం

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సరియైన వర్ణమాల

పూరిర్తో అనువాదం

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు

ఆమోదయోగ్యమైన శై

ఆమోదయోగ్యమైన శైలో అనవాదం

మీరు కొ్ర తస్తా అనువాదం చదువుతునన్నిర్పాడు, ఈ పప్రాశన్నిలను మీరే అడగండి. భాషా
సమానికి ఆమోదయోగవ్యూమైన శైలో అనువాదం జరిగిందా లేదా అనే విషయానిన్ని
గురిర్తోంచడంలో సహాయపడే పప్రాశన్నిలు ఇవి:

భాషా సమాజంలోని యువ, ముస సభువ్యూలకు సులభంగా అర్థూమయేవ్యూ విధంగా
అనువాదం వావ్రా యబడిందా? (ఎవరైనా మాల్లే డినర్పాడలాల్లే , వారు చినన్ని లేదా పెదల్ది
పేప్రాక్షకుల కోసం వారి పదాల ఎంపికను మారచ్చావచుచ్చా. ఈ అనువాదం యువకులకు
వృదు్ధ లకు బాగా కమూవ్యూనికేట్ చే పదాలను ఉపయోగించి చేయబడిందా?)
ఈ అనువాదం శై మరింత లాంఛనప్రా యంగా లేదా అనధికారికంగా ఉందా? (్థూ నిక సమాజం ఇష్టుపడే విధంగా మాల్లే డే విధానం లేదా
ఎకు్కవ లేదా తకు్కవ లాంఛనప్రా యంగా ఉందా?)
అనువాదం మక భాష నుండి అరువు తెచుచ్చాకునన్ని లా పదాలను ఉపయోగిసుస్తా ందా లేదా ఈ పదాలు భాషా సంఘానికి
ఆమోదయోగవ్యూమైనవిగా ఉనాన్నియా?
రచయిత విసస్తాృత భాషా సమానికి ఆమోదయోగవ్యూమైన భాష యొక్క సరైన రూనిన్ని ఉపయోగిం? (మీ భాష యొక్క మాండకాల
గురించి రచయితకు ఆ ప్రా ంతమంత తెలు? రచయిత భాషా సమాజమం బాగా అర్థూం చేసుకునే భాష రూనిన్ని ఉపయోగిం,
లేదా అతను ఒక చినన్ని ప్రా ంతంలో మాతత్రిమే ఉపయోగించే రూనిన్ని ఉపయోగిం?)

అనువాదం భాషను తర్పా శైలో ఉపయోగించే స్థూలం ఉంటే, దాని గురించి ఒక గమనిక చేయండి, తదాశ్వా మీరు దానిని అనువాద బృందంతో
చరిచ్చాంచవచుచ్చా.

1. 

2. 

3. 

4. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదానిన్ని కమూవ్యూనిటి
ఆమోదించింది అని చూపడం ఎలా. 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

భాషా సంఘం తనిఖీ

కమూవ్యూనిటి తనిఖీ కోసం ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు

నీ భాష యడానికి నిర్ణయాలు

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

అనువాద నాణవ్యూత యొక్క శ్వాయ-అంచనా

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం

భాష కమూ్యటి తఖీ ప్రశన్నిల

ఈ పేజీని కమూవ్యూనిటీ తనిఖీదారులు పని కోసం తనిఖీస్్టుగా ఉపయోగించవచుచ్చా
అనువాద బృందం సంఘ నాయకులచే నింపబడి, ముది్రంచబడి, ఈ అనువాదం
కోసం చేసిన తనిఖీ పప్రాకి్రయ యొక్క రికారుర్డ్ గా ఉంచవచుచ్చా.

భాషా సంఘం సభువ్యూలతో ____ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేమని అనువాద
బృందంలోని సభువ్యూలు మేము ధృవీకరిసుస్తా నాన్నిము.

మేము అనువాదానిన్ని వృదు్ధ లు యువకులతో రుషులు మహిళలతో
తనిఖీ చేం.
మేము సంఘంతో అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేసినర్పాడు అనువాద పప్రాశన్నిలను
ఉపయోగింము.
కమూవ్యూనిటీ సభువ్యూలు బాగా అర్థూం చేసుకోని పప్రాదేలలో అనువాదం సర్పాష్టుంగా సులభంగా అర్థూమయేవ్యూలా మేము సరిదిదాల్ది ము.

దయచేసి కింది పప్రాశన్నిలకు కూడా సమాధానం ఇవశ్వాండి. ఈ పప్రాశన్నిలకు సమాధానాలు విసస్తాృత కైర్గ్రాసస్తావ సమాజంలో ఉనన్నివారికి లక్ష్య భాషా సమాజం
అనువాదం సర్పాష్టుమైన, ఖచిచ్చాతమైన సహజమైనదిగా కనుగొంటుందని తెలుసుకోవడానికి సహాయపడుతుంది.

సంఘం అభిప్రా యం సహాయపడే కొనిన్ని భాగాలను బి చేయండి. ఈ భాగాలను సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడానికి మీరు వాటిని ఎలా మాచ్చారు?

కొనిన్ని ముఖవ్యూమైన నిబంధనలకు వివరణ యండి, అవి మూల భాషలో ఉపయోగించే పదాలకు ఎలా సమానమో వివరిస్తా యి. మీరు ఈ
నిబంధనలను ఎందుకు ఎంచుకునాన్ని తనిఖీదారులు అర్థూం చేసుకోవడానికి ఇది సహాయపడుతుంది.

గదావ్యూలై బిగరగా చదివినర్పాడు భాషకు మంచి పప్రావాహం ఉందని సంఘం ధృవీకరిసుస్తా ందా? (రచయిత మీ సశ్వాంత సంఘానికి చెందిన
వవ్యూకిర్తోలా అనిపిసుస్తా ందా?)

సంఘం నాయకులు తమ సశ్వాంత సమానిన్ని దీనికి జోడింలనుకోవచుచ్చా లేదా ్థూ నిక సమానికి ఈ అనువాదం ఎంత ఆమోదయోగవ్యూమైనదో
దాని గురించి ంశ పప్రాకటన చేయా. విసస్తాృత చరిచ్చా నాయకతశ్వాం ఈ సమానికి ప్రా పవ్యూతను కగి ఉంటుంది ఇది ఇపర్పాటివరకు చేసిన తనిఖీ
పప్రాకి్రయపై అర్థూం చేసుకోవడానికి విశ్వాసం కగి ఉండనికి వారికి సహాయపడుతుంది. ్థూ నిక కైర్గ్రాసస్తావ సమాజం వారు ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీ
చేసినర్పాడు వారు తుది ధు్రు వీకరణ తనిఖీ చేసినర్పాడు వారు ఆమోదించిన అనువాదానిన్ని ధృవీకరించడానికి ఇది వారికి సహాయపడుతుంది.

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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సంఘ పెదల్దిల తకీ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం మెరుగు పరచడానికి
సంఘ నాయకులు ఏ విధంగా తోడర్పాడగలరు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ట్రా న్్సులేషన్ నోట్్సు తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం

ఖచిచ్చాతతద్వాం తఖీ

చరిచ్చా నాయకలచే ఖచిచ్చాతతద్వాం తఖీ

అనువాదం సర్పాష్టుత సహజతశ్వాం కోసం సంఘం సభువ్యూలు తనిఖీ చేసిన తరువాత,
చరిచ్చా నాయకులు ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం తనిఖీ చేస్తా రు. ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ చే ఈ
చరిచ్చా నాయకులకు ఇవి మారదర్శకాలు. వారు లక్ష్య భాష, మాతృభాష
మాల్లే డేవారు మూల వచనం అందుబాటులో ఉనన్ని భాషలలో ఒకదానిన్ని కూడా బాగా
అర్థూం చేసుకోవా. వారు అనువాదం చేసిన వవ్యూకుర్తో లు కాకూడదు. వారు బైబిల్ బాగా
తెసిన చరిచ్చా నాయకులుగా ఉండా. ధారణంగా ఈ సమీక్షకులు స్టురుల్లే గా ఉంరు. ఈ చరిచ్చా నాయకులు భాషా సమాజంలోని వివిధ చరిచ్చా
నెట్వరు్కలకు వీలైననిన్ని ప్రా తినిధవ్యూం వహిం.

ఈ సమీక్షకులు ఈ దశలను అనుసరిం:

అనువాదం సమీక్షించేటర్పాడు అనువాదం వీటితో ఏకీభవించిందని ని్ధ రించుకోవడానికి అనువాద మారదర్శకాలు చదవండి.
అనువాదకుడు అర్హతలు వదల్ది  ఉనన్ని అనువాదకుడు లేదా అనువాద బృందం గురించి పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాండి.
ఆమోదయోగవ్యూమైన శై వదల్ది  పప్రాశన్నిలను అడగడం దాశ్వా అనుకునన్ని పేప్రాక్షకులకు ఆమోదయోగవ్యూమైన శైలో అనువాదం జరిగిందని
ధృవీకరించండి.
ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ వదల్ది మారదర్శకాలను అనుసరించడం దాశ్వా అనువాదం మూల వచనం అ్థూ నిన్ని ఖచిచ్చాతంగా తెయజేసుస్తా ందని
ధృవీకరించండి.
పూరిర్తో అనువాదం వదల్ది  మారదర్శకాలను అనుసరించడం దాశ్వా అనువాదం పూరర్తోయిందని ధృవీకరించండి.
మీ తరువాత, ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ చేవారు, అనేక అధావ్యూయాలు లేదా బైబిల్ యొక్క ఒక సస్తాకానిన్ని సమీక్షింరు, అనువాద బృందంతో
కలవండి. మీరు కనుగొనన్ని పప్రాతి సమసవ్యూ గురించి అడగండి. పప్రాతి సమసవ్యూను పరిష్కరించడానికి వారు అనువాదానిన్ని ఎలా సరుల్ది బాటు
చేయవచోచ్చా అనువాద బృందంతో చరిచ్చాంచండి. అనువాదానిన్ని సరుల్ది బాటు చేయడానికి సంఘంతో పరీక్షించడానికి సమయం దొరికిన
తరువాత, అనువాద బృందంతో మళీల్లే కలవడానికి పప్రాణాళికలు రూపొందించండి.
వారు సమసవ్యూలను పరిష్కరింరని ధృవీకరించడానికి అనువాద బృందంతో మళీ్ళు కలవండి.
ఖచిచ్చాతతశ్వా ధృవీకరణ పేజీలో అనువాదం మంచిదని ని్ధ రించండి.

1. 
2. 
3. 

4. 

5. 
6. 

7. 
8. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని
తనిఖీ చేయడం. చేయడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

పదాల ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

ఖచిచ్చాతతద్వాం కోసం అనవాదంన్ని తఖీ

కాపరల, చరిచ్చా నాయకలచే ఖచిచ్చాతతద్వాం కోసం

అనవాన్ని తఖీ చేయడం.

కొ్ర తస్తా అనువాదం ఖచిచ్చాతమైనదని ని్ధ రించుకోవడం లా ముఖవ్యూం. అనువాదం
అసలు అదే అ్థూ నిన్ని తెయజేటర్పాడు ఖచిచ్చాతమైనది. మ మాటలో
చెర్పాలంటే, అసలు రచయిత సంభాంచడానికి ఉదేల్దిశించిన సందేనిన్ని ఖచిచ్చాతమైన
అనువాదం తెయజేసుస్తా ంది. అనువాదం ఎకు్కవ లేదా తకు్కవ పదాలను
ఉపయోగించినపర్పాటికీ లేదా ఆలోచనలను వేరే క్రమంలో ఉంచినపర్పాటికీ
ఖచిచ్చాతమైనది. లక్ష్య భాషలో అసలు సందేనిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపర్పాడానికి తరచుగా ఇది
అవసరం.

మౌఖిక ర్టున చె సమయంలో అనువాద బృందంలోని సభువ్యూలు ఒకరితో ఒకరు ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేసినపర్పాటికీ,
అనువాదం లా మంది పప్రాజలు, ముఖవ్యూంగా స్టు చరిచ్చా నాయకులచే తనిఖీ చేయడం దాశ్వా అది మెరుగుపడుతుంది. పప్రాతి పప్రాకరణం లేదా
సస్తాకానిన్ని ఒక చరిచ్చా నాయకుడు తనిఖీ చేయవచుచ్చా, లేదా, లా మంది నాయకులు అందుబాటులో ఉంటే, పప్రాతి పప్రాకరణం లేదా సస్తాకానిన్ని తనిఖీ
చే అనేక మంది చరిచ్చా నాయకులు ఉండవచుచ్చా. కథ లేదా భాగానిన్ని తనిఖీ చే ఒకటి కంటే ఎకు్కవ మంది వవ్యూకుర్తో లు ఉండటం సహాయపడుతుంది,
ఎందుకంటే తరచుగా వేరేశ్వారు చెకరుల్లే  వేరేశ్వారు విషయాలను గమనిస్తా రు.

ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీ చే చరిచ్చా నాయకులు అనువాద భాష మాల్లే డేవారు, సమాజంలో గౌరవిం మూల భాషలో బైబిలు బాగా తెలుసు. వారు
తనిఖీ చేసుస్తా నన్ని భాగానిన్ని లేదా సస్తాకానిన్ని అనువదించిన వారు కూడా ఉండకూడదు. మూలం చెపేర్పా పప్రాతిదానిని అనువాదం చెబుతోందని మూల
సందేశంలో భాగం కాని విషయాలను ఇది జోడించదని ని్ధ రించడానికి ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీదారులు అనువాద బృందానికి సహాయం చేస్తా రు. అయితే,
ఖచిచ్చాతమైన అనువాదాలలో అవవ్యూకర్తో సమారం కూడా ఉండవచుచ్చానని గురుర్తో ంచుకోండి.

భాషా సంఘం తనిఖీ * చే భాషా సంఘం సభువ్యూలు సహజతశ్వాం సర్పాష్టుత కోసం అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేటర్పాడు మూల వచనానిన్ని చూడకూడదు.
కానీ ఖచిచ్చాతతశ్వా పరీక్ష కోసం, ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీదారులు * తపర్పానిసరిగా మూల వచనానిన్ని చూడా, తదాశ్వా వారు దానిని కొతస్తా అనువాదంతో
లచ్చావచుచ్చా.

ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీ చేసుస్తా నన్ని చరిచ్చా నాయకులు ఈ దశలను అనుసరిం:

వీలైతే, మీరు ఏ కథల సమితిని లేదా ఏ బైబిల్ భాగానిన్ని తనిఖీ చేసుస్తా నాన్ని ముందుగానే తెలుసుకోండి.

మీకు అర్థూమయేవ్యూ ఏ భాషలోల్లే నైనా అనేక వెరర్షినల్లేలోని భాగానిన్ని చదవండి. గమనికలు అనువాద పదాలతో టు ULT UST లోని భాగానిన్ని చదవండి.
మీరు వీటిని ట్రా న్్సులేషన్ సూ్టు డియోలో లేదా బైబిల్ వ్యూయలో చదవవచుచ్చా.

అర్పాడు పప్రాతి ఖచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీదారులు సశ్వాయంగా అనువాదానిన్ని చదవా (లేదా రికారిర్డ్ంగ్ వినండి), దానిని అసలు బైబిల్ పప్రాకరణం లేదా
మూల భాషలోని కథతో లాచ్చా. అనువాద సూ్టు డియోని ఉపయోగించి తనిఖీదారుడు దీనిన్ని చేయవచుచ్చా. అనువాదకుడు వంటి ఎవరైనా,
అనువాదకుడిని చెకకు బిగరగా చదవడం సహాయపడుతుంది, అయితే తనిఖీదారుడు మూలం బైబిల్ లేదా బైబిళ్ళును చూసూస్తా నే
ఉంటుంది. తనిఖీదారులు అనువాదానిన్ని చదివేటర్పాడు (లేదా వింటునన్నిర్పాడు) దానిని మూలంతో చ్చానర్పాడు, అతను ఈ ధారణ
పప్రాశన్నిలను గురుర్తో ంచుకోవా:

అనువాదం అసలు అ్థూ నికి ఏదైనా జోడిసుస్తా ందా? (అసలు అర్థూంలో అవవ్యూకర్తో సమారం కూడా ఉంటుంది.)
అనువాదంలో మిగియిన అర్థూంలో ఏదైనా భాగం ఉందా?
అనువాదం ఏ విధంగానైనా అ్థూ నిన్ని మారిచ్చాందా?

బైబిల్ భాగానిన్ని లారుల్లే  చదవడం లేదా వినడం సహాయపడుతుంది. ఒక పప్రాకరణం లేదా పదవ్యూం దాశ్వా మీరు మొదటిరి పప్రాతిదీ
గమనించకవచుచ్చా. అనువాదం మూలం లేదా వాకావ్యూ భాగాలను వేరే క్రమంలో ఉంచితే ఇది పప్రాతేవ్యూకంగా వరిర్తోసుస్తా ంది. మీరు వాకవ్యూం ఒక
భాగానిన్ని తనిఖీ చేయవలసి ఉంటుంది, ఆపై వాకవ్యూం యొక్క మక భాగానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి మళీ్ళు చదవండి లేదా వినండి. మీరు దాని
యొక్క అనిన్ని భాగాలను కనుగొననికి ఎనిన్నిరుల్లే  గడిచినా లేదా వినన్నిర్పాడు, మీరు తదుపరి భాగానికి వెళ్ళువచుచ్చా. అనువాదం
పూరర్తోయిందో లేదో తనిఖీ చేయడానికి మరినిన్ని మా ల కోసం, పూరిర్తో చూడండి.
తనిఖీదారుడు ఏదో ఒక సమసవ్యూ లేదా మెరుగుపరచబడాలని అనుకునన్ని చోట గమనికలు చేయా. పప్రాతి చెక ఈ గమనికలను అనువాద
బృందంతో చరిచ్చాస్తా రు. గమనికలు ముది్రత అనువాద చితుస్తా పప్రాతి యొక్క అంచులలో లేదా సెర్పార్గ్రాడ్ట్లో లేదా అనువాద కో యొక్క
వావ్యూఖవ్యూ లక్షణానిన్ని ఉపయోగించి ఉండవచుచ్చా.
తనిఖీదారులు బైబిల్ యొక్క అధావ్యూయం లేదా సస్తాకానిన్ని ఒకొ్కక్కటిగా తనిఖీ చేసిన తరువాత, వారందరూ అనువాదకుడు లేదా
అనువాద బృందంతో సమావేశమై అధావ్యూయం లేదా సస్తాకానిన్ని కసి సమీక్షిం. వీలైతే, పప్రాతి ఒక్కరూ చూడగగేలా అనువాదం డపై
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

భాషా సంఘం తనిఖీ

కమూవ్యూనిటి తనిఖీ కోసం ఇతర తనిఖీ పద్ధతులు

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

పొప్రా జె్టు చేయండి. పప్రాతి తనిఖీదారుడు ఒక సమసవ్యూ లేదా పప్రాశన్నిను గమనించిన పప్రాదేలకు బృందం వచిచ్చానర్పాడు, తనిఖీదారులు వారి
పప్రాశన్నిలను అడగవచుచ్చా లేదా మెరుగుదల కోసం సూచనలు చేయవచుచ్చా. తనిఖీదారులు అనువాద బృందం పప్రాశన్నిలు సలహాలను
చరిచ్చాసుస్తా నన్నిర్పాడు, వారు ఇతర పప్రాశన్నిలు లేదా విషయాలు చెపేర్పా కొతస్తా మా ల గురించి ఆలోచించవచుచ్చా. ఇది బాగుంది. తనిఖీదారుడు
అనువాద బృందం కసి పనిచేసుస్తా నన్నిర్పాడు, కథ లేదా బైబిల్ భాగానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి ఉతస్తామమైన మా నిన్ని కనుగొనడంలో దేవుడు
వారికి సహాయం చేస్తా డు.
తనిఖీదారులు అనువాద బృందం వారు ఏమి మాచ్చాలో నిర్ణయించుకునన్ని తరువాత, అనువాద బృందం అనువాదానిన్ని
సవరించుకుంటుంది. వారు దీనిన్ని వెంటనే చేయగలరు
అనువాద బృందం అనువాదానిన్ని సవరించిన తరువాత, వారు తమ భాషలో ఇపర్పాటికీ సహజంగానే ఉనాన్నిరని ని్ధ రించుకోవడానికి వారు
ఒకరికొకరు లేదా భాషా సంఘంలోని ఇతర సభువ్యూలకు బిగరగా చదవా.
ఇంకా అర్థూం చేసుకోవనికి కష్టుంగా ఉనన్ని ఏదైనా బైబిల్ గదావ్యూలై లేదా పదావ్యూలు ఉంటే, అనువాద బృందం కషా్టు నిన్ని గమనిం. అనువాద
బృందం ఈ సమసవ్యూలను సభువ్యూలకు బైబిల్ అనువాద సహాయం లేదా వావ్యూవ్యూనాలలో మరింత పరిధన చేయడానికి కేయించవచుచ్చా
లేదా వారు ఇతర బైబిల్ తనిఖీదారులు లేదా కన్సులె్టుంటల్లే  నుండి అదన సహాయం కోరవచుచ్చా. సభువ్యూలు అ్థూ నిన్ని కనుగొనన్నిర్పాడు, ఆ
అ్థూ నిన్ని వారి భాషలో సహజంగా సర్పాష్టుంగా ఎలా వవ్యూకర్తోపరలో నిర్ణయించడానికి అనువాద బృందం మళీ్ళు కలుసుకోవచుచ్చా.

అదనపు ప్రశన్నిల

అనువాదంలో సరికాని ఏదైనా కనుగొననికి ఈ పప్రాశన్నిలు సహాయపడయి:

మూల భాషా అనువాదంలో పే్కనన్ని పప్రాతిదీ కొ్ర తస్తా (్థూ నిక) అనువాద పప్రావాహంలో కూడా పప్రాస్తా వించబడిందా?
కొ్ర తస్తా అనువాదం అర్థూం మూల అనువాదం యొక్క సందేనిన్ని (తపర్పానిసరిగా పదాలు కాదు) అనుసరించిందా? (కొనిన్నిరుల్లే  పదాల అమరిక
లేదా ఆలోచనల క్రమం మూల అనువాదం కంటే భినన్నింగా ఉంటే, అది ఆ విధంగా బాగా అనిపిసుస్తా ంది అది ఖచిచ్చాతమైనది.)
పప్రాతి కథలో పప్రావేశపెటి్టున వవ్యూకుర్తో లు మూల భాషా అనువాదంలో పే్కనన్ని విధంగానే చేసుస్తా నాన్ని? (కొ్ర తస్తా అనువాదం మూలాలను మూల
భాషతో చ్చానర్పాడు ఎవరు చేసుస్తా నాన్ని చూడటం సులభం కాదా?)
్సు వెరర్షిన్లోని పదాలపై మీ అవగాహనతో సరిలని కొతస్తా అనువాదంలో అనువాద పదాలు ఉనాన్నియా? ఇలాంటి విషయాల గురించి
ఆలోచించండి: మీ పప్రాజలు మూల భాష నుండి అరువు తెచుచ్చాకునన్ని పదానిన్ని ఉపయోగించకుండా ఒక పూరి (దేవునికి బ ఇచేచ్చావాడు)
లేదా దేవాలయం (యూదుల బ స్థూలం) గురించి ఎలా మాల్లే డరు?
కొ్ర తస్తా అనువాదంలో ఉపయోగించిన పదబంధాలు మూల అనువాదం యొక్క మరింత కష్టుమైన పదబంధాలను అర్థూం చేసుకోవడానికి
సహాయపడయా? (కొ్ర తస్తా అనువాదం పదబంధాలు మంచి అవగాహన తెచేచ్చా విధంగా మూల భాషా అనువాదం అర్ధంతో సరియే
విధంగా కసి ఉనాన్నియా?)
వచనం ఖచిచ్చాతమైనదా అని నిర్ణయించడానికి మక మారం ఏమిటంటే, “ఎవరు ఏమి చేరు, ఎర్పాడు, ఎక్కడ, ఎలా, ఎందుకు?” వంటి
అనువాదం గురించి కాంపప్రాహెనర్షిన్ పప్రాశన్నిలను అడగడం. దీనికి సహాయపడనికి ఇపర్పాటికే సిద్ధం చేసిన పప్రాశన్నిలు ఉనాన్నియి. (అనువాదానిన్ని

చూడనికి పప్రాశన్నిలు http://ufw.io/tq/ కు వెళల్లేండి.) ఆ పప్రాశన్నిలకు సమాధానాలు మూల భాషా అనువాదం గురించి ఆ పప్రాశన్నిలకు
సమాధానాల మాదిరిగానే ఉండా. అవి లేకతే, అనువాదంలో సమసవ్యూ ఉంది.

తనిఖీ చేయవలసిన మరింత ధారణ రకాల విషయాల కోసం, తనిఖీ చేయవలసిన రకాలు కు వెళల్లేండి.

4. 

5. 

6. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం కచిచ్చాతంగా, సర్పాష్టుంగా
సహజంగా ఆమోదయోగవ్యూంగా ఉందని సంఘ నాయకులు ఎలా
నిర్ధరించగలరు? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పూరిర్తో అనువాదం

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద నాణవ్యూత యొక్క శ్వాయ-అంచనా

ఖచిచ్చాతతద్వాం, సమాజ ఆమోదం

ఖచిచ్చాతతద్వాం సమాజ మూలా్యంకనం యొక్క ధృవీకరణ

కోసం డాక్యమెంటేషన్

మేము, మా భాషా సమాజంలో చరిచ్చా నాయకులుగా, ఈ కి్రంది వాటిని
ధృవీకరిసుస్తా నాన్నిము:

అనువాదం విశ్వాసం అనువాద మారదర్శకాల పప్రాకటనకు అనుగుణంగా ఉంటుంది.
అనువాద భాష లక్ష్యంలో ఖచిచ్చాతమైనది, సర్పాష్టుమైనది సహజమైనది.
అనువాదం భాష యొక్క ఆమోదయోగవ్యూమైన శైని ఉపయోగిసుస్తా ంది.
అనువాదం తగిన వర్ణమాల సెర్పాల్లేంగ్ వవ్యూవస్థూను ఉపయోగిసుస్తా ంది.
అనువాదం సంఘం ఆమోదిసుస్తా ంది.
కమూవ్యూనిటీ మూలావ్యూంకనం ఫారం పూరర్తోయింది.

మిగి ఉనన్ని ఏవైనా సమసవ్యూలు ఉంటే, ధు్రు వీకరణ తనిఖీదారుల దృ్టుకి ఇక్కడ వాటిని గమనించండి.

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ చేవారి పేరుల్లే  ్థూ నాలు:

పేరు:
్థూ నం:
పేరు:
్థూ నం:
పేరు:
్థూ నం:
పేరు:
్థూ నం:
పేరు:
్థూ నం:
పేరు:
్థూ నం:
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధు్రు వీకరణ తనిఖీ చేయడానికి
అమరిక ధనానిన్ని వాడడం ఎలా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ

కచిచ్చాతమైన అనువాదం చెయవ్యూండి.

అమరిక ధనం

ధ్రు వీకరణ తఖీ చేయడాకి అమరిక ధనాన్ని

ఉపయోగించడాకి:

మీరు అనువాద కోల్లే  తనిఖీ చేయసిన బైబిల్ సస్తాకం అనువాదానిన్ని లోడ్
చేయండి.
వర్డ్ అలైన్మెంట్ ధనానిన్ని ఎంచుకోండి.
ఎడమ వైన ఉనన్ని అధావ్యూయాలు వచనాల మెనుని (బి) ఉపయోగించి
వచనాల దాశ్వా నావిగేట్ చేయండి.

మీరు దానిని తెరవడానికి బిలోని ఒక పదవ్యూంపై కిల్లే చేసినర్పాడు, ఆ పదవ్యూం యొక్క పదాలు నిలువు బిలో కనిపిస్తా యి, పై
నుండి కి్రందికి, అధావ్యూయాల వచనాల బికు కుడి వైన ఆదేశించబడయి. పప్రాతి పదం పప్రాతేవ్యూక పెటె్టులో ఉంటుంది.
ఆ పదావ్యూనికి సంబంధించిన అసలు భాష (్రకు, హిబూబ్రీ , లేదా అమి) వచనాలు కూడా లక్ష్య భాషా పదాల బికు కుడి వైన ఉనన్ని
ఫీల్ర్డ్లోని పప్రాతేవ్యూక పెటె్టులోల్లే  ఉనాన్నియి. చుక్కల రేఖతో వివరించిన పప్రాతి అసలు భాషా పద పెటె్టుల కి్రంద ళీ ఉంది.

పప్రాతి పదవ్యూంలో, బావ్యూం అనే పదంలోని లక్ష్య భాషా పదాలను అదే అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరిచే అసలు భాషా పదాల కి్రంద ఉనన్ని స్థూలానికి లాగండి.

ఒక పదానిన్ని లాగడానికి, మీరు రెట్ లాంగేశ్వాజ్ యొక్క పప్రాతి వర్డ్ బా్సును పదానికి అనుగుణమైన ్సు (ఒరిజినల్) టె్సుక్స్ట్ యొక్క వర్డ్
బా్సు కింద ఉనన్ని స్థూలానికి తరంచేటర్పాడు బటన్ను కిల్లే చేసి నొకి్క ఉంచండి. మౌస్ బటన్ను విడుదల చేయడం దాశ్వా లక్ష్య భాష
పదానిన్ని వదలండి.
రెట్ లాంగేశ్వాజ్ పదం అసలు పద పెటె్టుపై ఉనన్నిర్పాడు, చుక్కల ఆకారం నీలం రంగులోకి మారుతుంది, ఆ పదం అక్కడ పడితుందని
మీకు తెయజేసుస్తా ంది. మీరు పొరటు చేస్తా లేదా లక్ష్య పదం మరెక్కడైనా చెందినదని నిర్ణయించుకుంటే, దానిన్ని తిరిగి ఎక్కడ ఉనన్నిదో
లాగండి. రెట్ భాషా పదాలను కూడా బికు తిరిగి లాగవచుచ్చా.
ఒక పదవ్యూంలో పదేపదే పదాలు ఉంటే, అసలు భాషా పదవ్యూం యొక్క అర్ధం యొక్క ఆ భాగానికి అనుగుణమైన పదాలను మాతత్రిమే లాగండి.
ఆ పదం నవృతమయేవ్యూ అసలు పదవ్యూంలోని స్థూలానికి పదేపదే పదాలను లాగండి.
ఒకే రెట్ లాంగేశ్వాజ్ పదం ఒక పదవ్యూంలో ఒకటి కంటే ఎకు్కవరుల్లే  సంభవించినర్పాడు, పదం యొక్క పప్రాతి ఉదాహరణ దాని తశ్వాత
చినన్ని సూపసి్కర్గ్రాప్్టు సంఖవ్యూను కగి ఉంటుంది. నవృతమయేవ్యూ పప్రాతి లక్ష్య పదానిన్ని సరైన క్రమంలో సరైన అసలు పదానికి సమలేఖనం
చేయడానికి ఈ సంఖవ్యూ మీకు సహాయం చేసుస్తా ంది.
సమానమైన అ్ధ లను కగి ఉనన్ని పదాల సమూహాలను రూపొందించడానికి మీరు అసలు భాషా పదాలను/ లేదా లక్ష్య భాష పదాలను
మిళితం చేయా్సు ఉంటుంది. లక్ష్య భాష పదాల యొక్క చినన్ని సమూహానిన్ని ఒకే అ్ధ నిన్ని కగి ఉనన్ని అసలు భాషా పదాల యొక్క చినన్ని
సమూహంతో సరిలచ్చాడం సమలేఖనం యొక్క లక్ష్యం.

మీరు ఒక పదవ్యూం కోసం ఈ పప్రాకి్రయను పూరిర్తో చేసినర్పాడు, లక్ష్య వర్డ్ బావ్యూం లేదా అసలు భాషా పేన్లో పదాలు మిగి ఉనాన్నియా అని చూడటం
సులభం.

లక్ష్య భాషా పదాలు మిగి ఉంటే, అనువాదంలో లేని ఏదో జోడించబడిందని దీని అర్థూం. మిగి ఉనన్ని పదాలు సూచించిన సమానిన్ని
వవ్యూకీర్తోకరిసుస్తా ంటే, అవి నిజంగా అదనవి కావు అవి వివరించే పదానికి లేదా పదాలకు సమలేఖనం చేయబడయి.
అసలు భాషా పదాలు మిగి ఉంటే, ఈ పదాల అనువాదానిన్ని అనువాదంలో చేచ్చా్సున అవసరం ఉందని దీని అర్థూం.
అనువాదంలో అసలు టె్సుక్స్ట్లోని కొనిన్ని పదాల అనువాదం ఉండకూడదని లేదా తపిర్పాయిందని మీరు ని్ధ రిస్తా, ఎవరైనా అనువాదానిన్ని
సవరిం్సు ఉంటుంది. అనువాదంలో తర్పా ఏమి వేకరికి చెపర్పాడానికి మీరు వావ్యూవ్యూనించవచుచ్చా లేదా మీరు అనువాదానిన్ని నేరుగా
అమరిక ధనంలో సవరించవచుచ్చా.

అమరిక తతద్వాసస్త్రాం

అమరిక ధనం ఒకటి నుండి ఒకటి, ఒకటి నుండి లా వరకు, అనేక నుండి ఒకటి అనేక నుండి అనేక అమరికలకు మదల్దితు ఇసుస్తా ంది. అంటే
రెండు భాషల దాశ్వా తెయజేసిన అర్థం యొక్క అతవ్యూంత ఖచిచ్చాతమైన అమరికను పొందడానికి అవసరమైన ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ లక్ష్య
భాషా పదాలను ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ అసలైన భాషా పదాలకు సమలేఖనం చేయవచుచ్చా. లక్ష్య భాష ఏదైనా వవ్యూకీర్తోకరించడానికి అసలు
భాష కంటే ఎకు్కవ లేదా తకు్కవ పదాలను ఉపయోగిసుస్తా ంటే ఆందోళన చెందకండి. భాషలు భినన్నింగా ఉనన్నిందున, అది ఆశించబడా. అమరిక
ధనంతో, మనం నిజంగా పదాలను మాతత్రిమే కాకుండా అర్థం ను సమలేఖనం చేసుస్తా నాన్నిము. లక్ష్య అనువాదం అసలు బైబిల్ యొక్క అరా్ధ న్ని

బాగా వవ్యూకీర్తోకరించడం లా ముఖవ్యూం, అలా చేయడానికి ఎనిన్ని పదాలు తీసుకునాన్ని సరే. అసలు భాషను వవ్యూకీర్తోకరించే లక్ష్య భాషా పదాలను
అమరచ్చాడం దాశ్వా అర్థం, అనువాదంలో అసలు భాష అర్థం అనీన్ని ఉనాన్నియా అని మనం చూడవచుచ్చా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు

పప్రాతి లక్ష్య భాషకు వాకవ్యూ నిర్మాణానికి వేరేశ్వారు అవసలు అందించవలసిన సర్పాష్టుమైన సమారం మొతస్తాం ఉనన్నిందున, ఏదైనా అసలు భాషా
పదాలతో ఖచిచ్చాతమైన సరిక లేని కొనిన్ని లక్ష్య భాషా పదాలు తరచుగా ఉంయి. ఈ పదాలు అర్ధవంతం కావడానికి వాకావ్యూనికి అవసరమైన
సమానిన్ని ఇవశ్వాడానికి లేదా వాకావ్యూనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి అవసరమైన కొనిన్ని అవవ్యూకర్తో సమానిన్ని అందించడానికి ఉంటే, అర్పాడు
అందించబడిన లక్ష్య పదాలు వాటిని సూచించే అసలు భాషా పదంతో సమలేఖనం చేయా , లేదా అవి వివరించడానికి సహాయపడయి.

సూచనలన విలీనం చేయండి, విడదీయండి.

బహుళ లక్ష్య భాషా పదాలను ఒకే అసలు భాషా పదానికి సమలేఖనం చేయడానికి, లక్ష్య భాషా పదాలను కావలసిన అసలు భాషా
పదానికి దిగువ ఉనన్ని పెటె్టుపైకి లాగండి.
రెట్ లాంగేశ్వాజ్ పదం (ల) ను అసలు భాషా పదాల కలయికకు సమలేఖనం చేయాలనుకునన్నిర్పాడు, మొదట కాంబినేషన్ ఒరిజినల్
లాంగేశ్వాజ్ పదాలలో ఒకదానిని ఇతర అసలు భాషా పదం వలె అదే పెటె్టులోకి లాగండి. ఈ పద్ధతిలో బహుళ అసలు భాషా పదాలను
విలీనం చేయవచుచ్చా.
గతంలో విలీనం చేసిన అసలు భాషా పదాలను విలీనం చేయడానికి, కుడివైన ఉనన్ని అసలు భాషా పదానిన్ని కొదిల్దిగా కుడి వైకు లాగండి.
ఒక చినన్ని కొ్ర తస్తా అమరిక పెటె్టు  కనిపిసుస్తా ంది, మునిగిని అసలు భాషా పదానిన్ని ఆ పెటె్టులో పడవేయవచుచ్చా.
ఎడమవైన ఉనన్ని అసలు భాషా పదానిన్ని దాని ఎడమ వైకు వెంటనే అసలు భాషా పద పెటె్టులోకి లాగడం, వదలడం దాశ్వా కూడా
విడదీయవచుచ్చా.
ఆ అసలు భాషా పదంతో సమలేఖనం చేసిన ఏదైనా లక్ష్య భాషా పదాలు పదాల బికు తిరిగి వస్తా యి.
అసలు భాషా పదాలు సరైన క్రమంలో ఉండా. విలీనం 3 లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ అసలు భాషా పదాలను కగి ఉంటే, మొదట
కుడివై అసలు భాషా పదానిన్ని విలీనం చేయండి. మొదట కేంద్ర పదం (ల) ను విలీనం చేయడం వలల్లే అసలు భాషా పదాలు క్రమం
తపర్పాకుండా మారవచుచ్చా. అది జరిగినర్పాడు, అసలు భాషా పదాలను వాటి అసలు క్రమానికి సరిగా  తిరిగి ఇవశ్వాడానికి ఆ పెటె్టులోని మిగిన
పదాలను విడదీయండి.

సమలేఖనం చేసిన తరాద్వాత

మీరు బైబిల్ సస్తాకానిన్ని సమలేఖనం చేసి, అనువాదం గురించి పప్రాశన్నిలు వావ్యూఖవ్యూలు చేసిన తశ్వాత, అనువాద బృందానికి పప్రాశన్నిలను పంపడం లేదా
అనువాద బృందంతో కలవడానికి చరిచ్చాంచడానికి పప్రాణాళికలు సిద్ధం చేయడానికి సమయం ఆసనన్నిమైంది. ఈ పప్రాకి్రయను పూరిర్తో చేయడానికి దశల
కోసం, ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం దశలు పేజీలో మీరు ఆపివేసిన చోటికి తిరిగి వెళ్ళు.
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నాణ్యత తఖీరల

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధు్రు వీకరణ దశలో అనువాదం
తనిఖీ చెయవ్యూడానికి ఏ మెటుల్లే  ఉనాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం

ధ్రు వీకరణ తఖీ

ధ్రు వీకరణ తఖీ కోసం దశల

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ చేటర్పాడు చరిచ్చా నెట్వ్క పప్రాతినిధులు అనుసరిం్సున దశలు
ఇవి. ఈ దశలు తనిఖీదారు అనువాదకుడు లేదా అనువాద బృందానికి పప్రాతవ్యూక్ష
ప్రా పవ్యూతను కగి ఉనాన్నియని తనిఖీదారు అనువాద బృందం కసి అనువాదానిన్ని
సమీక్షించడంతో ముముఖి పప్రాశన్నిలు అడగవచుచ్చా. ఇది ధవ్యూం కాకతే, అనువాద
బృందం సమీక్షించడానికి తనిఖీదారు పప్రాశన్నిలను వావ్రా యా. ఇది ముది్రత అనువాద
చితుస్తా పప్రాతి యొక్క అంచులలో లేదా సెర్పార్గ్రాడ్ట్లో లేదా అనువాద కో యొక్క వావ్యూఖవ్యూ లక్షణానిన్ని ఉపయోగించి కావచుచ్చా.

తఖీ చేయడాకి మంద

మీరు ఏ కథల సమితిని లేదా ఏ బైబిల్ భాగానిన్ని తనిఖీ చేసుస్తా నాన్ని ముందుగానే తెలుసుకోండి.
వీలైతే అసలు భాషలతో సహా మీరు అర్థూం చేసుకునన్ని ఏ భాషలోల్లే నైనా అనేక వెరర్షినల్లేలోని భాగానిన్ని చదవండి.

ULT UST లోని భాగానిన్ని చదవండి. గమనికలు అనువాద పదాలను చదవండి.
అనువదించడం కష్టుమని మీరు అనుకునే ఏదైనా భాగాలను గమనించండి.
ఈ భాగాలను అనువాద సహాయం వావ్యూవ్యూనాలలో పరిధించండి, మీరు కనుగొనన్ని దాని గురించి గమనికలు తయారుచేస్తా రు.

తఖీ చేసస్తా నన్నిపు్పడ

భాగాన్ని సమలేఖనం చేయండి. జ్ను అసలు భాషతో సమలేఖనం చేయడానికి అనువాద కోలో అలైనింగ్ ధనానిన్ని
ఉపయోగించండి. అమరిక పప్రాకి్రయ ఫతంగా, మీకు అనువాద భాగాల గురించి పప్రాశన్నిలు ఉంయి. ట్రా న్్సులేషన్ కోలోని వావ్యూఖవ్యూ
లక్షణంతో వీటిని గమనించండి, దాని దాశ్వా మీరు కసినర్పాడు వాటి గురించి అనువాద బృందానిన్ని అడగవచుచ్చా లేదా మీరు కలుసుకునే
ముందు అనువాద బృందం వాటిని చూడవచుచ్చా చరిచ్చాంచవచుచ్చా. అమరిక ధనం గురించి సూచనల కోసం, అమరిక ధనం కు వెళల్లేండి.
ప్రశన్నిల అడగండి. మీరు అనువాద బృందంతో ఉనన్నిర్పాడు అనువాదంలో సమసవ్యూగా భావించే దానిన్ని మీరు
పరిష్కరింలనుకునన్నిర్పాడు, అనువాదంలో సమసవ్యూ ఉందని అనువాదకుడికి పప్రాకటన చేయవదుల్ది . మీరు లక్ష్య భాష మాల్లే డకతే,
సమసవ్యూ ఉందా లేదా అనేది మీకు తెయదు. సమసవ్యూ ఉండవచుచ్చా అని మాతత్రిమే మీరు అనుమానిసుస్తా నాన్నిరు. మీరు లక్ష్య భాష
మాల్లే డినపర్పాటికీ, ఏదో తర్పా అని ఒక పప్రాకటన చేయడం కంటే పప్రాశన్ని అడగడం లా మవ్యూదగా ఉంటుంది. “ఈ విధంగా చెపర్పాడం గురించి
మీరు ఏమనుకుంటునాన్నిరు?” వంటిదానిన్ని మీరు అడగవచుచ్చా దానిని అనువదించడానికి పప్రావ్యూమాన్నియ మా నిన్ని సూచించండి. అర్పాడు
మీరు కసి వేరేశ్వారు అనువాద ఆలోచనలను చరిచ్చాంచవచుచ్చా ఒక అనువాద పప్రావ్యూమాన్నియం మకదాని కంటే మెరుగైనదని మీరు అనుకునే
కారణాలను మీరు ఇవశ్వావచుచ్చా. అర్పాడు, పప్రావ్యూమాన్నియాలను పరిశీంచిన తరువాత, అనువాదకుడు లేదా అనువాద బృందం ఏ మారం
ఉతస్తామమో నిర్ణయించుకోవా. బైబిల్ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేటర్పాడు విషయాల గురించి పప్రాశన్నిలు అడగడానికి, తనిఖీ చేయవలసిన
రకాలు చూడండి.
లక్ష్య భాష సంస్కృతి అనేద్వాంచండి. మీరు అడిగే పప్రాశన్నిలు లక్ష్య భాషలో ఈ పదానికి అర్థూం ఏమి తెలుసుకోవడం. ఈ పదానికి
అర్థూం అది ఎలా ఉపయోగించబడుతుందో ఆలోచించడానికి అనువాదకుడికి సహాయపడే ఉతస్తామ పప్రాశన్నిలు. ఉపయోగకరమైన పప్రాశన్నిలు
ఏమిటంటే, “ఈ పదబంధానిన్ని మీ భాషలో ఏ పరిసి్థూతులలో ఉపయోగిస్తా రు?” లేదా “ధారణంగా ఇలాంటివి ఎవరు చెర్పారు, వారు
ఎందుకు చెస్తా రు?” అనువాదకుడు తన నుండి వచిచ్చాన వవ్యూకిర్తో గురించి ఆలోచించనికి సహాయపడటం కూడా ఉపయోగపడుతుంది.
బైబిలోల్లే ని వవ్యూకిర్తో అదే పరిసి్థూతిలో ఉంటే గా్ర మం చెబుతుంది.
అనవాదకడికి నేర్పండి. లక్ష్య భాష సంస్కృతిలో ఒక పదబంధం యొక్క అ్ధ నిన్ని మీరు అనేశ్వాంచిన తరువాత, మూల భాష
సంస్కృతిలో ఈ పదానికి అర్థూం ఏమి మీరు అనువాదకుడికి తెయజేయవచుచ్చా. అనువాదంలోని పదబంధానికి లేదా అతను ఇర్పాడే
అనుకునన్ని పదబంధానికి అదే అర్ధం ఉందా లేదా అని మీరు కసి నిర్ణయించుకోవచుచ్చా.

అనవాన్ని నేరగా తఖీ చేస్తా ంది

మీరు లక్ష్య భాష మాల్లే డితే, మీరు అనువాదానిన్ని చదవవచుచ్చా లేదా వినవచుచ్చా దాని గురించి నేరుగా అనువాద బృందానిన్ని అడగవచుచ్చా.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అమరిక ధనం

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు

రాసిన వెనక అనవాదం ఉపయోగించడం

మీరు లక్ష్య భాష మాల్లే డకతే, మీరు అమరిక చేయలేరు. కానీ మీరు గేటేశ్వా భాష మాల్లే డే బైబిల్ పండితుడు కావచుచ్చా అనువాద బృందానికి వారి
అనువాదానిన్ని మెరుగుపరచడానికి మీరు సహాయపడగలరు. అలాంటర్పాడు, మీరు గేట్వే భాషలో వెనుక అనువాదం నుండి పని చేయా. ఇది
అనువాదం నుండి విడిగా వావ్రా యవచుచ్చా, లేదా దీనిని ఇంట లీనియ గా వావ్రా యవచుచ్చా, అనగా, అనువాదంలోని పప్రాతి పంకిర్తో కి్రంద వావ్రా సిన వెనుక
అనువాదంతో. అనువాదానిన్ని ఇంట లీనియ గా వావ్రా సినర్పాడు వెనుక అనువాదంతో లచ్చాడం లా సులభం, విడిగా వావ్రా యబడిన వెనుక
అనువాదానిన్ని చదవడం సులభం. పప్రాతి పద్ధతికి దాని సశ్వాంత బలం ఉంటుంది. వెనుక అనువాదం చే వవ్యూకిర్తో అనువాదం చేయడంలో లుపంచుకోని
వవ్యూకిర్తో అయి ఉండా. మరినిన్ని వివల కోసం వెనుక అనువాదం చూడండి.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: నేను ఎనిన్ని రకాల విషయాలను
తనిఖీ చెయావ్యూ? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

అమరిక ధనం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం పప్రాశన్నిలు

తఖీ చెయ్యవలసిన రకాల

తఖీ చేయవలసిన రకాల

మీకు సరైనది అనిపించని దేని గురించి అయినా అడగండి, తదాశ్వా అనువాద
బృందం దానిని వివరించగలదు. అది వారికి సరైనది అనిపించకతే, ధారణంగా
వారు అనువాదానిన్ని సరుల్ది బాటు చేయవచుచ్చా.:
జోడించినటుల్లే  కనిపించే ఏదైనా తనిఖీ చేయండి, అది మూల వచనం యొక్క
అర్ధంలో భాగం కాదు. (గురుర్తో ంచుకోండి, అసలు అర్థూంలో అవవ్యూకర్తో సమారం కూడా
ఉంటుంది.)
తపిర్పాయినటుల్లే  కనిపించే దేనికోసం తనిఖీ చేయండి, అది మూల వచనం యొక్క అర్ధంలో ఒక భాగం కాని అనువాదంలో చేరచ్చాబడలేదు.
మూల వచనం యొక్క అర్ధం కంటే భినన్నింగా కనిపించే ఏదైనా అ్ధ నిన్ని తనిఖీ చేయండి.
పప్రాకరణం యొక్క పప్రాధాన విషయం లేదా థీమ్ సర్పాష్టుంగా ఉందని ని్ధ రించుకోండి. పప్రాకరణం ఏమి చెబుతుందో లేదా బోధిసుస్తా ందో ంశం
చేయడానికి అనువాద బృందానిన్ని అడగండి. వారు ఒక చినన్ని బిందువును ప్రా ధమికంగా ఎంచుకుంటే, వారు పప్రాకరణానిన్ని అనువదించిన
విధానానిన్ని వారు సరుల్ది బాటు చేయా.
పప్రాకరణం యొక్క వివిధ భాగాలు సరైన మారంలో అనుసంధానించబడి ఉనాన్నియో లేదో తనిఖీ చేయండి - బైబిల్ పప్రాకరణంలోని కారణాలు,
చేరుర్పాలు, ఫలు, తీర్మానాలు మొదలైనవి లక్ష్య భాషలో సరైన కనెక్టురల్లేతో గురిర్తోంచబడార్డ్ యి.
ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం దశలుచివరి విభాగంలో వివరించిన విధంగా అనువాద పదాల సి్థూరతశ్వాం కోసం తనిఖీ చేయండి. పప్రాతి పదానిన్ని
సంస్కృతిలో ఎలా ఉపయోగిం అడగండి - ఎవరు పదాలను ఉపయోగిసుస్తా నాన్నిరు ఏ సందర్భాలలో. ఇతర పదాలు ఏవి సమానమైనవి
రూపవ్యూ పదాల మధవ్యూ తేడాలు ఏమిటి అని కూడా అడగండి. కొనిన్ని పదాలకు అవాంఛిత అ్థూ లు ఉనాన్నియో లేదో చూడనికి ఏ పదం
మంచిదో చూడనికి లేదా అవి వేరేశ్వారు సందర్భాలోల్లే  వేరేశ్వారు పదాలను ఉపయోగిం్సున అవసరం ఉందో లేదో చూడనికి ఇది
అనువాదకుడికి సహాయపడుతుంది.
పప్రాసంగం బొమర్మాలను తనిఖీ చేయండి. బైబిల్ వచనంలో పప్రాసంగం ఉనన్నిచోట, అది ఎలా అనువదించబడిందో చూడండి అదే అ్థూ నిన్ని
తెయజేసుస్తా ందని ని్ధ రించుకోండి. అనువాదంలో పప్రాసంగం ఉనన్నిచోట, అది బైబిల్ వచనంలో ఉనన్ని అదే అ్థూ నిన్ని తెయజేసుస్తా ందని
ని్ధ రించుకోండి.
పేప్రామ, క్షమ, ఆనందం వంటి వియుకర్తో ఆలోచనలు ఎలా అనువదించబడిందో తనిఖీ చేయండి. వీటిలో లా కీలక పదాలు కూడా ఉనాన్నియి.
లక్ష్య సంస్కృతిలో తెయని విషయాలు లేదా అభావ్యూల అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయండి. ఈ విషయాల అనువాద బృందం చిత్రి లను
చూపించడం అవి ఏమి వారికి వివరించడం లా సహాయకారిగా ఉంటుంది.
ఆతర్మా పప్రాపంచం గురించి వాటిని లక్ష్య సంస్కృతిలో ఎలా అర్థూం చేసుకోవాలో చరిచ్చాంచండి. అనువాదంలో ఉపయోగించినవి సరైన
విషయాలను కమూవ్యూనికేట్ చేసుస్తా నాన్నియని ని్ధ రించుకోండి.
పప్రాకరణంలో అర్థూం చేసుకోవడం లేదా అనువదించడం లా కష్టుం అని మీరు అనుకునే ఏదైనా తనిఖీ చేయండి.

ఈ విషయాలనిన్నింటినీ తనిఖీ చేసి, దిదుల్ది బాటుల్లే  చేసిన తరువాత, అనువాద బృందం ఒకదానికొకటి లేదా వారి సంఘంలోని ఇతర సభువ్యూలకు మళీ్ళు
పప్రాతిదీ బిగరగా చదివి, పప్రాతిదీ ఇపర్పాటికీ సహజమైన మారంలో పప్రావహిసుస్తా ందని సరైన కనెక్టురల్లేను ఉపయోగిసుస్తా ందని ని్ధ రించుకోండి. ఒక దిదుల్ది బాటు
అసహజంగా అనిపిస్తా, వారు అనువాదానికి అదన సరుల్ది బాటుల్లే  చేయవలసి ఉంటుంది. లక్ష్య భాషలో అనువాదం సర్పాష్టుంగా సహజంగా సంభాంచే
వరకు ఈ పరీక్ష నరిశ్వామర్శ పప్రాకి్రయ నవృతం కావా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం నేనేమి
చూడా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు

ధ్రు వీకరణ తఖీ కోసం ప్రశన్నిల

ధ్రు వీకరణ తఖీ కోసం ప్రశన్నిల

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ చేవారికి కొతస్తా అనువాదం చదివేటర్పాడు గురుర్తో ంచుకోవలసిన
పప్రాశన్నిలు ఇవి.

మీరు అనువాద భాగాలను చదివిన తశ్వాత లేదా వచనంలో సమసవ్యూలను
ఎదు్కనన్ని తశ్వాత మీరు ఈ పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వావచుచ్చా. మొదటి
గుంలోని ఈ పప్రాశన్నిలలో దేనినైనా మీరు “లేదు” అని సమాధానం ఇస్తా, దయచేసి మరింత వివరంగా వివరించండి, సరైనది కాదని మీకు అనిపించే
నిరిల్దిష్టు  భాగానిన్ని చేరచ్చాండి అనువాద బృందం దానిన్ని ఎలా సరిదిదాల్ది  అనేదానికి మీ సిఫారు్సు ఇవశ్వాండి.

లక్ష్య భాషలో సహజమైన సర్పాష్టుమైన మారంలో మూల వచనం యొక్క అ్థూ నిన్ని వవ్యూకర్తోపరచడమే అనువాద బృందం లక్ష్యం అని గురుర్తో ంచుకోండి. దీని
అర్థూం వారు కొనిన్ని నిబంధనల క్రమానిన్ని మాచ్చా్సున అవసరం ఉండి ఉండవచుచ్చా వారు లక్ష్య భాషలో బహుళ పదాలతో మూల భాషలో లా ఒకే

పదాలను సూచిం్సు వచిచ్చాంది. ఈ విషయాలు ఇతర భాషా (OL) అనువాదాలలో సమసవ్యూలుగా పరిగణింవు. అనువాదకులు ఈ మారుర్పాలు

చేయకుండా ఉండవలసిన ఏకైక సమయాలు ULT UST యొక్క గేట్వే లాంగేశ్వాజ్ (GL) అనువాదాలు. అసలు బైబిల్ భాషలు అ్థూ నిన్ని ఎలా

వవ్యూకర్తోపరియో OL అనువాదకుడికి చూపించడమే ULT ఉదేల్దిశవ్యూం, UST ఉదేల్దిశవ్యూం అదే అ్థూ నిన్ని సరళమైన, సర్పాష్టుమైన రూలోల్లే  వవ్యూకర్తోపరచడం, ఒక

ఇడియమ్ను ఉపయోగించడం మరింత సహజంగా ఉనన్నిపర్పాటికీ OL. జిఎల్ అనువాదకులు ఆ మారదర్శకాలను గురుర్తో ంచుకోవా. కానీ OL

అనువాదాల కోసం, లక్ష్యం ఎలల్లేర్పాడూ సహజంగా సర్పాష్టుంగా, అలాగే కచిచ్చాతమైనదిగా ఉండా.

అసలు సందేశం నుండి అసలు పేప్రాక్షకులు అర్థూం చేసుకునే సమానిన్ని అనువాదకులు కగి ఉండవచచ్చాని గురుర్తో ంచుకోండి, కాని అసలు రచయిత
సర్పాష్టుంగా చెపర్పాలేదు. లక్ష్య పేప్రాక్షకులు వచనానిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి ఈ సమారం అవసరమైనర్పాడు, దానిన్ని సర్పాష్టుంగా చేరచ్చాడం మంచిది. దీని
గురించి మరింత తెలుసుకోవడానికి, అవవ్యూకర్తో సర్పాష్టుమైన సమారం చూడండి.

ధ్రు వీకరణ ప్రశన్నిల

అనువాదం విశ్వాసం అనువాద మారదర్శకాల పప్రాకటనకు అనుగుణంగా ఉందా?
అనువాద బృందం మూల భాషతో టు లక్ష్య భాష సంస్కృతిపై మంచి అవగాహన చూపించిందా?
అనువాదం వారి భాషలో సర్పాష్టుంగా సహజంగా మాల్లే డుతుందని భాషా సంఘం ధృవీకరిసుస్తా ందా?
అనువాదం పూరిర్తో (దీనికి అనిన్ని వచనాలు, సంఘటనలు సమారం మూలంగా ఉనాన్నియా)?
అనువాదకులు అనుసరించే కింది వాటిలో ఏది అనువాద శైలులు కనిపింయి?
పదం దాశ్వా పదం అనువాదం, మూల అనువాదం రూనికి లా దగరగా ఉండటం
పదబంధం-దాశ్వా-పదబంధ అనువాదం, సహజ భాషా పదబంధ నిర్మాణాలను ఉపయోగించి
్థూ నిక భాషా వవ్యూకీర్తోకరణ శ్వాచ్ఛను లక్ష్యంగా చేసుకుని అర్ధం-కేందీ్రకృత అనువాదం
అనువాదకులు అనుసరించిన శై (పప్రాశన్ని 4 లో గురిర్తోంచినటుల్లే ) సమానికి తగినదని సంఘం నాయకులు భావిసుస్తా నాన్ని?
విసస్తాృత భాషా సమానికి కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి అనువాదకులు ఉపయోగించిన మాండకం ఉతస్తామమైనదని సంఘం నాయకులు
భావిసుస్తా నాన్ని? ఉదాహరణకు, భాషా సమాజంలో లా మంది పప్రాజలు గురిర్తోంచే వవ్యూకీర్తోకరణలు, పదబంధ కనెక్టురుల్లే  సెర్పాల్లేంగ్లను
అనువాదకులు ఉపయోగిం? ఈ పప్రాశన్నిను అనేశ్వాంచడానికి మరినిన్ని మా ల కోసం, ఆమోదయోగవ్యూమైన శై చూడండి.
మీరు అనువాదం చదివేటర్పాడు, ్థూ నిక సమాజంలోని ంస్కృతిక సమసవ్యూల గురించి ఆలోచించండి, అవి సస్తాకంలోని కొనిన్ని భాగాలను
అనువదించడం కష్టుతరం చేస్తా యి. అనువాద బృందం ఈ భాగాలను మూల వచనం యొక్క సందేనిన్ని సర్పాష్టుంగా చెపేర్పా విధంగా
అనువదించింది ంస్కృతిక సమసవ్యూ కారణంగా పప్రాజలు కగి ఉండగల అ్థూ నిన్ని నివారిం?
ఈ కష్టుమైన భాగాలలో, మూల వచనంలో ఉనన్ని అదే సందేనిన్ని కమూవ్యూనికేట్ చే భాషను అనువాదకుడు ఉపయోగింరని సంఘం
నాయకులు భావిసుస్తా నాన్ని?
మీ తీరుర్పాలో, అనువాదం మూల సందేనికి సమానమైన సందేనిన్ని తెయజేసుస్తా ందా? అనువాదంలోని ఏదైనా భాగం మీకు “లేదు” అని
సమాధానం ఇస్తా, దయచేసి దిగువ రెండవ పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాండి.

ఈ రెండవ సమూహంలోని ఏవైనా పప్రాశన్నిలకు మీరు “అవును” అని సమాధానం ఇస్తా, దయచేసి మరింత వివరంగా వివరించండి, దాని దాశ్వా
అనువాద బృందం నిరిల్దిష్టు  సమసవ్యూ ఏమి, వచనంలోని ఏ భాగానికి దిదుల్ది బాటు అవసరం వాటిని ఎలా సరిదిదాల్ది లని మీరు కోరుకుంరు ఇది.

అనువాదంలో ఏదైనా సిదా్ధ ంతపరమైన లోలు ఉనాన్నియా?
మీ కైర్గ్రాసస్తావ సమాజంలో కనిపించే తీయ భాషా అనువాదానికి లేదా విశ్వాసం యొక్క ముఖవ్యూమైన విషయాలకు విరుద్ధంగా అనిపించే
అనువాద ప్రా ంలను మీరు కనుగొనాన్ని?
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ

ధు్రు వీకరణ ఆమోదం

అనువాద నాణవ్యూత యొక్క శ్వాయ-అంచనా

అనువాద బృందం మూల గ్రంథములో సందేశంలో భాగం కాని అదన సమారం లేదా ఆలోచనలను జోడిం? (గురుర్తో ంచుకోండి,
అసలు సందేశంలో అవవ్యూకర్తో సమారం కూడా ఉంటుంది.)
అనువాద బృందం మూల గ్రంథములోని సందేశంలో భాగమైన సమారం లేదా ఆలోచనలను వదివేసిందా?

అనువాదంలో సమసవ్యూలు ఉంటే, అనువాద బృందంతో కలవడానికి ఈ సమసవ్యూలను పరిష్కరించడానికి పప్రాణాళికలు రూపొందించండి. మీరు వారితో
కసిన తరువాత, అనువాద బృందం వారి సవరించిన అనువాదానిన్ని సంఘం నాయకులతో తనిఖీ చేయవలసి ఉంటుంది, అది ఇంకా బాగా
కమూవ్యూనికేట్ అవుతోందని ని్ధ రించుకోండి, ఆపై మీతో మళీ్ళు కలుసుకోండి.

మీరు అనువాదానిన్ని ఆమోదించడానికి సిద్ధంగా ఉనన్నిర్పాడు, ఇక్కడకు వెళల్లేండి: ధు్రు వీకరణ ఆమోదం

3. 

4. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ధు్రు వీకరణ తనిఖీ తరువాత
ఆమోదం 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం పప్రాశన్నిలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సరైన ఫార్మాటింగ్ కోసం ఏమి చెయావ్యూ

ధ్రు వీకరణ ఆమోదం

ధ్రు వీకరణ ఆమోదం

నేను, * సంఘ నెట్వ్క లేదా బైబిల్ అనువాద సంస్థూ పేరును పూరించండి * సంఘ
నెట్వ్క లేదా బైబిల్ అనువాద సంస్థూ * భాషా సంఘం పేరును పూరించండి *
భాషా సంఘం, అనువాదానిన్ని ఆమోదించండి ఈ కి్రంది వాటిని ధృవీకరించండి:

అనువాదం విశ్వాసం అనువాద మారదర్శకాల పప్రాకటనకు అనుగుణంగా ఉంటుంది.
అనువాద భాష లక్ష్య భాషలో కచిచ్చాతమైనది సర్పాష్టుంగా ఉంది.
అనువాదం భాష ఆమోదయోగవ్యూమైన శైని ఉపయోగిసుస్తా ంది.
అనువాదం సంఘం ఆమోదిసుస్తా ంది.

అనువాద బృందంతో రెండవరి కసిన తశ్వాత ఏవైనా సమసవ్యూలు పరిష్కరించకతే, దయచేసి వాటిని ఇక్కడ గమనించండి.

సంతకం: * ఇక్కడ సంతకం చేయండి *

్థూ నం: * మీ ్థూ నానిన్ని ఇక్కడ పూరించండి *

గేట్వే భాషల కోసం, మీరు [మూల వచన పప్రాకి్రయ] ను అనుసరిం, తదాశ్వా మీ అనువాదం మూల వచనంగా మారుతుంది.

1. 
2. 
3. 
4. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వెనుక అనువాదం అంటే ఏమిటి 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పప్రాచురణ

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

### వెనుక అనువాదం ఉదేల్దిశవ్యూం?

వెనక అనవాదం

వెనక అనవాదం అంటే ఏమిటి?

బావ్యూ ట్రా నే్సున్స్లేషన్ అనేది ్థూ నిక లక్ష్య భాష (OL) నుండి బైబిల్ వచనానిన్ని తిరిగి

విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ (GL) భాషలోకి అనువదించడం. దీనిని "వెనుక అనువాదం"
అని పిలుస్తా రు, ఎందుకంటే ఇది ్థూ నిక లక్ష్య భాషా అనువాదానిన్ని సృ్టుంచడానికి
చేసినదానికంటే వవ్యూతిరేక దిశలో అనువాదం. లక్ష్య భాష మాల్లే డని వవ్యూకిర్తో లక్ష్య భాషా
అనువాదం ఏమి చెబుతుందో తెలుసుకోవడానికి అనుమతించడం వెనుక
అనువాదం యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం.

బావ్యూ అనువాదం పూరిర్తోగా ధారణ శైలో చేయబడదు, అయినపర్పాటికీ, అనువాద భాషలో ఒక లక్ష్యం వలె సహజతశ్వాం లేదు (ఇది ఈ
సందరర్భాంలో, విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ యొక్క భాష). బదులుగా, వెనుక అనువాదం యొక్క లక్ష్యం ్థూ నిక భాషా అనువాదం యొక్క పదాలు
వవ్యూకీర్తోకరణలను అక్షలా ప్రా తినిధవ్యూం వహించడం, అదే సమయంలో విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాష యొక్క వావ్యూకరణం పద క్రమానిన్ని కూడా
ఉపయోగించడం. ఈ విధంగా, అనువాద తనిఖీ చేవారు లక్ష్య భాషా వచనంలోని పదాల అ్థూ నిన్ని లా సర్పాష్టుంగా చూడగలరు వెనుక
అనువాదానిన్ని కూడా బాగా అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా మరింత తశ్వారగా సులభంగా చదవగలరు.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ### వెనుక అనువాదం ఎందుకు
అవసరం? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వెనుక అనువాదం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

### వెనుక అనువాదకుడు.

### వెనక అనవాదం ఉదేల్దిశ్యం?

వెనక అనవాదం ఎందక అవసరం?

లక్ష్య అనువాదం అర్థూం కాని వారు లక్ష్య భాషను అర్థూం చేసుకోకయినా, లక్ష్య
భాషను అర్థూం చేసుకోలేని బైబిల్ విషయాలను కన్సులె్టుంట్ లేదా తనిఖీదారును
అనుమతించడం వెనుక అనువాదం యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం. ఈ విధంగా, చెక వెనుక
అనువాదానిన్ని "చూడవచుచ్చా" లక్ష్య భాష తెయకుండా లక్ష్య భాషా అనువాదానిన్ని
తనిఖీ చేయవచుచ్చా. అందువలల్లే, వెనుక అనువాద భాష వెనుక అనువాదం చే వవ్యూకిర్తో
(వెనుక అనువాదకుడు) తనిఖీదారు ఇదల్దిరూ బాగా అర్థూం చేసుకునే భాష కావా. తరచుగా దీని అర్థూం, వెనుక అనువాదకుడు లక్ష్య భాషా
వచనానిన్ని మూల వచనానికి ఉపయోగించిన విసస్తాృత సమార మారిర్పాడి యొక్క అదే భాషలోకి తిరిగి అనువదిం్సు ఉంటుంది.

కొంతమంది ఇది అనవసరమైనదిగా భావించవచుచ్చా, ఎందుకంటే బైబిల్ వచనం ఇపర్పాటికే మూల భాషలో ఉంది. కానీ వెనుక అనువాదం యొక్క
ఉదేల్దివ్యూనిన్ని గురుర్తో ంచుకోండి: లక్ష్య భాషా అనువాదంలో ఉనన్నిదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి తనిఖీదారును అనుమతించడం. అసలు మూల భాషా టె్సుక్స్ట్
చదవడం తనిఖీదారు లక్ష్య భాషా అనువాదంలో ఏముందో చూడనికి అనుమతించదు. అందువలల్లే, వెనుక అనువాదకుడు కొతస్తా అనువాదానిన్ని
తిరిగి విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలోకి మాచ్చా, అది లక్ష్య భాషా అనువాదంపై మాతత్రిమే ఆధారపడి ఉంటుంది. ఈ కారణంగా, వెనుక
అనువాదకుడు * తన వెనుక అనువాదం చేటర్పాడు మూల భాషా వచనానిన్ని చూడలేడు, కానీ లక్ష్య భాషా వచనంలో * మాతత్రిమే *. ఈ విధంగా,
తనిఖీదారు లక్ష్య భాషా అనువాదంలో ఏవైనా సమసవ్యూలను గురిర్తోంచగలడు ఆ సమసవ్యూలను పరిష్కరించడానికి అనువాదకుడితో కసి పని
చేయవచుచ్చా.

అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి తనిఖీదారు ఉపయోగించే ముందు కూడా లక్ష్య భాషా అనువాదానిన్ని మెరుగుపరచడంలో వెనుక అనువాదం
లా ఉపయోగపడుతుంది. అనువాద బృందం వెనుక అనువాదానిన్ని చదివినర్పాడు, వెనుక అనువాదకుడు వారి అనువాదానిన్ని ఎలా అర్థూం
చేసుకునాన్ని వారు చూడవచుచ్చా. కొనిన్నిరుల్లే , వెనుక అనువాదకుడు వారు అనువదించడానికి ఉదేల్దిశించిన దానికంటే భినన్నిమైన రీతిలో వారి
అనువాదానిన్ని అర్థూం చేసుకునాన్నిరు. ఆ సందర్భాలలో, వారు తమ అనువాదానిన్ని మారచ్చావచుచ్చా, దాని దాశ్వా వారు ఉదేల్దిశించిన అ్థూ నిన్ని మరింత
సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ంది. అనువాద బృందం తనిఖీదారుకు ఇచేచ్చా ముందు వెనుక అనువాదానిన్ని ఈ విధంగా ఉపయోగించగగినర్పాడు, వారు
వారి అనువాదానికి లా మెరుగుదలలు చేయవచుచ్చా. వారు దీనిన్ని చేసినర్పాడు, చెక తన తనిఖీని లా వేగంగా చేయగలడు, ఎందుకంటే
అనువాద బృందం తనిఖీదారుతో కలవడానికి ముందు అనువాదంలోని అనేక సమసవ్యూలను సరిదిదల్దిగగింది.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ### వెనుక అనువాదం ఎవరు
చేయా? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

### వెనుక అనువాదం ఉదేల్దిశవ్యూం?

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వెనుక అనువాదాల రకాలు

### వెనక అనవాదకడ.

వెనక అనవాదం ఎవర చేయా?

మంచి వెనుక అనువాదం చేయడానికి, వవ్యూకిర్తోకి మూడు అర్హతలు ఉండా.

వెనుక అనువాదం చే వవ్యూకిర్తో ్థూ నిక లక్ష్య భాష మాతృభాష మాల్లే డేవాడు విసస్తాృత
కమూవ్యూనికేషన్ భాషను బాగా మాల్లే డే వవ్యూకిర్తో అయి ఉండా. తపూరశ్వాక
అనువాదం చేయడానికి, అతను రెండు భాషలను కూడా బాగా చదవగలడు
వావ్రా యగలడు.
ఈ వవ్యూకిర్తో అతను తిరిగి అనువదిసుస్తా నన్ని ్థూ నిక లక్ష్య భాషా అనువాదం చేయడంలో లుపంచుకోని వవ్యూకిర్తో అయి ఉండా. దీనికి కారణం
ఏమిటంటే, ్థూ నిక లక్ష్య భాషా అనువాదం చేసిన వవ్యూకిర్తోకి అనువాదం అర్థూం ఏమి తెలుసు, ఆ అ్థూ నిన్ని వెనుక అనువాదంలో
ఉంచుతుంది, దాని ఫతంతో ఇది మూలం అనువాదంతో సమానంగా కనిపిసుస్తా ంది. ్థూ నిక లక్ష్య భాషా అనువాదంపై పని చేయని ్థూ నిక
లక్ష్య భాష మాల్లే డేవారు అనువాదానిన్ని భినన్నింగా అర్థూం చేసుకునే అవకాశం ఉంది, లేదా దానిలోని భాగాలను అస్సులు అర్థూం చేసుకోలేరు.
తనిఖీదారు ఈ ఇతర అ్ధ లు ఏమి తెలుసుకోవాలనుకుండు, ్థూ నిక లక్ష్య భాష మాల్లే డేవారు అనువాదం నుండి అర్థూం
చేసుకుంరు, తదాశ్వా అతను సరైన అ్ధ నిన్ని మరింత సర్పాష్టుంగా కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి అనువాద బృందంతో కసి పని చేయవచుచ్చా.
వెనుక అనువాదం చే వవ్యూకిర్తో కూడా బైబిల్ గురించి బాగా తెయని వవ్యూకిర్తో అయి ఉండా. దీనికి కారణం ఏమిటంటే, వెనుక అనువాదకుడు
లక్ష్య భాషా అనువాదానిన్ని చూడటం నుండి అతను అర్థూం చేసుకునన్ని అ్ధ నిన్ని మాతత్రిమే ఇవాశ్వా, మక భాషలో బైబిల్ చదవడం నుండి
అతను కగి ఉనన్ని ్ఞ నం నుండి కాదు.

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ### ఏ విధమైన వెనుక
అనువాదాలు ఉనాన్నియి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

### వెనుక అనువాదకుడు.

వెనక అనవాల రకాల

ఏ విధమైన వెనక అనవాల ఉనాన్నియి?

ఓరల్

ఓరల్ బావ్యూ ట్రా న్్సులేషన్ అంటే, వెనుక అనువాదకుడు అనువాద తనిఖీదారుని
విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో మాల్లే డుతుండు, అతను లక్ష్య భాషలో
అనువాదానిన్ని చదివేటర్పాడు లేదా వింటునన్నిర్పాడు. అతను ధారణంగా ఈ ఒక వాకావ్యూనిన్ని ఒక సమయంలో, లేదా రెండు వాకావ్యూలను చినన్నిగా చేస్తా
చేస్తా డు. అనువాద తనిఖీ చేవారు ఏదో ఒక సమసవ్యూ వినన్నిర్పాడు, అతను ఓరల్ బావ్యూ ట్రా నే్సున్స్లేషన్ చేసుస్తా నన్ని వవ్యూకిర్తోని ఆడు, తదాశ్వా అతను
దాని గురించి ఒక పప్రాశన్ని అడగవచుచ్చా. అనువాద బృందంలోని ఒకటి లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ సభువ్యూలు కూడా హాజరు కావా, తదాశ్వా వారు
అనువాదం గురించి పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాగలరు.

ఓరల్ బావ్యూ ట్రా న్్సులేషన్ పప్రాయోజనం ఏమిటంటే, వెనుక అనువాదకుడు వెంటనే అనువాద తనిఖీకి ప్రా పవ్యూత చేయగలడు వెనుక అనువాదం
గురించి అనువాద తనిఖీ యొక్క పప్రాశన్నిలకు సమాధానం ఇవశ్వాగలడు. నోటి వెనుక అనువాదం యొక్క పప్రాతికూలత ఏమిటంటే, అనువాదానికి తిరిగి
అనువదించడానికి ఉతస్తామమైన మారం గురించి ఆలోచించడానికి వెనుక అనువాదకుడికి లా తకు్కవ సమయం ఉంది అతను అనువాదం
అ్ధ నిన్ని ఉతస్తామ మారంలో వవ్యూకర్తోపరచకవచుచ్చా. వెనుక అనువాదం మెరుగైన రీతిలో వవ్యూకీర్తోకరించబడితే కంటే అనువాద తనిఖీదారుడు ఎకు్కవ
పప్రాశన్నిలు అడగడం అవసరం కావచుచ్చా. మక పప్రాతికూలత ఏమిటంటే, చెక కూడా వెనుక అనువాదానిన్ని అంచనా వేయడానికి లా తకు్కవ
సమయం ఉంది. అతను ఒక వాకవ్యూం గురించి మక వాకవ్యూం వినడానికి ముందు ఆలోచించడానికి కొనిన్ని సెకనుల్లే  మాతత్రిమే ఉనాన్నిడు. ఈ కారణంగా,
పప్రాతి వాకవ్యూం గురించి ఆలోచించడానికి ఎకు్కవ సమయం ఉంటే అతను పటు్టు కునే సమసవ్యూలనిన్నింటినీ అతను పటు్టు కోకవచుచ్చా.

రాసింది

వావ్రా సిన వెనుక అనువాదాలలో రెండు రకాలు ఉనాన్నియి. రెండింటి మధవ్యూ తేడాల కోసం, వావ్రా సిన వెనుక అనువాదాలు చూడండి. వావ్రా తపూరశ్వాక
అనువాదానికి నోటి వెనుక అనువాదం కంటే అనేక పప్రాయోజనాలు ఉనాన్నియి. మొదట, వెనుక అనువాదం వావ్రా సినర్పాడు, అనువాద బృందం వారి
అనువాదానిన్ని తర్పాగా అర్థూం చేసుకునన్ని పప్రాదేలు ఏమైనా ఉనాన్నియా అని చూడనికి దానిన్ని చదవవచుచ్చా. వెనుక అనువాదకుడు అనువాదానిన్ని
తర్పాగా అర్థూం చేసుకుంటే, ఇతర ఠకులు లేదా అనువాదం వినన్నివారు కచిచ్చాతంగా దానిన్ని కూడా తర్పాగా అర్థూం చేసుకుంరు, కాబటి్టు  అనువాద
బృందం వారి అనువాదానిన్ని ఆ యింటల్లే వదల్ది  సవరిం్సు ఉంటుంది.

రెండవది, వెనుక అనువాదం వావ్రా సినర్పాడు, అనువాద తనిఖీదారు అనువాద బృందంతో కలవడానికి ముందు వెనుక అనువాదానిన్ని చదవవచుచ్చా
వెనుక అనువాదం నుండి ఉతర్పానన్నిమయేవ్యూ ఏదైనా పప్రాశన్నిను పరిధించడానికి సమయం పడుతుంది. అనువాద తనిఖీ చేవారు సమసవ్యూను
పరిధిం్సున అవసరం లేనర్పాడు, తపూరశ్వాక తిరిగి అనువాదం అతనికి అనువాదం గురించి ఆలోచించడానికి ఎకు్కవ సమయం ఇసుస్తా ంది.
అతను అనువాదంలోని మరినిన్ని సమసవ్యూలను గురిర్తోంచి పరిష్కరించగలడు కొనిన్నిరుల్లే  సమసవ్యూలకు మంచి పరిషా్కలకు గలడు ఎందుకంటే పప్రాతి
వాకవ్యూం గురించి ఆలోచించడానికి కొనిన్ని సెకనల్లే సమయం మాతత్రిమే ఉనన్నిదానికంటే పప్రాతి దాని గురించి ఆలోచించడానికి అతనికి ఎకు్కవ సమయం
ఉంది.

మూడవది, వెనుక అనువాదం సినర్పాడు, అనువాద తనిఖీదారు తన పప్రాశన్నిలను అనువాద బృందంతో కలవడానికి ముందు తపూరశ్వాక
రూపంలో సిద్ధం చేయవచుచ్చా. వారి సమావేనికి ముందు సమయం ఉంటే వారు కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి ఒక మారం ఉంటే, తనిఖీదారు తన
వావ్రా తపూరశ్వాక పప్రాశన్నిలను అనువాద బృందానికి పంపవచుచ్చా, తదాశ్వా వారు వాటిని చదవగలరు తనిఖీదారు సమసవ్యూగా భావించిన అనువాద
భాగాలను మారచ్చావచుచ్చా. ఇది అనువాద బృందం తనిఖీదారు కసి కసినర్పాడు లా ఎకు్కవ బైబిల్ విషయాలను సమీక్షించగలుగుతుంది,
ఎందుకంటే వారు సమావేనికి ముందు అనువాదంలోని అనేక సమసవ్యూలను పరిష్కరించగగారు. సమావేశంలో, వారు మిగి ఉనన్ని సమసవ్యూలపై
దృ్టు పెట్టువచుచ్చా. ఇవి ధారణంగా అనువాద బృందం చెక యొక్క పప్రాశన్నిను అర్థూం చేసుకోని పప్రాదేలు లేదా తనిఖీదారు లక్ష్య భాష గురించి ఏదో
అర్థూం చేసుకోని పప్రాదేలు అందువలల్లే లేని సమసవ్యూ ఉందని భావిస్తా రు. అలాంటర్పాడు, సమావేశ సమయంలో అనువాద బృందం తనిఖీదారుకు
అతను అర్థూం చేసుకోనిది ఏమి వివరించవచుచ్చా.

వారి సమావేనికి ముందు తనిఖీదారు తన పప్రాశన్నిలను అనువాద బృందానికి పంపడానికి సమయం లేకయినా, వారు ఇంకా సమావేశంలో
ఎకు్కవ విషయాలను సమీక్షించగలుగురు, లేకతే వారు సమీక్షించగగారు, ఎందుకంటే తనిఖీదారు ఇపర్పాటికే వెనుకవై చదివారు అనువాదం
ఇపర్పాటికే తన పప్రాశన్నిలను సిద్ధం చేసింది. అతను ఈ మునుపటి సనాన్నిహక సమయానిన్ని కగి ఉనన్నిందున, అతను అనువాద బృందం వారి సమావేశ
సమయానిన్ని ఉపయోగించి మొతస్తాం అనువాదం దాశ్వా నెమర్మాదిగా చదవడం కంటే అనువాద సమసవ్యూ ప్రా ంలను మాతత్రిమే చరిచ్చాంచడానికి
ఉపయోగించుకోవచుచ్చా, మౌఖిక వెనుక అనువాదం చేటర్పాడు ఇది అవసరం.

నాల వది, వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదం అనువాద తనిఖీదారునితో మాల్లే డేటర్పాడు మౌఖిక అనువాదానిన్ని వినడం అర్థూం చేసుకోవడంపై ఒకేరి లా
గంటలు దృ్టు  పెట్టుకుండా ఉపశమనం కగిసుస్తా ంది. తనిఖీదారు అనువాద బృందం ధశ్వానించే వావరణంలో కలుసుస్తా ంటే, అతను పప్రాతి పదానిన్ని
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదాలు రకాలు

సరిగా  విండు అని ని్ధ రించుకోవడంలో ఇబ్బుంది తనిఖీదారుకు లా అలసితుంది. ఏకాగ్రత యొక్క మానసిక ఒతిస్తాడి బైబిల్ వచనంలో
సరిదిదల్దిబడకుండా ఉండనికి తనిఖీదారు కొనిన్ని సమసవ్యూలను కోలోర్పాయే అవకానిన్ని పెంచుతుంది. ఈ కారణాల వలల్లే, వావ్రా సిన బావ్యూ అనువాదం
వాడకానిన్ని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదాలు ఎనిన్ని
రకాలు ఉనాన్నియి 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వెనుక అనువాదాల రకాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వెనుక అనువాదం చెయవ్యూడానికి మారదర్శకాలు

వా్ర తపూరద్వాక అనవాల రకాల

రెండు రకాల వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదాలు ఉనాన్నియి.

ఇంట లీయ బా్య టాట్రి నేన్సి్ట్లుషన్

ఇంట లీనియ బావ్యూ ట్రా న్్సులేషన్ అంటే, వెనుక అనువాదకుడు ఆ పదం కి్రంద
లక్ష్య భాషా అనువాదం పప్రాతి పదానికి అనువాదానిన్ని ఉంచుడు. ఇది లక్ష్య భాషా
అనువాదం యొక్క పప్రాతి పంకిర్తో తరువాత విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో ఒక పంకిర్తోని
కగి ఉంటుంది. ఈ రకమైన వెనుక అనువాదం యొక్క పప్రాయోజనం ఏమిటంటే, అనువాద బృందం లక్ష్య భాష యొక్క పప్రాతి పదానిన్ని ఎలా
అనువదిసుస్తా ందో తనిఖీదారు సులభంగా చూడగలడు. అతను పప్రాతి లక్ష్య భాషా పదం యొక్క అర్ధ పరిధిని మరింత సులభంగా చూడగలడు విభినన్ని
సందర్భాలోల్లే  ఇది ఎలా ఉపయోగించబడుతుందో లచ్చావచుచ్చా. ఈ రకమైన వెనుక అనువాదం యొక్క పప్రాతికూలత ఏమిటంటే, విసస్తాృత
కమూవ్యూనికేషన్ యొక్క భాషలోని వచన రేఖ వవ్యూకిర్తోగత పదాల అనువాదాలతో రూపొందించబడింది. ఇది వచనానిన్ని చదవడం అర్థూం చేసుకోవడం
కష్టుతరం చేసుస్తా ంది బావ్యూ ట్రా న్్సులేషన్ యొక్క ఇతర పద్ధతి కంటే అనువాద తనిఖీ చేవారి మనసు్సులో ఎకు్కవ పప్రాశన్నిలు అ్థూ లను సృ్టుంచవచుచ్చా.
బైబిల్ అనువాదం కోసం వర్డ్-ఫ-వర్డ్ పద్ధతిని మేము సిఫారసు చేయకవడానికి ఇదే కారణం!

ఉచిత తిరిగి అనవాదం

ఉచిత వెనుక అనువాదం అంటే, వెనుక అనువాదకుడు లక్ష్య సమార అనువాదం నుండి పప్రాతేవ్యూక స్థూలంలో విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో
అనువాదం చేస్తా డు. ఈ పద్ధతి యొక్క పప్రాతికూలత ఏమిటంటే వెనుక అనువాదం లక్ష్య భాషా అనువాదానికి దగరగా లేదు. వెనుక అనువాదకుడు
బైబిలును తిరిగి అనువదించేటర్పాడు ఈ పప్రాతికూలతను అధిగమించడానికి సహాయపడుతుంది, అయినపర్పాటికీ, పదవ్యూ సంఖవ్యూలను విమ చిహాన్నినిన్ని
వెనుక అనువాదంతో చేరచ్చాడం దాశ్వా. రెండు అనువాదాలలోని పదవ్యూ సంఖవ్యూలను సూచించడం దాశ్వా వాటి సరైన పప్రాదేలలో విమ చిహాన్నిలను
గ్రతస్తాగా నరుతర్పాతిస్తా చేయడం దాశ్వా, అనువాద తనిఖీదారు వెనుక అనువాదంలో ఏ భాగానిన్ని లక్ష్య భాషా అనువాదంలో ఏ భాగానిన్ని
సూచిసుస్తా ందో ట్రా  చేయవచుచ్చా. ఈ పద్ధతి యొక్క పప్రాయోజనం ఏమిటంటే, వెనుక అనువాదం విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ యొక్క భాష యొక్క
వావ్యూకరణం పద క్రమానిన్ని ఉపయోగించగలదు, కాబటి్టు  అనువాద తనిఖీ చేవారికి చదవడం అర్థూం చేసుకోవడం లా సులభం. విసస్తాృత
కమూవ్యూనికేషన్ యొక్క భాష యొక్క వావ్యూకరణం పద క్రమానిన్ని ఉపయోగిసుస్తా నన్నిర్పాడు కూడా, వెనుక అనువాదకుడు పదాలను అక్షలా
అనువదింలని గురుర్తో ంచుకోవా. ఇది చెక కోసం అక్షరతశ్వాం చదవడానికి అతవ్యూంత పప్రాయోజనకరమైన కలయికను అందిసుస్తా ంది. ఉచిత అనువాద
యొక్క ఈ పద్ధతిని వెనుక అనువాదకుడు ఉపయోగింలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: మంచి వెనుక అనువాదం
చెయవ్యూడానికి మారదర్శకాలు ఏవి? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

వావ్రా తపూరశ్వాక అనువాదాలు రకాలు

వెనక అనవాదం చెయ్యడాకి మారల్గొదర్శకాల

1. పల బంధనల కోసం లక్ష్య భాష వాడకాన్ని

చూంచ

ఈ మాడూవ్యూల్ యొక్క పప్రాయోజనాల కోసం, "రెట్ లాంగేశ్వాజ్" అనేది బైబిల్ డాడ్రి ఫ్ఫ్ట్
చేసిన భాషను సూచిసుస్తా ంది "విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాష" అనేది వెనుక అనువాదం
చేయబడుతునన్ని భాషను సూచిసుస్తా ంది.

అ. సందరా్భనరంగా పదం యొక్క అరా్ధ న్ని ఉపయోగించండి

ఒక పదానికి ఒకే ఒక ప్రా థమిక అర్ధం ఉంటే, వెనుక అనువాదకుడు విసస్తాృత సంభాషణ భాషలో ఒక పదానిన్ని ఉపయోగిం, అది వెనుక
అనువాదం అంత ఆ ప్రా థమిక అ్ధ నిన్ని సూచిసుస్తా ంది. అయితే, లక్ష్య భాషలోని ఒక పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అ్ధ లు ఉంటే, అది ఉనన్ని
సందర్భానిన్ని బటి్టు  అర్థూం మారుతుంది, అర్పాడు వెనుక అనువాదకుడు ఈ పదానిన్ని లేదా పదబంధానిన్ని విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో
ఉపయోగిం, అది ఉతస్తామంగా ప్రా తినిధవ్యూం వహిసుస్తా ంది ఆ సందరర్భాంలో ఈ పదానిన్ని ఉపయోగించిన విధానం. అనువాద తనిఖీ కోసం
గందరనిన్ని నివారించడానికి, వెనుక అనువాదకుడు మొదటిరిగా ఈ పదానిన్ని వేరే విధంగా ఉపయోగించినర్పాడు కుండలీకరణాలోల్లే  ఇతర
అ్థూ నిన్ని ఉంచవచుచ్చా, దాని దాశ్వా ఈ పదానికి ఒకటి కంటే ఎకు్కవ అ్ధ లు ఉనాన్నియని అనువాద తనిఖీదారుడు అర్థూం చేసుకోవచుచ్చా. .
ఉదాహరణకు, రెట్ లాంగేశ్వాజ్ పదానిన్ని వెనుక అనువాదంలో “వెళ్ళుండి” అని అనువదించినటల్లేయితే “రండి (వెళ్ళు)” అని వావ్రా యవచుచ్చా, కాని కొ్ర తస్తా
సందరర్భాంలో దీనిని “రండి” అని అనువదించవచుచ్చా.

లక్ష్య భాషా అనువాదం ఒక ఇడియమ్ను ఉపయోగిసుస్తా ంటే, వెనుక అనువాదకుడు ఇడియమ్ను అక్షలా అనువదిస్తా (పదాల అర్ధం పప్రాకారం)
అనువాద తనిఖీకి ఇది లా సహాయపడుతుంది, అయితే కుండలీకరణాలోల్లే  ఇడియమ్ యొక్క అ్ధ నిన్ని కూడా కగి ఉంటుంది. ఆ విధంగా,
అనువాద తనిఖీ చేవారు లక్ష్య భాషా అనువాదం ఆ స్థూలంలో ఒక ఇడియమ్ను ఉపయోగిసుస్తా ందని చూడవచుచ్చా దాని అర్థూం ఏమి కూడా
చూడవచుచ్చా. ఉదాహరణకు, వెనుక అనువాదకుడు “అతను బకెట్ను తనాన్నిడు (అతను మరణిండు)” వంటి ఒక ఇడియమ్ను
అనువదించవచుచ్చా. ఇడియమ్ ఒకటి లేదా రెండురుల్లే  కంటే ఎకు్కవ జరిగితే, వెనుక అనువాదకుడు పప్రాతిరీ దానిని వివరించడం అవసరం లేదు,
కానీ చేయవచుచ్చా గాని దానిని అక్షలా అనువదించండి లేదా అ్థూ నిన్ని అనువదించండి.

బి. ప్రసంగ భాగాలన ఒకే విధంగా ఉంచండి

వెనుక అనువాదంలో, వెనుక అనువాదకుడు విసస్తాృత సమార భాషలో పప్రాసంగం అదే భాగాలతో లక్ష్య భాష పప్రాసంగం భాగాలను సూచిం. దీని
అర్థూం వెనుక అనువాదకుడు నామవాచకాలతో నామవాచకాలు, కి్రయలతో కి్రయలు మాడిఫైయలతో మాడిఫైయలను అనువదిం. లక్ష్య భాష
ఎలా పనిచేసుస్తా ందో చూడనికి ఇది అనువాద తనిఖీకి సహాయపడుతుంది.

సి. బంధన రకాలన ఒకే విధంగా ఉంచండి

వెనుక అనువాదంలో, వెనుక అనువాదకుడు విసస్తాృత భాష యొక్క భాషలో ఒకే రకమైన నిబంధనలతో లక్ష్య భాష పప్రాతి నిబంధనను సూచిం.
ఉదాహరణకు, లక్ష్య భాషా నిబంధన ఆదేనిన్ని ఉపయోగిసుస్తా ంటే, వెనుక అనువాదం సూచన లేదా అభవ్యూర్థూన కాకుండా ఆదేనిన్ని ఉపయోగిం.
లేదా లక్ష్య భాషా నిబంధన అలంకారిక పప్రాశన్నిను ఉపయోగిసుస్తా ంటే, వెనుక అనువాదం ఒక పప్రాకటన లేదా ఇతర వవ్యూకీర్తోకరణ కాకుండా పప్రాశన్నిను
ఉపయోగిం.

డి. విరామచిహాన్నిలన అలాగే ఉంచండి

వెనుక అనువాదకుడు లక్ష్య భాషా అనువాదంలో ఉనన్నిటుల్లే గా వెనుక అనువాదంలో అదే విమచిహాన్నిలను ఉపయోగిం. ఉదాహరణకు, లక్ష్య
భాషా అనువాదంలో కామా ఉనన్నిచోట, వెనుక అనువాదకుడు వెనుక అనువాదంలో కామాను కూడా ఉం. కాలాలు, ఆశచ్చావ్యూర్థూక యింటుల్లే ,
కోట్ మారు్కలు అనిన్ని విమ చిహాన్నిలు రెండు అనువాదాలలో ఒకే స్థూలంలో ఉండా. ఆ విధంగా, అనువాద తనిఖీ చేవారు వెనుక
అనువాదంలోని ఏ భాగాలను లక్ష్య భాషా అనువాదం యొక్క ఏ భాగాలను సూచిస్తా  మరింత సులభంగా చూడవచుచ్చా. బైబిల్ యొక్క వెనుక
అనువాదం చేటర్పాడు, అనిన్ని అధావ్యూయాలు పదవ్యూ సంఖవ్యూలు వెనుక అనువాదంలో సరైన పప్రాదేలోల్లే  ఉనాన్నియని ని్ధ రించుకోవడం కూడా లా
ముఖవ్యూం.
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు

ఇ. సంకి్లుష్టుమైన పల పూరిర్తి అరా్ధ న్ని వ్యకర్తిపరచండి

కొనిన్నిరుల్లే  విసస్తాృత భాష యొక్క పదాల కంటే లక్ష్య భాషలోని పదాలు లా కిల్లేష్టుంగా ఉంయి. ఈ సందరర్భాంలో, వెనుక అనువాదకుడు విసస్తాృత
సమార భాషలో సుదీర్ఘ పదబంధంతో లక్ష్య భాషా పదానిన్ని సూచిం్సు ఉంటుంది. అనువాద తనిఖీదారు వీలైనంత ఎకు్కవ అ్థూ నిన్ని
చూడగగేలా ఇది అవసరం. ఉదాహరణకు, లక్ష్య భాషలో ఒక పదానిన్ని అనువదించడానికి, "పైకి వెళ్ళు" లేదా "పడుకోండి" వంటి విసస్తాృత
కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో ఒక పదబంధానిన్ని ఉపయోగించడం అవసరం కావచుచ్చా. అలాగే, లా భాషలలో ఎకు్కవ సమారం ఉనన్ని పదాలు
ఉనాన్నియి విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ భాషలో సమానమైన పదాల కంటే. ఈ సందరర్భాంలో, వెనుక అనువాదకుడు “మేము (కలుకొని)” లేదా “మీరు
(స్త్రీంగ, బహువచనం)” వంటి అదన సమానిన్ని కుండలీకరణాలోల్లే  కగి ఉంటే లా సహాయకారిగా ఉంటుంది.

2. వాక్యం రి్కక రా్మణం కోసం విసస్తాృత కమూ్యకేషన్ శై యొక్క భాషన ఉపయోగించండి

వెనుక అనువాదం విసస్తాృత కమూవ్యూనికేషన్ యొక్క భాషకు సహజమైన వాకవ్యూ నిర్మాణానిన్ని ఉపయోగిం, లక్ష్య భాషలో ఉపయోగించిన నిర్మాణం
కాదు. దీని అర్థూం వెనుక అనువాదం విసస్తాృత సమార భాషకు సహజమైన పద క్రమానిన్ని ఉపయోగిం, లక్ష్య భాషలో ఉపయోగించే పద క్రమం
కాదు. వెనుక అనువాదం ఒకదానికొకటి పదబంధాలను అనుసంధానించే విధానానిన్ని కూడా ఉపయోగిం
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ఆకృతీకరణ, ప్రచరణ

ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సరిగా కనిపింలంటే
ఏమి చెయావ్యూ? 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

తనిఖీ చెయవ్యూవలసిన రకాలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

సరియైన వర్ణమాల

నిలకడైన సెర్పాల్లేంగ్

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు

సరైన ఫారా్మటింగ్ కోసం ఏమి చెయా్య

బైబిల్ సస్తాకానిన్ని అనువదించడానికి ముందు, సమయంలో తశ్వాత మీరు
చేయగగే తనిఖీలు ఉనాన్నియి, ఇవి అనువాదం లా తేకగా, మంచిగా
కనిపిస్తా యి వీలైనంత సులభంగా చదవగలవు. ఈ అంలపై గుణకాలు ఫార్మాటింగ్
పబిల్లేంగ్ కి్రంద ఇక్కడ కరింయి, కాని అవి అనువాద బృందం అనువాద పప్రాకి్రయ
అంత ఆలోచిసూస్తా  నిర్ణయించే విషయాలు.

అనవదించడాకి మంద

మీరు అనువదించడానికి ముందు అనువాద బృందం ఈ కి్రంది సమసవ్యూల గురించి నిర్ణయాలు తీసుకోవా.

వర్ణమాల (చూడండి తగిన వర్ణమాల)
సెర్పాల్లేంగ్ (చూడండి సి్థూరమైన సెర్పాల్లేంగ్)
విమ చిహాన్నిలు (చూడండి సి్థూరమైన విమచిహాన్నిలు)

అనవదించేటపు్పడ

మీరు అనేక అధావ్యూయాలను అనువదించిన తరువాత, అనువాద బృందం వారు అనువదించేటర్పాడు కనుగొనన్ని సమసవ్యూలను గ్రతస్తాగా
చూసుకోవడానికి ఈ నిర్ణయాలలో కొనిన్నింటిని సవరిం్సు ఉంటుంది. టె్సుక్స్ట్ మీకు అందుబాటులో ఉంటే, సెర్పాల్లేంగ్ విమచిహాన్నిల గురించి
మీరు తీసుకోవలసిన మరినిన్ని నిర్ణయాలు ఉనాన్నియా అని చూడనికి మీరు ఈ సమయంలో టె్సుక్స్ట్లో సి్థూర తనిఖీలను కూడా చేయవచుచ్చా.

పుసస్తాకాన్ని పూరిర్తి చేసిన తరాద్వాత

సస్తాకానిన్ని పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత, అనిన్ని పదావ్యూలు ఉనాన్నియో లేదో ని్ధ రించుకోవచుచ్చా మీరు విభాగం శీరిర్షికలను నిర్ణయించవచుచ్చా. మీరు
అనువదించేటర్పాడు విభాగం శీరిర్షికల కోసం ఆలోచనలను వావ్రా యడం కూడా సహాయపడుతుంది.

ధృవీకరణ (చూడండి పూరిర్తో ధృవీకరణ)
విభాగం శీరిర్షికలు (చూడండి విభాగం శీరిర్షికలు)

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సరియైన వర్ణమాల
ఉపయోగిసూస్తా  ఉనన్నిదా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

సరైన ఫార్మాటింగ్ కోసం ఏమి చెయావ్యూ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నిలకడైన సెర్పాల్లేంగ్

సరియైన వర్ణమాల

అనవాదం కోసం వర్ణమాల

మీరు అనువాదం చదివేటర్పాడు, పదాలు సెర్పాల్లేంగ్ విధానం గురించి ఈ పప్రాశన్నిలను
మీరే పప్రాశిన్నించుకోండి. భాష శబాల్ది లను సూచించడానికి తగిన వర్ణమాల ఎనున్నికోనన్ని
పదాలు సి్థూరమైన రీతిలో వావ్రా డితే అనువాదం చదవడం సులభం అవుతుందో లేదో
తెలుసుకోవడానికి ఈ పప్రాశన్నిలు సహాయపడయి.

కొతస్తా అనువాదం భాష యొక్క శబాల్ది లను సూచించడానికి వర్ణమాల సరితుందా?
(అర్థూంలో వవ్యూవ్యూసం ఉనన్ని శబాల్ది లు ఉనాన్నియా, అదే చిహాన్నినిన్ని మక ధశ్వానిగా
ఉపయోగింలా? ఇది పదాలను చదవడం కష్టుతరం చేసుస్తా ందా? ఈ అక్షలను సరుల్ది బాటు చేయడానికి తేడాలను చూపించడానికి
అదన మారు్కలు ఉపయోగించవచ్చా?)
సస్తాకంలో ఉపయోగించిన సెర్పాల్లేంగ్ సి్థూరంగా ఉందా? (విభినన్ని పరిసి్థూతులలో పదాలు ఎలా మారుయో చూపించడానికి రచయిత
టిం్సున నియమాలు ఉనాన్నియా? వాటిని వరి్ణంచవచ్చా, ఇతరులకు భాషను సులభంగా చదవడం వావ్రా యడం ఎలా తెలుసుస్తా ంది?)
అనువాదకుడు లా భాషా సమాజం గురిర్తోంచే వవ్యూకీర్తోకరణలు, పదబంధాలు, కనెక్టురుల్లే  సెర్పాల్లేంగ్లను ఉపయోగిం?

వర్ణమాల లేదా సెర్పాల్లేంగ్ గురించి సరియైనది ఏదైనా ఉంటే, దాని గురించి ఒక గమనిక చేయండి, తదాశ్వా మీరు దానిని అనువాద బృందంతో
చరిచ్చాంచవచుచ్చా.

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదంలో పదాలనీన్ని నిలకడ
అయిన సెర్పాల్లేంగ్ తో ఉనాన్నియా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

సరియైన వర్ణమాల

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు

లకడైన సె్ప్లుంగ్

ఠకుడికి అనువాదానిన్ని సులభంగా చదవగలుగురు అర్థూం చేసుకోగలుగురు,
మీరు పదాలను సి్థూరంగా ఉచచ్చారించడం లా ముఖవ్యూం. లక్ష్య భాషలో యడం
లేదా సెర్పాల్లేంగ్ చే సంపప్రాదాయం లేకతే ఇది కష్టుం. అనువాదం యొక్క వివిధ
భాగాలపై లా మంది వవ్యూకుర్తో లు పనిచేసుస్తా నన్నిర్పాడు, వారు ఒకే పదాలను
ఒకదానికొకటి భినన్నింగా ఉచచ్చారించవచుచ్చా. అందువలల్లే, అనువాద బృందం వారు
పదాలను ఎలా ఉచచ్చారింలనే దాని గురించి మాల్లే డనికి అనువాదం
ప్రా రంభించడానికి ముందు కలవడం లా ముఖవ్యూం.

ఒక బృందంగా, అక్షరక్రమం కష్టుంగా ఉనన్ని పదాలను చరిచ్చాంచండి. పదాలలో
ప్రా తినిధవ్యూం వహించడం కష్టుంగా ఉనన్ని శబాల్ది లు ఉంటే, మీరు ఉపయోగిసుస్తా నన్ని రచనా

విధానంలో మీరు మారుర్పా చేయవలసి ఉంటుంది (చూడండి ఆలాల్ఫాబ్ et/Orthography). పదాలలోని శబాల్ది లను వివిధ మా లోల్లే  సూచించగగితే,
వాటిని ఎలా సెర్పాల్లేంగ్ చేయాలో బృందం అంకరిం. ఈ పదాల యొక్క అంకరించిన అక్షరక్రమం బిను అక్షర క్రమంలో చేయండి.
బృందంలోని పప్రాతి సభువ్యూనికి ఈ బి యొక్క కాపీ ఉందని ని్ధ రించుకోండి, వారు అనువదించేటర్పాడు సంపప్రాదించవచుచ్చా. మీరు వాటిని
చూటర్పాడు ఇతర కష్టుమైన పదాలను బికు జోడించి, పప్రాతి ఒక్కరి బిలో ఒకే సెర్పాల్లేంగ్తో ఇవి జోడించయని ని్ధ రించుకోండి. మీ
సెర్పాల్లేంగ్ బిను నిరశ్వాహించడానికి సెర్పార్గ్రాడ్ట్ను ఉపయోగించడం సహాయపడుతుంది. దీనిన్ని సులభంగా నవీకరించవచుచ్చా ఎలకా్టు ర్గ్రానిగా
పంచుకోవచుచ్చా లేదా క్రమానుగతంగా ముది్రంచవచుచ్చా.

బైబిలోల్లే ని వవ్యూకుర్తో ల పప్రాదేల పేరుల్లే  సెర్పాల్లేంగ్ చేయడం కష్టుం, ఎందుకంటే వారిలో లామంది లక్ష్య భాషలలో తెయదు. వీటిని మీ సెర్పాల్లేంగ్ బిలో
చేచ్చాలని ని్ధ రించుకోండి.

సెర్పాల్లేంగ్ను తనిఖీ చేయడానికి కంపూవ్యూటరుల్లే  గొపర్పా సహాయంగా ఉంయి. మీరు గేట్వే భాషలో పనిచేసుస్తా ంటే, వర్డ్ ప్రా సెసలో ఇపర్పాటికే డిక్షనరీ
అందుబాటులో ఉండవచుచ్చా. మీరు ఇతర భాషలోకి అనువదిసుస్తా ంటే, అక్షరదోషాలు ఉనన్ని పదాలను పరిష్కరించడానికి మీరు వర్డ్ ప్రా సెస యొక్క
కనుగొని-భరీర్తో చేయగల లక్షణానిన్ని ఉపయోగించవచుచ్చా. టె్సుక్స్ట్లో సెర్పాల్ చె ఫీచ కూడా ఉంది, ఇది పదాల యొక్క అనిన్ని వేరియంట్
సెర్పాల్లేంగ్లను కనుగొంటుంది. ఇది మీకు వీటిని పప్రాదరి్శసుస్తా ంది మీరు ఏ సెర్పాల్లేంగ్లను ఉపయోగింలని నిర్ణయించుకునాన్ని ఎంచుకోవచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం నిలకడైన విమ
చిహాన్నిలు వాడుతునన్నిదా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

నిలకడైన సెర్పాల్లేంగ్

అక్షరమాల/ అర్తో గ్రఫీ

సరియైన వర్ణమాల

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

పూరిర్తో తనిఖీ

పూరిర్తో అనువాదం

లకడైన విరామ చిహాన్నిల

“విమచిహన్నిం” అనేది ఒక వాకావ్యూనిన్ని ఎలా చదవా లేదా ఎలా అర్థూం చేసుకోవాలో
సూచించే గురుర్తో లను సూచిసుస్తా ంది. ఉదాహరణలలో కామా లేదా కాలం వంటి
విమాల సూచికలు మరియు ర్పాక యొక్క కచిచ్చాతమైన పదాలను చుటు్టు ముటే్టు
కొటేషన్ గురుర్తో లు ఉనాన్నియి. అనువాదానిన్ని ఠకుడు సరిగా  చదవగలడు మరియు
అర్థూం చేసుకోగలడు, మీరు విమచిహాన్నిలను సి్థూరంగా ఉపయోగించడం లా
ముఖవ్యూం.

అనువదించడానికి ముందు, అనువాదంలో మీరు ఉపయోగించే విమచిహాన్నిల
పద్ధతులను అనువాద బృందం నిర్ణయిం్సు ఉంటుంది. తీయ భాష
ఉపయోగించే విమచిహాన్నిల పద్ధతిని అవలంబించడం లా సులభం, లేదా
తీయ భాషా బైబిల్ లేదా సంబంధిత భాష బైబిల్ ఉపయోగిసుస్తా ంది. బృందం ఒక పద్ధతిని నిర్ణయించిన తశ్వాత, పప్రాతి ఒక్కరూ దానిని
అనుసరిసుస్తా నాన్నిరని ని్ధ రించుకోండి. వేరేశ్వారు విమ చిహాన్నిలను ఉపయోగించనికి సరైన మారం యొక్క ఉదాహరణలతో పప్రాతి జటు్టు  సభువ్యూలకు
గైడ్ ట్ పంపిణీ చేయడానికి ఇది సహాయపడవచుచ్చా.

గైడ్ ట్ తో కూడా, అనువాదకులు విమచిహాన్నిలలో తర్పాలు చేయడం ధారణం. ఈ కారణంగా, ఒక సస్తాకం అనువదించిన తశ్వాత, దానిని
టె్సుక్స్ట్లోకి దిగుమతి చేయాలని మేము సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము. మీరు రెట్ భాషలో విమ చిహాన్నిల కోసం నియమాలను టె్సుక్స్ట్లోకి
నమోదు చేయవచుచ్చా, ఆపై అది కగి ఉనన్ని విభినన్ని విమ చిహన్ని తనిఖీలను అమలు చేయండి. టె్సుక్స్ట్ విమ చిహన్ని లోలను కనుగొనన్ని
అనిన్ని పప్రాదేలను బి చేసుస్తా ంది మరియు వాటిని మీకు చూతుంది. అర్పాడు మీరు ఈ స్థూలాలను సమీక్షించి, అక్కడ లోపం ఉందో లేదో
చూడవచుచ్చా. లోపం ఉంటే, మీరు లోనిన్ని పరిష్కరించవచుచ్చా. ఈ విమచిహన్ని తనిఖీలను అమలు చేసిన తశ్వాత, మీ అనువాదం సరిగా  విమ
చిహాన్నిలను ఉపయోగిసుస్తా ందని మీరు నమర్మావచుచ్చా.
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదం సంపూర్ణం గా ఉందా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

అనువాద నాణవ్యూత యొక్క శ్వాయ-అంచనా

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం

పూరిర్తో తనిఖీ

పూరిర్తి అనవాదం

పూరిర్తి అనవాదం

ఈ విభాగం యొక్క ఉదేల్దిశవ్యూం అనువాదం పూరర్తోయిందని ని్ధ రించుకోవడం. ఈ
విభాగంలో, కొ్ర తస్తా అనువాదానిన్ని మూల అనువాదంతో లాచ్చా. మీరు రెండు
అనువాదాలను చ్చానర్పాడు, ఈ పప్రాశన్నిలను మీరే పప్రాశిన్నించుకోండి:

అనువాదం దాని భాగాలలో ఏదీ లేదు? మ మాటలో చెర్పాలంటే, అనువాదంలో అనువదించిన సస్తాకంలోని అనిన్ని సంఘటనలు
ఉనాన్నియా?
అనువాదంలో అనువదించిన సస్తాకంలోని అనిన్ని పదావ్యూలు ఉనాన్నియా? (మూల భాషా అనువాదం పదవ్యూ సంఖవ్యూను మీరు చూసినర్పాడు,
అనిన్ని పదావ్యూలు లక్ష్య భాషా అనువాదంలో చేరచ్చాబడార్డ్ యి?) కొనిన్నిరుల్లే  అనువాదాల మధవ్యూ పదవ్యూ సంఖవ్యూలో తేడాలు ఉంయి.
ఉదాహరణకు, కొనిన్ని అనువాదాలలో కొనిన్ని వచనాలు కసి ఉంయి లేదా కొనిన్నిరుల్లే  కొనిన్ని వచనాలు ఫుట్నోట్్సులో ఉంయి. మూల
అనువాదం లక్ష్య అనువాదం మధవ్యూ ఈ రకమైన తేడాలు ఉనన్నిపర్పాటికీ, లక్ష్య అనువాదం ఇపర్పాటికీ పూరర్తోయినటుల్లే గా పరిగణింయి. మరింత
సమారం కోసం, పూరిర్తో ధృవీకరణ చూడండి.
అనువాదంలో ఏదో మిగియినటుల్లే  అనిపించిన పప్రాదేలు ఉనాన్నియా, లేదా మూల భాషా అనువాదంలో కనిపించే దానికంటే వేరే
సందేశం ఉనన్నిటుల్లే  అనిపిసుస్తా ందా? (పదాల క్రమం భినన్నింగా ఉండవచుచ్చా, కానీ అనువాదకుడు ఉపయోగించిన భాష మూల భాషా అనువాదం
వలె అదే సందేనిన్ని ఇవాశ్వా.)

అనువాదం పూరిర్తో కాని స్థూలం ఉంటే, దాని గురించి ఒక గమనిక చేయండి, తదాశ్వా మీరు దానిని అనువాద బృందంతో చరిచ్చాంచవచుచ్చా

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాదంలో చేరని వచనాలు
ఏమైనా ఉనాన్నియా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

నిలకడైన సెర్పాల్లేంగ్

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు

సరియైన వర్ణమాల

పూరిర్తో అనువాదం

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

విభాగం శీరిర్షికలు

పూరిర్తి తఖీ

మీ లక్ష్య భాషా అనువాదంలో మూల భాషా బైబిల్లో ఉనన్ని అనిన్ని వచనాలు
ఉండటం ముఖవ్యూం. కొనిన్ని పదావ్యూలు పొరటున తపిర్పావడానిన్ని ఇష్టుపడం. కొనిన్ని
బైబిళ్ళులో ఇతర బైబిళ్ళులో లేని కొనిన్ని వచనాలు ఉండనికి మంచి కారణాలు
ఉనాన్నియని గురుర్తో ంచుకోండి.

వచనాల త్పపోవడాకి కారణాల

వచన వైవిధా్యల - లా మంది బైబిల్ పండితులు బైబిలుకు అసలువని నమర్మాని
కొనిన్ని పదావ్యూలు ఉనాన్నియి, కాని తరువాత చేరచ్చాబడార్డ్ యి. అందువలల్లే కొనిన్ని బైబిళ్ళు
అనువాదకులు ఆ వచనాలను చేరచ్చాకూడదని ఎంచుకునాన్నిరు, లేదా వాటిని
ఫుట్నోట్్సుగా మాతత్రిమే చేచ్చారు. (దీని గురించి మరింత సమారం కోసం, వచన వైవిధావ్యూలు చూడండి.) మీరు ఈ వచనాలను చేచ్చాలా
వదాల్ది  అని మీ అనువాద బృందం నిర్ణయించుకోవా.
విభినన్ని సంఖ్యల - కొనిన్ని బైబిళల్లే  ఇతర బైబిళ్ళు కంటే భినన్నిమైన పదవ్యూ సంఖవ్యూను ఉపయోగిస్తా యి. (దీని గురించి మరింత సమారం
కోసం, ప్టు వచన సంఖవ్యూలు చూడండి.) మీ అనువాద బృందం ఏ వవ్యూవస్థూను ఉపయోగింలో నిర్ణయించుకోవా.
పద్య వంతెనల - బైబిల్ కొనిన్ని అనువాదాలలో, రెండు లేదా అంతకంటే ఎకు్కవ వచనాలలోని విషయాలు నరశ్వా్యవ్థూకరింరు, దాని
దాశ్వా సమార క్రమం మరింత రి్కకంగా లేదా అర్థూం చేసుకోవడం సులభం. అది జరిగినర్పాడు, 4-5 లేదా 4-6 వంటి పదవ్యూ

సంఖవ్యూలను కలురు. UST కొనిన్నిరుల్లే  దీనిన్ని చేసుస్తా ంది. ఎందుకంటే అనిన్ని పదవ్యూ సంఖవ్యూలు కనిపించవు లేదా అవి ఎక్కడ ఉనాన్నియో
మీరు ఉహించిన చోట అవి కనిపించవు, కొనిన్ని పదావ్యూలు తపిర్పాయినటుల్లే  అనిపించవచుచ్చా. కానీ ఆ వచనాలలోని విషయాలు ఉనాన్నియి.
(దీని గురించి మరింత సమారం కోసం, వచనం వంతెనలు చూడండి.) మీ అనువాద బృందం పదవ్యూ వంతెనలను ఉపయోగింలా వదాల్ది
అని నిర్ణయించుకోవా.

త్పపోయిన వచనాల కోసం తఖీ చేస్తా ంది

తపిర్పాయిన వచనాల కోసం మీ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడానికి, ఒక సస్తాకం అనువదించిన తశ్వాత, అనువాదానిన్ని టె్సుక్స్ట్లోకి దిగుమతి
చేయండి. అర్పాడు “అధావ్యూయం / పదవ్యూ సంఖవ్యూల” కోసం చెను అమలు చేయండి. టె్సుక్స్ట్ ఆ సస్తాకంలోని పప్రాతిచో మీకు పదావ్యూలు
తపిర్పాయినటుల్లే  బి ఇసుస్తా ంది. పైన పే్కనన్ని మూడు కారణాలలో ఒకదాని వలల్లే మీరు వచనం ఉదేల్దిశపూరశ్వాకంగా తపిర్పాయిందా లేదా
పొరటున తపిర్పాయిందా అని మీరు నిర్ణయించుకోవచుచ్చా మీరు తిరిగి వెళిల్లే ఆ వచనం అనువదిం.

1. 

2. 

3. 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: ఎలాంటి విభాగం శీరిర్షికలను
ఉపయోగిం 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

ఆమోదయోగవ్యూమైన శై

నిలకడైన విమ చిహాన్నిలు

పూరిర్తో తనిఖీ

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

భాష కమూవ్యూనిటి తనిఖీ పప్రాశన్నిలు

పప్రాచురణ

విభాగం శీరిర్షికల

విభాగం శీరిర్షికల గరించి ర్ణయాల

అనువాద బృందం తీసుకోవలసిన నిర్ణయాలలో ఒకటి విభాగం శీరిర్షికలను
ఉపయోగింలా వదాల్ది  అనేది. విభాగం శీరిర్షికలు కొ్ర తస్తా అంనిన్ని ప్రా రంభించే బైబిల్
పప్రాతి విభాగానికి శీరిర్షికలు వంటివి. విభాగం శీరిర్షిక ఆ విభాగం గురించి పప్రాజలకు
తెయజేసుస్తా ంది. కొనిన్ని బైబిల్ అనువాదాలు వాటిని ఉపయోగిస్తా యి, మరికొనిన్ని
ఉపయోగింరు. మీరు లా మంది ఉపయోగించే తీయ భాషలో బైబిల్
అభావ్యూనిన్ని అనుసరింలనుకోవచుచ్చా. భాషా సంఘం ఏమి ఇష్టుపడుతుందో కూడా
మీరు తెలుసుకోవా.

విభాగం శీరిర్షికలను ఉపయోగించనికి ఎకు్కవ పని అవసరం, ఎందుకంటే మీరు బైబిల్ యొక్క వచనంతో టు, పప్రాతిదానిన్ని యా లేదా
అనువదిం. ఇది మీ బైబిల్ అనువాదానిన్ని ఎకు్కవ చేసుస్తా ంది. కానీ విభాగం శీరిర్షికలు మీ ఠకులకు లా సహాయపడయి. విభినన్ని
విషయాల గురించి బైబిల్ ఎక్కడ మాల్లే డుతుందో కనుగొనడం విభాగం శీరిర్షికలు లా సులభం చేస్తా యి. ఒక వవ్యూకిర్తో పప్రాతేవ్యూకంగా ఏదైనా
వెతుకుతునన్నిటల్లేయితే, అతను చదవాలనుకుంటునన్ని అంనిన్ని పరిచయం చే ఒకదానిన్ని కనుగొనే వరకు అతను విభాగం శీరిర్షికలను చదవగలడు.
అర్పాడు అతను ఆ విభాగానిన్ని చదవగలడు.

మీరు విభాగం శీరిర్షికలను ఉపయోగింలని నిర్ణయించుకుంటే, అర్పాడు మీరు ఏ రకానిన్ని ఉపయోగింలో నిర్ణయించుకోవా. మళీ్ళు, మీరు భాషా
సంఘానికి ఏ రకమైన విభాగానికి ప్రా ధానవ్యూత ఇస్తా  తెలుసుకోవాలనుకుంటునాన్నిరు మరియు మీరు తీయ భాష యొక్క శైని
అనుసరించడానికి కూడా ఎంచుకోవచుచ్చా. ఇది పరిచయం చే వచనంలో భాగం కాదని పప్రాజలు అర్థూం చేసుకునే ఒక రకమైన విభాగం శీరిర్షికను
ఉపయోగింలని ని్ధ రించుకోండి. విభాగం శీరిర్షిక గ్రంథంలో ఒక భాగం కాదు; ఇది గ్రంథంలోని వివిధ భాగాలకు మారదరి్శ మాతత్రిమే. విభాగం శీరిర్షికకు
ముందు తరువాత ళీని ఉంచడం దాశ్వా మరియు వేరే ఫాంట్ (అక్షల శై) లేదా వేరే పరిమాణ అక్షలను ఉపయోగించడం దాశ్వా మీరు
దీనిన్ని సర్పాష్టుం చేయవచుచ్చా. తీయ భాషలోని బైబిల్ దీనిన్ని ఎలా చేసుస్తా ందో చూడండి మరియు భాషా సంఘంతో విభినన్ని పద్ధతులను పరీక్షించండి.

విభాగ శీరిర్షికల

అనేక రకాల సెక్షన్ శీరిర్షికలు ఉనాన్నియి. మా్క 2: 1-12 కోసం పప్రాతి ఒక్కరూ ఎలా చూస్తా రనేదానికి ఉదాహరణలతో ఇక్కడ కొనిన్ని రకాలు ఉనాన్నియి:

ంశం పప్రాకటన: “పక్షవానికి గురైన మనిని సశ్వాస్థూపరచడం దాశ్వా, లను క్షమించనికి మరియు నయం చేయడానికి యేసు
తన అధికానిన్ని పప్రాదరి్శండు.” ఇది విభాగం యొక్క పప్రాధాన అంనిన్ని సంగ్రహించడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంది, కాబటి్టు  ఇది పూరిర్తో వాకవ్యూంలో
ఎకు్కవ సమానిన్ని ఇసుస్తా ంది.
వివరణాతర్మాక వావ్యూఖవ్యూ: “యేసు పక్షవానికి గురైన మనిని సశ్వాస్థూపరుస్తా డు.” ఇది కూడా పూరిర్తో వాకవ్యూం, కానీ ఏ విభాగానిన్ని అనుసరిసుస్తా ందో
ఠకుడికి గురుర్తో  చేయడానికి తగినంత సమారం ఇసుస్తా ంది.
సమయోచిత సూచన: “పక్షవాతం నివారణ.” ఇది లా చినన్నిదిగా ఉండనికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంది, కొనిన్ని పదాల లేబుల్ను మాతత్రిమే
ఇసుస్తా ంది. ఇది స్థూలానిన్ని ఆదా చేసుస్తా ంది, కాని ఇది బహు బైబిలును బాగా తెసిన వవ్యూకుర్తో లకు మాతత్రిమే ఉపయోగపడుతుంది.
పప్రాశన్ని: “లను నయం చేయడానికి మరియు క్షమించే అధికారం యేసుకు ఉందా?” ఇది విభాగంలోని సమారం సమాధానమిచేచ్చా
పప్రాశన్నిను సృ్టుసుస్తా ంది. బైబిల్ గురించి లా పప్రాశన్నిలు ఉనన్ని వవ్యూకుర్తో లు ఇది లా సహాయకరంగా ఉండవచుచ్చా.
“గురించి” వావ్యూఖవ్యూ: “యేసు పక్షవానికి గురైన వవ్యూకిర్తోని సశ్వాస్థూపరచడం గురించి.” ఈ విభాగం ఏమి మీకు చెపర్పాడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా నన్నిటుల్లే
ఇది సర్పాష్టుంగా తెయజేసుస్తా ంది. శీరిర్షిక గ్రంథంలోని పదాలలో భాగం కాదని చూడటం సులభతరం చేది ఇది కావచుచ్చా.

మీరు గమనిస్తా, అనేక రకాల విభాగ శీరిర్షికలను చేయడం ధవ్యూమే, కాని అవనీన్ని ఒకే పప్రాయోజనం కగి ఉంయి. అవనీన్ని బైబిల్ లోని పప్రాధాన అంశం
గురించి ఠకులకు సమారం ఇస్తా యి. కొనిన్ని చినన్నివి, మరికొనిన్ని పొడవుగా ఉంయి. కొనిన్ని కొంచెం సమారం ఇస్తా యి, మరికొనిన్ని ఎకు్కవ
ఇస్తా యి. మీరు రకరకాల పప్రాయోగాలు చేయాలనుకోవచుచ్చా మరియు వారికి ఏ రకమైన సహాయకారిగా భావిస్తా  పప్రాజలను అడగండి.
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• 

• 

• 

• 

Checking Manual ఆకృతీకరణ, పప్రాచురణ :: విభాగం శీరిర్షికలు

427 / 435



ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: Door 43 లో

unfoldingWord.Bible లో పప్రాచురించడం ఎలా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

విభాగం శీరిర్షికలు

మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

వెనుక అనువాదం

ప్రచరణ

Door43 లో ప్రచరించడం unfoldingWord.Bible

అనువాదం తనిఖీ పప్రాకి్రయ అంత, మీరు Door 43 వెబ్సైట్లో
ఎంచుకునన్ని వినియోగదారు పేరు కి్రంద అనువాద చితుస్తా పప్రాతిని అప్లోడ్
చేసి, రిజిటరీలో నిరశ్వాహిస్తా రు. అనువాద సూ్టు డియో ట్రా న్్సులేషన్ కో
మీరు అప్లోడ్ చేయమని చెపిర్పానర్పాడు చితుస్తా పప్రాతులను పంయి.

తనిఖీ పూరర్తోయినర్పాడు Door 43 లోని అనువాదానికి తగిన అనిన్ని
సవరణలు చేసినర్పాడు, తనిఖీదాలు లేదా సంఘ నాయకులు తమ పప్రాచురణ కోరిక గురించి విర్పాతునన్ని వర్డ్కు తెయజేస్తా రు స్టురుల్లే ,
ధృవీకరించే పత్రి లతో విర్పాతునన్ని వర్డ్ను అందిస్తా రు. సంఘం, చరిచ్చా నెట్వ్క నాయకులు అనువాదం నమర్మాదగినదని ధృవీకరిసుస్తా ంది.
పత్రి లు విర్పాతునన్ని పదం అనువాద మారదర్శకాలు విర్పాతునన్ని ధృవీకరణను కూడా కగి ఉనాన్నియి. అనువదించబడిన అనిన్ని
విషయాలు విశ్వాస పప్రాకటన యొక్క వేదాంతస్త్రీ నికి అనుగుణంగా ఉంయని అనువాద మారదర్శకాల యొక్క విధానాలు పదల్దితులను
అనుసరింయని భావిసుస్తా నాన్నిరు. అనువాదాల యొక్క కచిచ్చాతశ్వానిన్ని లేదా ధృవీకరణలను ధృవీకరించడానికి వర్డ్కు మారం లేదు, కాబటి్టు
సంఘం నెట్వ్కల నాయకతశ్వాం యొక్క సమగ్రతపై ఆధారపడుతుంది.
ఈ ధృవీకరణలను పొందిన తరువాత, విర్పాతునన్ని పదం డో43 లో ఉనన్ని అనువాదం యొక్క కాపీని తయారు చేసుస్తా ంది, దాని యొక్క

్టు టి కాపీని డిజిటల్గా విర్పాతునన్ని వర్డ్ వెబ్సైట్లో పప్రాచురిసుస్తా ంది (https://unfoldingword.bible చూడండి) ముగుసుస్తా నన్ని వర్డ్
మొబైల్ అనువరర్తోనంలో అందుబాటులో ఉంచండి. పిప్రాంట్-రెడీ పిడిఎఫ్ కూడా ఉతర్పాతిస్తా చేయబడుతుంది డౌన్లోడ్ కోసం అందుబాటులో
ఉంటుంది. భవిషవ్యూతుస్తా లో తనిఖీ చేయడానికి సవరించడానికి వీలు కర్పాసూస్తా , డో 43 లో తనిఖీ చేసిన సంస్కరణను మారచ్చాడం
ధవ్యూమవుతుంది.
విర్పాట వర్డ్ అనువాదం కోసం ఉపయోగించిన మూలం యొక్క సంస్కరణ సంఖవ్యూను కూడా తెలుసుకోవా. ఈ సంఖవ్యూ అనువాదం కోసం
సంస్కరణ సంఖవ్యూలో చేరచ్చాబడుతుంది, తదాశ్వా మూలం యొక్క సి్థూతిని అనువాదానిన్ని ట్రా  చేయడం సులభం అవుతుంది, ఎందుకంటే
అవి రెండూ కాలక్రమేణా మెరుగుపడయి మారుయి. సంస్కరణ సంఖవ్యూల గురించి సమారం కోసం, మూల ఠాలు సంస్కరణ
సంఖవ్యూలు చూడండి.

తఖీరల తఖీ చేస్తా ంది

ఈ పతత్రింలో వివరించిన పప్రాకి్రయ తనిఖీ ఫ్రిమ్వ్క కంటెంట్ను తనిఖీ చే సవరించే కొనగుతునన్ని పప్రాకి్రయపై ఆధారపడి ఉంటుంది. కంటెంట్ యొక్క
అతవ్యూధిక సంఖవ్యూలో వినియోగదారుల నుండి ఇన్ట్ను పెంచే ఉదేల్దిశవ్యూంతో ఫీడ్బావ్యూ లూప్లను ప్రా త్సుహిస్తా రు ( అనువాద ఫ్ఫ్ట్వేలో

రూపొందించబడింది, ధవ్యూమయేవ్యూ చోట). అందువలల్లే, కంటెంట్ యొక్క అనువాదాలు అనువాద ల్లే ట్ఫారమ్లో (http://door43.org

చూడండి) నిరవధికంగా అందుబాటులో ఉంచడం దాశ్వా వినియోగదారులు దానిన్ని మెరుగుపరచడం కొనగించవచుచ్చా. ఈ విధంగా, కాలక్రమేణా
నాణవ్యూతను పెంచే బైబిల్ విషయాలను సృ్టుంచడానికి చరిచ్చా కసి పనిచేయగలదు

• 

• 

• 

• 
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ఈ పేజీ పప్రాశన్నికు సమాధానమిసుస్తా ంది: అనువాద నాణవ్యూతను
యథార్థూంగా శ్వాయ-అంచనా 

ఈ అంనిన్ని అర్థూం చేసుకోవడానికి, అది చదవడానికి మంచిది: 

పూరిర్తో అనువాదం

ఖచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ

అమరిక ధనం

అనవాద నాణ్యత యొక్క ద్వాయ-అంచనా

అనవాద నాణ్యత యొక్క ద్వాయ-అంచనా

ఈ విభాగం యొక్క లక్ష్యం ఏమిటంటే, సంఘం తమకు అనువాద నాణవ్యూతను
విశశ్వాసనీయంగా నిర్ణయించే ఒక పప్రాకి్రయను వివరించడం. ఈ కి్రంది అంచనా
అనువాదం తనిఖీ చేయడానికి కొనిన్ని ముఖవ్యూమైన పద్ధతులను సూచించడానికి
ఉదేల్దిశింరు, ఇది పప్రాతి సంభావవ్యూ చెకు్కను వివరించడానికి బదులు. అంతిమంగా, ఏ
చెకు్కలను ఉపయోగింలో, ఎర్పాడు, ఎవరిచేత చరిచ్చా నిర్ణయం తీసుకోవా.

అసెస్మెంట్న ఎలా ఉపయోగించా

ఈ అంచనా పద్ధతి రెండు రకాల ్టుట్మెంట్లను ఉపయోగిసుస్తా ంది. కొనిన్ని “అవును / కాదు” పప్రాకటనలు, ఇక్కడ పప్రాతికూల పప్రాతిసర్పాందన
పరిష్కరిం్సున సమసవ్యూను సూచిసుస్తా ంది. ఇతర విభాగాలు సమాన-బరువు గల పద్ధతిని ఉపయోగిస్తా యి, ఇది అనువాద బృందాలు
తనిఖీదారులకు అనువాదం గురించి పప్రాకటనలను అందిసుస్తా ంది. పప్రాతి ్టుటెర్మాంట్ తనిఖీ చేసుస్తా నన్ని వవ్యూకిర్తో (అనువాద బృందంతో ప్రా రంభించి) 0-2 ్కల్లో
్క చేయా:

0 - అంకరించలేదు

1 - కొంతవరకు అంకరిసుస్తా నాన్నిరు

2 - గటి్టుగా అంకరిసుస్తా నాన్నిరు

సమీక్ష ముగింలో, ఒక విభాగంలోని అనిన్ని పప్రాతిసర్పాందనల మొతస్తాం విలువ జోడిం , పప్రాతిసర్పాందనలు అనువాద సి్థూతిని ఖచిచ్చాతంగా పప్రాతిబింబిస్తా,
ఈ విలువ సమీక్షకుడికి అనువదించబడిన అధావ్యూయం యొక్క సంభావవ్యూత యొక్క అంచనాను అందిసుస్తా ంది. అదుర్భాతమైన నాణవ్యూత. రుబిబ్రీ
సరళంగా రూపొందింరు పని మెరుగుదల ఎక్కడ అవసరమో అంచనా వేయడానికి సమీక్షకుడికి ఒక ఆబె్జుకి్టువ్ పద్ధతిని అందిసుస్తా ంది. *
ఉదాహరణకు, అనువాదం “కచిచ్చాతతశ్వాం” లో బాగా ్క అయితే “సహజతశ్వాం” “సర్పాష్టుత” లో లా తకు్కవగా ఉంటే, అనువాద బృందం మరింత
కమూవ్యూనిటీ తనిఖీ చేయవలసి ఉంటుంది. *

అనువదించిన బైబిల్ కంటెంట్ పప్రాతి అధావ్యూయానికి రుబిబ్రీ ఉపయోగించబడుతుంది. అనువాద బృందం వారి ఇతర తనిఖీలను పూరిర్తో చేసిన తశ్వాత
పప్రాతి అధావ్యూయానిన్ని అంచనా వేయా, ఆపై ్థూ యి 2 సంఘ తనిఖీదారులు దీనిన్ని మళీ్ళు చేయా, ఆపై ్థూ యి 3 తనిఖీదారులు కూడా ఈ తనిఖీ
పటి్టుకతో అనువాదానిన్ని అంచనా వేయా. పప్రాతి ్థూ యిలో సంఘం చేత మరింత వివరంగా విసస్తాృతంగా తనిఖీ చేయసినందున, మొదటి నాలుగు
విభాగాల నుండి (అవలోకనం, సహజతశ్వాం, సర్పాష్టుత, కచిచ్చాతతశ్వాం) అధావ్యూయం యొక్క యింటుల్లే  నవీకరిం, సంఘ సమానిన్ని చూడనికి
వీలు కర్పాసుస్తా ంది. అనువాదం ఎలా మెరుగుపడుతోంది.

ద్వాయ అంచనా

ఈ పప్రాకి్రయను ఐదు భాగాలుగా విభజింరు: అవలోకనం (అనువాదం గురించి సమారం), సహజతద్వాం, స్పష్టుత, కచిచ్చాతతశ్వాం సంఘం

ఆమోదం.

1. అవలోకనం

దిగువ పప్రాతి ్టుట్మెంట్కు “లేదు” లేదా “అవును” అని సరి్కల్ చేయండి. *

లేద | అవున ఈ అనువాదం అర్ధ-ఆధారిత అనువాదం, ఇది అసలు వచనం యొక్క అ్ధ నిన్ని లక్ష్య భాషలో సహజమైన, సర్పాష్టుమైన కచిచ్చాతమైన
మా లోల్లే  కమూవ్యూనికేట్ చేయడానికి పప్రాయతిన్నిసుస్తా ంది.

లేద | అవున అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేయడంలో  నన్ని వారు లక్ష్య భాష యొక్క మొదటి భాష మాల్లే డేవారు.

లేద | అవున ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం విశ్వాస పప్రాకటనతో ఏకీభవించింది.

లేద | అవున ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం అనువాద మారదర్శకాలకు అనుగుణంగా జరిగింది.

• 
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2. సహజతద్వాం: “ఇది నా భాష”

దిగువ పప్రాతి ్టుట్మెంట్కు “0” లేదా “1” లేదా “2” సరి్కల్ చేయండి. *

మరింత కమూవ్యూనిటీ తనిఖీ చేయడం దాశ్వా ఈ విభాగానిన్ని బలోపేతం చేయవచుచ్చా. (భాషా సంఘం తనిఖీ చూడండి)

0 1 2 ఈ భాష మాల్లే డేవారు ఈ అధావ్యూయం వినన్ని వారు భాష సరైన రూనిన్ని ఉపయోగించి అనువదించబడార్డ్ రని అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

0 1 2 ఈ భాషలో మాల్లే డే వారు ఈ అధావ్యూయంలో ఉపయోగించిన ముఖవ్యూ పదాలు ఈ సంస్కృతికి ఆమోదయోగవ్యూమైనవి సరైనవని
అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయంలోని దృషా్టు ంలు లేదా కథలు ఈ భాష మాల్లే డే పప్రాజలకు అర్థూం చేసుకోవడం సులభం.

0 1 2 ఈ భాష మాల్లే డే వారు ఈ అధావ్యూయంలోని వాకవ్యూ నిర్మాణం క్రమం సహజమని అంకరిసుస్తా నాన్నిరు సరిగా  పప్రావహిస్తా రు.

0 1 2 సహజతశ్వాం కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదానిన్ని రూపొందించడంలో పప్రాతవ్యూక్షంగా
 నని సంఘ సభువ్యూలు ఉనాన్నిరు.

0 1 2 సహజతశ్వాం కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో విశ్వాసులు, విశ్వాసులు కానివారు లేదా కనీసం బైబిల్ గురించి
తెయని విశ్వాసులు ఉనాన్నిరు, దాని దాశ్వా వచనం ముందు ఏమి చెర్పాలో తెయదు వారు వింరు.

0 1 2 సహజతశ్వాం కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో వివిధ వయసుల నుండి భాష మాల్లే డేవారు ఉనాన్నిరు.

0 1 2 సహజతశ్వాం కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో రుషులు మహిళలు ఇదల్దిరూ ఉనాన్నిరు.

3. స్పష్టుత: “అర్థం స్పష్టుంగా ఉంది”

దిగువ పప్రాతి ్టుట్మెంట్కు “0” లేదా “1” లేదా “2” సరి్కల్ చేయండి. *

మరింత కమూవ్యూనిటీ తనిఖీ చేయడం దాశ్వా ఈ విభాగానిన్ని బలోపేతం చేయవచుచ్చా. (భాషా సంఘం తనిఖీ చూడండి)

0 1 2 ఈ అధావ్యూయం భాషను ఉపయోగించి అనువదించబడింది, భాష మాల్లే డేవారు అర్థూం చేసుకోవడం సులభం.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయంలో పేరుల్లే , పప్రాదేలు కి్రయ కాలాల అనువాదాలు అనీన్ని సరైనవని ఈ భాష మాల్లే డేవారు అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయంలో పప్రాసంగం యొక్క గణాంకాలు ఈ సంస్కృతిలో ఉనన్నివారికి అర్ధమే.

0 1 2 ఈ భాష మాల్లే డేవారు అధావ్యూయ విభాగాలు అ్థూ నికి అడుర్డ్  వడం లేదని అంకరిసుస్తా నాన్నిరు

0 1 2 సర్పాష్టుత కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదానిన్ని రూపొందించడంలో పప్రాతవ్యూక్షంగా
 నని సంఘ సభువ్యూలు ఉనాన్నిరు.

0 1 2 సర్పాష్టుత కోసం ఈ అధావ్యూయం అనువాదం యొక్క సమీక్షలో విశ్వాసులు, విశ్వాసులు కానివారు లేదా కనీసం బైబిల్ గురించి తెయని
విశ్వాసులు ఉనాన్నిరు, తదాశ్వా వచనం ముందు ఏమి చెర్పాలో తెయదు వారు వింరు.

0 1 2 సర్పాష్టుత కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో వివిధ వయసుల నుండి భాష మాల్లే డేవారు ఉనాన్నిరు.

0 1 2 సర్పాష్టుత కోసం ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం యొక్క సమీక్షలో రుషులు మహిళలు ఇదల్దిరూ ఉనాన్నిరు.

4. కచిచ్చాతతద్వాం: “అనవాదం అసల మూల వచనాన్ని సంభాంచిన న్ని తెయజేసస్తా ంది”

దిగువ పప్రాతి ్టుట్మెంట్కు “0” లేదా “1” లేదా “2” సరి్కల్ చేయండి. *

మరింత కచిచ్చాతతశ్వాం తనిఖీ చేయడం దాశ్వా ఈ విభాగానిన్ని బలోపేతం చేయవచుచ్చా. (కచిచ్చాతతశ్వా తనిఖీ చూడండి)

• 

• 

• 
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మేము మీరు గురించి తెలుసుకోవడానికి సిఫారు్సు చేసుస్తా నాన్నిము: 

ఖచిచ్చాతతశ్వాం, సమాజ ఆమోదం

ఖచిచ్చాతతశ్వాం కోసం అనువాదంనిన్ని తనిఖీ

భాషా సంఘం తనిఖీ

సర్పాష్టుమైన అనువాదం

సహజ అనువాదం

ధు్రు వీకరణ తనిఖీ కోసం పప్రాశన్నిలు

0 1 2 అనువాదంలో అనిన్ని పదాలు ఉనాన్నియని ని్ధ రించడానికి ఈ అధావ్యూయం యొక్క మూల వచనంలోని అనిన్ని ముఖవ్యూమైన పదాల పూరిర్తో
బి ఉపయోగింరు.

0 1 2 అనిన్ని ముఖవ్యూమైన పదాలు ఈ అధావ్యూయంలో సరిగా  అనువదించబడార్డ్ యి.

0 1 2 అనిన్ని ముఖవ్యూమైన పదాలు ఈ అధావ్యూయంలో సి్థూరంగా అనువదించబడార్డ్ యి, అలాగే ముఖవ్యూమైన పదాలు కనిపించే ఇతర పప్రాదేలలో.

0 1 2 గమనికలు అనువాద పదాలతో సహా సంభావవ్యూ అనువాద సవాళల్లేను గురిర్తోంచడానికి పరిష్కరించడానికి మొతస్తాం అధావ్యూయానికి ఎకె్సుజిటికల్
వనరులు ఉపయోగించబడార్డ్ యి.

0 1 2 మూల వచనంలోని రితత్రిక వివలు (పేరుల్లే , పప్రాదేలు సంఘటనలు వంటివి) అనువాదంలో భద్రపరచబడార్డ్ యి.

0 1 2 అనువదించబడిన అధావ్యూయంలోని పప్రాతి పప్రాసంగం యొక్క అ్ధ నిన్ని చ్చా, అసలు ఉదేల్దిశవ్యూంతో సమలేఖనం చేరు.

0 1 2 అనువాదం సృ్టుంచడంలో లుపంచుకోని ్థూ నిక ర్పాకరల్లేతో అనువాదం పరీక్షించబడింది అనువాదం మూల వచనం యొక్క ఉదేల్దిశించిన
అ్థూ నిన్ని ఖచిచ్చాతంగా తెయజేసుస్తా ందని వారు అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం కనీసం రెండు మూల గ్రంథాలతో లచ్చాబడింది.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయంలో ఏదైనా అర్ధం గురించి అనిన్ని పప్రాశన్నిలు లేదా విభేదాలు పరిష్కరింరు.

0 1 2 ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదం అసలు గ్రంథాల (హిబూబ్రీ , ్రకు, అమి) తో లచ్చారు, ఇది సరైన లెకి్సుకల్ నిరశ్వాచనాలు అసలు గ్రంథాల
ఉదేల్దివ్యూనిన్ని తనిఖీ చేసుస్తా ంది.

5. సంఘం ఆమోదం: “అనవాదం యొక్క సహజతద్వాం, స్పష్టుత కచిచ్చాతతద్వాం ఆ భాష మాటా్లు డే సంఘంచే

ఆమోదించార”

దిగువ పప్రాతి ్టుట్మెంట్కు “0” లేదా “1” లేదా “2” సరి్కల్ చేయండి. *

లేద | అవున ఈ అనువాదానిన్ని తనిఖీ చేసిన సంఘ నాయకులు లక్ష్య భాష యొక్క ్థూ నిక మాల్లే డేవారు మూల వచనం అందుబాటులో ఉనన్ని
భాషలలో ఒకదానిన్ని బాగా అర్థూం చేసుకునన్ని వారిని చేరచ్చాండి.

లేద | అవున భాషా సంఘం నుండి వచిచ్చాన రుషులు మహిళలు, వృదు్ధ లు యువకులు ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదానిన్ని సమీక్షింరు
ఇది సహజమైనది సర్పాష్టుంగా ఉందని అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

లేద | అవున కనీసం రెండు వేరేశ్వారు సంఘ నెట్వ్కల నుండి వచిచ్చాన సంఘ నాయకులు ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదానిన్ని సమీక్షింరు
ఇది కచిచ్చాతమైనదని అంకరిసుస్తా నాన్నిరు.

లేద | అవున నాయకతశ్వాం లేదా కనీసం రెండు వేరేశ్వారు సంఘ నెట్వ్కల పప్రాతినిధులు ఈ అధావ్యూయం యొక్క అనువాదానిన్ని సమీక్షింరు ఈ
భాషలో బైబిల్ యొక్క ఈ అధావ్యూయం యొక్క నమర్మాకమైన అనువాదంగా దీనిని ఆమోదింరు.

• 
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కల

రద్వాచనం:

కల అంటే మనుషులు తమ నిద్రలో అనుభవించే ఆలోచనలు.

కలలు తరచుగా కలలు కనే వారికి అవి నిజంగా జరుగుతునన్నిటే్టు  అనిపిస్తా యి. అయితే అవి వాసస్తావాలు కాదు.
కొనిన్ని రుల్లే  దేవుడు తన పప్రాజలు కల నుండి దేనైన్నైనా నేరుచ్చాకోవాలని కలలు ఇస్తా డు. అయన నేరుగా మనుషులతో వారి కలల దాశ్వా
మాల్లే డాడు.
బైబిలోల్లే , దేవుడు పప్రాతేవ్యూకమైన కలల దాశ్వా కొందరికి సందేశం ఇవాశ్వాలని, అంటే భవిషతుస్తా లో సంభవించే వాటిని గురించి.
కల వేరు, దర్శనం వేరు. కలలు ఒక వవ్యూకిర్తో నిద్రలో వస్తా యి. అయితే దర్శనాలు ధారణంగా ఒక వవ్యూకిర్తో మెలకువగా ఉనన్నిర్పాడే వస్తా యి.

(చూడండి: దర్శనం)

బైబిల్ రిఫనన్సిల:

అ. కా. 02:16-17
దానియేలు 01:17-18
దానియేలు 02:1-2
ఆది 37:5-6
ఆది 40:4-5
మతస్తాయి 02:13-15
మతస్తాయి 02:19-21

బైబిల్ కథల నండి ఉహరణల:

08:02 యో దరులు అతణి్ణ  దేశ్వాంరు. ఎందుకంటే వారి తండిడ్రి అతణి్ణ  ఎకు్కవగా పేప్రామిండు.అంతేగాక యోకు ఒక 
వచిచ్చాంది. అతడు వారి అధిపతి అవుడని దాని అర్థూం.
08:06 ఒక తిత్రి, ఫ, అంటే ఈజి్టు  జుకు రెండు కలల వచ్చాయి, అవి అతణి్ణ  కలవర పరియి. తన సలహాదారులెవరూ ఆ కలల
అర్థూం చెపర్పాలేక యారు.
08:07 దేవుడు యోకు ఆ కలల అర్థూం చెపేర్పా మర్థూ్యం ఇచ్చాడు._, కాబటి్టు  ఫ యోను చెరల నుండి రపిర్పాండు. యో 
కలల భావం వివరిండు. "దేవుడు ఏడు సంవత్సులు సమృది్ధ అయిన పంట కోత, ఏడు సంవత్సులు కరువు ఇస్తా డు."
16:11 కాబటి్టు  ఆ తిత్రి, గిదోవ్యూను సైనిక శిబినికి యి మిదావ్యూను సైనికుడు తన న్నిహితునితో చెబుతునన్ని కల వినాన్నిడు. ఆ మని
న్నిహితుడు ఇలా చెర్పాడు, "కల ఏమిటంటే గిదోవ్యూను సైనవ్యూం మిదావ్యూను సైనావ్యూనిన్ని ఓడిసుస్తా ంది."
23:01 అతడు (యో) ఆమె (మరియ)ను అవమానించడం ఇష్టుం లేక నెమర్మాదిగా ఆమెకు విడాకులు ఇవాశ్వాలని భావిండు.

పదం సమాచారం:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(తిరిగి వెళళ్ళిండి: సంకేతర్మాక పప్రావచనం) 
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దర్శనమ, దర్శనమల , కల్పన

వాసస్తావాల :

“దర్శనము” అనేది ఒక మని దేనినైనా చూచుటను తెయచేయుచునన్నిది. దర్శనము అనేది దేవుడు మనుషువ్యూలకు తెయజే అధారణమైన
లేదా అతీంది్రయమైన వరర్తోమానముగా పరిగణింపబడుతుంది.

ధారణముగా, వవ్యూకిర్తో నిద్రనుండి మేలుకునన్నిడు ఈ దర్శనములను చూస్తా డు. అయితే, కొనిన్నిరుల్లే  నిద్రతునన్ని సమయంలో కలలో
ఏదైనా చూచినర్పాడు ఆది దర్శనము గా చెపర్పాబడుతుంది. ఏదైనా ప్రా ముఖవ్యూమైన విషయాలను చెపర్పాడానికి పప్రాజలకు దేవుడు దర్శనాలను
పంపిస్తా డు. ఉదాహరణకు, పేతురు అనవ్యూజనుల వదల్దికు వెళ్ళువలెనని దేవుడు ఆశించినటుల్లే  దర్శనము దాశ్వా తెలుసుకునాన్నిడు.

అనవాదం సలహాల:

“ దర్శనమును చూచెను” అనుమాట “ఒక అధారణమైన విషయానిన్ని దేవుని దాశ్వా చూచుట “ లేదా “ దేవుడు ఒక పప్రాతేవ్యూకమైన
సంగతిని చూపించుట ” అని అనువదింపబడెను.
కొనిన్ని భాషలలో “ దర్శనము ” మరియు “ కల ” కు వేరేశ్వారు పదాలు లేవు. కాబటి్టు  “దానియేలు తన మనసులో కలలను దర్శనములను
కగియుండెను ” అనుమాటను “దానియేలు నిద్రతునన్ని సమయంలో కలకనుచుండెను మరియు దేవుడు ఆ కలలలో కొనిన్ని
అధారణమైన విషయాలను చూపించుచుండెను” అని కూడా అనువదించుకోవచుచ్చా.

(దీనిని చూడండి:dream)

బైబిల నండి రిఫనన్సిల:

అ. కా. 09:10-12
అ. కా. 10:3-6
అ. కా. 10:9-12
అ. కా. 12:9-10
లూకా 01:21-23
లూకా 24:22-24
మతస్తాయి 17:9-10

పదం సమాచారం:

Strong’s: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G37010,

G37050, G37060

(తిరిగి వెళళ్ళిండి: సంకేతర్మాక పప్రావచనం) 
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	గొర్రెలు, గొర్రెల మంద అంటే, భద్రత అవసరమైన, లేక ప్రమాదంలో ఉన్న మనుషులు.
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	ఒక చెట్టు ఒక వ్యక్తిని సూచిస్తుంది
	బైబిల్ అలంకారాలు- సాంస్కృతిక నమూనాలు
	దేవుణ్ణి మనిషిగా చిత్రీకరిస్తారు.
	దేవుణ్ణి రాజుగా చూపిస్తారు.
	దేవుణ్ణి కాపరి గానూ అయన ప్రజలను గొర్రెలుగాను చిత్రీకరించారు.
	దేవుణ్ణి యుద్ధ వీరునిగా చిత్రించారు.
	నాయకుడిని కాపరిగాను అతడు నడిపించే వారిని గొర్రెలుగాను చిత్రీకరించారు.
	కన్నును దీపంగా చెప్పారు.
	అసూయ, శాపనార్థాలు పెట్టడం ఎదుటి వ్యక్తిపై చెడు చూపు నిలపడం. దయగా చూడడం చల్లని చూపు.
	జీవానికి గుర్తు రక్తం.
	దేశాన్ని ఒక స్త్రీగా దేవుడిని ఆమె భర్తగా చిత్రీకరిస్తారు.
	ఇశ్రాయేల్ జాతి దేవుని కుమారుడు.
	సూర్యుడు ఒక గదిలో ఉన్నట్టు చెప్పారు.
	వడిగా కదిలే వాటికి రెక్కలున్నట్టు చెప్పారు.
	వ్యర్థత అనేది గాలికి కొట్టుకు పోయే దానిలా ఉంది.
	మనుషుల యుద్ధాలు దేవుని యుద్ధాలుగా చెప్పారు.
	జీవితంలో ప్రతిబంధకాలు భౌతిక అడ్డంకులు గా చూపారు.
	ప్రమాదకరమైన చోట్లను ఇరుకు స్థలాలుగా చెప్పారు.
	దురవస్థ అనేది అరణ్య ప్రదేశం.
	క్షేమ స్థితిని భౌతిక పరిశుభ్రతగా దుష్టత్వాన్ని మురికిగా రాసారు.
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